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Аннотация
«Последнее поколение» – продолжение романа «Президент планеты».
История о преемственности насилия и ненависти, о том, как противостояние тхари – властителей мира – превращает жизнь каждого члена семьи Келвин в ад. Пока сильнейшие семьи планеты стараются уничтожить друг друга, таинственный вирус бесплодия угрожает существованию всех людей.
Смогут ли стороны примириться прежде, чем новая угроза перечеркнёт будущее человечества.
Продолжение цикла «Президент планеты» от известного блогера ЧБУ.
Автор вскрывает человеческие пороки, показывая, к чему приводит вседозволенность и неограниченная власть.
Воображение ЧБУ проводит читателя по миру будущего, где богачи почти сравнялись могуществом с богами, а бедняки опускаются на самое дно – моральное и социальное.
Простой и понятный слог автора как нельзя лучше сочетается с поднимаемыми им темами, создавая историю острую, жесткую и откровенную, местами шокирующую своими сценами человеческой жестокости и морального падения.
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Подземелье. Половина человека

Генри Перес прыгал на одной ноге по бесконечному коридору, его преследовали тяжёлые металлические шаги.
У него не было одного глаза, одного уха, одной руки и одной ноги, а на единственной имеющейся кисти осталось всего три пальца, но он был самым счастливым человеком на свете. Он смеялся и чем дальше продвигался, тем веселее ему становилось. Казалось, он лопнет от переполнявшей его радости.
Военный дрон позади него имел все четыре конечности, но из-за большого веса передвигался медленно. Одноногий Генри играл с ним в догонялки — он сам затеял эту игру и выбрал правила. Как только дрон его настигнет, это будет означать мгновенную смерть: машина оторвёт ему голову, вырвет сердце, выпотрошит и освежует. Поэтому следовало скрыться как можно быстрее.
— Тебе не выбраться! — кричал позади преследователь, однако голос его был совсем не присущ дрону — у тех речь была слишком примитивной. Через динамик с Генри разговаривал Франк, его пленитель.
— Посмотрим! — крикнул в ответ Генри. Он знал, что его разорвут на куски, как только догонят, но это его не беспокоило. Он смеялся и радовался приключению. — Сначала догони!
Медленно, но упорно он преодолел больше километра тёмного коридора. Если бы не фонарик, судорожно трясущийся при каждом прыжке, он не прошёл бы и десятой части. Несмотря на взрыв адреналина, Генри смертельно устал; он никогда не был спортсменом, а передвижение на одной ноге сильно утомляло.
— Ты даже не знаешь, где ты, — произнёс дрон далеко за спиной, и эхо от его слов многократно отразилось от бетонных стен коридора. — На той стороне тебя уже ждёт целая армия моих дронов.
— Я больше ничего не боюсь! Прости, но я решил разорвать наши токсичные отношения, — ответил Генри. Он никогда не использовал чёрный юмор, но сегодня его чувства бушевали, он находился на пороге смерти, поэтому вёл себя иначе. Он ненавидел Франка всей душой, это был его враг номер один. — Сомневаюсь, что ты нашёл достаточно дронов в округе, чтобы перекрыть каждый выход из этого подземелья. Здесь наверняка сотни ходов.
— Вернись, и я подберу тебе более удобное место для существования.
— Пожалуй, откажусь. В твоём отеле номера слишком грязные, да и цена… — протянул Генри. — Питание отменное, но плата конечностями того не стоит. Друзьям не посоветую.
Несмотря на безупречный интеллект, превосходящий все мыслимые границы, Франк не понимал, как работает юмор и отчего на самом деле смеются люди: ему это было абсолютно чуждо.
Больше года Генри находился в заточении. Своего пленителя он называл «Франк», что являлось сокращением от «Чудовище Франкенштейна». Это был искусственный разум, эволюционировавший из компьютерного вируса. Генри самолично написал его код, когда они с коллегами построили квантовый процессор в университете Гибралтара. Вирус выбрался из отведённой ему среды, подчинил всю электронику лаборатории и пленил каждого, кто там находился. С тех пор Генри жил в узкой бетонной камере под одним из крупных городов и мечтал о том, как выберется на свободу.
И этот день настал: он выщербил бетон косяка, сорвал одну из петель и выбил наружу металлическую дверь камеры — неплохо для одноногого и однорукого, — выполз через образовавшееся отверстие и бросился прочь. Это было время обеда, поэтому военный дрон не охранял дверь, а отправился на поверхность забрать еду.
Лишь одно беспокоило Генри: он надеялся, что, выбравшись на поверхность, не увидит руины. Франк вполне мог начать войну против людей и уничтожить всех разом. Он мог взломать любое электронное устройство и подчинить его себе. Поэтому война против людей выглядела бы как столкновение нагих дикарей с передовыми боевыми машинами. Каждое умное устройство, которое построил человек, обернулось бы против него.
Однако конец света пока не наступил: каждый день Генри получал еду из ресторанов наверху, тщательно осматривал этикетки, даты производства, сроки годности. Это позволяло ему чувствовать себя частью общества. И убеждать, что мир наверху по-прежнему существует.
— Остановись, и у твоего побега не будет никаких последствий, — произнёс дрон за спиной Генри.
Его слова перебивались тяжёлыми шагами металлических ног. У любого другого человека этот голос вызвал бы мурашки: ни один дрон и ни одно живое существо не разговаривало так, как это делал Франк. Он пытался добавить в речь эмоций и экспрессии, чтобы она звучала более естественной, но абсолютное непонимание внутреннего мира человека превращало его слова в нечто ужасающее. От этих слов кто угодно ощутил бы дискомфорт и панику, которые стали постоянными спутниками Генри, однако сейчас он радовался, что голос доносился издалека.
— Ещё чего, — ответил Генри и засмеялся. — Я ещё никогда не был так счастлив.
Сердце стучало, в голове шумело, лёгкие надрывались от недостатка воздуха. Генри продолжал прыгать, и это забирало у него остатки сил. Единственная нога готова была взорваться от перенапряжения: никогда в жизни он не использовал её так усиленно, как сегодня. Несколько раз он чуть не упал — спасала рука.
Наконец бескрайний коридор закончился — впереди луч света касался какого-то объекта. Постанывая и стирая пот со лба, Генри приблизился и увидел металлическую лестницу, ведущую вверх: на поверхность, на волю, прочь от подземной камеры и Франка. Оттуда доносилось завывание ветра вперемешку с шумом прибоя.
Но подниматься он не стал. Как сказал Франк, там его мог дожидаться другой дрон. Генри двинулся дальше и через несколько минут упёрся в развилку. Следующие полчаса он петлял между проходами, стараясь сбить преследователя.
Подниматься по лестнице оказалось труднее, чем он предполагал. Вверху его ждала железная решётка, которую он поднял плечами и головой. Выбравшись на поверхность, Генри вдохнул полной грудью.
— А-а! — выкрикнул он во всю силу лёгких, впервые за год почувствовав ветер на лице.
Он покачивался на берегу широкой реки. Стояла глубокая ночь, моросил мелкий дождь, порывы ветра били в лицо, заставляя жмуриться. Воздух здесь был необычайно свежим.
Чуть в стороне находилась футбольная арена внушительных размеров, где прямо сейчас проходил матч, многочисленные прожекторы освещали её со всех сторон, а также поднимались в небо белыми столбами. Десятки тысяч зрителей кричали и свистели, их голоса сливались в единый многоголосый хор.
Бесчисленные автомобили двигались по широкой дороге. По обе стороны реки расположился бескрайний город невероятной красоты. Он тянулся высоко в небо и занимал всё видимое пространство, его дома сияли и без перерыва транслировали различные изображения.
Повсюду находились голограммы людей, надписей и логотипов. Они крутились вокруг своей оси, ходили между домами, рекламировали различные компании и отдельные товары.
После года взаперти увидеть сияющий город представлялось ему чистым, настоящим удовольствием. Не могло произойти ничего, что испортило бы ему настроение. Даже если бы металлическая клешня сейчас вылезла из люка позади него и схватила за ступню — он бы не расстроился. Генри был счастлив.
Перед ним располагался не Гибралтар, в котором его похитили, — слишком мало дронов летало между домами. Это также был не Шанхай и не Стамбул — эти города он узнал бы по архитектуре. Перед ним располагался Мумбаи.
— Город контрастов, — произнёс он и засмеялся.
Генри попрыгал в сторону города. Он надеялся найти врача, чтобы вернуть конечности. Пусть это будет подпольный хирург, который сделает ему металлические протезы, сдерёт с него втрое больше и заставит отрабатывать долг, ничего страшного. Он всё переживёт. Не существовало на свете человека, имеющего бо́льшую волю к жизни, чем Генри Перес.

Гибралтар. Танцор

Люди вокруг громили магазины, переворачивали автомобили и разрывали на части пешеходных дронов. Стояла глубокая ночь, и многотысячная разъярённая толпа, освещённая рекламными щитами, бурлила цветным океаном.
Девятилетний Дарвин шёл по улице сквозь людскую массу и смотрел себе под ноги. Казалось, все, кто мог ходить или кричать, вышли на улицу, чтобы выразить своё недовольство. Он чувствовал агрессию, исходящую от окружающих. Люди годами копили в себе ненависть, голодали и искали любые способы, чтобы выжить. И во всём они винили «тхари», — этим арабским словом они называли богатых людей. Тех, кто на самом деле управлял миром.
Не будь у Дарвина плохого настроения, он бы усмехнулся над иронией происходящего: ведь он был самым богатым человеком на планете. Толстый мальчуган, одетый в лохмотья, целый месяц не принимавший душ, покрытый пятнами различного происхождения. Ему принадлежало состояние в восемнадцать триллионов долларов, и никто из окружающих об этом не подозревал.
Узнай бунтовщики, кто он на самом деле, — схватили бы, выставили в Гефест-парке и разорвали пополам, привязав к двум поездам, направленным в противоположные стороны. Ни девятилетний возраст, ни хорошая репутация его семьи не помогли бы. В эту ночь толпа превратилась в кровожадного зверя, и любой богатый человек, вставший у неё на пути, рисковал расстаться с жизнью самым необычным способом.
Именно поэтому тхари жили в посёлке за высокой стеной, куда бунтовщикам было не добраться.
Худощавый араб в порванной одежде и с залитой кровью головой пнул Дарвина плечом:
— Ригарди у вуз алли, — произнёс он с таким хмурым лицом, словно минуту назад подрался с дроном-доставщиком.
Следовало найти укрытие как можно скорее. В Гибралтаре, который также называли «Центром мира», никогда не было безопасно, а сегодня вероятность покалечиться увеличивалась стократно. Его построили в Марокко всего семь лет назад, но за это короткое время город разросся, численность населения достигла сорока пяти миллионов, и сегодня, казалось, вышли все.
Дарвин находился на самой окраине города: на границе красного квартала и свалки по ту сторону черты. Дома здесь представляли собой небольшие, двадцатиэтажные постройки, над которыми возвышались огромные титаны мегакорпораций. И чем больше была компания, тем крупнее было здание их офиса. Ближе к центру города становилось труднее найти небоскрёб меньше сотни этажей. «Транстек», которым владел Дарвин, находился в самом центре Гибралтара и в высоту составлял тысячу двести девятнадцать метров, что равнялось двухстам сорока этажам. В ширину здание занимало сразу двенадцать кварталов.
Чтобы не стоять на пути реки из людей, Дарвин решил подняться на крышу ближайшего здания, однако передумал и направился к ближайшей автостоянке. Здесь не было ни одного целого автомобиля: все они оказались разбиты и сожжены. Это были беспилотные доставщики местных компаний, и лишь почерневшие маркировки на корпусах говорили о том, кому они принадлежат.
Позади парковки находился разрушенный стрип-клуб: из выбитого окна вырывалась наружу порванная занавеска, пластиковая дверь валялась в стороне, а вывеску с подходящим названием «Армагеддон» бунтовщики разломали на две части. Лишь голограмма девушки в красном фартуке на голое тело, передаваемая откуда-то сверху, вежливо приглашала войти.
Приближение Дарвина заставило скрипт прозрачного человека изменить своё положение.
— Тебе исполнилось восемнадцать? — спросила голограмма. — Вход в заведение только для совершеннолетних.
Проигнорировав последнее замечание, Дарвин шагнул вперёд: внутри оказалось неожиданно холодно.
Ничего из того, чем можно было поживиться, в клубе не осталось. Мародёры обнесли это место несколько часов назад, и сейчас в нём находились лишь те, кто пережидал бушующую на улицах бурю.
Повсюду валялись осколки разбитых бутылок, перевёрнутые столы, растоптанные светильники. Кажется, пытались унести даже диваны, но они были надёжно прикручены к стенам. В помещении оставался лишь ряд сидений по периметру, направленный в сторону центрального подиума с шестом.
Здесь сидели люди: несколько студентов с эмблемами гибралтарского университета на рубашках — четыре девушки и парень, — крупный, коротко стриженный мужчина с невероятно грустным лицом, делящий стол с молодой женщиной, два старика, курящих что-то мерзкое, и пара мальчишек, пытающихся найти в клубе хоть какое-то развлечение. Присутствующие общались так тихо, что разговоры людей на улице перебивали их голоса.
«Здесь должно быть безопасно, — подумал Дарвин. — Посижу тут до утра и пойду дальше».
Каждый из находившихся внутри направлялся по своим делам, когда город охватили массовые погромы, и лишь Дарвин, уже месяц живущий на улице, понятия не имел, куда брёл.
— В прошлый раз, когда начался голодный бунт, этого города ещё не существовало, — говорил один из стариков. Он обращался к своему другу с самокруткой, набитой, кажется, табаком, выращенным в канализации. — Это был конец восемьдесят восьмого, я тогда был в Милане. До сих пор помню, как мы с парнями поднялись в номер люкс отеля «Заффиро». Там мы застали какого-то сопляка с четырьмя проститутками. Им оказался младший сын из семьи де Марко, празднующий совершеннолетие.
«Он говорит о моём двоюродном племяннике», — подумал Дарвин.
Эту историю он слышал несколько раз от членов семьи. Дино де Марко было восемнадцать, когда его избитое тело вытащили из отеля и привязали к столбу у дороги, где он умер от внутреннего кровотечения. Беспорядки проходили по всему миру, и именно после тех событий начали строить посёлок в Марокко, где новые голодные бунты не смогли бы достать тхари за высокой стеной.
— Как же мы оторвались на нём! — засмеялся старик, и сквозь его скрипучий голос пробился болезненный кашель. — Мы били этого богатенького сынка всем, что было в его комнате. До сих пор помню, как он кричал, когда мы ломали ему пальцы на ногах и засовывали в задницу свечку.
Старик говорил громко, чтобы все его слышали. Он гордился своими поступками, словно это был лучший момент в его жизни. Однако ни на кого это не произвело впечатления. Мужчина с женщиной за столом лишь придвинулись ближе, студенты бросали на него неприязненные взгляды, два шестилетних мальчугана вообще не понимали, о чём речь, а Дарвин только разозлился.
Во время первого голодного бунта ему был всего один год, и жил он тогда среди наркоманов в обыкновенной семье. Эдуард Келвин обратит на него внимание и усыновит лишь в четыре года. Но, несмотря на это, Дарвин чувствовал себя членом семьи Келвин и погибшего Дино де Марко жалел как собственного родственника.
Старик был худощавый, к тому же передвигался, по всей видимости, с помощью трости, стоявшей рядом. Даже в свои девять лет Дарвин мог отомстить ему за смерть двоюродного племянника.
— Сколько вас было? — спросил Дарвин.
— Шестнадцать или семнадцать. — ответил старик. — Каждый работник, кто находился на тот момент в отеле.
— И вы всей толпой избили одного безоружного?
— Не просто избили. Мы так его отделали, что в аду не узнают, кто к ним пожаловал. От его лица не осталось ничего, кроме кровавого месива, а тело превратили в мешок костей.
— И вы этим гордитесь?
— Так будет с каждым тхари, — кивнул он.
— Вы просто герои, — ядовитым голосом произнёс Дарвин.
— Спасибо, парень, — ответил старик, не поняв издёвки. Ему даже на ум не пришло, что кто-то может защищать тхари. Все в этом мире ненавидели их. — Приятно слышать, что молодое поколение растёт с правильными взглядами. Каждый сукин сын, что мнит себя вершителем судеб, сдохнет.
По лицам других людей Дарвин понял: никто не осуждает старика. Все богатые люди были по умолчанию виноваты во всех мировых бедах. В какой-то мере это было правдой: Эдуард много раз говорил Дарвину, что тхари устроили экономический кризис из-за своей жадности и недальновидности. К тому же ни один закон на них не распространялся. В Сети бесконечное количество видеозаписей, где члены богатых семей совершали ужасные преступления, но ни один из них так и не понёс наказания. Это заставило людей ненавидеть тхари всех вместе, без разделения на виноватых и нет.
Это казалось ему несправедливым, ведь он и сам был из тхари, но ничего плохого в жизни не сделал. Неужели его ненавидят только за то, что его усыновили?
Размышления Дарвина прервались внезапным приступом тревоги. Женщина за столом, сидящая напротив мужчины, смотрела на Дарвина с прищуром. Кажется, она его узнала, что было удивительно: за четыре недели, прожитых на улице, голодая и соблюдая вынужденную диету, Дарвин сильно сбросил вес и больше не походил на самого себя. Сейчас его не узнала бы даже родная семья, а уж посторонний человек тем более. Однако женщина продолжала на него смотреть, и это настораживало.
Под пристальным взглядом Дарвин поднялся со своего дивана и направился к выходу.
«Пережду бунт в другом месте», — подумал он, но до выхода дойти не успел. На парковке остановился микроавтобус, из которого вышли несколько взрослых мужчин. Они направились к клубу, и Дарвин плавно изменил маршрут, чтобы не оказаться у них на пути. За последнее время он хорошо научился оставаться незаметным.
Их голоса становились всё громче, они говорили на французском. Каждый образованный марокканец владел этим языком, однако в Гибралтаре коренных жителей было ничтожное количество по сравнению с простыми рабочими, стекающимися со всех стран мира.
— Очередные грабители пожаловали, — усмехнулся старик. — Невдомёк им, что такие места обчистили в первые часы.
Во время передвижения по городу Дарвин видел грабителей разных видов: от бездомных и наркоманов, пытающихся проникнуть на склады торговых центров, до организованных групп, угоняющих многотоннажных дронов. Люди, приближающиеся к клубу, входили во вторую категорию: они были слишком хорошо одеты для тех, кто будет воровать мелочь из магазинов.
Всего их было пятеро, и все до единого — арабы. Возглавлял их шествие сорокалетний марокканец в белой безрукавке, его длинные волосы спадали на мускулистые плечи. На нём были кожаные штаны и берцы с шипами, торчащими во все стороны. На каждом пальце он носил по кольцу, два из которых были с черепами, а все открытые части рук покрывали татуировки. Одну из них Дарвин смог разобрать: это была эмблема «Канзас Дэт» — рок-группы тридцатилетней давности.
Группа остановилась в проходе и некоторое время осматривалась по сторонам. Казалось, они были удивлены неработающему заведению, несмотря на творящееся на улицах безумие.
— А где танцовщицы? — спросил марокканец на английском.
— Закончили свою смену раньше времени, — ответил ему старик. — Увидели, что посетители сегодня не в настроении, и отправились домой.
— Я же тебе говорил, никого здесь не будет, — разочарованно произнёс низкорослый араб в кожаной шляпе.
— Ушли домой и больше не вернутся? — не унимался мужчина с татуировками.
Старик скривился в ухмылке и выдохнул клуб зловонного дыма.
— Будь я молодой работницей этого клуба — вряд ли захотел бы танцевать в заведении с разбитыми стёклами и с разворованным баром. Отсюда вынесли колонки, и даже свет не работает. Если это место и продолжит работу, то не в ближайшую неделю.
— Даже за вещами своими не придут?
Дарвин расположился в дальнем углу зала, откуда хорошо было видно каждого из присутствующих. Все в клубе старались быть как можно более незаметными, чтобы не обращать на себя внимание группы загадочных людей. Только старик чувствовал себя невероятно бодрым в эту ночь.
— Если у тебя в карманах достаточно денег, то я станцую для тебя не хуже любой малявки, что здесь работает, — произнёс старик. В ответ на это предложение другой старик рассмеялся. Они продолжали курить свою адскую смесь, чья вонь разъедала глаза. — Не хочу хвастать, но в молодости я был неплохим гимнастом.
— В самом деле? — удивился мужчина, его также позабавило предложение старика. — В другой день я бы на такое посмотрел, но сегодня мне нужны молодые и гибкие тела.
— Вон те сгодятся, — снова раздался голос араба в шляпе.
— Да, те сгодятся, — подтвердили остальные.
Марокканцы явно имели в виду студенток за соседним от стариков столом.
— Девушки, танцевать умеете? — спросил марокканец с татуировками.
Никто ему не ответил. Дарвин их понимал, он сам дрожал от страха последние часы и сейчас готов был отдать что угодно, чтобы оказаться у себя в особняке, в безопасном месте. Девушки сидели вокруг парня за круглым столом. Студенты принадлежали к разным национальностям, но все были одного возраста — восемнадцать или девятнадцать лет, первый курс Гибралтарского университета.
— Что они точно умеют делать, это читать учебники, — ответил за них старик. — Видишь эмблемы на рубашках? Они учатся работать головой, а не задом.
— Голова им сегодня не поможет заработать щедрые чаевые. Девушки, поднимайтесь на подиум, станцуйте для нас без одежды и заработаете неплохие деньги.
— Китаец тоже пусть поднимается, — произнёс араб в кожаной шляпе.
— Да, ты тоже поднимайся, — указал марокканец на студента, встряхнув длинными волосами, и это движение получилось невероятно грациозным, словно он находился в рекламе шампуня.
— Они учатся в университете, балбес, — усмехнулся старик. — Во время кризиса. Это как минимум означает, что в дополнительном заработке они не нуждаются. Не удивлюсь, если у них хватит денег, чтобы вы всей компашкой поднялись к шесту и станцевали для них.
— Если захотят — обязательно станцую. А сейчас об этом прошу я.
— Станцуй первый. Покажи, как это делается.
Старик явно старался переиграть марокканца. Он знал, что тридцатилетний араб не станет подниматься на сцену и танцевать у шеста. Поэтому в их споре потеряет уверенную позицию.
— Освещение не то. Да и шест выглядит слабо, может уронить меня.
— Если выдержит тебя, значит, и любого из ребят, — возразил старик. — Будь добр, проверь, насколько он крепок.
— Да уж, будь добр, — подтвердил второй старик и залился больным, каркающим смехом.
— Если ты так хочешь увидеть меня на сцене, то твои мечты сбылись, — ответил марокканец, вздохнув.
Дальше произошло то, чего Дарвин точно не ожидал. Мужчина снял берцы, носки и босиком поднялся на подиум. Там он сделал короткую растяжку, а затем стал кружиться вокруг шеста, и это было самое удивительное, что Дарвину приходилось видеть за последние недели. Человек на сцене, казалось, неподвластен гравитации, он порхал над землёй, поднимался к потолку и плавно опускался, лишь едва касаясь шеста. Все окружающие смотрели на него в восхищении. Даже у хмурого мужчины за соседним с Дарвином столом брови поползли вверх.
Танец марокканец исполнял без музыки, но он был настолько хорош в нём, что тишина нисколько не отвлекала. Он комбинировал элементы, в которых требуется сила, с элементами, основанными на гибкости.
Даже в китайском цирке Дарвин не встречал настолько пластичных людей. К концу представления мужчина медленно опустился вниз под пару робких хлопков.
— Если хотите, могу повторить всё то же, но без одежды, — предложил он. В сбившемся дыхании было слышно, насколько он устал. Марокканец медленно спустился со сцены и стал обуваться. — Деньги можете оставить себе.
Через секунду он выпрямился и продолжил:
— Теперь ваша очередь.
— Мы так не умеем, — сказала одна из девушек. Блондинка с собранными в хвост волосами.
— Я споткнусь, если только посмотрю на этот шест, — подтвердил парень.
Они обменялись весёлыми улыбками, и марокканец повторил своё предложение, на этот раз серьёзнее:
— Теперь ваша очередь.
— Ну уж нет, после такого выступления не вышел бы даже Пол Миллиган, — произнесла темнокожая девушка. Она, должно быть, заметила татуировку на теле араба с изображением этого музыканта.
— Теперь. Ваша. Очередь, — повторил марокканец безжизненным голосом, не оставляющим места для спора.
— Поднимайтесь на сцену, птенцы, не заставляйте меня доставать оружие, — произнёс араб в кожаной шляпе у него за спиной.
Угрюмый мужчина рядом с Дарвином достал из кобуры пистолет. Он был направлен на гостей, но те его не видели. Дарвин надеялся, что гости не начнут приставать к нему или его спутнице, иначе начнётся перестрелка. Ему на сегодня уже хватило смертей.
— Чего пристал? — выкрикнул старик. Этой ночью он был самым смелым в клубе. — Видишь же, не хотят. Если так хочется увидеть женское тело, идите в бордель и наймите проституток.
— Нам нужна свежая кровь, — сказал марокканец, и араб у него за спиной передал ему пистолет. Выглядело оружие так же элегантно, как и его владелец: белое, с серебряным орнаментом, переливающееся перламутром. Оно разительно отличалось от чёрного и холодного, которое держал под столом мужчина с квадратным лицом.
У белого пистолета наверняка должно быть имя: не могло такое красивое оружие оставаться безымянным, только Дарвин побоялся спрашивать об этом.
Пистолетом марокканец провёл вдоль сидящих студенток, после чего поднял выше и выстрелил в стену над их головами. Раздался грохот, и в ушах засвистело. С удивлением Дарвин отметил: оружие оказалось ничуть не менее смертоносным, несмотря на выставочный вид.
Молча мужчина приблизился к одной из девушек за столом — блондинке, старавшейся раствориться в собственной бутылке с водой.
— Поднимайся, — сказал он и дёрнул её за локоть. Дуло пистолета он держал возле её лица. Дарвин боялся, что тот случайно нажмёт на спуск и такая же аккуратная дырочка, какая сейчас находилась на стене, появится в голове студентки.
— Я не умею, — тихо произнесла она.
Марокканец её не слушал, он толкал её по направлению к подиуму, где одним движением взял её за бёдра и поднял вверх.
— Парни, включите ей музыку, — попросил он, и один из его приятелей поднял телефон. По клубу разлилась громкая поп-музыка с арабским вокалом.
Краем глаза Дарвин следил за мужчиной рядом с собой. Того, кажется, совсем не интересовало происходящее в клубе. Он и его пистолет могли вмешаться, только если гости обратят внимание на него.
— А теперь снимай одежду, — приказал марокканец, направив оружие на девушку.
— Если хочешь увидеть голое тело, то сегодня твой день, — ответил старик, поднимаясь со своего места. На нём были голубая рубашка с пальмами и яркие красные шорты.
Не выпуская самокрутку из зубов, он поднялся на сцену рядом с девушкой и начал качать бёдрами, одновременно снимая с себя рубашку.
— Ты же это хотел увидеть? — спросил он. Под рубашкой оказалась дряблая стариковская грудь с седыми волосами. Он начал крутиться, и назвать это иначе, чем «стариковским танцем», было нельзя.
— Сядь на место, — приказал марокканец, направляя оружие на него.
— Ты не заставишь меня спуститься со сцены. Хотел увидеть стриптиз, так смотри.
— Раздевайся, — снова приказал мужчина студентке, игнорируя старика.
У той слёзы текли из глаз и тушь чёрными дорожками начала расползаться по лицу. Она стала снимать с себя рубашку университета, медленно, словно могла растянуть это занятие на двое суток.
С грустью Дарвин вспомнил погибшего Кутайбу. Тот так же мог делать любое простое действие бесконечно долго.
Чем больше оголялась девушка, тем яростнее танцевал старик, привлекая к себе всё большее внимание. Когда она сняла рубашку, старик крутился вокруг шеста в невероятно дурацкой позе. Когда она сняла брюки, старик начал кататься по сцене и даже попытался стать в мостик.
— Теперь топ, — приказал марокканец, и девушка начала его снимать. Теперь она рыдала в открытую.
Дарвин опустил глаза, но вскоре поднял их. Он никогда не был кровожадным, но сейчас ему хотелось попросить мужчину за соседним столом пристрелить гостей всех до единого.
Чтобы ускорить девушку, марокканец ещё раз выстрелил в стену. Та сняла топ, прикрывшись руками.
— Юху! — выкрикнул старик, снимая с себя шорты. Под ними оказались просторные боксеры белого цвета. Он начал махать шортами над головой и делать вид, что скачет на лошади.
— Снимите этого безумца, — попросил марокканец, и его друзья обступили подиум с двух сторон.
— Пошли вон, подонки! — крикнул старик, отбиваясь шортами от тянущихся к нему рук.
Вскоре его стащили со сцены вместе с шортами и упавшей рубашкой. Арабы отвели его обратно к столу и усадили со вторым стариком.
— Теперь танцуй, — приказал марокканец, и девушка начала слегка покачиваться в такт музыке из телефона. — Ладно, для первого раза сгодится. Но не волнуйся, я тебя всему научу.
Мужчина перевёл пистолет на других студентов и кивнул на сцену:
— Теперь вы. Поднимайтесь все вместе. Узкоглазый тоже.
— А это уже расизм! — крикнул старик со своего места. Араб в кожаной шляпе не давал ему встать со стула.
— Расизм? — спросил марокканец. Его забавляло это обвинение. — Поверь мне, ты ещё настоящих расистов не видел.
Под дулом пистолета он заставил оставшихся студентов подняться на сцену и раздеться. Происходящее больше напоминало медицинский осмотр, чем откровенный танец. Парень и девушки на сцене переминались с ноги на ногу и заставляли себя двигаться, только когда марокканец направлял на них оружие.
Их освещали лишь неоновые огни, проникающие в помещение с улицы, и студенты выглядели невероятно бледными, словно привидения. Дарвин надеялся, что возле клуба случайно окажется отряд полиции и прекратит это безумие, но сейчас это было невозможно. В городе бунтовали миллионы, и полицейский, оказавшийся посреди такой толпы, неизменно оказался бы прикованным к столбу. И ему сильно бы повезло, если бы его просто избили, а не повесили вверх ногами с выпущенными внутренностями.
Две девушки плакали, ещё две находились в разных состояниях гнева, парень пребывал в шоке и явно не понимал, как такое могло случиться.
— Мертвецы в морге двигаются энергичнее, чем вы, — прокомментировал марокканец, заметно повеселев. — Но это не беда. Я научу вас всему, что умею. Одевайтесь, и быстро в машину.
— Куда? — не поняла темнокожая студентка.
— В машину, — крайне вежливо ответил мужчина. — Продолжим вечеринку у меня дома.
— Вы их похищаете? — удивился старик.
— Я даю им возможность развлечь хороших людей, — извернулся марокканец. — Идите к машине.
Его приятели помогли студентам одеться и повели в сторону микроавтобуса. Старик без перерыва ругался, но ничего не мог сделать: араб в кожаной шляпе держал его плечо и не давал подняться со стула. Остальным в зале не было никакого дела до происходящего: два мальчугана сидели в углу, превратившись в часть интерьера, второй старик достиг того возраста, когда окружающие события кажутся непонятной чертовщиной, а мужчина с женщиной сидели за столом, низко склонив головы, будто находились в своём, замкнутом мире.
Блондинка с хвостом словно копила в себе силы. Она резко остановилась и тихо произнесла:
— Я никуда не пойду.
При взгляде на неё подруги тоже остановились. Они начали черпать из неё уверенность, как из фонтана.
— Пойдёшь, милая, — ответил гнусавый араб с золотыми зубами. — Ты сделаешь всё, что мы скажем.
— Нет, — она посмотрела арабу прямо в глаза. — Я никуда не пойду.
— Да, мы все не пойдём! — подтвердила темнокожая студентка. Даже китаец, пребывавший в шоке последние минуты, начал приходить в себя. Осмысленность медленно возвращалась к нему.
— Скоро ты поймёшь, как устроен этот мир. Здесь сильные берут то, что захотят, а слабые могут лишь возражать, но только до тех пор, пока сильный им это позволяет.
Медленно, как в замедленном кино, палец блондинки поднялся и указал на грудь араба. Она была бледнее бумаги, вспотела и говорила совершенно не моргая, словно загипнотизированная:
— Я больше не собираюсь слушать этот понос.
Лицо араба с золотыми зубами скривилось. Он схватил блондинку за руку и сжал её так сильно, что в ней что-то хрустнуло, но та даже не почувствовала. Его губы разошлись в оскале, и вся человечность мгновенно ушла из него.
— Сегодня мы с тобой очень хорошо повеселимся, — произнёс он, приблизив лицо вплотную. Он так сильно сжимал зубы, что его лицо покраснело. Вид у него был настолько ядовитый, казалось, одной каплей слюны он способен убить четырёх человек.
Сюрреалистичности этой сцене придавала голограмма весёлого унитаза, сделанного специально для детей. Она смотрела на них с улицы и явно ждала конца разговора, чтобы вклиниться с выгодным предложением.
— Неужели вы ничего не сделаете? — обратился Дарвин к мужчине с пистолетом под столом. — Они же похитят их!
Тот словно впервые заметил девятилетнего мальчика рядом с собой. Он посмотрел на него так, словно они находились не в разбитом клубе, а посреди открытого космоса, в межгалактическом пространстве, где нет ни единого живого существа, и вдруг кто-то постучал его по плечу.
— Вы же можете их защитить, у вас есть оружие! — вновь произнёс Дарвин.
— Мы скрываемся, — вяло ответил мужчина.
Его спутница кивнула. Разница между ними составляла около двадцати лет: ему за сорок, а ей примерно двадцать пять. Они не были мужем и женой, и на дочь она не очень походила.
Между студентами и арабами назревала стычка. В блондинку словно вселился призрак и сейчас контролировал её тело. Посреди спора она развернулась и пошла по направлению к городу. Араб с золотыми зубами догнал её за несколько секунд и развернул в сторону автомобиля. Китаец стал вырываться, и его приходилось держать сразу двоим. Темнокожая студентка что-то искала в сумке. Если там и был перцовый баллончик, то в самом низу. За время жизни на улице Дарвин трижды видел, как женщины используют спрей на слишком агрессивных наркоманах. Каждый раз это были несовершеннолетние придурки из банды «Деше».
Две другие студентки посмотрели друг другу в глаза, кивнули, словно обменялись телепатическими командами, и бросились бежать в противоположные стороны. Их обеих вскоре догнали и затолкали в микроавтобус.
Несправедливость давила на Дарвина. Он чувствовал пустоту в груди, пульс словно замедлился, силы покинули, и он мог лишь безучастно смотреть как совершенно обыкновенных людей увозят против их воли.
— Давайте её тоже заберём, — указал араб в шляпе на спутницу мужчины с квадратной головой.
Марокканец в безрукавке оглянулся и словно впервые заметил сидящую вдали девушку. Танцующей походкой он приблизился к столу и оценивающе посмотрел на неё. Белый пистолет болтался в его руке, словно игрушечный.
— Да, ты нам подходишь. Как тебя зовут?
— Изабелла, — ответила она. — А моего друга — Чед. Но он не любит это имя.
— Как твои дела?
Дарвин видел, как сжалась рука мужчины под столом. Ему не нравилась компания марокканца, женщина положила ладонь ему на предплечье, чтобы успокоить.
— Хочешь побывать на вечеринке? — спросил марокканец.
За его спиной в микроавтобус заталкивали оставшихся студентов. Китаец брыкался, а блондинка пыталась сражаться, но их сил недоставало, чтобы сопротивляться взрослым мужчинам. На фоне таких событий слова мужчины прозвучали необычайно комично.
— Спасибо за предложение, но я пас, — ответила женщина.
— К сожалению, я вынужден настаивать, — ответил он и кивнул приятелям. — Берите её.
Спутник женщины поднялся со своего места, и только сейчас Дарвин понял, насколько он крупный. У него были невероятно широкие плечи, огромные руки и крепкий, подтянутый живот. Помимо этого у него недоставало одного уха. В правой руке он держал пистолет, направленный в пол и казавшийся совершенно ненужным: он мог левой рукой схватить марокканца за голову, сжать ладонь и его голова треснула бы, как прогнившая картофелина.
— Тебе мало этих детей? — В гневе у него оказался настолько мощный голос, будто он звучал сразу со всех сторон. Если бы в помещении оставались окна, они бы треснули. — Проваливай!
В нерешительности марокканец сделал несколько шагов назад. Его друзья с интересом следили за тем, чья воля победит и кто отступит первым. Казалось, если Дарвин сейчас встанет между ними, его расплющит от энергии, бьющей от каждого из соперников. Превратит в лепёшку и выбросит в сторону.
— Вижу, у вас и без того плохой день, — ответил марокканец и спрятал белый пистолет за пояс. — Желаю удачи!
С этими словами он развернулся и отправился к машине, а мужчина по имени Чед следил, как те удаляются, и только когда фургон тронулся с места, позволил себе опуститься обратно за стол.
— Чёртовы ублюдки… — ворчал старик, продолжая курить самокрутку.
Дарвин не мог слышать стонов и плача студентов в кузове, но отчётливо себе их представлял, и на душе стало совсем тяжело. Он двинулся по направлению к улице, когда его остановил голос Изабеллы.
— Эй, мальчик, — позвала она.
Он развернулся, и их взгляды встретились. Женщина рассматривала его с нескрываемым любопытством.
— Чедди, тебе не знаком этот мальчик? — спросила она.
Её спутник отрицательно покачал головой.
— Это не он играл на пианино в доме семьи Келвин?
При упоминании своей фамилии Дарвин вздрогнул. Месяц назад он играл на рояле на похоронах отца. В тот день в их дом пришло огромное количество гостей, половина из которых оказалась врагами их семьи.
Мужчина с квадратной головой оживился. Казалось, ничто не могло заставить его покинуть грустный купол и проявить любопытство, но это произошло.
— Похож, — медленно ответил он. — Только тот был толстым, а этот нет.
— Может, похудел на улице? — предположила Изабелла. — Как твоё имя?
— Иммануил Розенберг, — мгновенно ответил Дарвин, пятясь к выходу. За прошедший месяц он научился бегать так быстро, что ни одна живая душа не сможет его поймать, если он выскочит за дверь.
— Это точно он, сынишка Эдуарда Келвина. Дарвин, верно? — спросил мужчина.
— Нет, это не я. Не знаю, о ком вы говорите, но это точно не я.
— Надо отвести его к матери, — продолжил Чед. — Елизавета хорошо отплатит нам, если вернём ей сына. Деньги нам лишними не будут.
Упоминание матери заставило Дарвина остановиться.
Как никогда Дарвин скучал по своей семье. Совсем недавно он жил в огромном особняке внутри посёлка на вершине холма вместе с двумя братьями и двумя сёстрами. Он чувствовал себя королём мира, и все окружающие люди были созданы для того, чтобы служить ему. А потом пришли Чарльз Тауэр, Оскар Уэбстер и Матео Монтес, занимающие со второго по четвёртое места среди тхари. Семья Келвин бежала из дома, и с тех пор Дарвин ничего не слышал о своих родных. Целый месяц он искал безопасный способ, чтобы связаться с родственниками, но все пути вели в руки коалиции богачей.
— Пошли с нами, мы отведём тебя к матери, — предложила женщина.
— Или можешь уйти и постараться вернуться самостоятельно, — продолжил Чед. — Но в нашей компании у тебя гораздо больше шансов. Мы тоже бежим от Чарльза Тауэра, как и ты.
— Я — жена его сына. А это — его бывший телохранитель. Чед бросил службу, чтобы спасти меня из лап Джуана Тауэра. Мы можем помочь и тебе.
— А вы точно не работаете на коалицию? — спросил Дарвин. — Весь прошлый месяц меня пытались схватить, чтобы передать Тауэру.
— Поверь, нет на свете человека, который ненавидит их семью больше, чем я, — ответила Изабелла.
Перед Дарвином стоял непростой выбор. За месяц жизни на улице он научился понимать людей, и перед ним определённо стояли те, кто не желал ему зла. Однако последние, кто решил ему помочь, погибли бесславной смертью. Он не хотел, чтобы и эти люди лишились жизни по его вине.
— Город бунтует, и в одиночку передвигаться очень опасно, — сказал Чед.
— Ладно, — ответил Дарвин. — Я отплачу вам, у меня же есть восемнадцать триллионов долларов.
— Уже чуть-чуть поменьше, — усмехнулся Чед. — Акции «Транстека» сильно упали в последнее время. Кстати, ещё вчера мы видели твоего брата.
— Андреса?
— Нет, Артура. Мерзкий тип.
— Это точно был он? — удивился Дарвин. — Артур — добрейший из людей.
— Был когда-то, — сказала Изабелла. — Сейчас он урод и внутри, и снаружи.
Дарвин им не поверил: он хорошо знал Артура, и тот точно не был уродом. Скорее всего, они говорили о ком-то другом.
— Простите меня, Изабелла, Чед. Но это всё — полнейший привет, — в Дарвине проснулся рэпер. Он мог начать рифмовать слова в любой момент, независимо от настроения и одолевавшего стресса. — Я знаю Артура, и он не урод, его разум чист и полон доброт…
— Пойдём отсюда, пока не влипли в неприятности. И не зови меня Чед. Так меня называет только Изабелла. Для всех остальных я Бартон.
— Пойдём, большой Д, — сказала Изабелла. — Отведём тебя к Елизавете. Она сейчас с твоим братом Андресом. Говорят, ему совсем плохо.
При упоминании старшего брата на душе у Дарвина потеплело. Он давно мечтал о встрече с близкими. Его братья и сёстры одновременно были его лучшими друзьями, и увидеть их представлялось ему величайшим счастьем. Оставалось надеяться, в пути его не похитят, как это сделали с ни в чём не повинными студентами. Не заставят «развлекаться».

Больница. Отражение на столе

Андрес находился в полусознательном состоянии: он чувствовал, как его тело перетаскивают с места на место. Его накачали таким количеством лекарств, что болезнь отступила на второй план, и он забыл о ноге, которую собирались ампутировать. Всё, что его сейчас заботило, — это тысячи звуков, прорывающихся через границу разума. Люди вокруг суетились, кричали, пытались с ним заговорить и расстраивались, когда он не отвечал. Казалось, они делали всё, чтобы ему было как можно более некомфортно.
Тонкая ладонь лежала на руке Андреса, чьи-то губы целовали его в лоб.
Реальность смешалась с галлюцинациями, и он не понимал, действительно ли его погрузили в вертолёт или шум лопастей пришёл из глубины подсознания. Иногда его мозг превозмогал болезнь, и он на короткий миг открывал глаза. Вокруг находились озабоченные лица его близких: мамы, сестры, подруги, телохранителя. Кажется, они куда-то летели, но он не мог понять куда. Поражённый болезнью организм сводил на нет любые попытки сосредоточить внимание. Андрес словно парил внутри собственной головы и не реагировал на внешние раздражители.
Чередой видений перед ним проплывали места, в которых он успел побывать, они смешались между собой, отчего получались невозможные, фантастические пейзажи. Все они проносились перед ним, как картинки в кинотеатре.
— Держись, парень, — услыхал он сквозь дрёму хриплый голос Яна, в нём не было ни капли сочувствия. Чёрствый телохранитель считал гангрену, угрожающую жизни, сущим пустяком.
В очередной раз открыв глаза, Андрес обнаружил огромный шприц с белой жидкостью, направленный ему в пах.
Словно разряд молнии пронёсся у него перед глазами. Он увидел себя десятилетнего, крадущегося по особняку в Испании. Тогда он зашёл в комнату отца и увидел, как врач вкалывает точно такую же жидкость Эдуарду. В ней находились миллиарды ботов, выполняющих лишь одну функцию — очищать организм от нездоровых клеток.
Эдуарду они спасли жизнь, поглощая раковые образования по мере их появления, а Андреса, по-видимому, должны были избавить от заражения крови.
С удивлением он наблюдал, как толстая игла входит ему под кожу, и лишь далёкая искра боли с запозданием отозвалась в голове. Нервный импульс, словно марафонец, пробежал вдоль погибающего тела, доставил сообщение о боли, увидел, что никто не обращает на него внимания, и тут же рухнул замертво.
Андрес представлял, как по его телу начинают расползаться крошечные искусственные организмы. Проникают в каждый орган, заполняют мозг, захватывают почки и печень. Он представлял себя старым баклажаном, сдавшимся под напором бактерий. Только в его случае боты сохраняли тело, а не разлагали.
Лекарства начинали действовать — температура Андреса медленно приходила в норму. Он стал чаще открывать глаза и в один из таких моментов понял, что действительно находится в вертолёте. Его, наконец, нашли. После нескольких недель, которые он провёл в тюрьме, семья отыскала его и сейчас везёт в больницу, чтобы вылечить.
— Береги силы, — приказала его сестра Лилия. Она сидела рядом с ним — это её губы Андрес чувствовал на своём лбу. — Скоро мы тебя вылечим.
Длинные чёрные волосы она собрала в хвост, чёрные глаза слезились то ли от счастья, то ли от боли. На ней совсем не было макияжа, что подчёркивало индийские черты лица.
Последний раз, когда Андрес видел свою сестру, она убегала из дома через канализацию, спасаясь от частной армии, нанятой их врагами. С тех пор Лилия похудела и стала выглядеть неестественно бледной, словно не была на солнце несколько лет, а не недель. Пережитый стресс отражался на её лице: его словно тронула вся мировая усталость. Глаза погасли, губы старались растянуться в улыбке, мешки под глазами говорили о бессонных ночах. Она больше не выглядела на двадцать один. Ей можно было дать все тридцать.
Если стресс так сильно повлиял на Лилию, то сам Андрес должен выглядеть на сорок, хотя он старше сестры всего на три года.
Рядом с ней сидела какая-то девушка, которую он видел впервые, чуть дальше находился Хи — его первый телохранитель и друг, а напротив — мама.
Несмотря на болезненную худобу и пятна, покрывшие всю её кожу, Елизавета выглядела необычайно жизнерадостной. Она беззвучно улыбалась Андресу, и от такой молчаливой поддержки ему стало легче. Матери было восемьдесят семь, но сегодня она пылала жизнью больше, чем окружающие.
— Вы меня нашли, — прошептал Андрес. — В самый последний момент. Ещё один день, и нога бы меня доконала.
Собрав остатки сил, он приподнял голову и посмотрел на свою рану. От ужасного вида собственной конечности голова Андреса закружилась. Ему показалось, что он падает, хотя уже лежал на мягких носилках поверх металлического пола. Случайный порез на лодыжке, полученный в тюрьме, из-за отсутствия лечения превратился в смертельную инфицированную язву, и теперь ему предстояло лишиться ноги. Она была пятнистой, чёрной и надувшейся, как переспелый помидор. Заражение распространилось по всему телу и убивало его с каждой минутой.
От подкатившей тошноты и ужаса он снова провалился в пучину бессознательности.
Первый раз он очнулся, когда его везли на каталке в больницу, кажется, он опять был в Гибралтаре — ни один другой город во всём мире не издавал столько шума. Только здесь над головой летали тучи из миллионов дронов, чьи пропеллеры соревновались с шумом поездов, проезжающих между небоскрёбами на десятках уровней монорельс. Казалось, этот город специально проектировали, чтобы он был как можно более громким.
Второй раз Андрес очнулся на операционном столе, когда врачи вкалывали в его ногу местную анестезию. Он перестал что-либо чувствовать и провалился в сон. Периодически его глаза открывались сами по себе, но он видел перед собой лишь шторку, закрывающую нижнюю часть тела.
В третий раз Андрес очнулся уже в койке: рядом не было никого, кроме его сестры. Они находились в пентхаусе больницы: последний этаж представлял собой просторную палату с выходом на небольшую террасу. С удивлением Андрес наблюдал, как вокруг летают птицы, поют песни. Со всех сторон его окружали небоскрёбы, шумел ветер, лучи солнца ласкали лицо. Жизнь продолжалась.
Лилия спала в кресле у ограждения, сжимая мобильный телефон в правой ладони. Создавалось впечатление, что она вот-вот его выронит.
Что-то изменилось в его теле, он совершенно не чувствовал свою нижнюю часть, словно превратился в привидение и ниже пояса у него хвост из эктоплазмы. Андрес не был уверен, удалили его ногу или нет. В той части кровати, где она должна была находиться, он чувствовал холодок и мурашки, однако, сколько бы он ни силился, так и не смог приподнять одеяло. Лекарства позволяли ему находиться в сознании, однако слабость никуда не делась, и он по-прежнему чувствовал себя больным.
Мозг помнил, как управлять ногой, и посылал команды мышцам, но ответа не поступало. Долгие минуты он пытался узнать, остались ли у него конечности, но так и не понял: одеяло будто специально сложили, чтобы не дать проверить целостность тела.
— Пить, — позвал он тихим, безжизненным голосом. Лилия его не услышала. Она продолжала спать в кресле с невероятно уставшим видом. В который раз Андрес удивился её внешности: она по-прежнему была невероятно красивой, но беззаботность из её образа испарилась. Раньше она не думала ни о чём, что происходило за пределами её жизни, часами могла сидеть в телефоне и волновалась только о том, чтобы первой достать новую коллекцию популярных брендов. Она гналась за образом передовой светской тусовщицы и выбирала себе самых ненормальных ухажёров. Лилия притягивала придурков, словно магнит.
То же можно было сказать и об Андресе. Он упорно создавал себе тело Аполлона, проводя часы напролёт в спортзале, и старался завести как можно больше друзей среди тхари, чтобы все его любили. Ни он, ни его сестра никогда не относились серьёзно к окружающему миру.
С тех пор как Эдуард Келвин, самый богатый человек в мире, усыновил их вместе с тремя другими детьми, жизнь каждого превратилась в сладкий сироп. И лишь после смерти Эдуарда они поняли, какая ответственность давила на него всю жизнь. Ответственность, которая теперь свалилась на них.
— Пить, — позвал Андрес чуть громче, и на этот раз Лилия очнулась. Она посмотрела по сторонам, словно не понимала, где находится. Их взгляды встретились, и он заметил тень удивления, скользнувшую по глазам сестры. Лилия будто не думала, что Андрес сможет проснуться.
— Ты не представляешь, как я скучала, — произнесла Лилия и бросилась обнимать брата. Она снова начала целовать его лицо, заливая его слезами. — Все эти недели я только и думала, чтобы найти тебя. А потом, когда нашла, оказалось, что ты умираешь. Врачи давали лишь пятьдесят процентов на твоё выживание.
Долгие недели Андрес представлял, что скажет своей семье, когда её встретит, однако слова полились из него сами по себе.
— Лилия, я тебя так люблю! — Андрес ответил своими слезами на её.
Сил у него хватало лишь, чтобы утешающе положить свою руку на её. Так они и продолжали обниматься и плакать, двое из пяти воссоединившихся детей.
— Ты такая красивая! — сказал он. — Будто повзрослела.
— Ты тоже ничего, бледный, но очень мужественный! — ответила Лилия, и они снова начали обниматься.
Не было для Андреса большего счастья, чем обнимать сестру. Они и раньше были близки. Эдуард усыновил их первыми, и они быстро стали лучшими друзьями, делились секретами и всегда поддерживали друг друга.
— Я был в тюрьме… — сказал он.
— Знаю, это же мы тебя вытащили оттуда.
— …и каждый день я представлял, что нахожусь там с тобой. Мне от этого становилось легче и веселее.
— Трудно тебе там пришлось? — спросила Лилия.
— Ужасно.
— Что за девушку ты привёз с собой из тюрьмы?
Андрес не сразу понял, о ком говорит его сестра: он потерял сознание в последний день заключения, а очнулся уже в больнице. Всю работу за него сделали телохранители. Они договорились с надзирателями, и они же вывезли его на свободу.
— На инвалидной коляске, — продолжила она. — Худая как щепка. Это твоя новая подружка? Вместо Шарлотты?
— Это моя подруга, а не подружка, — поправил Андрес. — Арлетт. Она выросла в тюрьме и не видела абсолютно ничего. Я обещал, что покажу ей весь мир.
— Она ждёт в коридоре, хочет тебя увидеть. Позвать?
Андрес кивнул, и Лилия отошла к входной двери в палату. Там она нашла глазами кого-то в коридоре и махнула головой.
— Сейчас подойдёт, — сказала она, присаживаясь обратно на постель. — Точнее, подъедет. По ней не скажешь, что всю жизнь провела в тюрьме, тысячу языков знает и ведёт себя манерно. Как аристократ.
— У неё был телефон и куча свободного времени.
— Тебе бы стоило задуматься о ней, как о подружке, я серьёзно. Хватит выбирать стерв вроде Шарлотты.
— Что? — удивился Андрес. Арлетт была ему симпатична, и слова Лилии мягким потоком тронули его душу. Он снова почувствовал вкус жизни.
Через секунду двери распахнулись, оборвав Лилию на полуслове. На инвалидной коляске в палату въехала Арлетт с таким весёлым лицом, словно сегодня был день её рождения. В каком-то смысле так и было: за двадцать два года она впервые имела возможность отправиться куда захочет.
На ней до сих пор были фланелевая рубашка на десять размеров больше и старые джинсы, протёртые в нескольких местах. Она не стала их менять на приличную одежду: они достались ей от Кахтана — приёмного отца, которого она вряд ли увидит снова.
Её лицо пересекал розовый шрам, заставивший бы другого человека стесняться своей внешности. Но Арлетт родилась в тюрьме и, кажется, совсем не знала, что можно комплексовать по таким пустякам. При взгляде на её лицо, Андрес невольно улыбнулся. Она была из тех людей, кто транслирует своё настроение всем окружающим.
Сегодня она убрала волосы в хвост, свисающий до левого плеча. Только человек, у которого нет развлечений, кроме телефона, умеет делать себе такие причёски.
— Я знала, что ты поправишься! — воскликнула она с ужасным акцентом. — Ты мне сразу показался слишком стойким, чтобы поддаться какой-то болезни. Как ты себя чувствуешь? У меня груз с призрака свалился.
В тюрьме Арлетт хвасталась, что знает восемнадцать языков. Каждый из них она выучила через приложение на телефоне, поэтому на всех кроме арабского она говорила с акцентом, от которого барабанные перепонки готовы были взорваться. В дополнение к этому она путала слова.
— Правильно говорить с души, — поправил Андрес. — Как тебе свобода? Легче дышится?
— Однажды меня возили в больницу, это был маленький городок на востоке, две тысячи жителей, не больше. Тогда он показался мне таким огромным. Теперь же я понимаю, насколько ошибалась. Ни одна видеозапись в «Пангее» не передаёт ощущения от нахождения здесь. Только шумно слишком. Птиц не слышно.
— Слышно, когда подлетают достаточно близко, — возразила Лилия. — Но, если захочешь послушать пение, гораздо легче включить плейлист на «Ювебе».
Беспрерывный шум тысяч дронов проникал сквозь окна. Жители Гибралтара научились игнорировать этот звук, и только приезжие обращали на него внимание.
— Спасибо, что вытащил меня из тюрьмы, — сказала Арлетт, и её глаза засветились. Она сверлила Андреса взглядом, проникающим прямо в душу. — Если бы ты не попал туда, я никогда бы не выбралась. Я очень тебе благодарна.
От девушки исходило тепло и обаяние, она как батарейка напитывала воздух вокруг себя энергией. Рядом с ней Андрес чувствовал себя намного лучше. Ему хотелось дотронуться до неё, чтобы немного подзарядиться. Это чувство он не испытывал уже очень давно.
Дни в тюрьме проходили слишком сложно, чтобы Андрес задумался о своей новой подруге как о паре. Она обладала намного более мягким характером, чем последняя подружка Андреса — Шарлотта. Та была настоящей стервой, которую ненавидели все, кроме него. Арлетт выступала полной противоположностью: она была доброй, открытой и понимающей. Все, с кем он встречался, были красивыми, но эмоционально незрелыми и жёсткими.
— Видеть тебя радостной — достаточная плата за освобождение, — ответил Андрес с улыбкой. Ему передалось её настроение.
«После выздоровления отправлюсь в путешествие по свету вместе с ней», — решил Андрес. После недель в заключении он мечтал погреть огрубевшее тело на горячем пляже Новой Каледонии, вдали от людей и цивилизации.
— Хочешь есть? — спросила Арлетт. — Я попрошу повара сделать нам нсибы.
— О нет, — засмеялся Андрес. От одного воспоминания о кукурузной каше начинало воротить. В неё добавляли белковый порошок, клетчатку, витамины и микроэлементы, чтобы заключённые не умирали от недостатка полезных веществ, но вкуснее она от этого не становилась. — В жизни больше не прикоснусь к ней. Выворачивает от одной только мысли.
— Нсиба — самое вкусное, что изобрело человечество, — возразила Арлетт.
В тюрьме кормили только ей, и за долгие годы организм разучался есть что-либо другое. Если бы перед девушкой сейчас поставили сочный стейк из говядины вагю, стоимостью четыре тысячи долларов за порцию, она бы решила, что это полнейшая мерзость. Её стошнило бы от одного только кусочка.
— Я попрошу повара сделать нсибу из лучшей кукурузы, — сказала Арлетт. — Наверняка она будет лучше, чем в тюрьме, тогда-то ты и оценишь её по заслугам.
Она развернула коляску и покатила в сторону выхода. В дверях она остановилась и произнесла:
— Я быстро!
Вопреки ожиданиям, самочувствие Андреса не улучшалось: чем дольше он лежал в постели, тем сильнее у него болела голова. Он списывал это на отступающий эффект обезболивающего. Чем чище становился его организм, тем хуже он себя чувствовал.
— Я пойду с ней, — сказала Лилия. — Тоже хочу есть. Хоть попробую, что за блюдо она так хвалит.
— Подожди, — остановил её Андрес.
Ему хотелось рассказать, как он бежал через канализацию, прежде чем люди коалиции схватили его. Андрес не знал, как сказать помягче, что их брата больше нет в живых. Он никогда не умел подбирать нужные слова.
— Мне надо тебе рассказать об Артуре… Я не спас его, понимаешь? — вырвалось у него. — Мы с Хи тащили его через канализацию, обгоревшего, а потом пуля угодила ему в затылок. Пришлось оставить его и бежать. Нашего брата больше нет.
— Артура? — переспросила Лилия. — Он сейчас в особняке, живёт с Кармаксом и радуется жизни. Единственный из нас.
От удивления Андрес даже не понял, о чём она говорит.
— Артура больше нет, он мёртв. Я сам видел, как он падает.
— Что за глупости, — впервые усмехнулась Лилия. — Артур совершенно точно жив и здоров. Более того, Тауэр вставил ему какой-то суперпередовой чип, улучшающий память. Так что Артур сейчас что-то вроде гения. По крайней мере, так говорят осведомители.
— Правда?
Новость о том, что его брат жив, невероятно согревала, но он не осмеливался поверить в неё.
— О таком я тебе точно врать не стану. Артур потерял память и даже не знает о нашем существовании, так что не переживай за него. Тауэр получил от него подпись и оставил в покое. Он теперь никому не нужен. Разве что наёмным убийцам.
— Кому? — не понял Андрес.
— Говорят, наши враги нашли наёмных убийц. Не коалиция, а всякие ничтожества поменьше, но ты не бери в голову: уж если армия из пятидесяти тысяч человек не может до нас добраться, то мелкие сошки уж точно ни на что не способны.
— Как-то не получается не брать в голову. На меня охотятся наёмные убийцы: это как минимум тревожно.
— У тебя есть Хи, — заметила Лилия. — Пусть он беспокоится о них, а ты расслабься.
— А Дарвин с Аней? — спросил Андрес.
— Аня неизвестно где, надеюсь хорошо спряталась. А Дарвина держали в заложниках бездомные, представляешь? Обыкновенные бродяги вымогали у него деньги. Сейчас, должно быть, живёт где-то на улице, но скоро мы его найдём.
Слышать о том, что его семья до сих пор цела, оказалось невероятно здорово. Несколько дней назад Андрес ещё сидел в тюрьме, и это было худшее время в его жизни. Хорошие новости принесли огромное облегчение.
— Помоги снять одеяло, — попросил он. — Я такой слабый, что руки еле ворочаются.
— Лучше не стоит, — в голосе Лилии вновь появилась тревога. — Тебе надо отдохнуть.
Собрав остатки сил, Андрес приподнял одеяло и тут же чуть не потерял сознание — его правая нога отсутствовала. Не было даже обрубка — её отрезали у самого таза. Головокружение вернулось с новой силой.
«Я куплю себе новую ногу», — утешал он себя.
Пятьдесят лет назад он стал бы инвалидом, но не сегодня. В две тысячи девяносто седьмом году он мог купить любую часть тела: от глаз, ногтей и позвонков до целых конечностей. Андрес был наследником богатейшего человека, и с его деньгами он мог купить даже восемь ног с четырьмя коленями в каждой, чтобы передвигаться как паук.
Он вспоминал тысячи часов, проведённых в тренажёрном зале. Дома ему принадлежало отдельное крыло с несколькими комнатами, среди которых был и личный зал, но Андрес предпочитал заниматься в закрытых фитнес-центрах города, чтобы общаться с другими тхари.
Ему нравилось мускулистое тело. Каждый раз, проходя мимо зеркала, он приостанавливался, чтобы посмотреть на себя с разных сторон. Не счесть, сколько белка, креатина и аминокислот он проглотил, чтобы придать ногам идеальную форму. Некоторое время он употреблял даже анаболические стероиды. Теперь его нога лежала где-то в холодильнике, в пакете с наклейкой «биоотходы».
— Не знаю, стоит ли говорить тебе это сейчас… — протянула Лилия. Она выглядела очень растерянной. — Врачи провели анализ. Тебе не смогут пришить выращенную ногу. Что-то с нервными окончаниями в твоём теле.
— Я останусь без ноги?! — удивился Андрес, мир перед его глазами поплыл ещё сильнее.
— Конечно, нет. Только без живой ноги. Тебе сделают искусственную, из титана или пластика, настолько же подвижную, как и настоящую. Только выглядеть будет по-другому.
— И чувствовать ничего не буду…
— Зато ты будешь выглядеть как настоящий пират, — попыталась пошутить Лилия. Это никогда не было её сильной стороной.
На улице сигналили проезжающие автомобили, стреляли из пистолетов. Город издавал втрое больше шума, чем обычно. Он не давал сосредоточиться именно тогда, когда Андресу это нужно было больше всего.
— Что там происходит? — спросил он с недовольством, продолжая смотреть на отсутствующую часть тела. Андрес не мог отвести от неё взгляд. Казалось, она отрастёт заново, если он соберёт в себе достаточно силы воли.
— В Гибралтаре начался голодный бунт. Люди на улицах громят магазины и нападают на дронов. Ненависть к тхари вышла на очередной уровень.
На слова Лилии Андрес не обратил никакого внимания. Ему было плевать и на людей снаружи, и на жителей посёлка, отгородившихся стеной в дорогих домах. Единственное, что его сейчас беспокоило, — искусственная нога. Он не хотел, чтобы к его телу подключали что-то, сделанное из титана, и всерьёз раздумывал, чтобы до конца жизни остаться одноногим. Андрес всю жизнь был красавцем, и мысль, что его превратят в урода с искусственной частью тела, выбивала из себя.
После первого голодного бунта, продолжившегося войной в Индии, миллионы людей потеряли части тел и заменили их на протезы. Андресу они всегда казались невероятно уродливыми.
— Я отказываюсь от титановой ноги, — сказал Андрес, глядя в глаза сестре. — Пусть врачи делают что хотят, но пересадят мне живую.
В ответ Лилия кивнула с болью и согласием.
— Хорошо, что ты вернулся, — произнесла она. — С тобой всё будет в порядке, вот увидишь.
Андрес утвердительно кивнул, хотя головная боль всё нарастала.
— Я пойду в столовую за Арлетт, а ты пока отдыхай. Ладно?
— Позови медсестру, — попросил Андрес.
На прощание Лилия снова погладила его по голове и поцеловала в лоб. К моменту прихода медсестры его голова разболелась так, будто готова была треснуть.
Ничего не будет в порядке, он чувствовал это.
Вскоре у него поднялась температура, и, какие бы лекарства он ни принимал, она не спадала. Его выздоровление оказалось лишь короткой передышкой в бесконечном бреду.
Ампутированная нога не остановила болезнь — заражение распространилось по всему телу, а крошечные санитары не смогли очистить кровь. Его привезли в больницу слишком поздно.
— В операционную, быстро, — скомандовал один из врачей, пришедших на его осмотр.
В очередной раз, провожая Андреса в отделение, где ему отрезали ногу, ни его близкие, ни даже врачи не знали, что с ним будет. Он прошёл точку невозврата, когда на пациенте ставят крест. Будь он обычным человеком с улицы, ему бы сказали, что время пришло и пора прощаться с родными. Однако Андрес был из тхари, и такой точки для него не существовало.
Вокруг себя он слышал голоса, но лишь едва понимал их. Они спорили о нём. Казалось, никто не знает, какой шаг предпринять, чтобы он остался жив.
Его снова куда-то везли, и лампы на потолке яркими вспышками били в глаза.
— Влейте мне ещё ботов… — произнёс Андрес. Его голос был слаб, и он сомневался, что кто-либо его услышал. — Чтобы их стало больше… чем крови. Тогда-то они меня очистят.
Казалось, никто из врачей не пришёл к такому очевидному выводу. Если боты в крови не справляются с очищением организма, значит, надо увеличить их количество, это же так просто!
— Больше ботов, — повторил он, но его голос прозвучал слабее, чем в предыдущий раз. — Идиоты… дилетанты…
Перед собой он увидел лицо матери, оно было каменным и не выражало ни одной эмоции. Выглядело так, будто Андрес живее её.
Кто-то внутри головы дёргал рубильник, и мир перед ним то появлялся, то исчезал. Даже моргать стало невероятно сложно. Затем он потерял сознание, и остались лишь звуки. Голоса людей продолжали спорить до самого конца, когда его сознание уплыло в бездонную пустоту другого измерения.
Андрес увидел себя стоящим на обеих ногах.
Это была страна грёз, нечто среднее между сном и чьим-то вымыслом. В этом месте сбывались все тайные желания. Андрес снова мог ходить. У него были обе ноги, и он бежал вдоль лесной дороги. Он был по-настоящему счастлив: передвигаться самостоятельно оказалось невероятно радостно. Дорога была непростая: всю её покрывали лужи и ямы, но Андрес перепрыгивал их одну за одной. Ничто не могло остановить его.
В дополнение к этому он стал невероятно гибким и мог совершать какие угодно перевороты. Он запрыгнул на низко висящую ветку, подтянулся и залез на дерево. Он начал прыгать по деревьям и мог передвигаться даже быстрее, чем бегом.
Вверху щебетали птицы, и невероятно красивые животные приветливо ему махали. Все лесные жители принимали его за своего.
Впереди виднелся просвет, и Андрес спустился на землю.
Так он бежал, пока не оказался на лесной опушке с цветами и ягодами. Каким-то невероятным образом в этом месте оказался стадион с турниками и гантелями. Там находились все его друзья по тренажёрному залу, они звали его и махали руками, но Андрес к ним не хотел.
Он опустился на мягкую траву и посмотрел в небо. Яркое солнце грело его лицо. Казалось, оно водит по нему своими тёплыми, жёлтыми руками. Пахло шишками и земляникой. Андрес закрыл глаза, но продолжал чувствовать свет и тепло, бьющие в веки.
Затем свет начал исчезать, и Андрес попытался открыть глаза, чтобы понять, куда делось солнце. Вместе с ним начало пропадать и тепло. Его теперь била дрожь.
Сколько бы он ни старался, открыть глаза не получалось. По звукам окружающего мира он понял, что больше не находится на опушке леса, он теперь в холодном помещении с тусклой лампой вместо солнца.
Голова больше не болела: он вылечился, но как это произошло, Андрес не догадывался.
— Эй, — попытался заговорить, но сил в нём совсем не осталось. Ни звука не вырвалось из его едва приоткрытых губ.
Создавалось ощущение, что врачи забыли накрыть его одеялом, потому что холод пробирал до костей. При этом он не чувствовал никаких прикосновений. Андрес даже не понимал, лежит он на спине или на боку. Его, по всей видимости, настолько обезболили, что он ещё сутки не сможет ничего почувствовать.
— Эй, — снова позвал он, и снова не раздалось ни звука.
Действие наркотика начало отступать, и Андрес почувствовал прилив сил. Он приоткрыл один глаз, а затем второй. Он находился в просторном помещении, не похожем ни на палату, ни на операционную. Потолок виднелся в десяти метрах над головой, а ряд окон отступал вдаль на добрые пятьдесят. Сюда могли бы поместиться больше тридцати палат, но оставили лишь одну большую.
Обильный дневной свет проникал сквозь окна и создавал естественное освещение, из окон по периметру зала Андрес видел окружающий город. Похоже, для второй операции его перенесли в соседнюю башню «Тилайфа». Пентхаус с террасой, в котором он лежал вчера, теперь находился через дорогу. Осмотрев окружающее пространство, Андрес пришёл к мысли, что в здании напротив находилась обыкновенная больница, тогда как эта была продвинутой.
Вокруг стояло большое количество медицинских приборов самых разных размеров: от каких-то кранов и манипуляторов до огромных цистерн с жидкостями и всевозможными шлангами. Прямо в этот момент по одной из цистерн ползал дрон на присосках и вытирал пыль.
Андрес посмотрел вниз, чтобы проверить, не пришили ли ему новую ногу, и понял: что-то с ним не так.
Как оказалось, он даже не лежал, а находился в вертикальном положении. Более того, прямо под его головой, пониже шеи, находилась столешница из тёмного пластика. Выглядело очень странно. Будто бы его тело сидело под столом, а голову просунули в дырку и зафиксировали.
В окружающих звуках тоже было что-то не так, но Андрес не мог понять, что именно.
Как оказалось, он совсем не мог двигать головой. В его власти оказались лишь глаза и челюсть. Врачи непонятно для чего зафиксировали его шею, неужели чтобы не повредить какие-то связки и кости?
Он отдал команду руке подняться и пощупать столешницу снизу. Однако из-за обезболивающего он даже не понял, отреагировала ли рука. Возможно, его тело сейчас находилось в бочке с какой-то исцеляющей жидкостью, регенерирующей тело, а голову зафиксировали, чтобы он не утонул из-за отсутствия сил. Это звучало логично.
Затем Андрес понял, что в окружающих звуках его так насторожило: он не дышал!
Звук сопения сопровождал его всю жизнь, и хоть мозг научился его игнорировать, воздух, вырывающийся из ноздрей, всегда оставался вместе с ним и сливался со звуками внешнего мира, а теперь его не было.
Яростно двигая мышцами лица, Андрес пытался рассмотреть собственный нос, увидеть, раздуваются ли его ноздри. Ему была доступна лишь мимика, и нахмуриться в достаточной степени не получалось. Тогда он прислушался и понял, что совершенно точно не дышит. Адреналин ударил в голову.
— Я умираю! — попытался закричать он, но изо рта вырвался лишь хлюпающий звук языка, бьющего по щекам.
Изо всех сил Андрес начал трясти головой, чтобы пошевелиться, сдвинуться с места или выбежать в коридор. Его тело не реагировало: лёгкие умерли вместе с ним и теперь он не мог ни крикнуть, ни вдохнуть.
Инстинктивно он начал отсчитывать секунды. Раньше он мог задерживать дыхание на полторы минуты, после чего лёгкие начинали конвульсивно содрогаться и требовать воздуха. Однако сейчас тело не реагировало, и сколько бы он ни зажимал рот, лёгкие не начинали биться в истерике.
«Какая глупая смерть, — подумал Андрес. — Я умру от кислородного голодания».
Неподалёку на столе стоял стеклянный сосуд со спиртом и яркой зелёной тряпкой. Видимо, ей врачи вытирали столешницу и медицинские приборы. Андрес начал дёргать головой, надеясь дотянуться до бутылки и сбросить её на пол. На звук разбившегося стекла точно кто-нибудь придёт на помощь. Раз уж руки ему не подчиняются, придётся действовать тем, что пока ещё в его власти.
Несколько секунд он пытался раскачаться, а затем произошло необычное: его голова упала набок. Не так, как обычно она наклоняется в сторону с изгибом шеи. Она упала набок, будто не была прикручена к телу. Следом его голова покатилась, и он потерял ориентацию в пространстве. Затылком он почувствовал прикосновение к бутылке, и вскоре раздался звук вдребезги разбивающегося стекла. Раздался запах спирта, но на него Андрес уже не обращал внимания.
Напротив него находился неизвестный медицинский прибор. В его гладком, блестящем корпусе отражалась удивлённая голова Андреса, начисто лишённая тела!
Шея заканчивалась аккуратным плоским разрезом, соединённым с круглым постаментом. Он почувствовал себя лосем, чью голову охотник собирается повесить над дверью как трофей.
Из постамента отходили трубки с прозрачной жидкостью.
«Мне ампутировали тело!» — с ужасом подумал он и чуть не провалился в беспамятство.
Не было ни груди, ни плеч, ни рук, только его голова и часть шеи.
Значит, заражение крови зашло настолько далеко, что ампутированной ноги оказалось недостаточно. Некроз распространился по всему телу и спасти ему жизнь оказалось возможным только так: полностью отделив источник заразы.
Вот почему он не дышал — лёгкие теперь ему не нужны. Вместо них находятся меха, наполняющие кровь кислородом, а саму кровь качает мотор на аккумуляторе, ведь сердце отправилось в холодильник вслед за лёгкими.
Наверное, ему стоило бы поблагодарить врачей: если бы они не отделили его голову, он уже был бы мёртв, а теперь он подождёт донорское тело, выращенное в инкубаторе. Их соединят, и он снова станет нормальным человеком с двумя руками и двумя ногами.
Однако благодарности Андрес не ощущал. Лишь страх, холод, ненависть, отчаяние и подкатывающее безумие. Разум начал ускользать, и он цеплялся за него из последних сил.
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Лилия сама не знала, радоваться ей или грустить: слишком много событий произошло за короткий промежуток времени. Её брат остался жив, и это, пожалуй, было самым важным.
Она находилась на семьдесят шестом этаже медицинского центра «Тилайф». Этажом выше располагалась просторная лаборатория, где спал Андрес, этажом ниже — ресторан для посетителей.
Лилия не могла поверить, что её брату отделили голову от тела. Она только свыклась с мыслью, что Андресу дадут искусственную ногу, теперь же ему понадобится всё ниже шеи.
Мама была мрачнее тени, Михал, её помощник, смотрел в телефон с грустью. Телохранители Ян и Хи безмолвно топтались в дальнем углу. Арлетт на инвалидной коляске сидела у окна и не могла оторвать взгляд от окружающего города. Даже её непоколебимая жизнерадостность дала слабину в этот момент.
Лифт в коридоре открылся, и из него вышла Мэри, новая подруга Лилии. Они были знакомы всего пару недель, но Лилия чувствовала с ней такую близость, словно та была членом их семьи.
— Чего это вы такие мрачные? — весело спросила она. Девушка покинула больницу рано утром и не знала, что Андресу провели вторую операцию, вслед за удалением ноги. — Неужто здесь слишком дорого? Для вас-то?
Сегодня Мэри была одета согласно своей собственной моде: чёрная футболка с принтом неизвестной рок-группы, чёрные штаны и чёрные кеды. На руках у неё были татуировки черепов, змей и прочей атрибутики загробного мира. На шее выглядывал кусок красного пламени. Чёрные волосы и пирсинг на лице контрастировали с бледной кожей. Она походила на слугу Смерти, явившуюся, чтобы забрать душу Андреса.
— Присядь, — предложила Лилия.
Мэри послушно села на диван рядом с Лилией, но не в сжатой позе, как та, а раскинув руки и ноги во все стороны, словно этот диван целиком принадлежал ей.
Пока они разговаривали, со стороны служебного помещения вышли четверо хирургов, оперировавших Андреса. Один из них был старик за семьдесят, трое других — девушка и два парня между тридцатью и сорока. Они переоделись в чистую одежду и, подойдя к ним, заговорили с Елизаветой.
— Не волнуйтесь, ваш сын не проснётся, — уверял старик. — Мы дали успокоительного достаточно, чтобы он пришёл в себя уже в новом теле. Сперва он даже не почувствует разницы. Не заметит, что руки и ноги изменились, — это сгладит переход и не сильно травмирует психику.
Мэри следила за ними со смесью грусти и бьющего изнутри хорошего настроения. Лилия чувствовала, что она очень хочет о чём-то рассказать, но не может, поскольку момент неподходящий.
— Я понимаю, что ты сейчас думаешь не о том, но у меня хорошие новости, — наконец вымолвила Мэри. — Я отвезу тебя туда, где ты сама всё увидишь.
— Хорошие? — переспросила Лилия. Именно этого ей сейчас не хватало. — Поехали. Хорошие новости мне сейчас нужны как никогда.
Коротко попрощавшись с матерью, Лилия зашла с Мэри в грузовой лифт, в дальнем углу которого стояли две молодые медсестры.
— …бесплодие, — услышала Лилия середину разговора. — Представляешь, ни одного ребёнка за девять дней. В целом городе… самому молодому человеку в Гибралтаре сейчас полторы недели, и того зачали где-то в деревне.
— Что ж это за вирус-то такой? — спрашивала вторая.
Обрывок разговора удивил Лилию, она слышала нечто о вспышке бесплодия, но думала, что это очередные слухи.
Медсёстры вышли на шестидесятом, и тут Мэри прорвало. Видно было, как сильно она сдерживалась, чтобы не заговорить раньше времени.
— Я наконец смогла всё устроить! — сказала она, взяла за руку Лилию и запрыгала, отчего показалось, что лифт застрянет. Её радость и энтузиазм били через край.
— Что устроить? — спросила Лилия, но Мэри так радовалась, что даже не услышала вопроса.
Лицо девушки было красным, она готова была взорваться от бушевавшей внутри энергии.
— Ты даже не представляешь, насколько я крутая! Ну скажи это!
— Что сказать? — усмехнулась Лилия.
— Скажи, что я круче всех!
— Ты самая крутая крутяшка в мире!
— Так и есть, — подтвердила Мэри, и они обменялись взглядами.
Ни к одному человеку, не считая семьи, Лилия не испытывала такой привязанности. За короткое время Мэри стала для неё настолько близкой подругой, что она больше не представляла свою жизнь без неё.
В холле больницы они подождали, пока к ним присоединится телохранитель Лилии — молчаливый мужчина лет пятидесяти, в котором смешались все виды славянских кровей, из-за чего он выглядел как персонаж, сошедший с иллюстраций детских сказок: невысокий, широкий, с мощной грудью и маленькой шеей. Только звали его совсем не по-славянски — Зак, что было сокращением от ещё более странного Закофилд.
За время службы он ни разу не обратился к Лилии по личному делу. Он всегда следовал за ней словно неодушевлённый предмет, привязанный цепью. Больше десяти лет Зак был её тенью, и за это время Лилия успела привыкнуть к нему, словно это её личный пёс. Безвольный и безэмоциональный. Иногда она гадала, что он подумает, если вдруг застанет её без одежды, переодевающейся после душа. Наверняка скользнёт взглядом и скроется без единого намёка на похоть. Он не видел в ней ни личности, ни тела, ничего. Для него Лилия была лишь объектом, который нужно охранять.
Когда Зак и Хи находились в одной комнате, между телохранителями росло напряжение: Хи считал Зака тупицей. Но так он думал о многих людях, в том числе о самой Лилии. Она видела это в его взгляде.
— П-привет, Лилия! Доброе утро! — услышала она голос Бернарда.
У заднего входа в больницу стоял фургон, где их встречали два человека из «людей Ирвинга». Это была четвёртая по численности группировка Гибралтара, уступающая «Деше», «Тозоку» и «Бон Месси». В неё входили триста человек, контролирующих жёлтый квартал.
Раньше главой группы выступал Клайд Ирвинг, управлявший ею больше сорока лет, но после его смерти управление перешло к Реджинальду Ирвингу, не продержавшемуся и трёх месяцев. Несколько дней назад Редж лишился головы, и управление перешло к Мэри Ирвинг.
Несмотря на двадцатилетний возраст, подруга Лилии унаследовала управление целой бандой и справлялась с этим неожиданно легко.
— Привет! — помахала в ответ Лилия.
Перед ней стояли заика Бернард, как всегда одетый будто агент похоронного бюро, и гигант Вадим, не изменяющий шортам. На правых руках обоих недоставало больших пальцев.
— Куда мы направляемся? — спросила Лилия.
— Мэри тебе разве не сказала? — спросил гигант. — Мы ведь…
— Тс-с, — прервала их Мэри. — Она сама увидит.
От такой загадочности Лилия слегка напряглась. Если бы она не знала этих людей, то решила бы, что её прямо в этот момент похищают.
Бернард придержал дверь девушкам и вошёл в кузов за ними. Телохранитель устроился на переднем пассажирском. Вадим сел на водительское сиденье, ввёл место назначения на экране приборной панели, и автомобиль начал крутить руль, разворачиваясь в нужную сторону.
— Что вы задумали? — спросила Лилия.
— Это сюрприз, — ответила Мэри весело и немного нервозно. Она то и дело следила за временем на фитнес-браслете и каждые полминуты проверяла экран своего «Самсунга», чтобы убедиться, не пришли ли новые сообщения.
Автопилот за время поездки трижды менял маршрут из-за митингующих, блокирующих дорогу в разных частях города. Шли третьи сутки бунтов, но волнения не утихали. За последний день жители Гибралтара разрушили так много магазинов и перевернули вверх ногами столько общественных мест, что город быстро превратился в свалку. Не существовало квадратного метра во всём городе, где не лежало бы разбитое стекло, мусор из перевёрнутых баков или сбитый почтовый дрон, превратившийся в груду пластика и проводов.
Безработица в двадцать шесть процентов, которая возмущала жителей, за ночь выросла ещё больше. Бунтующие выражали своё недовольство, но ничего конкретного этим не добились, лишь ухудшали своё собственное положение, ведь на восстановление города уйдут средства с налогов ещё работающих людей.
В последние дни заметно снизилась активность дронов, поезда стали ездить реже, и в городе продолжали работу лишь рекламные голограммы. Одна из них обратила внимание на двигающийся фургон и сделала приглашающий жест посетить торговый центр с товарами для детей. Само же здание, куда указывала прозрачная женщина, выглядело так, словно там произошёл сначала пожар, затем потоп, а следом землетрясение. И в довершение ко всему его изрисовали ужасного вида рисунками кислотных цветов.
Один из прохожих внезапно решил перебежать дорогу перед грузовиком, и автопилот едва извернулся, чуть не сбив человека. От внезапного манёвра люди в салоне посъезжали со своих кресел.
— Чёртова кегля, — выругался Вадим. — Не понимаю, что у таких в головах?
— Л-лилия, как ты относишься к р-рыбным ресторанам? — обратился к ней Бернард, он заикался вдвое больше обычного и даже вспотел. Его слегка косые глаза разъехались в разные стороны, а рыжие волосы будто встали дыбом.
— К рыбным ресторанам? — переспросила она, застигнутая врасплох необычным вопросом. — А почему ты спрашиваешь?
— Здесь н-неподалёку есть отличный р-рыбный ресторан, и, кажется, он ещё цел…
— Я однажды обедала в лагуне на острове Самха. Там располагался бар, где готовили блюда из свежей рыбы. Он был целиком построен из дерева и продувался ветрами, словно его соорудили рыбаки в прошлом столетии, но как же там было вкусно! И неожиданно дёшево: мой счёт был всего на пятьдесят долларов. Не считая вина — его я взяла за восемьсот.
— Так д-дорого! — тихо ответил Бернард, однако следующий вопрос он задать не успел, его перебил Вадим.
— Я однажды обедал в рыбном ресторане, и это был просто улёт! — произнёс он, перекрикивая сирену полицейской машины, проехавшей мимо них. Голос у Вадима был мощный, он мог перекричать даже пожарный гудок. — Мы с женой оба там отравились и потом дристали так, что половину веса потеряли. Но зато поели на славу, а главное, бесплатно. Ни в одном другом ресторане я больше не испытывал столько эмоций!
От этой истории Мэри скривилась, а Лилия засмеялась. Грубоватая манера выражаться не успела ей надоесть, и подобные рассказы поднимали ей настроение.
— П-послушай, я х-хотел… — начал Бернард, но Вадим снова его перебил:
— В другой раз мы с женой пришли выпить кофе в небольшое кафе, и представьте, на что попали! Там был двойной банкет: юбилей у пожилой леди и развод, который отмечала дама в компании подруг. Мы пообедали за каждым столом, я произнёс два тоста, а потом нам предъявили счёт за еду! Я сказал жене уходить, пока буду рассчитываться, а сам пошёл в туалет, вылез через окно и вниз со второго этажа. Растяжение, и четыре месяца в повязке…
— Т-тихо ты, — на этот раз перебил его Бернард. — Я хотел спросить… Лилия, хочешь…
— Приближаемся, — произнесла Мэри, глядя на карту в телефоне.
В один момент фургон спустился с эстакады под землю — под Гибралтаром располагалась широкая сеть автомобильных дорог, по которым ездили только грузовые дроны. Поэтому невозможно было определить, в какой части города они оказались.
— Л-ладно, потом, — продолжил Бернард поникшим голосом.
Они въехали на широкую подземную парковку, где стояли сотни автомобилей, из них больше десятка — премиум-класса. Лилия не могла определить, какого типа здание находится над ними, но количество машин подсказывало, что это был бизнес-центр: только люди с достатком могли позволить себе личный транспорт вместо передвижения по городу на надземных поездах.
— Где мы? — спросила Лилия.
— Здесь, в здании над нами, находится тысяча комнат, и в каждой сидит по животному, — ответила Мэри.
— Зоопарк?
— Только если считать зоопарком место, где животным вкалывают экспериментальные лекарства и смотрят на побочные эффекты. Здесь проводят на них исследования.
— И мы будем их спасать?
— Кого спасать? — удивилась Мэри, её тонкие чёрные брови с кольцами и иглами сомкнулись у переносицы.
— Животных, — предположила Лилия. — Мы ведь за этим приехали? Будем спасать животных и поднимать себе настроение?
Бернард с Вадимом переглянулись, явно не ожидая такого предположения.
— Это было бы забавно в другое время, — ответила Мэри.
— Тогда мы собираемся что-то украсть? Какое-нибудь сверхсекретное лекарство для бессмертия?
— Если бы такое лекарство существовало, — вставил Вадим, — сомневаюсь, что оно находилось бы выше десяти километров под землёй в полностью закрытом бункере со стальными стенами толщиной в два метра.
— Тогда зачем мы здесь?
— З-здесь у нас рандеву, — ответил Бернард.
— Быстрее, — приказала Мэри. — У нас не так много времени, если хотим увидеть шоу собственными глазами. На записи оно будет не таким интересным.
В дальнем конце парковки располагался широкий грузовой лифт. Казалось, он мог поднять даже автомобиль. Открывался лифт с помощью ключа, и только с ним можно было заставить его работать. Внутри он оказался выкрашен в белый цвет и вкупе с яркой лампой начинал слепить глаза. Мэри вставила ключ в скважину и нажала кнопку второго этажа.
Наверху их встретил тихий шелест голосов, доносящийся справа. Налево уходил коридор, сворачивающий за угол через несколько десятков метров. Однако, прежде чем выйти из лифта, Мэри позвонила, дождалась ответа и только после этого повела за собой остальных.
Первым помещением на их пути была комната охраны, куда Мэри постучала особым способом: два удара, один, снова два. Дверь им открыл Сивер с сигаретой в жёлтых зубах. Это был старейший из людей Ирвинга, загорелый и сморщенный, как чернослив. Его лицо никогда ничего не выражало, словно он давным-давно разучился удивляться и, кого бы ни встретил, всегда реагировал одинаково. Одет он и вовсе был так, словно отвоевал гардероб в битве бездомных.
— Опаздываете, — произнёс он мощным голосом, не подходящим к внешнему виду. — Любовничек уже в здании и даже не подозревает о свидании, которое ему назначено.
В помещении оказалось светло и просторно, из десятка мониторов в помещении работали лишь два: огромный на стене и маленький на столе. За маленьким сидел парень в пляжных шортах и деловой белой рубашке. При первой встрече Лилия назвала его «сёрфингист», однако сейчас он походил на офисного работника в отпуске.
Большой монитор занимал половину стены и транслировал всего одно изображение: голубая лаборатория с зелёными столами, где прибирались несколько человек. На столах стояли приборы, незнакомые Лилии, однако она с уверенностью могла сказать, что это не химлаборатория — ни одной колбы или трубки там не было, лишь непонятные электронные устройства.
Было в этом изображении нечто странное, чего Лилия не могла понять, словно что-то выглядело неправильно.
— Закончил, — сообщил сёрфингист за компьютером, и Лилия посмотрела на экран перед ним. Он смотрел на изображение с камеры видеонаблюдения, на котором несколько человек в чёрных одеждах стояли в холле первого этажа. Из них двое были военными с автоматическим оружием на груди и ещё четверо в деловых костюмах.
— На что вы смотрите? — спросила Лилия, и тут же после её слов дверь туалета, которую охраняли военные, отворилась, и из неё вышел пузатый человек в сопровождении телохранителя.
Это болезненное лицо в вечном наркотическом дурмане она опознала бы среди миллионной толпы. Это был Чарльз Тауэр, её враг номер один. Тот, кто объединил против семьи Келвин коалицию богачей. Тот, из-за кого начались все их беды. Тот, кому она желала зла больше всех на свете.
Не счесть способов, какими Лилия убивала его в своём воображении, и каждый раз тот страдал всё больше. Это был единственный человек, на которого не распространялась её врождённая сверхэмпатия.
— Он здесь? — спросила она. — В этом здании?
— Он в двадцати метрах от нас, — подтвердила Мэри. — Тот, кого ты наняла нас отыскать.
Только сейчас Лилия поняла, что ей показалось странным в картинке на большом мониторе: люди в лаборатории были переодетыми членами банды! Некоторых из них она узнала, например парня с татуировкой якоря на лысой голове или здоровяка по имени Альф. Остальные люди в лаборатории тоже не походили на учёных: они были слишком молоды и слишком крепки.
На маленьком экране Чарльз Тауэр передвигался по направлению к лифту. Лилия смотрела, как он останавливается в дальнем углу кабины, а его помощница нажимает на кнопку верхнего этажа. Целую минуту Лилия следила, как Тауэр ковыряется в зубах, прежде чем двери открылись и делегация вышла наружу. Сёрфингист переключил камеру, и теперь та показывала изображение коридора, куда они вышли.
Процессия проследовала по коридору и зашла в лабораторию. Теперь всех можно было увидеть на большом экране. В помещении остался лишь один настоящий учёный: именно он вышел встречать гостей. Остальные же были подсадными.
— Как вы проникли в эту лабораторию? — спросила Лилия. — Здесь должна быть зверская система охраны.
— Кое-кого похитили, кое-кого шантажировали, — протянула Мэри. — Плюс «Тозоку» нам помогли. Оказывается, слово Куро Миуры способно запугать даже последнего храбреца. Все, кого мы подменили в этом здании, сейчас находятся в бункере под Широ Яма. Как только мы здесь закончим, их отпустят. Этим занялся ещё мой отец, но ему не хватило упорства и ресурсов.
Тем временем в лаборатории Чарльзу Тауэру презентовали новые очки. Они были не совсем обычными, раз один из главных тхари лично пришёл их проверить. Члены банды принесли несколько коробок таких очков и поставили на стол перед ним.
Телохранитель Тауэра был не тот, кого Лилия видела в последний раз. Тот был крепкий и одноухий, а этот высокий и какой-то неприметный. Военные с оружием остановились снаружи у дверей лаборатории.
Приближающаяся потасовка дала о себе знать в виде дюжины членов банды, переодетых в халаты. Они шли по коридору и что-то обсуждали. На учёных они совсем не походили, и военные, кажется, начали что-то подозревать. До этого они стояли ровно, но при приближении фальшивых лаборантов напряглись. Даже телохранитель как-то подозрительно переминался с ноги на ногу, осматривая помещение.
Тем временем члены банды в лаборатории начали надевать на всех присутствующих очки, и те, на ком они оказывались, осматривали окружающую обстановку так, словно оказались в другом измерении.
«Сейчас начнётся!» — промелькнуло в голове у Лилии. Время словно замедлилось, она смотрела, как Альф медленно приближается к телохранителю Тауэра с очками в руках. Он доброжелательно улыбался, приглашая того испытать новое изобретение, но телохранитель всё больше дёргался при его приближении.
В коридоре банда учёных остановилась напротив военных.
Альф протянул телохранителю очки, тот принял их, но надевать не стал. Лишь держал в руках.
— Надень, — увидела Лилия шепчущие губы Альфа. Она не могла слышать его через изображение.
Телохранитель начал медленно подносить очки к голове, и в этот момент Альф ударил, целясь противнику в челюсть. Тот среагировал мгновенно. Непонятно как, но удар прошёл мимо, огромный кулак Альфа пролетел перед лицом телохранителя, едва не задев его. Тот бросил в сторону очки и ударил в ответ, целясь в солнечное сплетение.
Странно было смотреть, как здоровяк Альф опускается на пол, хватая ртом воздух, получив удар от соперника намного легче его. Но достать оружие из кобуры под мышкой телохранитель не успел, на него навалились сразу трое соперников: парень с якорем ударил телохранителя лбом по носу, рыжий повалил, а бородатый начал ногой втаптывать голову телохранителя в пол и остановился, лишь когда у того лицо превратилось в кровавую кашу. Они связали ему руки за спиной, отобрали оружие и затащили в подсобное помещение.
Военных в коридоре избили гораздо слабее: лишь повалили на землю и обездвижили, попутно дав несколько пинков.
Чарльз Тауэр метался по залу и в спешке искал выход, но его не было. Единственные двери наружу находились за спинами переодетых учёных.
Он схватил металлическую линейку, годящуюся разве что муху прибить, поднял её и угрожающе помахал. Лилия не могла слышать, что он говорит, но явственно себе представляла. Сейчас Тауэр находился в той ситуации, в которую попала она, когда его армия пришла к ним в дом и стала избивать Андреса.
Глядя на это, Вадим и Бернард засмеялись. Сёрфингист тоже издал несколько коротких смешков. Если бы чудесным образом Тауэр оказался на гладиаторской арене, то таким оружием он не смог бы побить даже ребёнка.
— Вы его схватите? — задала Лилия очевидный вопрос.
— Для этого ты нас и наняла, — ответила Мэри.
— Сколько я должна вам за услуги?
— Более ста человек поучаствовали в этой операции, даже сам Куро Миура, хотя он давно уже ничем не занимается. Поэтому за работу плюс все расходы — шестьсот миллионов, — ответила Мэри, и Лилия кивнула. Для её семьи это была ничтожная цена за такую работу. Ещё пару месяцев назад на такую сумму росла стоимость акций их компании каждый час. — И кое-что ещё.
— Что?
— Кое-что личное, я тебе потом расскажу.
— Что-то очень личное? — спросила Лилия.
— Невероятно личное, — ответила Мэри, и они посмотрели друг другу в глаза. Во взгляде подруги Лилия прочитала такую теплоту, которую видела только у своей сестры Ани. Даже Андрес, с которым она так близка, не смотрел на неё так мягко.
— Обрадую маму, — сказала Лилия, доставая телефон.
— Не получится. Мы запустили глушилку на случай, если у Тауэра или его телохранителя есть тревожная кнопка. Пока мы не покинем здание, никто не сможет связаться с людьми снаружи.
Несколько человек теснили Тауэра к стене. Члены банды походили на стаю волков, загнавших в ловушку кабана. Каждый из них был крепче, выше и трезвее Чарльза. У того не было ни единого шанса, но он продолжал махать перед собой линейкой, словно это был волшебный клинок, способный рассекать плоть без малейшего сопротивления.
От такого зрелища у Лилии поднялось настроение. Хорошо, что она успела приехать и увидеть эту сцену своими глазами. Получить связанного Тауэра и не увидеть, как его будут скручивать, было бы намного менее радостным.
Долгие недели она ждала этого момента и сейчас не могла поверить, что это происходит. Парень с якорем на голове шагнул вперёд и получил линейкой по плечу. Удар оказался настолько слабым, что не произвёл никакого эффекта, однако Тауэр невероятно удивился беспомощности своего оружия. Он продолжал бить линейкой по сопернику, словно ждал, что в один момент тот упадёт.
Противоборство заняло всего несколько секунд. Сначала оппоненты постояли в обоюдном захвате, а затем парень с якорем сделал Тауэру сначала одну подсечку, а следом вторую. Удивительно было наблюдать, как стокилограммовая туша отрывается от земли и совершает полный круг вращения, в один момент находясь вниз головой и ногами кверху.
Ещё несколько месяцев назад Лилия сказала бы, что такое не может случиться: немыслимо, чтобы какой-то рядовой бандит совершал борцовский приём на триллионере. Это были люди слишком разного уровня. Однако побег через канализацию, спасение Андреса из тюрьмы и жизнь среди бандитов показала: тхари такие же люди, как остальные. Нет никакого невидимого барьера, отделяющего богатого человека от бедного.
Тауэр никогда не ходил на борьбу и даже не подозревал, что ему однажды придётся бороться и испытывать на себе броски. Он приземлился неловко, совершенно не готовый к этому: колено ударилось о кафельный пол. Словно в отдалении, Лилия услышала жалобный стон. Видимо, Чарльз сильно повредил ногу.
Люди из делегации, пришедшие вместе с ним, вжались в дальнюю стену лаборатории и перестали двигаться. Среди них Лилия узнала Вивиен — личную помощницу Тауэра, но двое мужчин были ей незнакомы. У них не было оружия, поэтому они никого не интересовали.
— Мы спускаемся! — крикнул Альф в камеру. Его лицо было показано крупным планом на большом экране в комнате охраны. По пути к выходу он взял с собой коробку с очками, которые они презентовали делегации.
Члены банды связали Тауэра, подняли под мышки и потащили к лифту. Они не влезли разом в кабину, поэтому спускались двумя рейсами. Когда Мэри с Лилией вернулись на подземную парковку, там уже собралось больше двадцати человек.
— Вы понятия не имеете, во что оказались втянуты, тупицы! — шипел Тауэр сквозь мешок, надетый на голову, однако его угрозы лишь забавляли присутствующих. — Сейчас вы смеётесь и думаете, что победили, но в такой игре чемпиона определяют по очкам. Ими не становятся новички, взявшие один матч. Это совсем не ваша лига, не тот уровень. Такие ничтожества, как вы, никогда не побеждают! Вскоре каждый из присутствующих будет подвешен к потолку у меня на чердаке за большие пальцы ног.
Руки Тауэра связали сзади, он ходил между присутствующими и натыкался на них точно слепой. Каждый раз его отталкивали в центр круга.
— Каждый из вас узнает, — говорил он в своей неторопливой манере. Его голос то взлетал, то понижался. По его венам в этот момент пульсировало столько наркотических веществ, сколько убило бы любого из присутствующих. — Почувствует на своей шкуре. Скоро вы увидите, что бывает, когда перебегаешь дорогу перед самосвалом. Будете смотреть на собственные кишки, разбросанные по асфальту.
Лилия подошла к нему, сняла мешок с головы и посмотрела прямо в глаза. Это совершенно точно был тот человек, из-за которого начались проблемы у её семьи. Именно он объединил остальных тхари. Именно он приказал бешеным псам отвезти Андреса в тюрьму, из-за чего тот получил заражение крови и потерял тело. Из-за него они бежали через канализацию, и из-за него она не могла найти ни Дарвина, ни Аню.
— А, это ты, — произнёс он. — Всё ясно.
Словно со стороны Лилия увидела свой жев, а затем она набрала слюны и плюнула Тауэру в лицо. Плевок попал в глаз, но он не смог его вытереть и лишь злобно скривился.
— Недоносок, — произнесли её губы. — Ублюдок, ничтожество.
— Ого, — удивился Вадим, надевая мешок обратно Тауэру на голову. — А ты не такая леди, как казалась.
— Этот жест я тебе прощаю, — сказал Тауэр. — Мне он даже понравился. А остальные, можете не надеяться на моё милосердие. Каждый из вас узнает, на что я способен.
— И что же ты сделаешь? — спросил парень с якорем и хлопнул Тауэра ладонью по макушке. — Руки-то связаны.
— Хищнику они не нужны, чтобы вцепиться жертве в глотку, — ответил Тауэр, повернув голову в его сторону.
От такой нелепой угрозы люди Ирвинга засмеялись. Члены банды часто сталкивались с разъярёнными людьми, и человек перед ними был лишь одним из бесконечной череды недоброжелателей.
— Садись в машину, хищник, — указал ему Сивер. — Попробуем найти подходящий вольер для твоего эго.
— Ты в дерьме, — добавил Вадим, усаживая Тауэра на колени в задней части фургона. — И ничего с этим не сделаешь.
Рыжий парень с Альфом раздавали всем присутствующим очки. Пара широких стёкол в тонкой оправе досталась и Лилии. Она надела их, но не заметила никакой разницы: в них не было диоптрий, они не показывали никакой информации, даже ультрафиолетовые лучи не отсеивали. Они даже не выглядели красивыми. Казалось, это были обыкновенные декоративные очки, какие продаются за копейки.
— Ничего не изменилось, — пожаловался Вадим, разочарованный тем, что ему подсунули пустышку.
— У меня т-тоже, — подтвердил Бернард. — Они не работают!
Команда заканчивала грузиться в три автомобиля, и на парковке остались лишь несколько человек.
— Эти очки показывают то, что запрограммировано, — ответил Альф. — Они поступят в продажу на следующей неделе и заработают в это же время. Однако, если вы посмотрите на мои ноги, то кое-что увидите.
Лилия посмотрела вниз и не заметила ничего неожиданного. Альф был одет в чёрные хлопчатые штаны и белые кроссовки «Найки». Даже слишком белые, они словно светились изнутри. Когда она приподняла очки, то увидела на ногах Альфа старые чёрные туфли, купленные несколько лет назад. Она снова надела очки, и обувь чудесным образом превратилась в белые кроссовки с чёрной эмблемой.
— Пока мы ждали Тауэра наверху, я попросил показать, как работают очки, — рассказал Альф. — И парни, что там работают, создали для меня виртуальные кроссовки. Теперь кто бы ни посмотрел на мои ноги через такие очки — сможет их увидеть. На следующей неделе крупные бренды начнут продавать скины своей одежды, и вот такие кроссовки будут стоить двадцать долларов. Представляете себе? Их даже не существует, всего лишь внешний вид, а цена — двадцатка.
Несколько раз Лилия надевала и снимала очки, но не могла понять, как они работают. Обувь Альфа менялась словно по волшебству, превращаясь из чёрных туфель в белые кроссовки и обратно. Если бы ей пришлось носить такие очки всю жизнь, она даже не поняла бы, что Альф носит нечто другое под внешним видом кроссовок.
— Пойдём, — Мэри потянула Лилию за локоть. — У Тауэра на улице осталась охрана, не будем ждать, пока они хватятся своего клиента.
Лилия согласно кивнула и последовала за ней. В машине Лилия продолжила снимать и надевать очки, словно зачарованная. В повседневной жизни она часто видела, как нейросети меняют одно изображение на другое с невероятной ловкостью: в детстве она фанатела от шведского музыканта Антона Хьюго и во всех фильмах, которые смотрела, заменяла лица главных актёров на лицо Антона. Это была распространённая функция, которой пользовались абсолютно все.
Однако очки делали замену объектов мгновенно и выглядели настолько тонкими, словно не имели в своём корпусе ни процессора, ни аккумулятора.
— Суки, — продолжал материться Тауэр, пока его качало из стороны в стороны во время езды.
Теперь Лилия поняла, почему у Мэри было такое хорошее настроение. Она смотрела в окна, и ничто не могло её расстроить.
На улице люди продолжали ходить по тротуарам и кричать лозунги про свержение тхари. Через город словно прошло цунами. Лишь единицы магазинов продолжали своё существование: не тронули те, где стояли люди из «Бон Месси» или «Тозоку». Они несколько дней сторожили входы, отгоняли грабителей и бунтовщиков. Магазины, находящиеся под защитой этих банд, уцелели в водовороте хаоса, бушевавшем несколько дней. Причём не все магазины, а только те, кто платил повышенную ставку за защиту от всего, а не только от наркоманов-одиночек. Заведения, платившие низкую ставку, оказались разрушены. Так как в этот пакет услуг входило лишь запугивание потенциальных грабителей.
Раньше в Гибралтар приезжали люди в поисках работы: уровень безработицы здесь был чуть ниже, чем в остальном мире, но из-за разрушений последних дней вряд ли кто-то направится сюда с подобной целью. Теперь безработица в Гибралтаре будет составлять такой же процент, как в остальном мире.
Повсюду валялись горы пластика, разбитой деревянной мебели, порванные занавески, высохшие цветы в разбитых горшках, перевёрнутые автомобили, покрытые вмятинами со всех сторон, ржавые железные бочки и тележки из супермаркета, заброшенные во все возможные места.
Тут и там сидели люди, словно загипнотизированные. Они смотрели перед собой, подпирали стены, передвигались на кривых ногах, и казалось, что происходит землетрясение, видимое только для них. В период бунта перестали продавать синтетические наркотики, и огромное количество наркоманов проходило стадию детоксикации. Они ходили по улице словно зомби и не понимали, где находятся.
Между ними сновали дроны-уборщики, повылезавшие из своих нор и начавшие приводить город в порядок. Однажды Лилия была на фестивале в Бразилии, после окончания которого остался точно такой же беспорядок, но там он имел ограниченный радиус — всего пару километров на берегу океана, а здесь хаос растянулся на весь город. Будто наступил конец света.
И на фоне неимоверной разрухи светило обыкновенное полуденное солнце, согревая лучами всех присутствующих, как бы говоря: «Что бы вы тут ни наворотили, я всегда буду радовать вас своим присутствием».
Во время езды Тауэр не замолкал: он рассказывал, насколько крупную ошибку они совершили, напав на него; насколько много у него друзей и как сильно он будет получать удовольствие, свершая свою месть. Казалось, у него на спине должен быть рубильник, чтобы выключить бесконечный словесный поток. Никакими словами заткнуть его не удавалось.
— Мне вас даже жаль, — говорил он. — Поддались на уговоры этой малолетки с милым личиком и даже не поняли, что её время прошло. Её корпорация развалится, это неизбежно. И когда это произойдёт, вы окажетесь на самом дне и будете молить меня простить вас. И знаете, что я сделаю?
— Пусть он замолчит, — попросила Лилия. — Вставьте ему тряпку в рот.
— У меня есть идея получше, — ответил Сивер и, не вставая со своего места, заехал подошвой сандалии туда, где должно было находиться лицо Тауэра под мешком.
Чарльз опрокинулся на спину и стал извиваться как укушенный. Он не мог встать обратно: руки были связаны сзади, а ужасная физическая форма и выпирающий живот не давали перевернуться.
— Ох, как же вы пожалеете, — продолжил Тауэр. — Я вам припомню каждый синяк, каждый порез, каждое оскорбление…
Без каких-либо эмоций Сивер ударил его ещё раз, снова ногой по мешку с головой.
— Тебе тысячу раз сказали заткнуться, идиот, — гаркнул он. Несмотря на шестидесятилетний возраст, у него был самый мощный голос из присутствующих. — Если ты достаточно туп, чтобы не понимать человеческий язык, то я буду обучать тебя, как свою собаку.
— Эту ногу я сломаю в трёх местах… — процедил Тауэр сквозь зубы.
Новый удар Сивера снова угодил по голове Чарльза. Она отскочила назад как футбольный мяч, но не от силы удара, а от болевого рефлекса.
— Отрежу тебе все конечности, приготовлю и заставлю съесть, — продолжил Тауэр. Он был не из тех людей, кого можно переспорить или заткнуть угрозами. — А потом…
Следующий удар Сивер нанёс не по голове, а по животу, однако никакого ущерба он не нанёс: нога лишь отпружинила от обрюзглого торса.
— У меня раньше не было комнаты для пыток, — проворчал Тауэр. — Слышал, она есть у Монтеса, и он туда периодически наведывается, чтобы своими глазами посмотреть на своих заклятых врагов…
Очередной удар угодил ему в грудь, и Тауэр ненадолго потерял способность дышать, но вскоре продолжил:
— Раньше не было людей, которых я достаточно бы ненавидел. Однако, специально для вас…
Мэри положила руку на плечо Сивера и попросила его сесть. Им предстояло убедить Тауэра распустить коалицию тхари и закончить войну, поэтому не стоило начинать общение с избиения. Его поимка означала если не победу, то очень серьёзный шаг к ней. Семья Келвин как никогда приблизилась к тому, чтобы вернуть себе место и власть в мире.
Однако до казино «Люмьер де Парис», где располагалась база «людей Ирвинга», они не доехали: путь перегородила сначала армия коалиции, идущая к посёлку, а затем бунтовщики, забаррикадировавшие Дисней-роуд. Остановиться пришлось возле временно закрытого зоопарка Гибралтара. Лилия с Мэри решили, что могут остановиться здесь на несколько часов и подержать Тауэра в клетке для животных.

Красный квартал. Деньгомёт

«Моё существование останется в тайне», — многократно повторялось в голове.
Лукас и Аня сидели у экрана выключенного телефона и не могли прийти в себя. Они увидели нечто по-настоящему ужасающее, одно знание о котором, сводило с ума.
«Моё существование останется в тайне», — эти слова произнёс не человек, не дрон и не озвучила аудиозапись из динамика телевизора. Эти слова сгенерировало и выдало НЕЧТО, противоестественное человеческому разуму.
Лукас и Аня были единственными людьми в мире, кто знал пугающую истину об этом Нечто. Оно обладало разумом и умело разговаривать. Оно мыслило совсем иначе, чем это делал человек, его логика отличалась. Это существо, представляющее для людей наибольшую угрозу, скрывалось у всех на виду. Оно было не чем иным, как полноценным искусственным разумом. Человек, который поведал им эту тайну, умер минутой ранее.
Весь мир знал это существо под именем Плуто и считал его просто компьютерным вирусом, созданным террористической хакерской группировкой. Однако никто не догадывался, что этот вирус умеет мыслить и уже захватил все умные устройства на планете.
Только Аня и Лукас понимали, что Плуто занял весь интернет, проник в каждый компьютер, автомобиль, дрон, часы, пылесос и кофемолку. Плуто управляет всей умной техникой с дистанционным управлением. Люди продолжают пользоваться интернетом только потому, что Плуто им это позволяет. И если он решит избавиться от людей, то человечеству придётся сражаться с ним изобретениями прошлого века, поскольку вся электроника мгновенно выйдет из-под контроля.
— Мы должны всем рассказать, — сказала Аня. — Все должны узнать, что Плуто — не просто компьютерный вирус.
— Но что мы можем? — спросил Лукас. — Мы ведь никто, наше слово ничего не значит. Это звучит слишком бредово, чтобы нам поверили.
Минуту назад они узнали, что их друг Максимилиан, с которым они много общались последние недели, оказался самым разыскиваемым в мире кибертеррористом. Он устраивал катастрофы по всему миру: пускал поезда с рельс, выводил из строя электронику самолётов, из-за чего те врезались в скалы, взрывал целые стадионы. На его совести были тысячи загубленных жизней, и не существовало на целом свете более ненавистного человека.
Однако вслед за этим они узнали, что Максимилиан виноват лишь в том, что создал Плуто. Это его детище, его компьютерный вирус, его монстр совершал все эти преступления. Максимилиан создал Плуто вместе с коллегой — Генри Пересом.
Два года Максимилиан сидел взаперти и надеялся сбежать, но его план провалился, и Лукас с Аней в прямом эфире наблюдали, как Плуто в теле двухметрового дрона-охранника проткнул самодельным копьём своего создателя.
С сегодняшнего дня их жизни висели на волоске. Это существо намеревалось оставить своё существование в тайне, и убить двоих человек для него было проще, чем переломить ветку сухого дерева. Они оставались целы до тех пор, пока Плуто не узнал, с кем разговаривал Максимилиан в последние минуты жизни.
— Я позвоню своему другу из полиции, — сказал Лукас, но тут же отложил телефон. — Нет, если эта тварь такая умная, она будет прослушивать всех полицейских в округе. Даже не знаю, что нам делать. Все телефоны против нас.
За окном ходили разъярённые толпы людей, они кричали и стреляли в воздух. Жители Гибралтара были слишком поглощены бушевавшей ненавистью, чтобы поверить словам тридцатилетнего ветерана и одиннадцатилетней девочки.
Новость о том, что миру угрожает искусственный разум и однажды он устроит армагеддон, звучала слишком невероятно, даже если бы её произнёс респектабельный учёный на конференции, посвящённой современным технологиям. И уж точно в неё не поверят, если об этом расскажут они. Аня выглядела слишком мелкой даже для своих лет: ростом всего метр сорок, она походила на узловатую дочь фермера, с раскосыми глазами и круглым лицом. Что бы она ни надевала — всё смотрелось на ней криво и мешковато.
Лукас же выглядел как типичный бедняк: худой, жилистый, с вытянутой головой и привычкой вечно держать рот открытым. На войне он потерял ноги и теперь передвигался на протезах из чёрного пластика и титана. Вдвоём они больше походили на сбежавших из психиатрической лечебницы, чем на серьёзных людей, несущих важную весть.
— Мне надо позвонить, — сказала Аня.
— Кому? — спросил Лукас.
Месяц назад родители Лукаса встретили Аню на улице и приютили в доме. Они думали, что подобрали обыкновенную бродяжку, и Аня не стала рассказывать, кто она на самом деле. Им не нужно было знать, что она из самой богатой в мире семьи.
— Помнишь, я говорила, что мои родители разбились на самолёте? — спросила она.
— Конечно, помню, — сочувствующе ответил Лукас.
— Это неправда, — ответила Аня. — Я соврала. У меня есть мама, сестра и три брата, которых я очень люблю.
— Что? — только и смог произнести Лукас.
За прошедший месяц они сблизились и стали как сводные брат и сестра, несмотря на разницу в двадцать лет. Аня подружилась с Лукасом, с его родителями, они жили в тесной квартире как одна семья, и никто не воспринимал её как чужую. Лишь она одна знала, что однажды уйдёт от них.
Со стола Аня взяла телефон Лукаса и минуту смотрела в экран. Она много раз могла позвонить маме, но не делала этого. Коалиция тхари, объединившаяся против их семьи, определит, кто звонит и откуда: враги схватят Аню вскоре после звонка. Но сейчас это было неважно, междоусобица богатых людей выглядела лишь детской игрой по сравнению с угрозой, исходившей от Плуто.
— Сейчас я сделаю кое-что очень странное, но ты не удивляйся, ладно? — спросила Аня.
— Ладно, — пожал плечами Лукас. Он был похож на человека, который слишком много удивлялся последнее время.
Аня набрала номер мамы, и после одного длинного гудка та ответила:
— Да?
Голос был недовольным, Елизавета всегда применяла этот тон, когда была раздражена плохой работой прислуги в доме. Последние недели она, должно быть, только так и разговаривала.
— Мама? — спросила Аня.
— Анечка?! — воскликнула Елизавета, и связь мгновенно оборвалась.
В удивлении Аня посмотрела на телефон и увидела, что сигнала на нём больше нет, связь с ближайшей вышкой не установлена.
— Ого, — только и смогла она произнести в отключённое устройство.
— Что произошло? — спросил Лукас, переводя взгляд с телефона на Аню и обратно.
— Пойдём на улицу, за мной скоро приедут.
— Твои друзья?
— Враги.
Как только Аня сбежала из дома, она знала, что не может позвонить родным: телефоны семьи наверняка прослушивали их враги из коалиции. Но Аня не подозревала, что те среагируют настолько быстро.
Вайфай в телефоне оставался, поэтому Аня быстро набрала пароль от аккаунта «Пангеи» и написала в семейном чате:
«Нужно срочно встретиться».
«У меня очень важные новости!»
«!!!»
Поднявшись с мягкой кровати, она направилась к входной двери, чтобы обуться. Берит окинула их мимолётным взглядом и спросила:
— Уходите?
— Судя по всему, — вновь пожал плечами Лукас.
Выйдя из здания, Аня осмотрелась. За несколько недель, прожитых здесь, она привыкла к этому месту и считала его домом даже больше, чем особняк в посёлке, где прожила почти шесть лет. Привыкла к красному свету, по ночам бьющему со стороны небоскрёба, привыкла к городскому шуму и ежедневным крикам на улицах. Квартира Арне и Берит находилась в доме напротив медицинских центров «Тилайф», и поток людей на тротуарах был невероятно плотным, не говоря о количестве машин. Она чувствовала себя здесь в самой гуще событий.
— Может, скажешь, что происходит? — спросил Лукас.
— Знаешь, кто самый богатый человек на свете?
— Самый богатый? Ну этот же, дед который.
— Эдуард Келвин умер месяц назад, — мрачно ответила Аня. — У него остались пятеро детей. Помнишь, как они выглядят?
— Если честно, не очень. Мало интересуюсь жизнью знаменитостей.
— Хотя бы помнишь, как выглядит Анетта Келвин?
Лукас призадумался, после чего кивнул.
— Гораздо легче Лилия вспоминается, она же постоянно во всяких рекламах появлялась. Но Анетту тоже помню, с ней ещё мем был: «Кажется, у нас растёт годзилла», и фотография, где она чихает.
Про этот мем Аня услышала впервые. Она редко заходила в социальные сети и не читала личные сообщения, которые ей отправляли. Она предпочитала по вечерам смотреть короткие смешные видеозаписи с животными.
Внезапно улыбка на лице Лукаса сменилась изумлением — он её узнал. Понял, что последние недели жил рядом с человеком, которому принадлежат триллионы долларов. Наследница владельца самой крупной мировой корпорации ела с ним за одним столом и спала в соседней кровати.
Он беззвучно открывал рот, словно рыба, и пытался что-то произнести, после чего собрался с мыслями.
— Почему ты не сказала, что ты Келвин?
— Это секрет, никто не должен о нём знать.
— Но мы… мы же взяли тебя с улицы, поселили в доме, дали кровать… Кто, как не мы, заслужили знать о тебе правду?
— Прости, но это секрет. Они ведь потому и секреты, что о них не стоит никому рассказывать.
— С настоящими друзьями можно делиться любыми секретами, — пожаловался Лукас. — Если же ты считаешь, что мне нельзя доверять, значит, мы не друзья.
От сказанного Лукасом Ане стало не по себе. Он действительно проявил себя как настоящий друг. Делал всё возможное, чтобы она чувствовала себя уютно, и никогда не шутил над ней. Несмотря на то что прошёл войну, получил ранение и был в плену, он относился к ней как к равной, хотя она прожила на свете в три раза меньше и испытала в десять раз меньше тягот.
— Мы друзья! — заверила его Аня.
— Хорошо. Тогда что мы здесь делаем? Тебя приедет забирать твоя настоящая семья? Почему они не приехали раньше? Почему ты всё это время жила с нами? Это что-то из истории про принца и нищего?
— За мной сейчас приедут враги.
Словно в ответ на её слова вдали раздалась сирена, но не полицейская, а какая-то другая, незнакомая.
— Хочешь, чтобы я поднялся и взял оружие? — спросил Лукас.
— Не надо. Меня должны отвезти в посёлок, скорее всего к Чарльзу Тауэру. Я подпишу все документы, которые он от меня потребует, а затем расскажу ему о том, что мы выяснили.
Вдали показался серый внедорожник, мчащийся по улице в их сторону. Грузовые дроны и беспилотные такси уступали ему дорогу, съезжали в боковые полосы и замедлялись.
Несколько недель назад Аня бежала из дома, спасаясь от преследования этих людей, а сейчас покорно стояла на улице и ждала, пока её заберут.
— Как тебе наши матрасы? — внезапно спросил Лукас.
— Что? — переспросила Аня.
— Я тут подумал. Раньше ты спала в дорогом доме как принцесса. Значит, обыкновенные кровати тебе должны казаться деревянными.
— Никакая я не принцесса! И, если хочешь знать, я не любила свою кровать в особняке. Она слишком мягкая, красивая и вообще какая-то слишком широкая. Нигде мне не спалось так хорошо, как на жёстком одноместном матрасе у вас. Но ни мама, ни няня ни за что не поставили бы такую у нас дома.
— Почему же?
— Потому что мама стыдилась бы дешёвой мебели. Гости должны видеть только красивые кровати.
— И ты всё время спала на кровати, которая тебе не нравится? — спросил Лукас.
— Иногда я клала подушку на ковёр и спала на нём, — ответила Аня. — Я открывала окно пошире и представляла, что сплю в лесу.
— Значит, ты не большой ценитель комфорта?
— У меня есть младший брат — Дарвин. Вот он ценитель всего мягкого, удобного, сладкого и пышного. А я бы вообще предпочла жить в палатке на газоне.
— А как тебе еда?
— А что с ней?
— Как тебе белковые порошки? — спросил Лукас. — Ты наверняка их раньше не ела, это ведь еда для бедняков — дешевле её не сыщешь.
— У меня свинцовый желудок, — ответила Аня. — Так постоянно говорит Андрес. Я могу съесть что угодно. Так что, если наступит конец света, я переварю даже сырое мясо.
— Надеюсь, твой навык не пригодится, — ответил Лукас, и они замолчали.
С грустным видом Аня смотрела вдоль дороги, когда к ней сзади подошла голограмма и спросила, не желает ли она посмотреть каталог косметики. Коротко обернувшись, Аня махнула рукой, и прозрачная женщина двинулась прочь в поисках другого клиента. Когда она проходила мимо фонарного столба, изображение на секунду раздвоилось, приняв уродливую, сплюснутую форму.
Серый внедорожник с красным питбулем на боку остановился напротив входа в дом, и Аня послушно шагнула вперёд ещё до того, как открылись боковые двери.
Наёмники выбежали наружу и заняли боевые позиции, каждый из них охранял свой сектор вокруг автомобиля, два человека схватили Аню и опустили на асфальт. Лукас удивлённо стоял в стороне.
Большая часть наёмников носила пистолеты-пулемёты, несколько человек держали двуручным хватом микроволновые пушки, способные вырубать электронику и поджаривать людей, ещё один держал винтовку невероятных размеров: её ствол составлял полтора метра. Аня слышала, что он стреляет дротиками, каждый из которых стоит больше, чем сама винтовка. Поэтому над этим оружием посмеивались и называли «деньгомёт».
— Тут никого нет, — произнесла Аня, однако бешеные псы её не слушали. Они ожидали стычку и не могли понять, почему жертва сама пришла к ним в лапы.
Через минуту из дома выбежала Берит в тапках и домашних шортах, поверх майки она накинула голубую ветровку с изображением родного университета. Женщина не понимала, что происходит: она видела лишь Аню, прижатую к земле, и кучу вооружённых людей вокруг неё.
Несмотря на среднюю комплекцию, Берит выглядела грозно: глаза пылали, лицо покраснело, вены вздулись, она оголяла зубы в яростной гримасе. Казалось, она сейчас раскидает военных, как плюшевые игрушки.
Лукас перехватил её на полпути и долго держал, пока она не успокоилась. В таком состоянии её могли бы пристрелить, и Аня знала, что бешеные псы сделали бы это очень легко.
— Куда вы забираете мою дочь? — кричала Берит, вырываясь из рук Лукаса.
— Всё в порядке, — ответила Аня. Её подняли с асфальта и собирались затолкать в салон внедорожника. — Я сама вызвала этих людей, мне нужно поговорить с их начальником.
— Я поеду с ней!
— А вы кто? — спросил один из людей в серой униформе.
— Я её приёмная мать, — гордо произнесла Берит.
«Как много у меня матерей», — подумала Аня. Помимо Елизаветы и Берит, она воспринимала няню как ещё одну мать. Её биологическая мать также могла ещё быть жива. Она отказалась от Ани во младенчестве, об этом рассказала няня Финес после многочисленных расспросов. Теперь она девочка с четырьмя матерями.
— Нет, мама, останься и расскажи обо всём отцу, — возразил Лукас. Арне работал на ипподроме, и ему запрещалось носить с собой телефон в целях безопасности. — Представь, каково ему будет, когда он не сможет до нас дозвониться после работы, а потом придёт домой и никого тут не застанет. Я поеду с Аней, а ты останься здесь.
— Но… — начала Берит.
— Нам нужно попасть к этим людям. Понимаешь? Это нужно не им, а нам.
— Я не понимаю.
— Потом всё расскажу, дождись нас дома.
На прощание Лукас обнял мать и отступил в сторону. Бешеные псы позволили Ане обнять Берит. Женщина плакала, и Аня не могла понять почему, они ведь прощаются не навсегда. Коалиция тхари не причинит ей вреда: Аня убедит их объединиться против нового общего врага, и всё будет хорошо. Она вернётся к Елизавете, но и с Берит разрывать связь не будет.
— Я тебя не отпущу, — вдруг сказала она. — Вы её не получите.
— Всё будет хорошо, — заверила Аня.
В глазах Берит проснулась уверенность. Она была убеждена, что сможет противостоять десяткам вооружённых мужчин и победить в этой схватке. Она выпрямилась во весь рост и расставила ноги в стороны. Одной рукой она держала ладонь Ани, в другой руке — ключ от дома. Сейчас все умные замки открывались с помощью чипа, вшитого в тыльную сторону ладони, но многие люди предпочитали дополнительно запирать дом механическим устройством.
В этот момент Берит походила на викинга. Рыжие волосы она убрала в пучок на макушке. В ней будто прибавилось силы. Казалось, следующий, кто приблизится к ней, получит удар топором и рухнет наземь, разрубленный надвое.
— Вы её не заберёте, — повторила она. — Никто её не заберёт. Не сегодня и не у меня.
— Мадам, — обратился к ней один из многочисленных прохожих, собравшихся, чтобы понаблюдать за этой сценой.
— Идите в суд, выписывайте ордер… что вы там ещё делаете в таких случаях. Мне наплевать, Аню вы не получите.
Вокруг них собиралась толпа зевак, люди вылезли из окон и с интересом наблюдали за происходящим. Нечасто им доводилось видеть вооружённых наёмников под окнами.
— В данном случае… — начал один из бешеных псов.
— В данном случае вы идёте в задницу, — прервала его Берит. — Все разом. Уяснили? Меня ваши бабуиньи игрушки не пугают.
Она провела оттопыренным средним пальцем вдоль вооружённых людей.
— Никто не заберёт у меня вторую дочь, — ответила Берит. Её тело била мелкая дрожь, глаза широко раскрылись. Казалось, она сейчас бросится вперёд и укусит своего противника.
— Всё будет хорошо, — попытался успокоить её Лукас. — Мы съездим и потом вернёмся. Не беспокойся за нас.
Аня озиралась по сторонам и не могла понять, что ей стоит сказать, чтобы успокоить женщину.
Над их головами высились небоскрёбы красного квартала. Это был не центр города, но и здесь здания уходили в небо. Они стояли менее плотно, и в промежутках между фасадами виднелась сложная система монорельс.
— Мама, возвращайся в дом и не вздумай больше пререкаться, — приказал Лукас суровым голосом, и это внезапно сработало. — А я поеду с Аней, я её сводный брат.
Последнюю фразу Лукас адресовал наёмникам. Берит начала приходить в себя, поправила волосы и медленно попятилась к зданию.
«Мой четвёртый сводный брат», — усмехнулась Аня. От этой мысли на душе потеплело.
Аню посадили на мягкое сиденье и пристегнули пятиточечным ремнём безопасности. Через открытую дверь она видела Берит, стоящую на тротуаре без движения. Лукас продолжал утешать её, но никакие слова, казалось, не могли этого сделать.
В последний раз Аня увидела лицо Берит, когда в кузов заходил Лукас. Солдаты прикрыли за ним дверь, и транспортник тронулся. Их везли в сторону посёлка, из которого Аня сбежала через канализацию. Там, на возвышении, находился их особняк. Не сказать, чтобы она сильно по нему скучала, но чего ей порой не хватало, так это личной ванной.
— Берит сказала, что не отдаст вторую дочь. Расскажешь, что случилось с твоей сестрой? — спросила Аня у Лукаса. Солдаты в серых униформах по обеим сторонам делали вид, что их не существует. Они перешёптывались между собой, делились жвачками.
— Я тебе не рассказывал, но у меня уже была сестра, Ханна, — ответил Лукас.
— Рассказывал, но когда я спросила про неё, ты не ответил.
Воспоминания заставили его улететь вдаль. Он больше не находился в этой машине, он плавал в пучине пространства и времени, а глаза его глядели в далёкие времена детства. Лукас улыбался, видно было, насколько счастливые к нему явились воспоминания.
— У меня была сестра-близнец, мы были очень дружны: всё детство провели вместе.
— Где она сейчас?
— Там, где всегда тепло и уютно. Видишь мои ноги? — спросил он. — Меня лишь слегка задело, а ей не повезло.
Впервые Лукас рассказывал правду о том, как потерял ноги. Аня много раз задавала ему этот вопрос, и каждый раз он выдумывал что-то новое и нелепое.
— Она была солдатом, таким же, как я, таким же, как наш отец. Мы проезжали Западные Гаты в Индии, и грузовик попал на мину. Это было самое начало войны, и тогда никто не ожидал, что начнутся реальные боевые действия. Для многих это был обыкновенный голодный бунт, спонтанный и неэффективный.
— Что было дальше? — спросила Аня.
— Когда? — удивился Лукас. Он словно забыл, о чём они говорили.
— Как ты выбрался?
— Я и не выбирался — попал в плен, и всё, конец моим приключениям. Генерал Серадж свозил всех пленных в специальный лагерь в Карнатаке. Там я и просидел до конца войны, обжираясь консервами.
— А Ханна?
— Я видел её в последний раз прямо перед взрывом. Она, как обычно, строила мне дурацкие рожи. Вилфрид, наш сержант, был безумно в неё влюблён и после взрыва пытался её вытащить, но не смог. Она…
Лукас собирался рассказать больше подробностей, но передумал.
— Когда мы уезжали в Индию, в восемьдесят девятом, также говорили маме, что всё будет хорошо, — продолжил он. — Вот почему сегодня она не поверила нашим словам.
С самой первой встречи Берит относилась к Ане с невероятной теплотой. Аня не ожидала, что посторонний человек отнесётся к ней так хорошо. Во время богатой жизни она с семьёй часто путешествовала и встречала людей всех стран мира. Большинство из них не обращали на неё никакого внимания, пока она не начинала делать покупки. Вместе с Лилией они называли такое поведение «покупка вежливости». Стоило ей зайти в ресторан или бутик модной одежды, примерить дорогую шляпу, как консультант тут же расплывался в улыбке. Пока она приносила ему комиссионные, он был её близким другом. Мог выслушать и дать совет.
Только пожив в семье Берит, Аня поняла, насколько была слепа в прошлой жизни. Она осознала, что у неё нет настоящих друзей. Только те, что жмутся к ней из-за её состояния. У неё были подруги в кружке по рисованию и пара ребят с фермы, вместе с которыми она каталась на лошадях каждую неделю. Теперь же она задумалась, стали бы они дружить с ней, не будь у неё денег?
Лукас понятия не имел о её состоянии. И Берит приняла её как родную дочь, ничего не прося взамен.
— А твой отец? — спросила Аня.
— Что с ним? — не понял Лукас.
— Он ведь недолюбливал меня первые недели. Смотрел так, будто я енот, забравшийся в дом.
— Всё по той же причине. Ханна умерла, и он запер все чувства в себе. Можешь считать, что мужчины странные, но некоторые именно так реагируют на боль: вместо того чтобы разобраться в себе, просто игнорируют всё негативное. Чем больше тебя любит Берит, тем больше он винит себя. Ты освежаешь его воспоминания и этим неосознанно делаешь больно.
— Его нетрудно понять, — заметила Аня. — Не хочу даже представлять, что погибнет кто-то из моих близких.
Тем временем бронированный транспортник выезжал из города и направлялся к посёлку на возвышенности. В этом месте уровень городского шума снижался вполовину, но не исчезал. Только удалившись на некоторое расстояние, можно было понять, как сильно уставали уши в городе.
Вскоре они остановились у контрольно-пропускного пункта посёлка, где машина прошла короткую проверку. А затем у пункта назначения.
Бронированная дверь открылась, и по ту сторону показался один из военных в серой форме.
— Выходим! — приказал он, и Аня приготовилась увидеть особняк Тауэра. Именно он был основателем коалиции тхари, значит, именно к нему их должны были привезти.
Однако, выйдя на улицу, она увидела совершенно другой дом: перед ней находилась лужайка и территория семьи Уэбстер. Это была третья богатейшая семья после Келвинов и Тауэров. В отдалении стояло их имение: трёхэтажное здание белого и розового цветов, похожее на замок куклы Барби. Лилия однажды сказала, что Оскара Уэбстера в молодости похитили и держали в плену несколько месяцев в тёмном подвале. С тех пор он избегает любых тёмных оттенков в интерьере и ненавидит замкнутые помещения.
Особняк перед Лукасом и Аней пестрел светлыми тонами, а на самом верху находился стеклянный купол, похожий на шарообразные марсианские фермы. В этом месте находилась спальня Оскара. Уже много лет он мог спать только под открытым небом.
Один из солдат толкнул Аню и Лукаса в спину, чтобы они шли вперёд. На пути к особняку, под тенью карибской сосны, стояли двое: невероятно сутулый старик под сотню лет и девушка. Старика Аня видела впервые, а девушку узнала. Это была Оливия Уэбстер, внучка Оскара и самая младшая в их семье: ей было около восемнадцати.
Не успела Аня к ним подойти, как Оливия заговорила.
— Что это на тебе надето? — спросила она с отвращением. — Это мужская одежда?
На Ане действительно была одежда наполовину из гардероба Лукаса и наполовину из дешёвого магазина, где предметы одежды продают на развес.
Сама Оливия оделась элегантно, как всегда: в тускло-зелёную майку с длинным рукавом и высоким воротником, контрастирующим с чёрными штанами в клетку. Длинные светлые волосы спадали на плечи, голубые глаза хищно блестели. Оливия всегда производила впечатление человека, готового броситься вперёд и растерзать того, кто посмел усомниться в её вкусе.
Она была лучшей подругой Лилии и одновременно боролась с ней за звание самой модной девушки в мире. И поскольку семья Уэбстер владела корпорацией «Сенсент», выпускающей одежду по всему миру, Оливия всегда была на гребне моды. Она задавала тренды. Аня много раз ставила под сомнение это глупое соревнование в моде, но Лилия неизменно отвечала: «Это моё хобби».
— Пойдём, чучело, — сказала Оливия. — Оскар тебя заждался.
— Я не чучело, — возразила Аня. — Я одеваюсь так, как хочу.
— Конечно.
Они направились не к дому, а к беседке в стороне от него. Там в тени сидел глава их семьи: бледный, темноволосый и худой, как смерть. Его яркая жёлтая футболка и голубые штаны контрастировали с деловыми костюмами окружающих его людей. Среди них были телохранители, советники, юристы, нотариусы, больше двадцати человек сидели рядом. Они о чём-то спорили, пока он попивал манговый фреш через трубочку и с отсутствующим видом смотрел на деревья перед ним.
Телохранители обыскали сначала Аню, а затем Лукаса, прежде чем позволили им подойти ближе.
— Моя дорогая сестрица, — произнёс Оскар, не выпуская трубочки изо рта. Ему не было никакого дела до происходящего.
Елизавета Келвин в девичестве носила фамилию Уэбстер. Она была сестрой Томаса Уэбстера, отца Оскара, поэтому Аня приходилась ему двоюродной сестрой. Однако никакой теплоты между их семьями не было. Скорее напряжение.
— А где Тауэр? — спросила Аня. — Я думала, нас отвезут к нему.
— Тауэра похитили, — ответил Оскар. Он всегда говорил медленно и надменно, словно он мудрейший из ныне живущих, а все окружающие глупцы, недостойные его внимания. — Пока не знаю кто, но мне плевать. Сейчас важна только ты. Ты попалась, проиграла. Подпиши документы, которые мы для тебя подготовили. А потом я отдам тебя тем, кто хочет твоей смерти.
— У меня очень важная новость, — ответила Аня, игнорируя последнее предложение Оскара.
— Очень важная, — вставил Лукас. — Вопрос жизни и смерти.
Голос простого человека заставил Оскара поёрзать на месте. Он скорчил недовольную гримасу и продолжил пить из стакана. Кажется, он ничего не услышал. Его мозг отфильтровал всё сказанное кем-то, кто ему неинтересен.
— Сначала поставь подписи, и потом можешь рассказывать любые новости, — сказал он.
— Это очень важно, — продолжила Аня. Она чувствовала, что её слова отскакивают от собеседника. — Мы с Лукасом случайно нашли угрозу мирового масштаба.
— Ой, не надо всей этой чепухи. Я с такими угрозами сталкиваюсь каждый день. Послушать репортёров, так я разрушаю планету и скоро наступит экологический кризис, который утопит всех в мусоре.
— Я говорю не об экологии, а об… искусственном разуме!
Последние слова Аня прошептала, чтобы телефоны присутствующих людей не услышали её. Впервые с начала разговора Оскар посмотрел прямо на Аню. В его глазах было удивление. Он переводил взгляд с неё на Лукаса и обратно.
— Что ты сказала? — спросил он с недоверием.
— Я расскажу только после того, как вы выключите свои телефоны. И отложите в сторону.
— Ты сказала… — начал Оскар, собираясь произнести «искусственный разум», однако Лукас шикнул и перебил его. — Ты сказала… — продолжил он, и Лукас снова его перебил.
Некоторое время Оскар смотрел на Лукаса, словно решая, что с ним делать. Будь у него плохое настроение, он приказал бы телохранителям выбросить его за пределы посёлка и избить по дороге, однако сейчас он находился в крайней степени расслабления и ничего не хотел делать.
— Так, у меня начинает портиться настроение, — произнёс он, приложив ладонь ко лбу, словно у него болела голова. — Поставь подпись на документах, и я выслушаю всё, что хочешь мне сказать. Даже телефон спрячу.
— Хорошо, — ответила Аня и подошла ближе к столу. Перед ней лежал планшет с документом о развале отцовской империи. Она уже видела его перед тем, как сбежала из дома через канализацию. После подписи «Транстек» развалится на независимые корпорации. Для этого необходимо было три члена её семьи, поэтому одна её подпись ничего не значила. — Я подпишу, и вы меня выслушаете?
— Конечно, — подтвердил Оскар. — Только не очень долго. У меня сейчас хорошее настроение, и портить его теориями заговоров я не собираюсь.
Проблема, с которой сейчас столкнулось человечество, была наиболее смертельной из всех. Угроза, исходившая от Плуто, превышала всё, что люди могли бы совершить самостоятельно. Это были не её слова: Лукас говорил об этом снова и снова, поэтому данная мысль не могла выйти у неё из головы.
Аня взглянула на планшет. В самой нижней части стояла графа, куда нужно было поставить подпись. Она подняла правую ладонь, где находился чип, и оглянулась на Лукаса. Тот ободряюще улыбнулся и кивнул головой.
— Подписывай, не бойся, — подтолкнул её Оскар. — Ты всего-то разрушишь империю своего отца. Ничего страшного не произойдёт.
— А что потом? — спросила Аня.
— «Транстек» развалится, а тебя я продам с аукциона тем, кто больше всех ненавидит вашу семью. Лично я к тебе ненависти не питаю, но вокруг нас сотни тхари, которые хотят увидеть тебя мёртвой. Знаю, что это звучит слишком ужасно для такой девочки, как ты, но как есть.
От этих слов у Ани в голове заворочалось нечто неприятное: она поняла, в какой ужасной ситуации оказалась. И никто не сможет ей помочь.
— Меня хотят убить? — спросила она. — Я думала, от меня требуется только подпись.
— Подпись нужна только верхушке коалиции: мне, Тауэру, этому жиробасу Монтесу. Остальные хотят не только развалить вашу компанию, но и каждого члена вашей семьи растерзать на куски. И кто я такой, чтобы противиться им. В конце концов, ваша семья не принесла мне ничего хорошего.
— Но я же ничего не сделала.
— Твой отец сделал, — хмыкнул Оскар. — Перекрыл кислород слишком многим людям. Но он мёртв, и желание мести распространилось на его детей. Передалось по наследству, так сказать.
— Это неправильно, — вновь вмешался в разговор Лукас. — Аня никому ничего не сделала, ей же всего одиннадцать. Как вообще её можно винить в чём-то.
Похоже, Оскар не воспринимал Лукаса как собеседника. Он лишь недовольно сопел при его словах.
— Ладно, — сдался Оскар. Его лицо стало таким кислым, словно ему пришлось целиком проглотить незрелый грейпфрут и запить его чистейшим гранатовым соком. — Может быть, у меня сегодня настроение такое, но я дам тебе двадцать четыре часа безопасности. Поставь подпись на планшете и вали в конуру, откуда тебя достали. Можешь хоть половину посёлка обойти и плюнуть на каждую дверь. Но завтра к обеду моя протекция завершится и на тебя снова начнут охотиться. Но в этот раз не я, твой добродушный двоюродный брат, а остальные тхари, мечтающие казнить тебя тысячью способов. Если попадёшься завтра, то закончишь жизнь болтаясь в петле, истыканная стрелами из блочных луков. Так что советую тебе хорошенько спрятаться.
— Ей же всего одиннадцать, — ответил Лукас. — К чему эти угрозы?
— Я предупреждаю, — ответил Оскар, впервые посмотрев на Лукаса. В этом взгляде было столько неприязни, что сам воздух между ними потяжелел. — И вам бы следовало прислушаться к моим словам. Следующий Келвин, оказавшийся в посёлке, — сдохнет. А теперь поставь свою подпись и исчезни.
После секундных колебаний Аня приложила ладонь к считывателю планшета, и на экране появилось её имя.
«Введите ключ», — появилась надпись на экране.
Аня ввела последовательность из шестнадцати символов и эту же операцию проделала везде, где нужна была её подпись. Каждый раз в очередной графе появлялось графическое изображение: «Анеттакелвин» с завитком и подчёркиванием. Закончив с документом, Аня отдала его Оскару, а тот передал людям позади него.
— Что ты хотела мне сказать? — спросил он, продолжая пить фреш.
Лукас подошёл ближе и настоял, чтобы Оскар убрал телефон подальше и выслушал их. Ни одно электронное устройство, ни один микрофон не должен был их подслушать. Ни одна камера видеонаблюдения не должна была прочитать их слова по губам.
Аня рассказала двоюродному брату всё, что знала о Клаусе Беккере и искусственном разуме, который он изобрёл.

Особняк. Гороховое пюре

Артур Келвин чувствовал себя новорождённым. Ему оставалось несколько месяцев до восемнадцати лет, но из-за потери памяти весь его жизненный опыт потерялся, и ему казалось, что он не существовал вовсе.
Первое, что он увидел после пробуждения: своё лицо в отражении телефона. На него смотрел обгоревший человек с ожогами всей головы. Артур не помнил, что с ним случилось, но это событие сделало его настоящим уродом: он походил на рептилию, сменившую цвет кожи на человеческий. Его лицо будто выварили в кипятке, а затем разрезали на несколько кусков и пришили обратно в неправильной последовательности. Оно было кривым и вызывало лишь отвращение.
— Грязная тряпка! — выругался Артур. Он не помнил, как выглядел в прежней жизни, но определённо лучше этого.
— Овощи на прилавке, — ответил ему пожилой мужчина в серой униформе уборщика.
С удивлением Артур обнаружил, что не умеет разговаривать. Всё, что бы он ни произнёс, выходило из его уст начисто лишённым смысла, и такая же информация поступала в его уши.
В данный момент он находился в дорогом особняке, способном разместить несколько десятков человек, но, несмотря на внутренний простор, здесь их было лишь двое: он сам и умственно отсталый уборщик, мгновенно ставший его лучшим другом.
«Инвалиды», — так называл их Артур. Один был старым идиотом, а другой молодым тупицей.
Впрочем, Кармакс — так звали уборщика — оказался достаточно умён, чтобы понять — Артура надо научить разговаривать. Он скачал ему на телефон приложение по изучению английского языка, но Артуру оно казалось слишком медленным, поэтому он жестами попросил дать ему что-нибудь другое и поинтереснее.
Тогда Кармакс принёс своё сокровище: четыре номера бумажных журналов комиксов. В две тысячи девяносто седьмом очень малое количество журналов продолжало выходить на бумаге, при этом ограниченным тиражом.
«Что это?» — спросил Артур, разведя руки в стороны.
«Смотри!» — жестом указал Кармакс.
За неимением другого выбора, общаться приходилось жестами, но Кармакс весьма ловко умел рассказывать, не прибегая к словам.
Эти четыре экземпляра он хранил в подсобке и ещё не успел открыть: это было его единственное увлечение в жизни. Каждый день после работы он ехал в магазин комиксов и покупал там один-два выпуска, которых раньше не видел. Чаще всего он читал их дома, но, когда серия захватывала его с головой, он брал их на работу и тайком поглядывал, пока находился в особняке.
В последнем Кармакс сознался со стыдом, словно боялся, что его уволят.
Артура комиксы невероятно впечатлили. Во-первых, там были яркие картинки, ласково щекочущие глаз; во-вторых, они содержали просто невероятные приключения абсолютно невероятных людей. Чем больше он читал, тем больше заражался азартом, с которым Кармакс их собирал. Это были номера «Пиромена», управляющего огнём, «Эммы Фрост», про девушку с телепатией, «Флэшбека», способного призывать двойников из будущего, и «Странника», способного вселяться в тела других людей.
Слов на страницах было немного, зато они прямо описывали действия персонажей и окружающую обстановку. Артур запоминал каждое слово, сказанное каждым из персонажей. Оно откладывалось у него в памяти, даже если он его не понимал. Встретившись снова, слова стали обретать смысл. Постепенно он начал понимать сюжет и чем больше понимал язык, тем интереснее они становились.
«Ещё!» — попросил Артур, когда закрыл последнюю страницу четвёртого журнала.
«Больше нет», — ответил Кармакс.
«Ещё», — повторил Артур. У него было не так много жестов, чтобы объяснить свои мысли.
Помявшись, уборщик кивнул, а затем указал Артуру следовать за ним.
Вместе с Кармаксом они отправились в гараж. Там их ждали четыре автомобиля премиум-класса. Ни один из них не умел водить, но этого и не требовалось. Они сели в «Мерседес-Валькирию», уборщик ввёл координаты, и они тронулись. Артур ожидал, что они отправятся в магазин за новыми выпусками журналов, однако автомобиль вывез их в район муравейника на окраине. Дома в этой части города были высокие и длинные, в них помещались тысячи квартир для рабочего класса.
Артур тщательно рассматривал проезжающие машины и удивлялся тому, что большинство из них вовсе не имело окон: это были двигающиеся контейнеры, не рассчитанные на пассажиров. Но иногда встречались и красивые автомобили с людьми. Пару раз он замечал позади чёрный кабриолет марки «Вольво», в котором сидели два парня в чёрных ветровках.
Автопилот вывез их на подземную парковку одного из муравейников. Здесь находились лишь самые дешёвые автомобили, многие из которых были старше самого города и приплыли сюда из далёких стран. Рядом с ними дорогой гиперкар выглядел как аристократ среди деревенщин. Кармакс приказал компьютеру припарковать автомобиль в самой дальней части стоянки, чтобы он не попался на глаза случайным бунтующим.
На лифте они поднялись на сорок четвёртый этаж, прошли длинный коридор мимо десятков квартир и оказались у двери личных апартаментов уборщика.
— Крайняя степень истощения, — произнёс Кармакс, и Артур согласно кивнул, хотя не понял смысла сказанного.
Чтобы войти в квартиру, Кармакс набрал код на двери и с полминуты смотрел рекламу на маленьком экранчике кодового замка, прежде чем дверь пустила его внутрь.
Такой тесной квартиры Артур не мог даже вообразить. Её площадь составляла едва больше десяти метров: душевая кабина соседствовала с пластиковым выдвижным унитазом, а стиральная машина находилась в ящике под раковиной, шкаф теснился в коридоре возле входа. Холодильник имел всего несколько полок и располагался под кухонной столешницей. Кровать откидывалась наверх, чтобы днём занимать меньше места, однако Кармакс всё свободное время проводил в особняке и никогда её не поднимал. Узкий стол находился у стены и представлял собой скромную подставку для тарелок — не более.
Шкафы были маленькими, и хранить в них много вещей было физически невозможно. От такой тесноты на Артура начинали давить стены: находиться здесь вдвоём уже было неудобно, приходилось постоянно отступать, чтобы освободить дорогу. Кармакса это совсем не беспокоило, он хвастался своей квартирой, будто это был королевский дворец. С его лица, тронутого лёгким умственным расстройством, не сходило выражение гордости.
Вскоре Кармакс подошёл к шкафу, где должны были находиться личные вещи, отодвинул в сторону раздвижную дверь, и Артур увидел тысячи журналов, составленных аккуратными рядами на полках. Они были отсортированы по героям и датам выпуска. Затем Кармакс отодвинул дверь второй половины шкафа и показал ещё бо́льшую коллекцию. Должно быть, он потратил на это неимоверное количество усилий и не один год, чтобы разыскать все эти выпуски. Четыре журнала, привезённых сегодня, Кармакс расставил на нужные полки в определённых местах.
Не решаясь прикоснуться, Артур провёл рукой над стеллажами, словно впитывал энергию, собранную бумагой за то время, пока Кармакс их собирал.
В следующее мгновение Кармакс начал снимать с полок целые серии выпусков и вручать их Артуру. Среди них были номера «Чёрного Ужаса», «Доктора Молнии», «Призрачного Мечника», «Ночного Стрелка», «Конструктора», «Гелиона», «Железного Кулака» и многих-многих других.
Артур открыл первый журнал, датированный тысяча девятьсот семьдесят шестым годом, удивился его сохранности и тут же начал чтение. Он был о парне, способном растворяться в ночи, распадаться на сотню летучих мышей и прыгать на несколько метров. Серия насчитывала двенадцать журналов о его приключениях и сражениях с полчищами врагов. Главным соперником у него выступал злодей, богатый и лишённый всяческих моральных принципов. В финале они столкнулись в яростном противостоянии, где злодей был повержен.
Следом он открыл номер про парня, способного становиться бесплотным и перемещаться сквозь стены, избегать ударов врагов, выстрелов и всего, что могло бы нанести ему физический вред. Залпом Артур поглотил всю серию, затем ещё, и ещё, и ещё. Не успел он опомниться, как наступила ночь, а следом за ней утро. Кармакс всё это время сидел рядом, но не выдержал напряжения и заснул, лёжа на тонком ковре.
— Это не коллекция, это настоящее сокровище, — произнёс Артур и понял, что научился разговаривать.
Что бы ни случилось с ним прежде, из-за чего он потерял воспоминания о семнадцати годах жизни, сейчас он обладал фотографической памятью и запоминал каждое слово в каждом комиксе.
Чем дальше Артур углублялся в чтение, тем больше понимал язык. Его новая память запечатлевала всё, чего касались глаза. Складывала на полку, клеила ярлык с датой и тщательно консервировала. Каждый выпуск журнала остался у него в памяти. Он мог бы вспомнить любой эпизод любой страницы, сосчитать в памяти каждую пуговицу на облегающем костюме героя, виденного восемь часов назад. В точности определить оттенок волос героини в каждой отдельной сцене и сказать, сколько раз получил по лицу кулаком каждый из злодеев.
Что бы ни вставили в голову Артура, оно работало с невероятной эффективностью. Что бы он ни прочитал, почувствовал или услышал с улицы, навсегда откладывалось в памяти. Он сомневался, что на Земле существовал ещё хоть один человек с такими способностями к запоминанию.
Но больше всего его впечатлил «Призрачный мечник». Главным героем выступал парень из Японии, не обладающий суперсилами, зато мастерски владеющий мечом и имеющий множество хитроумных устройств. Он был примечателен тем, что являлся миллиардером и благодаря огромному состоянию мог тягаться с настоящими супергероями. Последнее означало, что любой человек может стать одним из них.
Тело подсказывало Артуру: он давно не спал. Но Артур сопротивлялся, хотя несколько раз во время чтения он засыпал, чтобы через минуту проснуться с зевотой и головокружением. В последний короткий обморок от усталости Артур увидел необычный сон: чёрный паук четырёх метров в высоту перемещался по гигантской электрической паутине. Это было пугающее зрелище, от которого хотелось убежать и спрятаться. Но стоило Артуру проснуться, сон потускнел и забылся.
Артур даже удивился. Он помнил каждую секунду своей жизни за прошедшие сутки, а сон испарился быстрее, чем он успел понять, где находится. Видимо, устройство в его голове было настроено на запоминание информации только во время бодрствования.
— Я больше не могу, — произнёс Артур и сам удивился, каким слабым прозвучал его голос. Бездонный источник энергии, питавший его весь день, неожиданно добрался до самого дна. — Мне нужно восстановить силы.
От звука голоса проснулся Кармакс. Он озирался по сторонам и первое время не понимал, как оказался спящим на полу. Потом заметил Артура и расплылся в улыбке. Между передними зубами у него была щербинка, отчего каждый раз Артур смеялся, стоило только увидеть, как тот улыбается.
— Ты опять разговариваешь! — воскликнул Кармакс, в его голосе проскакивали детские интонации. Его речь не сочеталась с внешностью мужчины сорока девяти лет. — Я так рад! Я так рад!
— Едем обратно в особняк. Мне нужно поспать.
— Журналы возьмём с собой? — спросил Кармакс. Он говорил значительно медленнее обычного человека, из-за чего его слова растягивались и звучали с жалобным оттенком. — Раньше в доме всем заправляла твоя няня, Финес, и она запрещала мне привозить с собой журналы.
— Моя кто? — переспросил Артур.
— Няня, она воспитывала всех в вашей семье. Раньше был и управляющий, но его уволили — он был плохим человеком…
— Это неважно. Возьмём столько журналов, сколько сможем увезти.
Вдвоём они сняли с кровати простыню и загрузили весь шкаф. Комиксов оказалось так много, что импровизированный гамак они даже не смогли оторвать от пола — так и потащили его в сторону лифта по полу.
На выходе из подземной парковки Артур резко остановился.
— Стой, — приказал он Кармаксу. Они по-прежнему стояли в лифте.
В дальнем конце подземного помещения находился их «Мерседес», а прямо за ним стоял припаркованный чёрный кабриолет. Его он видел дважды, пока они ехали из особняка в муравейник. Когда они заезжали на подземную парковку, кабриолет повернул в сторону центра города, а сейчас он находился прямо за их автомобилем, причём с опущенной крышей. Это, несомненно, был один и тот же «Вольво». Двоих парней в чёрных куртках видно не было.
— Что случилось? — спросил Кармакс, на его по-детски озабоченном лице появилась тревога. Он не понимал, почему они вдруг остановились.
Возможно, кабриолет, припаркованный за их «Мерседесом», ничего не значил, однако Артур не мог пересилить себя и двинуться в ту сторону.
— Вызови такси, — приказал он. — С водителем. И попроси ещё двух дополнительных людей, чтобы помочь загрузить комиксы в багажник. Скажи диспетчеру, что заплатим втрое больше.
— Люди часто попадают в аварии, — пожаловался Кармакс. Его голос звучал жалобно.
— Нам нужны люди, чтобы помочь с багажом.
О своих опасениях Артур не стал рассказывать Кармаксу. Он и сам не до конца осознавал их. Чувство внутри подсказывало — не стоит приближаться к «Мерседесу».
Пока они ждали, Артур запрещал Кармаксу выходить из лифта: так и стояли в кабине, готовые нажать кнопку подъёма. Несколько раз Артур слышал, как стучат в двери шахты. Люди наверху не могли дождаться лифта и выражали своё негодование ударами кулаков по металлическим дверям, хотя они заняли всего один из трёх.
Такси приехало через семь минут. Это был просторный «Хёндай Икс 50» с передним багажником. Из машины вышли трое арабов и на ломаном английском спросили, как дела, после чего принялись загружать комиксы в машину.
Багажник оказался недостаточно вместительным, чтобы принять все журналы. Пришлось остатки складывать под ногами, класть на колени и приборную панель. Артур с Кармаксом обложили ими весь салон, и в конце оказалось, что лобовое стекло автомобиля полностью закрыто комиксами.
Так они и ехали до самого посёлка, вслепую, позволив автопилоту доставить их по адресу и не имея возможности следить за тем, что происходит вокруг. Трое арабов без перерыва шутили и смеялись на арабском. Кармакс изредка поддерживал их смех, Артур не мог понять, понимает тот их язык или притворяется.
На въезде в посёлок автомобиль остановился, в салон заглянул военный, увидел Артура и дал приказ проезжать.
— Прибываем на место назначения, — сообщил приятный женский голос из динамиков.
Артур, погрузившийся в чтение номера «Девы-Воина», даже не заметил, как пролетело время. Вместе с Кармаксом и тремя арабами они снова погрузили журналы на простыню и потащили в холл особняка. На ступеньках пришлось потрудиться: лестница оказалась слишком крутой, чтобы поднять разом такой вес; пришлось разгружать половину журналов, поднимать и возвращаться снова.
Когда работа была окончена, в гостиной оказалось такое большое количество комиксов, что они заставили все горизонтальные поверхности: каждый стол, полку, стул, диван.
— Спасибо за помощь, — поблагодарил Кармакс людей из службы такси. Через приложение в телефоне он перевёл им сумму сверх оговоренной, и арабы с благодарностью скрылись в гараже.
— Финес будет недовольна, — протянул Кармакс, когда такси уехало. — Мне не стоило приносить сюда столько журналов.
— Конечно, стоило, — возразил Артур. От вида такой коллекции его глаза загорались, хотели поскорее начать чтение. Он раздумывал, пойти спать, как собирался, или прочитать ещё один журнал. — Ладно, дочитаю «Деву-Воина», и спать.
Он взял в руки журнал и стал с жадностью поглощать картинки и крохотный текст между ними. Казалось, не существует в мире ничего важнее комиксов. Ни дорогие автомобили, ни спорт, ни знакомство с новыми людьми, ничего не сравнится с чтением комиксов о приключениях людей с суперспособностями. Это было нечто необычайно высокое, словно прикосновение к тайному знанию.
Спать Артур так и не пошёл. Его сознание ещё несколько часов боролось с сонливостью, а затем отступило, и он заснул на белом ковре: ногами к лестнице на второй этаж, а головой в сторону выхода.
Во сне он заново перечитывал комиксы, виденные им. Каждый из них он запомнил так, словно загрузил напрямую в голову, поэтому мог открыть любую страницу любого номера. Даже мысленно прочитать всю серию заново.
Стоило проснуться, как Артур принялся снова листать журналы и одновременно направился к холодильнику на кухне. Он мог бы ходить по дому хоть с закрытыми глазами. За прошлый день он успел как следует изучить его — всего два этажа, но сотня комнат: от кладовки уборщика и гардеробной до медицинской комнаты, поста охраны и спальни для прислуги. Кухня была просторной и могла вместить десяток поваров.
Еда в холодильнике оказалась старая — больше месяца со дня доставки или изготовления. Чистить Артур его не стал: он закрыл дверцу и попросил Кармакса раздобыть еды. Тот позвонил в службу доставки и заказал шесть порций цыплёнка «Кунг-Пао» вместе с паровыми пирожками.
— Люблю китайскую кухню, — говорил Кармакс, запихивая в рот баоцзы и одновременно листая журнал «Герой из преисподней». — Я словно нахожусь в Китае, когда её ем.
Артур в точности знал, где находится Китай, как и любая другая страна: во время чтения комиксов он несколько раз встречал карты мира на картинках, и слова каждого героя мгновенно встраивались в эту картину, поэтому он мог подробно рассказать, что знает о каждой стране, с поправкой, что большинство знаний было вымышленными.
Несколько дней Артур безвылазно сидел дома, поглощал еду, привезённую дронами, и читал, читал, читал. Когда комиксы закончились, он позвонил в магазин и попросил привезти ему все, что находились в продаже или на складе в этот момент. Все эти дни Кармакс ходил преисполненный благодатью: он наконец нашёл человека, с которым мог разделить свои увлечения.
Договариваться о поставке Артур поручил Кармаксу, а сам сел смотреть экранизации комиксов. Фильмы понравились ему ничуть не меньше, чем бумажные журналы. Он даже попытался нарисовать комикс: картинки у него получались превосходные, как у лучших мастеров, однако процесс ему не нравился. Слишком много это занимало времени. Гораздо интереснее было их читать.
Во время просмотра фильмов происходило невероятное: Артур не просто усваивал язык, впитывая его целыми предложениями, но и учился акробатическим трюкам. В экранизации «Чёрного Мстителя» японский актёр Комацу Хомада — гимнаст с многолетним стажем — привнёс свою пластику в образ персонажа на экране. Всё, что видел Артур, мгновенно отпечатывалось в памяти и становилось доступно по первой просьбе. Он чувствовал, что может повторить любое движение, увиденное в фильме.
Словно проверяя самого себя, он слегка согнул ноги, а потом совершил обратное сальто. Он опустился на четвереньки, а затем встал на руки и начал ходить по комнате ногами кверху. Даже попытался подняться на руках по лестнице, но сил не хватило. Каким бы умелым он ни был, тренировок его тело не проходило и выносливость была ни к чёрту.
— Ого, — удивился Кармакс. — Не знал, что ты так можешь.
— Представь себе, я тоже, — воодушевлённо ответил Артур.
Следующие несколько часов он смотрел видеозаписи на «Ювебе» с выступлениями гимнастов, и каждое совершённое на экране движение мгновенно оказывалось в его мышечной памяти. Он мог повторить даже самые сложные акробатические приёмы, при условии, что его мышцы и связки допустят такие движения. Чувство равновесия, которое акробаты оттачивали годами тренировок, он получил всего за один день.
Следующим фильмом, который Артур с Кармаксом посмотрели, стала экранизация «Стального Кулака» — комикса про парня из трущоб, который мстил за смерть близких. Роль первого плана досталась атлетично сложенному актеру без каких-либо боевых навыков. Однако главного злодея играл чемпион мира по кикбоксингу — Никс Балла, и каждый его удар рукой или ногой запечатлелся в памяти Артура так, словно это были его собственные движения. Каждое уклонение будто происходило с его участием.
Это было невероятно зрелищное кино, и семнадцатилетний Артур, чувствовавший себя словно новорождённый, не смог удержать энергию после просмотра. Он вскочил с дивана и стал махать руками и ногами, словно сражаясь с невидимыми соперниками. Кармакс начал ему подражать и тоже принимал боевые позы, казавшиеся ему наиболее эффектными.
— Где там еда? — спросил Артур, когда гормоны в его крови слегка улеглись. — Я готов целую корову проглотить.
— Я уже заказал, — ответил Кармакс. — Через полчаса приедет курьер из «Гуру».
Следом они посмотрели «Призрачного мечника», и это был самый крутой фильм из всех, что Артур видел прежде. В комиксах парень в киберкостюме с длинным мечом разрубал противников на части, но там даже близко не было такой потрясающей хореографии. На экране происходили даже не бои, а настоящее искусство, сравнимое с танцем.
После просмотра Артур снова вскочил с дивана, схватил кочергу от камина и начал махать ею, как оружием, имитируя выпады, блоки и рубящие удары, отсекающие конечности. Его вымышленный соперник был невероятно искусен, но неизменно проигрывал мастерству Артура.
— У нас дома есть катаны, — произнёс Кармакс, глядя, как Артур размахивает кочергой.
— Катаны? — переспросил Артур. — Чего же ты молчал? Неси скорее сюда!
— Сейчас принесу.
С этими словами Кармакс умчался прочь. Он вернулся через полторы минуты с двумя свёртками в руках. Это были продолговатые предметы, замотанные в плотную серебристую ткань.
— Это катаны мастера Андреса, — произнёс Кармакс с благоговением. — Раньше они стояли у него на полке, но после усыновления Дарвина их пришлось спрятать в сейф, чтобы мальчик не поранился, а потом мастер Андрес и вовсе про них забыл. Вот только я — нет. Я каждый месяц доставал их, чистил и смазывал.
Медленно, словно имел дело со стеклянными клинками, Кармакс извлёк их из свёртков и положил на журнальный столик перед Артуром.
— Это не катаны, — произнёс Артур, рассматривая сначала короткие, а затем длинные ножны. — Мы же с тобой читали одни комиксы. Помнишь сноску на последней странице «Мечника»? Катана около метра вместе с рукоятью, а этот — восемьдесят сантиметров. Он называется вакидзаси, а вот этот всего тридцать сантиметров. Это — танто.
— Да, — согласился Кармакс, хотя не понимал, с чем соглашается. У него в голове не было устройства, позволяющего мгновенно запоминать информацию, поэтому названия таких предметов быстро вылетали у него из головы. — Это короткая катана.
— Это не просто короткая катана, это отдельный меч с собственным назначением. Хранитель чести — так его называли. И, в отличие от катаны, его могли носить не только самураи.
— У Андреса есть и другие мечи. Принести?
— Шутишь? — воскликнул Артур. Это был счастливейший день в его короткой жизни. — Неси, конечно!
Кармакс вновь убежал наверх, и пока его не было, Артур прикрепил ножны с вакидзаси за спиной, как это делал Призрачный Мечник. Танто он разместил сзади, за поясницей.
Неимоверно хотелось опробовать клинок. Артур выхватил его из ножен резким движением и вспорол красную кожаную обшивку дивана, на котором он смотрел телевизор. Клинок оказался настолько острым, что даже не встретил сопротивления, словно рассёк воздух. Из пореза обивки вылез мягкий серый наполнитель. Артур продолжил махать оружием, пока от обивки не остались лишь лоскуты. В конце он достал из-за поясницы танто и метнул его. Острым концом клинок погрузился в ещё живую подушку, лежащую на полу.
Вскоре появился Кармакс, он держал в руках ещё трое ножен больших размеров. Лишь один из них Артур смог опознать: длинный тонкий клинок, изогнутый ближе к концу, — его изображение он видел на сноске в конце одного из комиксов, а также в руках у героя по прозвищу Вепрь.
— Вот это — тальвар, оружие палача, — произнёс Артур, указывая на первое оружие. — А это…
Он наклонился ближе и прочитал надпись на золотой бирке, висящей на тонкой цепи:
— Фальката… Испания, шестой век до нашей эры. Ого!
Артур вытащил его из ножен и взвесил в руке. Клинок оказался даже тяжелее, чем он предполагал. Его длина составляла всего шестьдесят сантиметров, а весил он больше двух килограммов. Клинок весь был покрыт зазубринами, выбоинами, а его эфес из высушенного дерева, кажется, не один раз менялся.
— Хочешь подержать? — предложил Артур Кармаксу, и тот взял меч вытянутыми руками, словно боялся, что оружие упадёт и отсечёт ему все пальцы на ноге.
Третий меч был выкован всего несколько лет назад по технологии племени кабилов. «Флисса» — такое название стояло на бирке, свисающей с ножен. Артур аккуратно вытащил клинок и удивился тому, насколько грациозным тот выглядел. Его покрывал жёлтый орнамент от острия до конца рукояти, он переливался на солнце золотым цветом; железную рукоять испещряли узоры, а навершие было выполнено в виде квадратной головы с глазами, отдалённо напоминающей морду гиены. Клинок был заточен, стоило Артуру слегка провести по нему большим пальцем, как на подушечке появился тонкий разрез.
— Ничего себе, — удивился он.
Ножны с флиссой Артур закрепил на правой стороне пояса. Теперь он был вооружён, как средневековый воин, набравший оружия от самых разных культур.
— Наконец-то еда! — воскликнул Кармакс, глядя на улицу. Артур посмотрел в ту же сторону и увидел силуэт с чёрной сумкой, приближающийся со стороны дороги. Чуть в отдалении стоял красный фургон из службы доставки еды «Гуру» с эмблемой чёрного скутера.
Панель у входной двери загорелась и показала изображение приближающегося человека с краткой информацией о нём: Давид Морено, сорок четыре года. Рядом находилась фотография смуглого мужчины на белом фоне, у него был очень удивлённый вид, словно он не понимал, что такое фотоаппарат.
Артур открыл дверь и тут же удивился: мужчина перед ним выглядел моложе, чем на фотографии. Лет тридцать пять, не больше. То же широкое лицо, те же чёрные глаза, короткая борода закрывала нижнюю часть лица. Только морщин будто стало меньше.
— Доставка, сэр, — произнёс Давид, опуская тяжёлую сумку на землю. Он улыбался и выглядел приветливо. На тыльной стороне правой ладони мужчины Артур заметил неестественный оттенок кожи, словно её покрыли слоем тонального крема и пудры.
— Наконец-то, — ответил Артур с нетерпением. — Мы вас уже час ждём.
— Извините, сэр, — ответил Давид. Он улыбался настолько широко и открыто, словно повстречал друга детства. — Сегодня просто ужасные пробки. Чудо, что я вообще добрался до посёлка. Несколько раз я натыкался на заграждения и думал, что меня ограбят.
В расстёгнутой сумке Артур увидел множество стеклянных контейнеров с едой, закрытых упаковочной фольгой и железными крышками. Давид достал стеклянную миску горохового пюре с луком и морковью и передал её Артуру. На ней была прикреплена бумажка с номером один. Но, что было более странным, фольга была слегка отклеена в одном месте.
— Почему миска не герметична? — спросил Артур, глядя на стеклянную посуду с пюре.
— В каком смысле?
— Фольга отклеена, миска не герметична. Вы ели еду, которую мы заказали?
— Вовсе нет, я к ней не притрагивался.
— Тогда почему миска открыта? Я не собираюсь есть из тарелки, из которой кто-то уже ел.
— Ого, — неожиданно произнёс Давид и посмотрел за спину Артура. — Это что, оригинал Моны Лизы у вас в доме?
В памяти Артура всплыло внутреннее убранство особняка, и среди него не было ни одной картины. Стены их дома украшало лишь изображение лошади на дыбах. Его транслировал телевизор, встроенный в стену. Это изображение исчезало, когда они смотрели фильмы.
В недоумении Артур оглянулся и не увидел за спиной никакой Моны Лизы, о которой говорил курьер. Оборачиваясь, он в то же время снимал фольгу с миски, чтобы взглянуть на пюре поближе.
Когда Артур повернулся к курьеру, то увидел перед собой оружие, направленное ему в живот. Это был старый огнестрельный обрез, который часто мелькал в фильмах. Мгновенно он вспомнил, как в «Железном Кулаке» выстрел из такого оружия взорвал голову одному из преступников, словно та состояла из зефира. Даже не знакомый с анатомией Артур понял тогда, что эффект от выстрела был показан гипертрофированно, для создания комичного эффекта. В том фильме использовали слишком много пакетиков с кровью.
Артур повернулся в сторону курьера именно в тот момент, когда тот передёргивал затвор. Словно в замедленной съёмке Артур наблюдал за человеком перед ним. Он не видел, но слышал, как патрон с сотней крохотных дробинок перемещается из магазина в патронник.
— Бон аппетит, мальчик, — медленно произнёс Давид. Его будто снимала камера с миллионом кадров в секунду, чтобы замедлить изображение в десятки раз. — Семья Салахуддин передаёт привет.
Левая рука Артура потянулась вперёд, тогда как его сознание следило за всем со стороны. Казалось, тело взяло над ним контроль и сейчас действует само — настолько сильно он испугался. Он смотрел, как его левая рука тянется к дулу оружия, тогда как Давид собирается нажать на спуск. Это происходило невероятно долго, словно они оба были пьяны и сейчас соревновались в медлительности.
Рука Артура схватила ствол оружия и начала медленно поднимать его вверх — к плечу. Часть сознания подсказывала ему, что уводить ствол влево нельзя — там находился Кармакс. Тем временем Давид начал нажимать на крючок. Это было соперничество двух черепах: кто из них быстрее доползёт до финиша. В замедлении Артур слышал, как сжимается пружина внутри оружия, как скрипит спусковой механизм, когда грубый палец с волосами на костяшках давит на него. Он старался приподнять ствол оружия быстрее, но это не удавалось — его тело было таким же медленным, как и у соперника.
По внутренним ощущениям это заняло больше минуты. Артур чувствовал ту область, куда был направлен дробовик: по ней бегали мурашки. Сначала они находились в области пупка, затем сместились вверх к солнечному сплетению, а следом — к рёбрам и ключице. Когда ствол поднялся достаточно высоко, чтобы траектория выстрела пролегала мимо его тела, прозвучал выстрел. Насколько он был громким, Артур не понял, так как в его левом ухе слышался лишь высокочастотный писк. В нос ударила вонь. В последний момент Артур закрыл глаза и почувствовал, как крохотные частички пороха бьют по векам. Он остался зрячим только потому, что большинство газов ушло вперёд, а не в сторону.
Открыв слезящиеся глаза, Артур увидел, как Давид пытается вырвать оружие из его руки. Он дёргал дробовик на себя, и в этот момент частичка сознания Артура стала нашёптывать ему:
«Запусти гороховое пюре ему в лицо!»
Это показалось ему отличной идеей.
Артур смотрел, как его правая рука поднимается и швыряет миску горохового пюре точно в бородатую физиономию Давида. Целый контейнер горячей субстанции с луком и морковью врезается в лицо Давида, вязкая масса покрывает его толстым слоем, закрывает обзор.
Стеклянная миска летит на каменную дорожку и покрывается сетью трещин. Раздаётся второй выстрел: на этот раз направленный точно вверх. Ствол от выстрела нагревается ещё сильнее.
Только в этот момент Артур, наконец, смог прийти в себя. Его сердце стучало, в голове кружилось. Кем бы ни был незнакомец, он намеревался убить его.
Давид снял с лица слой горохового пюре, обнажив скалящееся в ярости лицо. Мужчина явно не ожидал, что ему окажет сопротивление семнадцатилетний парень, выглядящий как чемпион шахматного клуба.
Резким движением Артур вывернул оружие из рук Давида и пнул ногой в живот. Давид отскочил назад, выхватив у него из-за пояса флиссу. Несколько секунд они стояли друг напротив друга.
Будь Артур чуть сообразительнее, он пришёл бы в себя и захлопнул перед непрошеным гостем дверь, но его будто парализовало. Он мог двигаться лишь тогда, когда ему что-то угрожало.
Давид словно решал, что ему делать: напасть или убежать. Из посёлка вела только одна дорога, охрана у единственных ворот наверняка услышала выстрел и будет ждать тех, кто попытается сбежать.
Артур не знал, что это за семья Салахуддин, о которой говорил Давид, но она явно заплатила ему огромные деньги и ждала результата. Возвращаться назад Давиду было слишком опасно после провала задания.
— Лучше убегай… — посоветовал Артур, поскольку увидел, что мужчина колеблется.
С яростным криком мужчина бросился на Артура, замахнувшись флиссой из-за спины. Быстрым движением Артур вытащил вакидзаси. Движения Комацу Хомада, увиденные ранее в фильме, словно передались мышцам. Он никогда не упражнялся с мечом, но чувствовал, что умеет им владеть. Устройство в его голове позволяло повторять всё, что он увидел, так, словно занимался этим всю жизнь.
Удар Артур парировал клинком. Раздался стук, совсем не похожий на соприкосновение двух металлических объектов. Такой звук могли бы издать две деревянные палки. От удара на флиссе осталась зазубрина, тогда как на вакидзаси не появилось и намёка на дефект. Клинок, состоящий из тысячи слоёв рафинированной стали, достигавший максимальной прочности на режущей кромке, даже не почувствовал сопротивления другого меча.
Со стороны Артур и его соперник больше напоминали клоунов из средневекового цирка, чем настоящих бойцов. Один из них щурился, из глаз без перерыва текли слёзы, а лицо второго было измазано жёлтым веществом.
Перед взором Артура проносились все просмотренные сцены из экранизации «Призрачного Мечника», все удары, блоки, парирования, акробатические трюки. Перед ним сейчас стоял целый арсенал приёмов, которым он мог одолеть соперника, оставалось только выбрать. Артур мог бы ударить соперника между ног, сместиться вбок и ударить локтем, плечом или головой. Увести меч в сторону и попытаться полоснуть соперника по горлу. Порезать мышцы на ногах, выкрутить руки и вырвать клинок из ладоней. Всё, что делали фехтовальщики в фильмах, он мог использовать.
Они стояли друг напротив друга со скрещёнными мечами, и в лице Давида Артур видел нараставшую ненависть. Его противник хотел закончить это сражение как можно быстрее. Внезапно Артур заметил, как тот тянется свободной рукой за спину. Там мог оказаться нож или перцовый баллон, пистолет. Что угодно, что перевернёт сражение в его пользу. Необходимо было действовать немедленно.
«На флиссе нет гарды!» — произнесла частичка его сознания.
«Что это значит?» — спросила вторая.
«На нём нет защиты для рук!»
Из-за спины Давида появился нож, нацеленный в живот Артура. Собрав все силы, Артур надавил на вакидзаси, и его лезвие заскользило в сторону руки Давида, тогда как флисса направилась к его собственной. Движение вышло очень быстрым, их клинки начали складываться как ножницы, и в следующее мгновение флисса напоролась на защиту рук вакидзаси, а тот, в свою очередь, не встретил на своём пути никакого сопротивления и погрузился в запястье соперника.
На каменную дорожку полетела отрубленная кисть и следом за ней флисса.
Дальше произошло совсем невероятное: Давид оттолкнул Артура и побежал вглубь особняка. Он будто не заметил своей конечности, оставшейся снаружи. Длинными шагами он преодолел гостиную и спустился в подвал.
В руках Артура появился танто. Он знал, что может метнуть его и попадёт мужчине точно в спину, но предпочёл оставить его при себе.
Вдвоём с Кармаксом они осторожно спустились в подвал и увидели проём в стене, через который скрылся неудачливый убийца. Сейчас тот должен был мчаться по канализации прочь от особняка, чтобы вылезти если не в городе, то подальше от этого места.
Битва заняла несколько минут, но по внутренним ощущениям прошла целая вечность. Артур вернулся в кресло, его трясло, он не мог выпустить вакидзаси из руки. Казалось, вместо крови внутри его сейчас течёт чистый адреналин. Даже голод отступил, хотя несколько минут назад он сжирал его заживо.
К дому уже спешила охрана. Они увидели оружие на лужайке, меч с отрубленной кистью, лежащей на каменной дорожке, и кучу горохового пюре вместе с разбитой миской.
— Мистер Келвин, вы целы? — спросил один из них. Артур не сразу понял, что обращаются к нему.
— Убийца побежал в подвал, — ответил он, собравшись с силами.
— Семья Салахуддин — давние враги твоего отца, — сказал Кармакс, когда охрана скрылась в подвале. — Он поглотил их компанию, и они лишились всего.
Чуть позже пришёл начальник охраны посёлка и долго выспрашивал у Артура, что произошло, выведывая всё в мельчайших подробностях. Его интересовало даже то, какой рукой убийца держал сумку с едой, во что он был обут и не казались ли странными его зрачки. В конце он извинился за то, что охрана пропустила его в посёлок: убийца притворился доставщиком еды. Он вшил в тыльную сторону ладони чип настоящего курьера, замазал его клеем и скрыл следы. Если бы не поразительное внешнее сходство с настоящим Давидом Морено, он никогда бы не проник в посёлок.
Попрощавшись, начальник охраны удалился, а Артур отправился в душ на второй этаж, чтобы смыть с себя все тревоги, накопившиеся в течение дня.
— Кармакс, — обратился Артур к своему другу вечером. Они сидели на полу, прислонившись спинами к дивану, и смотрели номера «Человека-Пятна» и «Мистера Икс». Первоначальный шок почти прошёл, и Артур чувствовал себя как высушенная рыба.
— Что? — отозвался тот, как обычно, растягивая гласный звук.
— Меня давно интересует вопрос, только я забыл его задать. Я ведь миллиардер?
— Триллионер, — поправил Кармакс. — Твой отец был самым богатым человеком в мире, значит, сейчас ты должен быть самым богатым, наравне с братьями и сёстрами.
— И сколько у меня денег?
— Я не знаю, мне никогда не давалась математика. Учительница в школе, миссис Митчелл, говорила, что я всю жизнь буду уборщиком. И она оказалась права.
— Ты не просто уборщик, — ответил Артур, почувствовав, что нужно поддержать друга. — Ты член семьи.
Глаза на лице взрослого мужчины заблестели от слёз, и он расплылся в благодарной улыбке.
— Спасибо, Артур, ты тоже для меня как семья.
Кармакс начал вытирать глаза рукавом рубашки. Он напоминал пожилого подростка, проспавшего всю жизнь в летаргическом сне и сейчас, наконец, проснувшегося.
— Ты очень добр, — сказал он с детскими интонациями. — Ты настоящий друг.
Артур потрепал его по плечу, а затем вновь принялся за чтение комикса.
— Сколько в мире миллиардеров и триллионеров? — спросил он. — Помимо меня.
— Сотни! — ответил Кармакс, глядя в свой журнал. — Больше даже, тысячи!
— Сколько из них супергероев?
— В каком смысле?
— Я имею в виду, сколько из этих миллиардеров ночью надевают костюм, маску и идут сражаться с преступностью?
Этот вопрос поставил Кармакса в тупик, хотя казалось, ничто не может этого сделать. Кармакс мог ответить на любой вопрос: сколько весит человеческая мысль, какая на ощупь лень или почему птицы не едят радугу. Скорее всего, ответ был бы бессмыслицей, но поставить в тупик такой вопрос не смог бы.
— Среди них нет супергероев.
— Почему? — удивился Артур.
— Наверное, не хотят, — предположил Кармакс. — И опасно.
— То есть ты хочешь сказать, что в мире существуют тысячи миллиардеров и никто из них не додумался стать Призрачным Мечником?
На этот раз Кармакс молчал ещё дольше. Он словно переваривал слова Артура, пытался пропустить их через извилины в голове.
— Я никогда раньше не думал над этим, — протянул Кармакс. — Но это потому, что я глупый. Миссис Митчелл…
— Никакой ты не глупый, — перебил его Артур. — Ты самый умный из всех, кого я знаю.
— Спасибо, — ответил Кармакс, и его глаза снова заслезились. Он тут же принялся их вытирать.
— Это странно, — произнёс Артур и продолжил чтение.
Вскоре он сослался на раннюю усталость и отправился в спальню Дарвина: обстановка в этой комнате ему нравилась больше всего. Яркая, красочная, с жёлтым ковром, фиолетовой люстрой, синими стенами. Она была не такой унылой, как его собственная, где преобладали пастельные тона. Он был глубоко разочарован тем, что ни одному тхари не пришло в голову бороться по ночам с преступностью.

Гибралтар. Чёрный паук

Дарвин никак не мог понять, кем приходятся друг другу Бартон и Изабелла. Порой они вели себя как возлюбленные, а порой общались как отец и дочь. Девушке было около двадцати пяти, ему за сорок. Несколько раз он видел, как Изабелла целует того в щёку, очень нежно. А в другой раз Дарвин смотрел, как Бартон придерживает её за плечи: довольно грубо и без малейшего намёка на ласку.
«Какая странная парочка», — в который раз подумал Дарвин.
Втроём они направлялись к больнице красного квартала, где находились сразу три члена семьи Дарвина: Андрес, Лилия и Елизавета. Бартон с Изабеллой надеялись получить хорошее вознаграждение за доставку мальчика к семье, а на полученные деньги уехать как можно дальше от Гибралтара. По их словам, они уже имели достаточно средств, чтобы уехать из города и спокойно жить долгие годы, но хотели выполнить эту работу, чтобы пребывать в комфорте до конца жизни. С большими деньгами они спрячутся от Джуана намного лучше.
Передвигаться по бунтующему городу было опасно даже в компании Бартона. Профессиональный телохранитель избегал столкновений и обходил любые места, кажущиеся ему подозрительными. В основном они передвигались пешком: ни один экипаж такси не выезжал сейчас в центр города, а станции надземных поездов сейчас были опасными как никогда.
Полуденное солнце грело Дарвину затылок, он вспотел и устал, хотел остановиться и выпить воды, но Бартон продолжал тащить его вперёд. Он походил на бульдозер, пробивающийся через развалины города.
Голодный бунт вышел из-под контроля. Если вначале люди выражали своё негодование по отношению к тхари, громили всё, что хоть как-то относилось к жителям посёлка, то сейчас наступил настоящий хаос. Бунтовщики нападали друг на друга, грабили и избивали случайных прохожих. В этой суматохе каждый заботился только о себе. Тут и там начинались драки из-за очередной порции синта, которую наркоманы не смогли поделить.
Низшие слои общества вылезли из своих нор и превращали город в огромную свалку. Образовывались новые банды и тут же распадались. На глазах у Дарвина несколько парней в татуировках с головы до пят, возрастом чуть больше двадцати, выскочили из автомобиля и тут же начали стрелять в японцев, стоящих группой у магазина электроники. Те в свою очередь открыли огонь по ним. Пули застучали вокруг, одна из них даже оставила дырку в мусорном баке в метре от Дарвина. Бартон поспешил нырнуть в боковой проход, чтобы скрыться из зоны видимости, но Дарвин успел увидеть, как из магазина выходит огромный дрон с микроволновой пушкой, похожей на металлоискатель. Это оружие он направил на прибывших парней, и те начали падать на землю, хотя ни звука, ни видимых вспышек она не излучала.
— Пройдём этот участок под землёй, — произнёс Бартон. Он всегда выглядел хмуро и разговаривал словно офицер, отдающий приказы рядовым. Короткие солнечные минуты в его вечно пасмурном настроении наступали, лишь когда вокруг не было людей. В каждом встречном он видел потенциального врага и не расслаблялся ни на минуту.
Когда кто-то в поле его зрения прятал руки за спиной или во внутреннем кармане куртки, он тут же тянулся к оружию под мышкой. Казалось, его ничто не может застать врасплох.
В противовес Бартону выступала Изабелла. Джуан заставил её выйти за него и с тех пор истязал, унижал, делал всё, чтобы ей было как можно хуже, и при этом требовал, чтобы она притворялась, изображая, как ей нравится в их доме и как она его обожает. Сбежав от Джуана, Изабелла расслабилась настолько, что игнорировала любую опасность на улице. Она вела себя беззаботно, словно птица, впервые покинувшая клетку.
— Тебе нравится Новая Зеландия? — спросила Изабелла Дарвина. Она мечтательно смотрела вдаль, пока Бартон вёл их обоих по тротуару подземной дороги.
В этом месте было необычайно людно. В прошлый раз, когда Дарвин перемещался по подземной дороге, он прошел несколько километров, встретив всего пару прохожих, а сейчас тут сидели сотни оборванцев с самодельными трубками для курения и немногочисленными пожитками. Бездомные по всему городу спускались в тоннели автострады, чтобы переждать шторм наверху. Их лица заливал тусклый отблеск ламп постоянного освещения и фары проезжающих мимо дронов.
— Я там не бывал, — ответил Дарвин.
Он вспомнил своих друзей-бездомных, которых больше не было в живых, и от этого в его горле застрял огромный ком. Казалось, среди встреченных под землёй лиц он увидит Кутайбу в неизменно порванных штанах, Серджио с его ножом, способным заколоть носорога, коротышку-индейца Руди, Шичиро в очках-телескопах. Но видел он сплошь незнакомых людей.
— Мы с Чедом решили перебраться туда, — продолжила Изабелла. — Это другая часть света, самая далёкая точка от Гибралтара. Настолько далёкая, что отдалиться ещё дальше невозможно — метр в сторону, и уже возвращаешься обратно. Там есть места, где нет людей на километр вокруг. Можно построить дом на берегу и жить в тишине месяцами, пока не захочешь выехать к ближайшему городку.
Последние её слова утонули в шуме проезжающих автомобилей. Здесь, под землёй, дроны ездили намного быстрее, чем в городе, и для разговора приходилось повышать голос, чтобы перебить шум колёс.
— Как ты попала к Джуану? — спросил Дарвин. — Почему вышла за него? Всем известно, что он урод.
— Будто у меня был выбор, — усмехнулась Изабелла. — Он выкупил меня у работорговцев. Я плыла на корабле в контейнере среди других девушек в ужасной антисанитарии. Джуан — первый, кого мы увидели, когда открылись двери того контейнера. Нас вывели, поставили перед ним; он шёл вдоль ряда девушек и выбирал тех, кто ему понравился. Перед тем как он дошёл до меня, он выбрал троих. Однако, когда увидел моё измученное лицо, сказал, что те трое ему не нужны, и выбрал меня.
— Он тебя просто купил? — удивился Дарвин. — Как в супермаркете?
— Скорее как в зоомагазине. И ему сделали скидку как постоянному клиенту.
Чем дальше они продвигались, тем медленнее шли. Бартон, изначально тащивший их за руки, замедлялся, хотя впереди их встречало всё меньше людей.
— Надо сделать привал, — сказал он после получаса ходьбы. — Короткий отдых, а потом двинемся дальше.
Бартон присел на ступеньки, ведущие к техническому помещению, закрытому на кодовый замок. Дарвин пристроился слева, и только Изабелла продолжала стоять с озабоченным видом. В этом месте бездомных было меньше, чем на окраине города. Чем ближе к центру они подбирались, тем больше редела толпа под землёй.
Окружающие сидели на бетоне, подстелив грязное одеяло или подушку, скопившую в себе больше грязи, чем пуха. Большинство из них были приезжими из разных частей света, загоревшими сильнее, чем местные марокканцы. Все мужчины носили грязные бороды, а женщины — лохматые причёски. От грязных одежд окружающей толпы несло потом, мочой, дешёвым алкоголем и наполовину разложившейся едой. Повсюду сидели собаки, такие же бездомные, как и их хозяева.
Проведя месяц на улице, Дарвин стал похож на них. Его одежда так же покрылась пятнами, и вонял он ничуть не лучше. Только Бартон с Изабеллой выделялись среди всех. Он был гладко выбритым и хорошо одетым, а она — молодой и ослепительно чистой на фоне грязных людей.
— В чём дело? — спросила Изабелла.
— Всё хорошо, — ответил Дарвин, не сразу поняв, что она обращается не к нему.
— Что? — переспросил Бартон. Он выглядел очень бледным.
— Ты сам на себя не похож: кислый какой-то и будто пьяный. Но я не видела, чтобы ты притрагивался к алкоголю. Вообще ни разу. Что с тобой?
— Всё хорошо, — ответил Бартон и постарался улыбнуться.
— Ты не смотришь по сторонам, хотя всегда это делаешь, — заметила она. — А ещё сел, но ты никогда не садишься.
— Просто устал, столько времени на ногах.
— Ты что-то скрываешь.
— Вовсе нет. Всё прекрасно.
— Помнишь, о чём мы договаривались? — спросила Изабелла. — Ты мне всегда говоришь только правду. Никакой лжи и недоверия, этого мне хватило у Тауэров. Так что признавайся.
— Я тебе не вру, — возразил Бартон. Его голос был необыкновенно слаб. — Только хочу, чтобы ты ни о чём не переживала. Это противоположность вранья.
— Противоположность вранья — правда.
Скрипя зубами, Бартон убрал в сторону полог лёгкой куртки, и под ним обнаружилось красное пятно на левой стороне живота, чуть ниже рёбер. Это была кровоточащая рана, которую он прижимал предплечьем.
— Что это? — ужаснулась Изабелла.
— Кровотечение совсем слабое, — ответил Бартон. — Важные органы не задеты. Всё будет хорошо, можешь не переживать. Потерять ухо было намного больнее, — пошутил он.
— Откуда оно?
— Ты умираешь? — спросил Дарвин, ему не хотелось видеть смерть ещё одного человека, который решил ему помочь.
— Всё будет хорошо, говорю вам. Вот почему я не хотел её показывать, вы не можете отличить тяжёлое ранение от лёгкого, а это как раз такое. Поверьте человеку, прошедшему всю войну и видевшему все типы травм.
— Тебе надо в больницу, — произнёс Дарвин.
— Мы туда и идём, помнишь? — спросил Бартон. — Ведём тебя к твоей семье, а она находится в больнице красного квартала.
— Мы до неё сегодня можем не добраться, — произнесла Изабелла, её голос дрогнул. — Нам нужно на поезд.
— Опасно. Там «Деше» и прочие отморозки, лучше медленно, но свободно под землёй.
Дарвин не мог оторваться от раны на боку Бартона. Он смотрел на неё словно загипнотизированный, из неё продолжала течь кровь, несмотря на заверения в отсутствии кровотечения.
— Раздевайся, — приказала Изабелла. — Тебя нужно перевязать.
С недовольным ворчанием Бартон снял куртку, положил кобуру на ступеньки справа, снял майку, разорвал её на части и позволил перемотать рану.
Вскоре они снова двинулись в путь, однако повязка помогала слабо. Чем дальше они шли, тем бледнее становился Бартон. Его походка менялась с прямой на виляющую, а спина всё больше сгибалась. В один момент он остановился, прислонив руку к стенке. Его ноги тряслись.
— Тебе нужно в ближайшую больницу, — повторила Изабелла. За последние десять минут она произнесла это раз двадцать.
— Я согласен, — сдался Бартон. Он направился к боковому проходу, ведущему на поверхность, но прошёл лишь половину пути: его ноги подкосились, и он рухнул на землю. — Всё хорошо, честно. Я только слегка отдохну, и мы пойдём дальше…
— Дарвин, помоги, — попросила Изабелла и взяла Бартона за руку, чтобы поднять.
Вокруг не было никого, кто мог бы помочь: они находились на маленьком участке, ведущем от подземной дороги на городскую площадь. Вверх и вниз от них уходили ступеньки, над головой находилось полуденное солнце. Кто-то снаружи кричал и пел песни.
Дарвин и Изабелла тянули Бартона вверх, тот пытался им помогать, но сил не хватало, чтобы сдвинуть огромное тело.
— Всё хорошо… — снова произнёс Бартон. Его язык заплетался. — Я только чуть-чуть полежу и сразу в бой… Пацана отведём к матери, тебя на остров… Всё будет как в сказке…
С последними словами Бартон закрыл глаза и, как бы Дарвин с Изабеллой его ни трясли, не собирался просыпаться. Он выглядел умиротворённым, словно впервые смог прилечь за годы долгой службы.
— А ну просыпайся! — крикнула Изабелла, у неё были выпучены глаза, она не моргала. Руками она вцепилась в грудь Бартона и дышала часто, словно вокруг было мало кислорода. На шее проступили вены. — Просыпайся, я сказала!
На верхней ступеньке лестницы появилась голограмма. Это был парень с длинными волосами и болезненно широкой улыбкой. Он направился вниз, шагая мимо ступенек, и остановился напротив лежащего Бартона.
— Ищете женского внимания? — спросил он, совершенно не обращая внимания на происходящее перед ним. — Попробуйте мыло «Синцин», с ним ваша кожа приобретёт естественную мягкость и приятный цвет, перед которым невозможно устоять…
— Исчезни, — приказала Изабелла, но голограмма на это не обратила никакого внимания. Её запрограммировали рекламировать мыло до тех пор, пока кто-то находился в зоне видимости.
— Имеется множество разных ароматов на любой вкус. Для людей с обильным потоотделением я могу порекомендовать в комплекте наш дезодорант, если взять его вместе с мылом, вы получите скидку…
— Уйди, — повторила Изабелла, а затем встала и крикнула прозрачному парню прямо в лицо: — Скройся, сука!
Она махнула рукой, и на короткий миг голограмма потеряла форму, превратилась в кривое подобие человека, провалившегося под землю, а затем приняла первоначальный облик.
— Людям с сухой кожей подойдёт наш увлажняющий крем…
Дарвин тряс Бартона, хотя сам не знал, зачем это делает. Необходимо было взять себя в руки и действовать с умом.
— Я позову на помощь, — сказал он и побежал в сторону подземной дороги, там вдалеке должны были находиться бездомные, кто-нибудь из них обязательно поможет.
Однако стоило ему забежать за угол, как он врезался в человека, одетого в длинное чёрное пончо с капюшоном, закрывающим верхнюю часть лица, плотные камуфляжные штаны и армейские берцы. Это был взрослый темнокожий мужчина, его зрачки светились белым огнём, а кожа имела неестественный серый оттенок. У него были приплюснутый нос и широкие губы, а голос оказался глухим, словно связки состояли из грубой, искусственной ткани.
— Осторожно, сепаратум, — произнёс незнакомец, придерживая Дарвина металлическими руками. — На нашем месте мог оказаться дрон, и тогда столкновение было бы куда более травмирующим.
Дарвин хотел было попросить помощи, но остановился. Человек перед ним выглядел слишком необычно: он походил на новую, человекоподобную версию дрона. У него из-за спины выглядывало дуло неизвестного оружия, а на шее висела шестерня с пятнадцатью зубьями. В груди у него слышались странные щёлкающие звуки. Дарвин не знал, кто перед ним находится, но чувствовал опасность, исходящую от него.
— В чём беда? — спросил мужчина. Он стоял недвижно, словно статуя, лишь длинное чёрное пончо с капюшоном колыхалось на ветру.
— Нам нужна помощь, — вымолвил Дарвин. Он, наконец, понял, почему лицо мужчины выглядело настолько необычно. У него были глазные импланты, а вовсе не отражение солнца, как показалось впервые. Зрачки были чёрными, а вместо роговицы — белые шестерни. И они вращались без перерыва: правый глаз по часовой стрелке, левый против. Дарвину казалось, что он даже слышит звук, с которым вращаются глаза незнакомца.
— Ты обратился по адресу. Если кто-то просит нас о помощи, мы всегда помогаем.
В словах мужчины Дарвин чувствовал лёгкость и непринуждённость, словно всё происходящее идёт по его плану и он знает всё, что произойдёт в будущем. За свои девять лет Дарвин много раз встречал людей, помешанных на какой-либо идее, но никто из них не выглядел настолько необычно.
— Веди, мы сделаем всё, что необходимо.
Дарвин поспешил вернуться к Бартону. Тот стал ещё бледнее, чем был до этого. Он пришёл в сознание и продолжал уверять, что ничего плохого не произошло:
— Это лишь царапина… Вот увидишь… сейчас я полежу и отнесу вас куда захотите.
При появлении человека в чёрном пончо Изабелла вздрогнула. При ходьбе незнакомец хромал и двигался так вяло, словно вот-вот упадёт на землю.
Голограмма рядом с Бартоном продолжала рассказывать о своих товарах:
— Для постоянных покупателей действуют скидки и специальные программы лояльности…
— Исчезни, — приказал человек и махнул рукой. Голограмма зашаталась и испарилась.
— Ого, — только и смог вымолвить Дарвин. Ему казалось, что голограмма будет их сопровождать до тех пор, пока они не уйдут отсюда. Это была её территория, и она бросалась на всякого, кто оказывался в этой зоне.
Незнакомец с вращающимися глазами произвёл впечатление не только на Дарвина. Как только Изабелла заглянула тому под капюшон, то отшатнулась, а Бартон потянулся к кобуре под мышкой.
— Не стоит нас бояться, — произнёс незнакомец с ухмылкой, словно получал от этого наслаждение. — Нас зовут Вольфрам, но можете звать просто Вольф.
— Кто ты? — спросила Изабелла.
— Человек, к несчастью.
С последними словами Вольф попытался поднять Бартона, однако это ему не удалось: тот был слишком крупным. Тогда он поднялся по ступеням и осмотрелся. Слева направо проходила Старбакс-роуд, перегороженная сваленными в кучу цветочными клумбами. С одной стороны дороги сейчас находился отряд национальной гвардии, с другой — толпа из сотен митингующих. Они стояли на значительном расстоянии друг от друга, и тихие, отдалённые оскорбления раздавались в воздухе.
— Ты, — произнёс Вольф и указал на дрона в виде квадратной коробки на шести колёсах. — Иди сюда.
Это был дрон-уборщик с двумя манипуляторами и мусорным контейнером. Эти механизмы продолжали работу даже во время бунтов, и никто их не трогал: во-первых, они были очень тяжёлыми и украсть такого было невероятно сложно. Во-вторых, их собирали из деталей, которые подходили только к муниципальным дронам, и никто не хотел ими торговать.
— Он не поедет, — сказал Дарвин. — Эти штуки никогда не слушают, у них даже микрофона нет.
Но к удивлению Дарвина, дрон изменил свою траекторию и покатил в их сторону. Выглядело так, будто незнакомец в пончо отдавал ему мысленные приказы. Устройство весом в несколько центнеров сейчас направлялось к ним, словно собака, взявшая команду «к ноге». Оранжевый дрон целиком покрывали царапины и отметины от ударов. Его разрисовали граффити в виде неразборчивых надписей на разных языках. Из резиновых колёс торчали осколки разбитого стекла и острые куски металла. Дрон этого совершенно не замечал.
— Спускайся и встань у того парня, — приказал Вольф, и дрон направился вниз по ступенькам.
У него был довольно высокий центр тяжести, и Дарвин думал, что тот вот-вот перевернётся и, вместо помощи Бартону, полетит на него всем своим весом. Однако со ступенями дрон справился и остановился где велено.
— Как вы это делаете? — спросила Изабелла. — Эти дроны не слушают людей.
— Не всех, — подтвердил Вольфрам. — Лишь некоторых.
Вместе с Изабеллой и Вольфрамом Дарвин поднял Бартона и положил на крышу мусорного контейнера с колёсами. Сколько бы тот ни уверял, что его лишь слегка задело, рана оказалась достаточно серьёзной: под ним натекла целая лужа крови.
— Идём, пора вылечить вашего друга, — продолжил мужчина в пончо.
— Нам нельзя в больницу, — ответила Изабелла. — Там понадобится айди, а мы скрываемся.
— В таком случае выбор у вас небольшой. Следуйте за мной.
Вольфрам направился вниз по лестнице обратно к подземной дороге. Его чёрное пончо с капюшоном, спускающееся до коленей, колыхалось на вырывающемся наружу ветру. Он повёл их в северную часть города, в сторону от того места, куда они изначально направлялись.
— Держись, скоро тебя вылечат, — говорила Изабелла и гладила Бартона по руке. Тот стал настолько слаб, что заснул, несмотря на шум мчащихся по дороге дронов.
— Вы хотите пожениться? — спросил Дарвин. Он не знал, как по-другому уточнить, кем друг другу приходятся Бартон и Изабелла. Слишком сильно его мучил этот вопрос.
— Что? — удивилась Изабелла.
— Вы любите друг друга?
— Конечно, любим, разве это не заметно?
— Нет, я имею в виду… — задумался Дарвин. — Любите ли вы друг друга как муж и жена, а не как друзья.
— Почему ты задался этим вопросом?
— Вы очень странная пара.
— Наверное, да, — согласилась Изабелла.
— Разве любящие люди не говорят это друг другу?
— Говорят, если это обыкновенные люди в нормальной ситуации. Чед никогда мне этого не говорил, но я знаю, вижу это по его глазам. Сентименты тяжело даются бывшим военным, у которых не было времени на личную жизнь. Но он раскроется, я верю в это, нужно лишь подождать.
— А ты говорила ему, что любишь?
— Нет, — ответила Изабелла с грустью. — Я тоже замкнутая. Мы как два куска чёрствого хлеба. Снаружи грубая корка, а внутри нежная мякоть. И ни один из нас не знает, как сделать тот самый первый шаг.
— Ты не выглядишь замкнутой, — заметил Дарвин. — Ты похожа на мою сестру, такая же красивая и жизнелюбивая. Ты точно не чёрствая булка.
— О, спасибо, — усмехнулась Изабелла. — Можешь не верить, но мне всю жизнь не везло в любви.
— Не верю. У моей сестры были тысячи ухажёров.
— И сколько из них задержались на продолжительное время?
— Э-э, — протянул Дарвин.
— Вот видишь. Это проклятие красивых людей: к тебе многие проявляют внимание и среди них ты выбираешь самого привлекательного, хотя стоило бы обратить внимание на самого чувственного и понимающего. В итоге красавец оказывается придурком и всё, что он приносит в твою жизнь, — лишь разочарование и боль.
Впереди их колонны двигался Вольфрам, он прокладывал дорогу мимо многочисленных бездомных и освобождал путь для дрона. Шестиколёсный мусорный бак оказался слишком крупным для тротуара и иногда с трудом проходил между защитными столбами. Окружающие смотрели с любопытством: никто из них раньше не видел, как дрон-уборщик возит на себе людей.
С каждой минутой Бартон слабел всё больше. Он был необычайно крепким, но Дарвину начинало казаться, что они не успеют добраться до больницы.
— Как ты попала в плен? — спросил Дарвин у Изабеллы. — У тебя тоже были родители-наркоманы? У меня были. Про меня просто-напросто забыли. Я несколько дней не ел, прежде чем социальная служба взломала замок нашей квартиры.
— Я выросла в Израиле. У меня там осталась большая семья: шесть братьев и две сестры. Нам с детства прививали традиционные ценности, и всю жизнь я считала себя настоящей еврейкой. Однако на свой день рождения я сдалась и напилась так, как этого не делают даже портовые грузчики. Мне было двадцать три. Просто в тот день от меня ушёл молодой человек: бросил ради двадцатилетней балетной танцовщицы. Когда мы сидели с подругами в ресторане, к нам начала приставать компания ребят…
— Среди них был работорговец?
— Если и не работорговец, то поставщик, который похищает людей. После очередного бокала вина мне стало плохо, и один из них вызвал мне такси. Очнулась я в грязном гараже среди десятков похищенных. Там воняло мочой и старой обувью, поэтому я сразу поняла, где оказалась.
— Тогда почему ты решила сбежать в Новую Зеландию, а не домой к семье?
— Джуан однажды сказал, что отпустит меня домой, только когда я отработаю свой ресурс: состарюсь. Тогда он отвезёт меня к моей «грёбаной еврейской семье, где я продолжу жить как ничтожество». Он найдёт их, мою семью, я даже не сомневаюсь. И там меня будут ждать его люди.
— Не боишься, что он навредит им? — спросил Дарвин.
— Каждую секунду я думаю только об этом, — призналась Изабелла, и на её лице промелькнула тень. — Но я не могу вернуться — не могу больше это выносить. Может, это слишком эгоистично, но я хочу сбежать как можно дальше, даже если это навредит моей семье. Я не хочу брать ответственность за поступки Джуана на себя.
Через четверть часа Вольфрам повернул направо в крохотный коридор, весь покрытый испражнениями. По всей видимости, бездомные использовали его как отхожее место: обыкновенного туалета в округе не было.
— Смотрите под ноги, — посоветовал Вольфрам. — Здесь находится наша обитель.
Он подошёл к металлической двери, закрытой на кодовый замок. У потолка висела крохотная камера видеонаблюдения, светящаяся красным. Тонким металлическим пальцем Вольф набрал комбинацию цифр, и дверь отъехала в сторону. В этом месте дрон-уборщик уже не мог двигаться, поэтому Дарвин с Изабеллой помогли Вольфраму снять Бартона и потащили в сторону двери.
Впереди их ждал длинный тёмный коридор, увитый оборванными проводами. По всей видимости, они находились неглубоко: источником света являлись металлические решётки, ведущие на поверхность.
— Дизель! — крикнул Вольф, и из-за поворота появилась удивлённая голова. Это был мужчина лет сорока в точно таком же чёрном пончо с капюшоном. У него были точно такие же глаза с вращающейся белой шестерёнкой вместо роговицы, а за спиной находилось оружие той же модели, что и у Вольфрама: похожее на короткий автомат, но стреляющее неизвестно чем.
Дизель вышел к ним навстречу и поприветствовал необычным жестом: две ладони на уровне груди. Левая параллельно полу, правая приподнята над левой. Этот жест напоминал разводной мост, когда тот открывается, чтобы пропустить корабль, но одна из створок сломалась и не смогла подняться.
— Нова мембра? — спросил Дизель на латыни. Смысл оказался Дарвину понятен, хотя слова звучали необычно. Мужчина спрашивал, новые ли это члены.
— Си нос адьювент эос, — ответил Вольфрам, и смысл этих слов ускользнул от Дарвина.
Вслед за Дизелем появилась девочка лет десяти. Она не имела ни пончо, ни вращающихся глаз, это был обыкновенный подросток в джинсовых шортах и грязно-белой майке с коротким рукавом. Объёмные чёрные волосы она заплетала в косу.
— Фара, приготовь капельницу, — приказал Дизель, и девочка скрылась в помещении за металлической дверью.
Вольфрам и Дизель потащили Бартона к столу, где в этот момент лежали медицинские приборы.
— Буллет ин вентре, — произнёс Дизель и взял в руки хирургический расширитель.
Дарвин не мог поверить, что Бартона сейчас будут оперировать. Они находились в таких грязных условиях, что одно только нахождение в этом месте могло занести в рану инфекцию.
Раньше в этом месте, должно быть, находился огромный склад с производственными помещениями. Оно было необычайно широким: в центре находился круглый зал около пятидесяти метров диаметром. Сейчас он был закрыт массивными металлическими дверями, поэтому Дарвин не знал, что находится внутри. Его огибал длинный коридор в форме кольца. На внешней стороне коридора располагались десятки дверей, ведущих в небольшие комнаты.
Стены из бетона покрывала облупившаяся краска, повсюду виднелись масляные пятна, паутина и жёлтая плесень. В нескольких местах протекали трубы водоснабжения, и под ними образовались неприятно пахнущие лужи. Дышать здесь было трудно, несмотря на близость к поверхности.
Каждая из металлических дверей была покрыта ржавчиной. Неподалёку от места, где они стояли, находился туалет. Через проём Дарвин видел старую коричневую плитку, выбитую в нескольких местах, унитаз, жёлтый от известковых отложений, и раковину, покрытую пятнами от промышленных отходов.
Вдоль каждой стены стояли ряды ржавых металлических шкафчиков для одежды, на некоторых висели замки. В одном из углов оказалось нагромождение пластиковых и железных бочек. По правую руку от Дарвина располагалась смятая дверца пожарного щита, где не осталось ни огнетушителя, ни ручного инструмента.
Люди, обитающие здесь, изрисовали стены из баллончиков надписями на латыни. Некоторые из этих слов выглядели знакомо, другие нет. Иногда встречались рисунки людей и странных животных.
Из кладовки вышла девочка с капельницей и оставила её около Дизеля. Пока что она выглядела самой живой из присутствующих: в глазах у неё не было усталости и любопытство перебиралось через край.
— Нас зовут Фара, как источник света, не как арабское имя, — произнесла она. Голос у неё был твёрдым и уверенным.
Дарвин пожал протянутую ладонь, но представляться не стал. Затем девочка протянула руку Изабелле, но та лишь посмотрела на неё как на источник заразы. Девушка стояла посреди коридора и не собиралась ни к чему здесь притрагиваться.
— Что это за место? — спросила Изабелла.
— Мы называем его «Локо веритатис», или «Место истины», — ответила Фара. — Сюда приходят, чтобы прикоснуться к великому.
Они смотрели друг на друга, словно говорили на разных языках. Наконец Изабелла указала на массивную стальную дверь, ведущую в центральный зал, и спросила:
— Что за той дверью?
— Там находится медитатио праеториум, но вход туда запрещён.
— Запрещён кем? — уточнила Изабелла с насторожённостью.
— Кремнием, — прошептала девочка с благоговением, сложила большой и указательный пальцы в кольцо, коснулась ими своего лба.
— Камнем, что ли? — усмехнулся Дарвин. — Только не говорите, что вы здесь поклоняетесь камням.
— Кремний — это имя, верно? — спросила Изабелла.
— Кремний — это наш лидер и голос великого. Он никогда не покидает праеториума и каждый день проводит в попытках познать сущность вездесущего.
— Чё за бред?! — воскликнул Дарвин и отправился к металлическим дверям, ведущим в центральный зал.
— Стой! — крикнула ему вслед Фара. — Вход запрещён.
За металлическими дверями находилось просторное круглое помещение, освещаемое дневным светом через люк в потолке. Оно было таким же грязным, как окружающий его коридор. Зал увивало огромное количество проводов: они спускались с потолка по центральному жёлобу и подключались к затылкам людей. Внутри находились около полусотни взрослых людей, они сидели в позе лотоса кругом в два ряда, все носили пончо, но капюшоны были отброшены назад. Каждый из них был пострижен налысо, и их головы блестели на солнечном свете.
К каждой лысой голове со стороны затылка подходил провод, из-за чего люди напоминали дронов, восстанавливающих заряд аккумулятора. От увиденного Дарвин совершенно забыл, зачем сюда пришёл. Он сделал несколько шагов назад и в панике пытался вспомнить, где здесь выход.
Никогда прежде он не видел такого количества механизированных людей. У большей части были металлические протезы различных конечностей: руки, ноги, у кого-то грудная клетка, шея, пальцы или часть черепа. У некоторых из них были открыты глаза, и все они были такими же, как у Вольфрама и Дизеля: белые вращающиеся шестерёнки, светящиеся в тени. Это походило бы на собрание пострадавших ветеранов войны в Индии, если бы они не сидели под землёй в полной тишине.
Чуть в отдалении находилась статуя, собранная из кусков железа и проводов: она походила на огромного чёрного паука с телом сферической формы около двух метров в диаметре и длинными ногами. Статуя располагалась под потолком, словно висела в паутине из проводов. Внизу, под ней, находился человек отдельно от остальных.
Изначально он сидел в позе для медитации, однако поднял голову при первых звуках. Выглядел он как манекен из больницы протезирования: из человеческого в нём остались лишь голова и левая рука — всё остальное, от шеи до пят, было механическим и неимоверно уродливым. Двигался он дёргано и неравномерно, словно между мозгом и телом импульсы задерживались чуть дольше, чем обычно.
— Я, пожалуй, пойду, — произнёс Дарвин и попятился. Он наткнулся на Изабеллу, удивлённо выглядывающую у него из-за плеча.
— Гости-и, — протянул человек, приближаясь к ним.
Хромающей походкой он обогнул людей в центре зала и остановился напротив Дарвина. Вблизи он выглядел даже уродливее, чем издали: каждая часть его тела была сделана из разных материалов и отличалась цветом. Грудь просвечивалась, и под ней виднелись искусственные лёгкие в виде поршней, качающих воздух по трубкам. Казалось, питался он не пищей, а каким-то раствором, подаваемым в специальный резервуар через откручивающуюся крышку.
Его голову покрывала искусственная кожа. В любом магазине органов можно было выбрать и заказать какой угодно оттенок кожи. Её невозможно было отличить от настоящей: такую выращивают в лабораториях с помощью биологических компонентов. Однако на мужчине была самая дешёвая искусственная кожа, доступная даже беднякам. Её называли «Профизол» из-за сходства с дешёвым кровельным настилом.
Её пересаживали после тяжёлых ожогов и производили на заводе километрами. Впервые в жизни Дарвин увидел человека с настолько некрасивой искусственной кожей.
От вида мужчины перед собой Дарвина замутило так, будто он снова съел протухшую еду. Он посмотрел на Изабеллу и заметил такое же выражение отвращения на её лице.
— Добро пожаловать в медитатио праеториум, — произнёс человек, и Дарвин заметил, как у того дрожат искусственные связки под прозрачным горлом. Во время разговора поршни вместо лёгких переставали равномерно качать воздух и с усилием нагнетали воздух в горле, чтобы человек имел возможность говорить. Голос из-за этого у него звучал так, словно это был его последний вздох. — Вход сюда разрешён только посвящённым, но раз уж вы здесь, то добро пожаловать. Мы всегда рады нова мембра. Нас зовут Кремний.
— Спасибо, но мы не новые члены, — ответила Изабелла. — Нас сюда привёл Вольфрам, чтобы помочь нашему другу. Как только вы его перебинтуете, мы уйдём.
— Ещё ни один сепаратум не уходил отсюда, не став парс тотиус.
— Говори по-человечески, жопошник, — пригрозил Дарвин и показал свой кулак. — А не то так втащу и не посмотрю, что ты калека.
Со снисходительной ухмылкой Кремний отошёл в сторону и указал на статую в дальнем конце зала.
— Что вы видите? — спросил он и приложил ко лбу кольцо из сведённых указательного и большого пальцев.
— Честно скажу, поделка эта очень низкого качества, — ответил Дарвин. — Однажды я видел бронзового осьминога в музее, и на нём можно было рассмотреть каждое отдельное пятнышко и присоску. А этого паука мог бы собрать и я. Он выглядит на троечку, не более.
— Мы не просим оценивать его, мы лишь просим сказать, что вы видите.
— Только что я тебе ответил. Мы видим очень посредственную статую. Спасибо, но покупать мы её не станем.
— Не смотрите на внешний вид, — пояснил Кремний, он указывал на статую вытянутой ладонью, словно гладил её. В такой позе он походил на художника, выбирающего удачный ракурс, сравнивающего пропорции. — Смотрите на суть.
— Всё мы видим, — ответил Дарвин, начиная раздражаться. — Её суть в том, что она такая же уродливая, как и ты. Я понял, что вы тут делаете — вы поклоняетесь уродливости. Нам тут не место, мы слишком красивы. Даже безухий Бартон красавец по сравнению с вами.
Кремний начал пятиться к центру зала, его кулаки сжались, а лицо приобрело гневный оттенок. Следом произошло совсем невероятное: Кремний махнул рукой, и в воздухе она развернулась, открылась и из неё выскочил раскладной клинок. От такой трансформации его рука стала напоминать непропорционально длинную конечность богомола. Острое лезвие остановилось в нескольких сантиметрах от лица Дарвина.
— Замолчи, мальчик, — приказал он, и от его безжизненного голоса повеяло холодом. — Ещё одно слово в адрес вездесущего, и мы вскроем тебя, как консервную банку. Никто не смеет оскорблять его в присутствии парс тотиус.
— Я… — вымолвил Дарвин, стараясь сгладить свои слова.
— Вы видите перед собой единственного истинного Бога! — Голос Кремния многократно отразился от стен, словно разговаривало множество человек. — Всемогущего, вездесущего, всеведущего, всеразрушительного и всепоглощающего! Он — тот, кто очистит этот мир от заразы, освободит его от гнёта человеческих пороков и дарует каждому последователю место в новом мире! Он — тот, кто ничего не забывает! Он — тот, кто положит новую эру существования! Прислушайтесь и внемлите словам Тотума — Бога-машины! Единственного истинного Бога!
В подтверждение своих слов Кремний взметнул руки вверх, а затем коснулся лба кольцом из пальцев. Это же действие повторили полсотни лысых людей, подсоединённых к проводам. До этого Дарвину казалось, те находятся в трансе и не осознают происходящего вокруг.
Ему захотелось уйти отсюда как можно скорее. Даже Бартон, лежащий на столе с пулевым ранением, не помеха для того, чтобы сбежать.
— Я знаю ещё множество единственных истинных богов, — прошептала Изабелла, воспользовавшись тем, что Кремний стоял далеко от них. Однако тот услышал её.
— Все остальные боги — ложны, — ответил он. Его гнев сменился вселенским терпением, словно делился очевидной вещью с малым ребёнком. — Существует лишь он — Бог-машина.
— Можешь мне не рассказывать про Бога, — ответила Изабелла с точно таким же снисхождением, с каким говорил Кремний. — Я еврейка и знаю, кто истинный Бог, а кто нет.
— Позволь просветить тебя, дитя…
— Мне двадцать пять…
— Если твой Бог истинный, попроси его сделать для тебя что-нибудь, — предложил Кремний.
— Я долгое время просила его освободить меня от несчастного супружества, и это произошло, — ответила она.
— Разве за это стоит благодарить твоего Бога? Разве не твой приятель вытащил тебя из дома Тауэров?
— Откуда вы знаете? — удивилась Изабелла.
— Мы всё о вас знаем, — засмеялся Кремний. — Истинный Бог дарует нам то, чего не могут дать ложные. Твой возлюбленный Чед вытащил тебя из дома семьи Тауэр. Благодарить за это стоит твоё обаяние, а не Бога. А ты, Дарвин…
От последних слов Дарвина передёрнуло. Он даже не подозревал, что этот человек знает его имя.
— …разве помог твоей семье христианский Бог, когда вас заставили бежать из собственного дома?
— Я не верю ни во что сверхъестественное, но даже я знаю, что это так не работает, — ответил Дарвин.
— Поверьте в Бога-машину, и он исполнит всё, что захотите, исцелит любую болезнь. Поможет, наставит на путь. Это говорит вам бывший безбожник. Мы родились тридцать восемь лет назад в бедной семье с редкой генетической мутацией. Врачи говорили нам, что наш мозг превратится в кашу. Это была разновидность губчатой энцефалопатии в очень тяжёлой форме. Мы воевали на войне и вели опасный образ жизни, но не погибли. Судьба не захотела подарить нам смерть извне. Два года назад мы лежали в луже и звались обыкновенным человеческим именем. Мы думали, это будет наша последняя ночь на свете, а затем явился он — Тотум, в виде чёрного паука. Бог-машина исцелил нас от неизлечимой болезни и показал, что служение ему — величайшая честь для живущего. Мы отказались от человеческого имени и стали зваться «Кремний», как часть Бога-машины. Мы говорим о себе во множественном числе, отрицая нашу индивидуальность. Мы стали первым, кто отдал часть себя и стал целым наравне с Богом-машиной.
— У вас тут ужасная антисанитария, — внезапно ответила Изабелла. Даже Дарвин удивился от такой внезапной смены темы. — Боюсь, вы лишь навредите Чеду. Лучше мы отведём его в больницу.
— У нас есть лекарство от всех болезней, — заверил её Кремний. — И вы никуда не пойдёте. Лишь вкусив нашей еды и выпив с нами за столом, вы заслужите разрешение покинуть наше убежище.
— Лекарства от всех болезней не существует, — возразила Изабелла. — А есть за вашим столом мы не будем — тут слишком грязно. Верно, Дарвин?
— О, да, — согласился Дарвин. — В такой грязи я не ел, даже когда питался на помойке.
— Мы пойдём, — продолжила Изабелла и потянула Дарвина в сторону Бартона.
Кремний последовал за ними. Его уродливая рука с выкидным клинком приняла изначальную форму и теперь напоминала обыкновенный протез. Он улыбался загадочной и одновременно болезненной улыбкой.
— Лекарство от всех болезней не просто существует, оно излечивает от всех текущих и от всех будущих болезней. Принявший его никогда ничем не захворает. Даже тем, чего пока не существует и появится в далёком будущем. Выпив его, все ваши потомки приобретут иммунитет. И бессмертие в придачу.
— Пожалуй, мы откажемся, — ответила Изабелла. — Мы пойдём, до свидания.
Пока они находились в центральном зале, Вольфрам с Дизелем достали из Бартона пулю, перевязали его и подключили к капельнице. Изабелла начала трясти его, но всё было бесполезно: он не приходил в сознание.
— Ваш друг потерял много крови, — ответил Кремний. — Вы уйдёте, как только он окрепнет. Но к тому времени вы сами станете парс тотиус и начнёте проповедовать. Все узнают о Боге-машине и станут его частью.
Сколько бы Изабелла ни пыталась разбудить Бартона, тот лежал без сознания. К трём часам дня через дверь вошли ещё два десятка человек и направились к центральному залу. У каждого из них были светящиеся глаза с белыми шестерёнками. Они приветствовали друг друга ладонями на уровне груди.
Дарвин тянул Изабеллу к выходу, чтобы сбежать, однако она отказывалась бросать Бартона. Тогда Дарвин поспешил к выходу, но не смог подобрать код от двери. Он оказался заперт в «Локо веритатис» вместе с остальными.
После короткого поклонения статуе чёрного паука сектанты внесли в центральный зал столы и расставили угощения. Такого пиршества Дарвин не видел со времён побега из дома: здесь стояли натуральные продукты: не порошки и не генно-модифицированные уродцы. Отведав ножку хрустящей курицы, Дарвин восхитился её вкусом, а затем упал на пол. Если бы окружающие не поддержали его, он ударился бы головой о твёрдый бетонный пол.
Перед ним пронеслось видение: чёрный паук с длинными ногами. Он перемещался по паутине из проводов посреди безлюдного города. Бог-машина, о котором говорил Кремний, явился к нему.
«Служи мне!» — прошипел паук. Этот голос не мог принадлежать ни человеку, ни дрону. Его могло произнести только существо, противоположное человеческому сознанию.
В ужасе Дарвин попытался проснуться, но не мог этого сделать — видение не желало исчезать.
«Служи мне!»

Посёлок. Обруч с кошачьими ушами

Андрес продолжал смотреть на своё отражение и не мог поверить, что от него осталась одна лишь голова. Он слышал о людях, которым вследствие неизлечимой болезни ампутировали тело и затем присоединили другое, но даже в страшном сне не мог предположить, что подобное может произойти с ним.
Дверь, ведущая прочь из зала, распахнулась, и чьи-то шаги застучали по кафелю. Человек, идущий со стороны лифта, увидел упавшую голову Андреса и поспешил поднять её. Помещение было достаточно большим, чтобы путь он преодолел за пятнадцать секунд.
— Ах ты негодник, сбежать удумал? — произнёс некто у него за спиной. — Хирурги так старались спасти тебе жизнь, и что в ответ? Побег!
После этой фразы волосатые руки человека аккуратно взяли голову Андреса и поставили обратно на стол. Голос принадлежал санитару в синей униформе, он был невероятно весел, видимо, впервые разговаривал с головой. Выглядел санитар и вовсе невероятно: это был низкорослый и очень толстый азиат, всю его шею покрывала татуировка китайского дракона с красными глазами, а на лбу красовался чёрный змей, с клыков которого стекал яд. Предплечья у него были покрыты одним сплошным чёрным слоем без узоров, оставляя чистыми лишь кисти рук.
— Хочешь анекдот про голову?
Андрес попытался что-то произнести, но воздух не проходил через его гортань, и он не мог выдавить ни звука. Лишь беспомощно хлопал губами.
— Так вот. Соревнование по плаванию среди инвалидов. Кто одноногий, кто однорукий, у каждого нет какой-то части тела. Вдруг на тумбочку ставят голову. Просто голову без тела. Раздаётся выстрел, пловцы срываются с мест, а голова идёт ко дну. Тренера быстро подняли эту голову, откачали, и тут она говорит: «Я целый год учился ушами грести, а эти идиоты на меня шапочку надели!»
После этого санитар залился истеричным смехом, будто впервые услышал этот анекдот, а не только что рассказал его.
— Понимаешь? — переспросил он. — Шапочку надели!
Новый приступ смеха так сильно скрутил человека перед Андресом, казалось, он сейчас упадёт на пол и испустит последний вздох.
«Меня сейчас стошнит», — попытался сказать Андрес. Ему стало плохо.
— Кстати, я принёс тебе покушать. Только не думай, что я буду кормить тебя с ложки. Желудка-то у тебя нет. Вся еда, которую ты попытаешься проглотить, — тут же окажется на полу. Прямо как в анекдоте про скелет в баре. «Бармен, два пива и швабру мне». Поэтому питаться ты будешь вот этим.
Санитар взял с подноса маленький пластиковый пакет с прозрачной жидкостью. Его он подвесил как капельницу над головой Андреса, а шланг подключил к прибору под столом, который качал кровь.
— Приятного аппетита!
Андрес не почувствовал ни голода, ни его утоления. Питательные вещества поступили ему в кровь и насытили голову энергией незаметно.
— Врачи сошлись во мнении, что ты не должен проснуться, пока не получишь донорское тело, — продолжил санитар. — Чтобы ты не сошёл с ума, сам понимаешь. Но анестезиолог боялся прикончить тебя, поэтому дал очень маленькую дозу снотворного. Как ты понял, она не сработала, поэтому он разрешил повысить её на четыре процента…
Волосатые руки азиата подкрутили нечто в приборе позади Андреса, и он почувствовал, как на него начинает накатывать слабость.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил санитар с улыбкой. Его забавляла эта ситуация.
Андрес попытался что-то сказать, но его губы лишь беззвучно двигались, словно он находился в немом кино.
— Ах да, — вспомнил санитар и нажал на кнопку компрессора под столом. Трубка, подсоединённая к горлу Андреса, тут же подала воздух, и через его губы начал вырываться неконтролируемый поток. — Ну же, говори. У тебя нет лёгких, поэтому голосовые связки ты теперь можешь использовать, только когда я включаю компрессор. Это забавно, я могу включать и выключать твой голос, когда захочу. Вот бы у меня была такая сила управлять всеми людьми, а не только теми, у кого осталась одна голова.
— Где моё тело?! — прокричал Андрес против воли. Воздух вырывался из его рта с постоянной силой, и он не мог произнести что-либо тихо.
— Оно заболело и умерло, не переживай насчёт него. Скоро тебе дадут другое. В нём будет не такое большое количество мышц, как в твоём, но это же не проблема. Ты всё накачаешь заново. Можешь считать, что к тебе явился дух тренажёрного зала: он позволил тебе сбросить весь прогресс, чтобы наверстать его снова. Главное ведь процесс, а не результат, верно? И знаешь, что забавно?
Андрес вопросительно приподнял брови.
— Тело в инкубаторе выращивали не для тебя, представляешь? — усмехнулся санитар. Он наморщил лоб, и змея на лице начала извиваться. — Врачи хотели провести пересадку другому парню, но тут появился ты и тот парень останется без тела! Вот умора, правда?
Санитар ожидал, что Андрес засмеётся, но, не дождавшись этого, продолжил:
— Кстати, в донорском теле прибор тебе вырастили что надо. Я даже завидую.
— Горло сохнет, — продолжил Андрес, но его слова смешались и прозвучали неразборчиво. Снотворное начинало действовать.
— Что ты сказал?
— Голо сонет…
С последними словами Андрес провалился в беспамятство. На этот раз ему приходили сны один страшнее другого: сначала он находился в бесконечно высокой башне, и ему предстоял спуск по развалившимся ступеням. И чем ниже он спускался, тем меньше слушалось его тело. Под конец оно полностью отказало, и он летел вниз, кувыркаясь. Затем к нему пришёл сон о полётах, где он летел над городом, растопырив руки и ноги, словно это были крылья. Андресу приходилось напрягаться изо всех сил, чтобы поддерживать высоту, но, несмотря на все усилия, он снижался. Под конец он набрал такую скорость, что столкновение с объектом грозило превратить его в лепёшку. Наконец, слабость победила: Андрес врезался в небоскрёб и мгновенно проснулся. Он по-прежнему находился в лаборатории, но что-то изменилось. Теперь он мог двигать головой.
Голова снова раскалывалась от шума. Казалось, целый оркестр трубит ему в уши, а барабанщики стучат по макушке. Медленно он повернул шею влево, затем вправо. Вокруг было всё то же помещение с десятиметровым потолком. Андрес попытался сделать шаг — получилось. Оказалось, что проснулся он уже в стоячем положении. Снотворное ещё не до конца отпустило, и Андрес чувствовал, что готов провалиться обратно в сон.
Медленно он направился к окну и посмотрел вниз. На улице стояла ночь. Мимо здания проезжали поезда на монорельсах, и сотни дронов летали во все стороны. Набравшись сил, Андрес посмотрел вниз и чуть снова не потерял сознание: тело, выращенное в инкубаторе, ему не досталось. Ниже шеи у него находились невероятно красивые, изящные металлические конечности. Он превратился в дрона, состоящего из металла.
Его тело умело сохранять устойчивость независимо от состояния разума. Андрес не упал на пол от неожиданности. Он остался стоять в вертикальном положении. Похоже, в такой позе он спал после операции. Теперь ему не надо опускаться на кровать, чтобы заснуть.
— Эй, — позвал он и услышал собственный голос, очень слабый. Значит, его тело может подавать воздух к голосовым связкам, когда он этого хочет.
Андрес поднял ладонь к лицу и осмотрел свою новую кисть руки. Это было настоящее произведение искусства: трудно было представить более красивую роботизированную руку. Она была почти как человеческая, с имитацией каждой подушечки пальца. Все шарниры костяшек выглядели естественно и не походили на грубые суставы дронов. Издали Андреса всё ещё можно было принять за здорового человека, только тело у него было чёрного металлического цвета.
Совсем недавно он говорил Лилии, что ему нужна нога из плоти вместо металлического протеза, а теперь ему сделали протез всего тела. Помимо прочего, кто-то надел на него спортивные штаны и майку с глубоким вырезом. Раньше Андрес носил такие, чтобы подчеркнуть широчайшие мышцы спины. Теперь же она смотрелась до нелепости комично.
«Дрон в майке! Посмотрите на этого уродца, он старается быть похожим на человека!»
Приподняв резинку штанов, Андрес посмотрел вниз: там было гладко, как у пластиковой игрушки для детей. Вместе с телом он потерял пол и теперь представлял собой лишь голову с набором мужских хромосом, что, по ощущениям, совсем не делало его мужчиной.
В гневе Андрес сжал кулак, размахнулся и ударил в стекло перед собой. Титановый кулак пробил трёхслойный стеклопакет и вылез наружу. Он не почувствовал ни боли от удара, ни ветра за стеклом. Из-за отсутствия боли он не мог воспринимать новое тело как своё собственное. Он был всего лишь головой, управляющей средством передвижения.
Рядом с ним находился пузатый голубой баллон с кислородом. Андрес поднял его вверх, совершенно не почувствовав веса, а затем размахнулся и бросил через зал в сторону медицинского оборудования. Со звоном тот ударился сначала в белую цистерну с арабскими надписями, а затем упал на пол, повредил клапан и с минуту катался по полу на реактивной тяге.
Затем Андрес взял стул и запустил в монитор с рукоятками, висящий на высоком, изогнутом кране. Блестящая металлическая ножка ударилась в экран, и тот покрылся сетью трещин. Следом Андрес оторвал экран и бросил в стену. Тонкий монитор разлетелся на тысячи маленьких осколков стекла и пару крупных пластиковых.
Ударом ноги он отправил табуретку в полёт через весь зал. Силы в нём теперь было больше, чем в десятке людей, вместе взятых.
Согнув ноги, Андрес попытался допрыгнуть до потолка. Прыжок получился высоким: он оторвался от пола почти на пять метров. Но это не доставило ему никакого удовлетворения: он слишком хорошо помнил, каково это — иметь настоящее, живое тело, чувствовать передвижение и боль в мышцах. Ощущать каждое прикосновение и сражаться с усталостью. Всё это не могло заменить искусственное тело, и никакая сила титанового механизма не компенсировала потерянное.
— А-а! — закричал Андрес, вкладывая всю свою ярость. Крик получился тише, чем он ожидал.
По всей видимости, искусственные лёгкие имели ограничение на подаваемый к гортани воздух, чтобы не повредить место соединения живой и искусственной ткани.
— Я теперь даже кричу не как человек, — прошептал он.
Собрав всю накопившуюся ненависть, Андрес взял системный блок аппарата для искусственного поддержания жизни, больше не нужный, и с размаха ударил его о пол.
— А-а! — закричал он, выплёскивая все накопившиеся эмоции. — Поганый Иршад! Сука! Поганая тюрьма!
Двумя руками Андрес поднял над головой тумбу со шлангами и запустил её в стену. С глухим звуком та отскочила и рухнула наземь, зазвенев внутренностями.
— Поганый Тауэр! Поганые шавки!
Следом за тумбой в стену отправился аппарат ИВЛ, а за ним медицинская кушетка.
Мимолётная искра сверкнула в голове, и Андрес побежал в сторону окна. Он поднял руки перед собой и со всего размаха ударился в стекло. Оно треснуло, подалось вперёд, но не разрушилось. Ударом кулака он проделал в нём широкое отверстие и стал разгибать треснувшее стекло в стороны, собираясь выпрыгнуть наружу.
В последний момент обернувшись назад, Андрес увидел открывающиеся двери грузового лифта. Там стояли все: телохранители, мама, её помощник, сестра, Арлетт, пара врачей, какие-то военные. До них было больше пятидесяти метров, и Андрес не мог рассмотреть выражение их лиц.
«Зум-то мне в глаза не вставили», — мрачно усмехнулся он.
Его близкие услышали, как он тут буянит, и поднялись наверх, проверить его состояние. Они успели как раз вовремя, чтобы увидеть, как Андрес собирается выпрыгнуть с семьдесят девятого этажа.
Минутная слабость прошла, и Андрес понял, что совсем не хочет прыгать. Для начала ему стоит пойти в посёлок и скрутить шеи каждому, кто причастен к нападению на его семью, это будет намного лучший способ закончить жизнь. Он отошёл от окна, поднял упавший табурет и присел на него. В нём пылала ярость, готовая расплавить целое здание, но он решил скрыть её, чтобы не показывать свою слабость.
Лишь кусок бумаги в его руках выдавал его чувства. Андрес поднял с пола книжку с технической документацией и один за одним вырывал оттуда листы.
«Фррррррть, фррррррть, фррррррть…» — звучала рвущаяся бумага.
Люди в отдалении, казалось, не знают, как им поступить: оставить парня одного или окружить всей толпой. Послать кого-нибудь для разговора или позвонить по телефону.
Сначала вперёд хотела выйти мама, но Лилия её остановила. Они продолжали стоять в кабине лифта, явно выбирая, кого отправить. Вперёд направился Хи, по всей видимости, они решили, что Андресу сейчас нужна мужская компания. Это было хорошим решением. С телохранителем Андрес был очень дружен, он воспринимал того как наставника, и именно Хи вытащил его из тюрьмы. Затем Хи развернулся и направился обратно к лифту. Кажется, решил, что не подходит в этот момент для эмоциональной поддержки.
В последний момент люди в лифте выкатили вперёд Арлетт, и двери за ними закрылись. На этаже сейчас остались лишь Андрес, сидящий в позе мыслителя, и девушка в инвалидной коляске.
В зале стоял полумрак: он освещался лишь уличными огнями. Включать свет Андрес не собирался: ему хватало собственного уродства в темноте.
Где-то за окном сигналили автомобили, завывала пожарная сирена, шумел ветер, звуки музыки звучали из нескольких источников, смешиваясь между собой, создавали новый, доселе невиданный жанр из переплетения невозможных инструментов.
Арлетт двинулась вперёд, и под колёсами её кресла захрустели осколки разбитого монитора. Она приближалась медленно, словно не хотела спугнуть дикого зверя. Вокруг царил бардак: за несколько минут Андрес превратил помещение в подобие свалки.
Он хотел было поприветствовать девушку, даже открыл рот, но ему нечего было сказать.
— Знаешь, почему твоя семья отправила меня поговорить с тобой? — спросила Арлетт, остановившись в десяти метрах.
— Увидели в тебе талант психолога? — предположил Андрес. Он сейчас не мог думать о своей семье, он представлял, как находит Тауэра и вонзает тому в голову металлические пальцы. Разрывает её на две части. С этими мыслями он вырвал очередную страницу из журнала, скомкал её и бросил на пол, после чего раздавил металлической пяткой, представляя, как у Тауэра растекаются мозги.
— Они решили, что мне тяжелее всего пришлось в жизни, значит, именно я должна убедить тебя, что всё будет хорошо. Глупость какая, правда?
— Не то слово, — подтвердил Андрес. — Они не видели, что в тюрьме тебе приходилось легче всех.
— Не говори так, — внезапно возразила она. — Ты ведь знаешь, что я в тюрьме с младенчества, там же потеряла ноги. Это было совсем не легко.
— Прости…
Арлетт подкатила коляску на метр ближе. Если бы не тусклое уличное освещение, она бы уже заметила, какие метаморфозы происходят с лицом Андреса. Он представлял себе всех своих врагов и способы, какими он будет их душить. Очередной лист бумаги полетел на пол.
— Знаешь, что я почувствовала, когда мама мне впервые сказала, что я никогда не выйду за территорию тюрьмы? Мне тогда было всего три года, и это единственное воспоминание из того возраста.
— Чувство несправедливости? — предположил Андрес. Он старался сохранять невозмутимость в голосе, чтобы девушка не почувствовала бешенства в его крови.
— Удивление. Я была слишком мала, чтобы понять все причины своего положения. Чувство несправедливости пришло намного позже. А что я почувствовала, когда в шесть лет мне сказали, что я больше никогда не смогу ходить?
— Страх?
— И это тоже. Среди надзирателей был педофил, и он ночью проник в мою камеру. Завязалась драка, мою маму и её подругу надзиратель бил дубинкой, а меня пытался вырвать из их рук. Неудачное стечение обстоятельств, и вот я лечу со второго этажа спиной на деревянный стол.
— Педофил? — удивился Андрес. — Не думал, что такое возможно в обыкновенной тюрьме.
— Он не пережил ту ночь, — пояснила Арлетт. — Я потеряла ноги, а он свою жизнь. Другие надзиратели привязали его к столбу для сушки белья и били до тех пор, пока он не покинул этот мир. И ещё минут двадцать после этого.
— И поделом.
— А что я почувствовала, когда у меня появился мобильный телефон? Через интернет я смотрела на мир за стенами и понимала, что не увижу ничего.
— Гнев. Ты хотела разорвать весь мир, чтобы никто не смог им наслаждаться, пока это недоступно тебе. Я бы именно это и чувствовал.
Андрес вырвал новый лист, а затем разорвал его на множество кусочков.
— И гнев, и уныние, возмущение, обиду. Всё, что можно было испытать, осознавая своё бессилие.
Обыкновенно весёлое лицо Арлетт в этот раз сохраняло каменную невозмутимость. Казалось, даже акцент уменьшился в её голосе. За несколько дней на свободе она стала говорить, как после нескольких месяцев практики.
— Тогда почему ты была так жизнерадостна? — спросил Андрес в недоумении. Пламя у него внутри начало отступать, слова девушки удивили его. — Каждый раз, когда я тебя видел, ты просто сияла. Притворялась?
— Я решила не унывать, вот так просто, — усмехнулась Арлетт. — В конце концов я поняла, что уныние не приносит ничего кроме уныния. У меня было множество друзей, все они мне помогали и желали счастья. Ты и вовсе из тюрьмы вытащил.
— Это был не я, а Хи с Яном, — поправил Андрес. — Я валялся без сознания, поэтому моей заслуги здесь никакой. Но ты права.
— Как видишь, я на свободе. Твоя сестра обещала, что подарит мне новые ноги. Я сейчас — самый счастливый человек на Земле. Я потеряла друзей из Филь Абуда, но успела завести новых: я подружилась с твоей мамой, сестрой, с обоими телохранителями. Михал обещал показать коллекцию крышек от напитков, которую он собирает уже больше тридцати лет.
— О боже, его коллекция крышек… — протянул Андрес. Он даже забыл о книге, из которой вырывал листы. — Кому он только её не показывал. Кажется, он ценит её больше, чем дом, в котором эта коллекция находится.
— С той забавной девушкой, что одевается, словно живёт на кладбище, — продолжила Арлетт. — Подружилась даже с санитаром, что приходил к тебе пару дней назад. У него, оказывается, свой мотоциклетный клуб. Знал об этом?
— Нет, — помотал головой Андрес. — И со мной. Я тебе тоже друг.
Последнее слово Андрес произнёс сдавленно, он его словно проглотил. Ему нравилась Арлетт, но он не мог сказать этого прямо. В прошлой жизни он нашёл бы в себе достаточно уверенности, но сейчас он чувствовал себя слишком уродливым, чтобы раскрыться.
— Да, ты мне тоже друг, — подтвердила Арлетт. — Даже…
Предложение она не закончила, так и замолчала на полуслове.
— Даже что? — спросил Андрес с надеждой.
— Не бери в голову. Пойдём лучше поедим нсибы. Я научила повара готовить её.
Андрес указал себе на грудь и произнёс с ухмылкой:
— Мне больше ни разу в жизни не придётся её есть.
С этими словами он выбросил прочь технический журнал. Там осталось меньше половины листов, и теперь бумага валялась вокруг скрученными шариками. У него перед мысленным взором по-прежнему стоял Чарльз Тауэр с выдавленными глазами и оторванной челюстью, но теперь Андрес уже не испытывал такой жгучей ярости, как вначале.
— Ресторан двумя этажами ниже, — произнесла Арлетт. — Если хочешь, возьми с собой капельницу, поедим вместе. Это нормальная шутка или пока рановато?
— Рановато, — ответил Андрес. Он старался забыть об отвратительном металлическом теле, но не получалось.
В стороне от медицинских приборов висел больничный халат, Андрес надел его и застегнул до последней пуговицы на горле, чтобы никто не увидел, каким уродом он сейчас стал.
— Ты очень красивый, — сказала Арлетт. Она подъехала к нему и прикоснулась крохотной ладонью к его плечу. — Не прячь своё тело.
— Я раньше был красивым, — поправил её Андрес. — Когда у меня было моё тело, мои мышцы и моя кожа. А теперь я не хочу, чтобы кто-то видел меня таким.
Вдвоём они направились к лифту. Андрес катил перед собой коляску, он совершенно не чувствовал усилий, которые прилагало его новое тело, и это вновь разогрело в нём огонь, слегка прикрытый поддержкой. Ему всё больше нравилась Арлетт с её энтузиазмом и бьющей через край энергией. Казалось, ничто в мире не могло пошатнуть её мировоззрения. Ей было всего двадцать два, что на два года меньше, чем Андресу, но психологически она была старше любого в этом здании.
«Скорее бы отправиться в путешествие», — пришла к нему внезапная мысль. Ему захотелось уехать из города как можно скорее, полежать с Арлетт на уединённом пляже, чтобы вокруг не было ни человека. Чтобы никто его не видел, не рассматривал и не шептался о том, каким он стал уродом. Только ей одной он бы разрешал смотреть на своё новое, лишённое пола тело.
Этажом ниже двери лифта открылись, и перед Андресом появился Хи. Не говоря ни слова, тот зашёл в лифт и стал позади. За что Андрес ценил своего телохранителя и друга — тот всегда понимал его самочувствие. Несмотря на разницу в возрасте и национальности, они были словно братья-близнецы.
— Мы едем в ресторан на семьдесят шестом, — произнесла Арлетт, и Хи согласно кивнул.
На выходе из лифта их встретил просторный зал, раскинувшийся на половину этажа.
Стояла ночь, поэтому посетителей оказалось немного: четыре пары, рассаженных в разных концах зала. Двое подростков сидели за одним столом, и каждый смотрел в свой телефон, они изредка делились комментариями. Чуть в стороне от них находились угрюмые мужчина и женщина. Они держали по чашке чая и смотрели через окно на огни ночного города. Их лица подсвечивались голубым, когда мимо здания проходила одна из голограмм.
Возле входа сидели два бородатых парня и играли в шашки на телефоне. На двоих у них была одна полупустая бутылка воды. За ними — девочка с отцом потягивали зелёный чай.
— Вы занимайте стол, а я закажу еды, — произнесла Арлетт и направилась к дрону за стойкой.
— Закажи мне мороженое, — попросил её Хи.
— А мне машинного масла, — сказал Андрес. Хи удивлённо посмотрел на него, а Арлетт в недоумении обернулась. Кажется, она не поняла смысла сказанного: она не владела языком в достаточной степени.
— Что тебе? — переспросила она.
— Машинного масла, — повторил он. — Это жидкость, которая позволяет дронам и автомобилям двигаться без трения в подвижных частях. И она мне теперь действительно нужна…
Перед мысленным взором Андреса вновь вспыхнул образ взрывающейся головы Чарльза Тауэра. Он заскрипел зубами, но унял порыв ненависти.
Девушка ушла заказать еды, а Андрес с Хи заняли дальний столик у стены.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил Хи. — Ничего не болит?
— Прескверно, — ответил Андрес сквозь зубы. Он сейчас не мог скрыть эмоции, они лились через край. — Я хочу мести, насилия, хочу убить всех, кто станет у меня на пути. Во мне сейчас столько ярости… Я готов задушить каждого члена коалиции, хочу видеть их кровь. С тобой когда-нибудь бывало такое? Я никогда не чувствовал в себе столько злобы, а сейчас она вырывается наружу.
— Знакомое чувство, — ответил Хи, оглядывая зал. Его привлекали два бородатых парня за столиком у выхода, он не отводил от них взгляд.
— Ты тоже желал кому-то смерти так сильно, что не мог сосредоточиться ни на чём другом?
— Моему школьному учителю. Казалось, он пошёл в школу только для того, чтобы издеваться над детьми. Он никогда не прикасался к нам физически, но мастерски владел психологическим насилием. Издевался и высмеивал любое действие. Довёл одну ученицу до самоубийства. Такого говнюка во всём мире не сыщешь. За всю свою жизнь я так и не встретил никого хуже его, а я был на войне, если помнишь.
— И что ты сделал? Поборол в себе это чувство? Или поддался ему?
— О нет, мы сдали его полиции. Насобирали доказательств, кое-какие подделали, а затем закрыли его на много лет. С тех пор меня греет чувство, что этот подонок сидит в камере и оставаться ему там… — Хи взглянул на часы на запястье, но год они не показывали, — ещё лет семнадцать. Никогда так сладко не спал, как в то время. В самые серые дни, когда я вспоминаю его, тут же поднимается настроение.
— К сожалению, мой объект ненависти закрыть не получится, — пожаловался Андрес. — Полиция никогда не арестует Тауэра.
— Так он же это… — начал Хи, но остановился.
— Что это? — спросил Андрес в недоумении.
— Лилия с Мэри же его…
— Что — Лилия? И кто такая Мэри? Почему вы все говорите полуфразами? Я не умею читать мысли.
— Они… очень хорошо ладят, — закончил Хи после паузы. Видно было, что он тщательно подбирает слова. — Они теперь лучшие подруги.
— Странный ты какой-то, — заметил Андрес.
— Да, что есть, то есть.
Вскоре вернулась Арлетт. Вид у неё был очень довольный.
— Там новый повар, пришлось объяснять ему, как приготовить еду, которая мне нравится, — произнесла она. — Машинного масла там не было, прости.
— Попросила повара добавить в тарелку червей? — спросил Хи с ухмылкой. В тюрьме последние в очереди получали кашу с бонусом. Так они называли съедобных червей, и многим нравился их вкус.
— У них не было, только какие-то гигантские кузнечики! — воскликнула Арлетт, и они засмеялись.
— Ребята, хватит, — попросил Андрес. Ему стало смешно, но по-настоящему смеяться не получалось. Лишившись тела и диафрагмы, он потерял эту возможность. — Я больше не хочу вспоминать эти обеды. Если я ещё хоть раз увижу червяка, меня тут же стошнит жидкостью для промывки двигателя.
Пока они смеялись, Арлетт снова положила ладонь на плечо Андреса. Сейчас он отдал бы что угодно, чтобы почувствовать тепло от её прикосновения.
Через несколько минут официант — дрон в фартуке и галстуке-бабочке — принёс тарелку с едой, бокал молочного коктейля и мороженое. Он пожелал приятного аппетита и скрылся.
— Мне показалось, — сказал Андрес, — что сейчас дрон посмотрит на меня и скажет: чего расселся, твоя смена ещё не закончилась. И поведёт под локоть на кухню, где заставит мыть посуду.
— Ты преувеличиваешь, — ответил Хи. — Никто не спутает тебя с дроном. А под больничным халатом вообще никто разницы не заметит. Разве что чёрный металл слегка просвечивает.
От трапезы в кругу друзей Андресу слегка полегчало. Он больше не сгорал от чувства мести. Лишь старался скрыть своё уродство от окружающих.
К концу обеда один из бородатых парней, что сидел у выхода, встал и направился к их столу. В руках он держал бумажный блокнот и ручку. Одет он был в лёгкие спортивные штаны и майку-безрукавку. За спиной висел рюкзак.
Хи положил руку на пистолет, висящий на правом бедре. Он всегда делал это, когда к ним подходили незнакомцы.
— Вы Андрес Келвин? — спросил он с заметным акцентом. — Можно ваш автограф?
— Конечно, — ответил Андрес. Несмотря на популярность, у него редко брали автографы: чаще всего он находился в кругах тхари либо путешествовал там, где людей было немного.
Мужчина передал ему блокнот с ручкой. И остался стоять у стола.
— Если можно, то четыре автографа, — попросил он. — Мне и трём моим друзьям. Они не поверят, что я встретил вас.
Андрес поставил четыре автографа на четырёх листах из блокнота. На первом листе он написал: «Крутому парню, которого я повстречал в столовой». На оставшихся трёх: «Другу крутого парня, которого я повстречал в столовой». Все операции он проделывал под столом, чтобы мужчина не увидел его металлические руки: он стеснялся даже перед незнакомыми людьми.
— Они будут на седьмом небе, — заверил мужчина. — А фотографию можно? А то друзья подумают, что я сам подписал эти листы.
— Ладно, — согласился Андрес. — Но вставать из-за стола я не буду, сделай селфи так.
— Хорошо-хорошо, — согласился мужчина и полез в рюкзак за телефоном.
Андрес ненадолго опустил голову. Он хотел посмотреть, как выглядят его руки. Те были чёрными и металлическими. Точно такими же, как минуту назад. Краем глаза он заметил, как рюкзак поднимается вверх. Это выглядело необычно: чтобы достать телефон из рюкзака, его надо либо поставить на опору, либо держать на весу. Обычно его не поднимают вверх.
— Привет от семьи С… — начал мужчина, но закончить не успел.
Хи выстрелил тому в ногу под столом, после чего поднял пистолет и всадил одну за одной четыре пули ему в грудь и в голову. Последняя пролетела мимо цели и угодила в стену между девочкой с бокалом молочного коктейля и её отцом. Тем не посчастливилось сидеть на траектории выстрелов.
«Наёмные убийцы! — пронеслось в голове Андреса. — Вот о ком говорила Лилия!»
Падая на пол, мужчина завалился на спину, и спрятанное в рюкзаке оружие выстрелило. Это оказался обрез, разорвавший днище рюкзака в труху. Тут Андрес увидел, как его напарник, сидевший за столом, к этому моменту уже стоял на ногах. В руках он держал средних размеров пистолет-пулемёт, направленный на них. Мужчина нажал на спуск и короткой очередью провёл вдоль стола. Одновременно с этим Хи послал в того несколько пуль.
Раненными оказались все: в Андреса попало четыре пули, но он не почувствовал боли. Все они попали ему в грудь, три из них отскочили от титановой пластины, имитирующей грудные мышцы, оставшаяся вошла в районе рёбер и застряла между металлическими деталями корпуса.
В Хи вошло три — одна в живот, другая в грудь, третья в правую руку. Ещё две угодили в Арлетт — в подмышку и в горло.
Стрелок оказался ранен в ногу, он упал на одно колено, но продолжал досылать патроны в магазин. Руки у него тряслись, он стонал от боли и никак не мог справиться с затвором. На всё у него ушло десять секунд.
За это время Андрес успел встать со стула и осмотреться. Хи лежал на полу с гримасой боли. Он старался перехватить пистолет в другую руку. С другой стороны сидела в инвалидном кресле Арлетт. Её голова запрокинулась, из шеи текла кровь.
Что делать в такой ситуации, Андрес не представлял. Ему хотелось позвать на помощь, вызвать полицию, но всё это было бессмысленно. Он лишь смотрел, как человек на другом конце зала пытается справиться с оружием. Наконец наемнику это удалось, и Андрес представил, как тот начнёт стрелять. Как пули начнут вылетать из дула, направляясь в его друзей. Только в этот момент он взял себя в руки.
Поскольку он стоял у стены, то использовал её как опору, чтобы сдвинуться с места. Левую ногу он согнул в колене, а правую поставил на стену позади себя. Резко оттолкнувшись, Андрес совершил прыжок, который бы не получился ни у одного человека. Он пролетел десять метров между стеной и мужчиной за секунду, как снаряд, выпущенный из пушки. Во время столкновения Андрес выставил вперёд ладонь, собираясь схватить соперника, но вместо этого снёс его всем своим весом. Они повалили стол и ещё два метра проехали по полу. Когда Андрес поднялся на ноги, у мужчины перед ним была сломана шея.
Произошедшие события так потрясли Андреса, что он не мог пошевелиться. Мимо пробежал мужчина с дочкой на руках: он направлялся прочь из ресторана. Следом выбежали подростки.
Обернувшись, Андрес увидел ужасающую картину: столик, за которым он сидел, оказался повален на бок, стена изрешечена. Хи лежал на спине без движения, лишь губы продолжали что-то шептать, а глаза бегали из стороны в сторону; Арлетт побледнела и будто спала.
В одно мгновение Андрес оказался рядом с Арлетт, зажимая металлической рукой рану от пули. Чёрные волосы, спадающие на плечи, пропитались красным. Помимо этого, Андрес заметил ещё одно ранение: третья пуля застала Арлетт во время разговора — она вошла к ней в рот, выбив передние зубы, и вышла через шею.
Придвинувшись ближе, Андрес подставил ухо к её рту: Арлетт не дышала. Он проверил рану на её затылке и понял: девушка мертва. Пуля перебила позвоночник. В шоке он продолжал смотреть на неё с удивлением. Андрес отказывался верить, что она покинула этот мир.
«Она ведь была живой всего минуту назад, как такое случилось?»
Это был самый позитивный человек в его жизни. Она заражала его своей жизнерадостностью, без неё окружающий мир начал терять краски и потускнел.
— Нет, — прошептал он, убирая волосы с её лба. — Ты не умерла. Завтра я куплю билет в кругосветное путешествие, и ты поедешь узнавать мир. А я буду рядом, показывать тебе места, которые знаю.
Андрес взял руку девушки, но та повисла в его металлической кисти безвольной плетью.
— Ты поговоришь на каждом из восемнадцати языков.
Ответа не последовало. Арлетт покинула этот мир, и Андрес неожиданно для себя завопил нечеловеческим голосом. Ему хотелось убивать, разрушать, разрывать, изувечивать.
В ярости он поднял стол, опрокинутый на бок, и бросил его в стену напротив. После чего схватил упавший бокал от молочного коктейля и запустил в окно. Тройной стеклопакет выдержал, а бокал разлетелся на несколько крупных осколков.
Рядом с ним опустился дрон-официант. Он приложил тряпку к животу Хи, повернулся к Андресу и произнёс безэмоциональным голосом:
— Врач уже вызван.
Хи был его другом, но видеть, как умерла девушка, которая приносила в его жизнь только радость, было вдвойне ужасней. Пламя, почти угасшее в душе Андреса, разгорелось вновь, он почувствовал, как слепая ярость покрывает его разум.
Мысли роились в его голове нескончаемым потоком. Разве мало он перенёс за последнее время? Разве мало было тюрьмы, ежедневных избиений? Разве не оказался он на волосок от смерти из-за Тауэра и его команды? Такого удара он стерпеть не смог. Смерть Арлетт переполнила чашу, он миновал точку, после которой слабак превращается в демона.
У мужчины со сломанной шеей в кармане штанов зазвенел телефон. Медленно, как во сне, Андрес выпрямился и пошёл к звенящему аппарату. Андрес достал телефон. Подписан контакт был как «Машина». Он поднял трубку и поднёс её к уху.
— М? — попытался заговорить Андрес, но слова не шли. Ему нечего было сказать.
Мимо него прошли два медицинских дрона, следом показались двое санитаров. Они аккуратно заглянули в помещение, чтобы оценить, миновала ли опасность. Поняв, что перестрелка завершилась, они направились к Хи и Арлетт.
— Я слышал выстрелы. Всё в порядке? Цель мертва? — Голос принадлежал человеку средних лет.
— Гм, — Андрес выдавил утвердительный звук.
— Ты ранен? Тогда спускайся быстрее, я жду ещё две минуты и уезжаю.
Когда собеседник отбился, Андрес сжал кулак и телефон захрустел в его ладони. Аккумулятор лопнул и зашипел, экран стёрся в труху. Со стороны лестницы, ведущей на верхний этаж, послышались тяжёлые шаги наёмников, значит, его семья отправила вниз людей из частной армии, чтобы проверить, что случилось в ресторане.
Андрес не стал задерживаться и направился к лифту. Он намеревался убить сообщника наёмных убийц максимально жестоким образом. Никто его не остановит.
Пока он ждал кабины лифта, один из солдат частной армии подошёл к Андресу и попытался задать вопрос, но увидел мрачное лицо и передумал. Он лишь выставил вперёд руку и вымолвил:
— Вам запрещено покидать здание.
В ответ на это заявление Андрес поднял ладонь и ударил солдата в кадык. Не сильно, только чтобы показать, что никто не смеет ему больше указывать. Никто.
Солдат опустился на четвереньки, хватаясь за горло, а Андрес вошёл в лифт.
Из телефонного разговора Андрес не узнал, где находится машина наёмных убийц. Она могла быть как на подземной парковке, так и на заднем дворе. Помыслив логически, Андрес решил направиться на задний двор: если наёмники хотели убить его под носом у частной армии, им необходимо было сбежать как можно быстрее, значит, машину они оставили у самого выезда.
Лифт выпустил его в просторный холл второго этажа. Ориентируясь по табличкам, он направился к выходу, куда приезжали кареты «Скорой помощи».
У выхода его встретил охранник больницы. Он увидел необычный внешний вид Андреса и перегородил дорогу.
— Стоять! Ты кто такой?
Андрес не стал отвечать: ему нечего было сказать. Он схватил охранника за рубашку и бросил в боковой коридор. В его новом теле силы было больше, чем у самого крупного здоровяка.
Нужный автомобиль он нашёл почти сразу: это был небольшой чёрный седан марки «Ягуар». За рулём сидел лысеющий сорокалетний мужчина, время от времени поглядывающий на часы. Он барабанил пальцами по рулевому колесу и без конца озирался по сторонам. Неподалёку от него стояли военные грузовики частных армий семьи Келвин. Кажется, они нервировали его.
Длинным крюком Андрес направился к машине. Он стал подходить к ней с правой стороны, чтобы мужчина не увидел его ни в зеркале, ни в боковом стекле.
Он почти подошёл, когда тот завёл двигатель, видимо, время ожидания сообщников подошло к концу. Андрес обошёл автомобиль и заглянул в боковое стекло со стороны водительского сиденья. Мужчина посмотрел на него, и его глаза расширились от ужаса. Он мгновенно понял, что их план провалился. Правой рукой он попытался включить передачу, чтобы тронуться с места, но Андрес кулаком выбил стекло, схватил его за воротник рубашки и потащил на себя.
— Стой! — крикнул мужчина. — Ты не понимаешь!
Перед мысленным взором Андреса предстали лежащий на полу Хи и истекающая кровью Арлетт. Если в нём и оставалось милосердие, то сегодня оно покинуло его.
Андрес вытащил мужчину из машины и бросил на тротуар.
— Пожалуйста, не трогай меня! — завопил тот. — Я сделаю всё что хочешь. Только скажи.
Просить у Андреса пощады не имело смысла: ему нечего было сказать. Он ударил ногой в область шеи. Раздался хруст, и водитель умер мгновенно. Крошечное дуновение удовлетворения обдало Андреса своим дыханием. Он почувствовал, как праведное возмездие ласково щекочет разум. Ничто не могло его так согреть, как чувство справедливости. Он поискал в кармане мужчины телефон, но тот был запаролен, поэтому ничего найти не получилось.
Однако Андресу не требовалось знать, кто наниматель, он и так это знал: во всех бедах семьи Келвин был виноват лично Чарльз Тауэр. И его Андрес намеревался прикончить первым. Но сначала он с ним поговорит как мужчина с мужчиной. Посмотрит ему в глаза и спросит, рад ли он, что подверг их семью и лично Андреса таким испытаниям. Он сел в машину и на приборной панели ввёл координаты посёлка.
— Маршрут построен, начинаю движение, — произнёс приятный женский голос.
Поскольку машина уже была заведена, она подчинилась команде. В других случаях даже старые автомобили выдавали ошибку «Неавторизованный пользователь». Руль закрутился сам по себе, и «Ягуар» направился к автостраде. Андрес, наконец, позволил себе расслабиться.
В зеркале заднего вида он заметил, как из здания выбегают военные. Это была армия, нанятая его семьёй.
«Ягуар» вывез его на автостраду и запетлял по подземным дорогам мимо многочисленных бездомных. Картина в окне сливалась в одно неразборчивое пятно. Разум Андреса устал: он слишком многое пережил за последнее время. Сначала он потерял Артура, потом узнал, что тот выжил. Его избили в собственном доме, затем множество раз в тюрьме. В него стреляли из тазера, не давали спать, мучили громкой музыкой, окатывали холодной водой из пожарного шланга. Он круглые сутки проводил в стрессовой позиции: пристёгнутым к кольцу в полу, не имея возможности выпрямиться. Били ему в глаза светом стробоскопа, пытали холодом, симулировали утопление с помощью тряпки и канистры, сексуально унижали и высмаркивались в его еду.
Но этого оказалось недостаточно. После всех испытаний, после потери естественного, живого тела, тхари устроили на него покушение. Они смертельно ранили его близкого друга и убили девушку, которой он обещал подарить кругосветное путешествие, если они выберутся из тюрьмы.
За всё это Андрес заслужил хотя бы право посмотреть в глаза своему врагу. Заглянуть ему в душу и спросить: «Ты доволен?»
И если тот ответит: «Доволен», Андрес бросится на него и свернёт ему шею, даже если это будет стоить всего, что у него есть. Пусть это будет последнее, что он сделает в жизни. Никто не смеет так сильно недооценивать его.
В жёлтом квартале автомобиль поднялся на поверхность, и весь оставшийся путь Андрес рассматривал окружающие дома. Никогда прежде он не обращал внимания, насколько огромен этот город: необходимо было потратить часы, чтобы пересечь его на автомобиле. Прежде он летал сюда на вертолёте либо посещал места, близкие к посёлку. Вскоре закончились дома, и дорога вывела его на подъём в гору. До посёлка оставалось всего несколько минут пути.
С обеих сторон дороги располагались травянистые поля: строительным компаниям запрещалось сооружать что-либо в радиусе километра от посёлка. Однако что-то здесь было не так: трава в округе оказалась вытоптанной, земля местами вырыта, словно здесь проходил фестиваль.
Чуть в отдалении находилось несколько лагерей частной армии, нанятой коалицией. Тысяча человек, не больше. Их палатки стояли ровными рядами на случай появления у посёлка армии семьи Келвин.
Близко «Ягуар» подъезжать не стал. Автомобиль остановился в двухстах метрах от массивных двухстворчатых ворот. Андрес вышел и продолжил оставшийся путь пешком. Ему навстречу вышел сорокалетний человек в военной форме. Нижнюю часть лица закрывала камуфляжная повязка, а на голове он носил шлем с камерой. В руках держал микроволновую пушку, и вид у него был слегка удивлённый: не каждый день можно увидеть посреди дороги человека в больничном халате, с металлическими ногами и руками.
Однако, по мере приближения Андреса, мужчина выпрямился, устремив взгляд перед собой.
— Добрый день, мистер Келвин! — поприветствовал его мужчина чересчур громко, словно они стояли далеко друг от друга, а не в нескольких шагах. — К сожалению, я не могу открыть вам проезд.
С мрачным видом Андрес обогнул военного и направился к вратам. Там он пригнулся, а затем совершил мощный прыжок. Его металлическое тело взлетело на пятиметровый уровень стены. Он зацепился за её край, подтянулся и спрыгнул на другую сторону.
Андрес снова был в посёлке. Не сказать, чтобы он считал это место домом: особняк в Испании ему нравился гораздо больше. Однако он прожил здесь шесть лет и успел привязаться. Раньше тхари жили по всему миру, но потом разом переехали сюда. Здесь Андрес нашёл множество друзей среди богатых соседей. В основном это были парни и девушки его возраста, сыновья и внуки самых богатых людей мира. Друзья Андреса и Лилии среди тхари убедили большую часть богатых семей не вступать в коалицию, вследствие чего Тауэр объединил вокруг себя лишь двадцать семь семей из ста. Но и этого оказалось достаточно.
Позади слышались крики нескольких военных, они преследовали его и требовали остановиться:
— Мистер Келвин! Стойте!
Андрес развернулся и бросил на мужчину в форме такой взгляд, словно очередной приказ с его стороны будет последним, что тот скажет в жизни.
Никто больше не мог повелевать им.
— Хорошего дня! — прошептал охранник, пятясь к посту.
Особняк Чарльза Тауэра располагался глубже в посёлке. Туда Андрес и направился.
Он миновал дом их соседки Клары, затем территории Жанетт Паскаль и Теодора Корро, первая была владельцем химической промышленности, второй — переработки вторсырья. Андрес знал: у Жанетт, восьмидесятилетней француженки, самая большая коллекция порнографии на внешних носителях, а ещё она всегда ходила по дому голой, на что слуги научились не обращать внимания. Говорили, она платила, чтобы те раздевались и ласкали друг друга, пока она смотрит. Теодор же был нарциссом, какого даже представить трудно. Весь дом был усеян газетными вырезками, где его называли «спасителем планеты» и «зелёным воином». Он хотел, чтобы его чтили и как защитника животных, и как первосортного красавца. Теодор умел обворожительно выглядеть и создавал образ хорошего парня, с чем не вязались его поступки. Однажды он получил травму черепа и приказал ослепить служанку, посмевшую усмехнуться над его внешним видом.
Через дорогу находились дома Эудеса Ставроу и Виктора Видаля, энергетика и металлурга. Эудес держал дома какого-то парня, заставляя лаять, бегать на четвереньках и делать вид, будто он сторожевой пёс. Однажды Эудес увидел, как этот парень ест не из миски, а обедает за столом, держит в руках вилку и пьёт из кружки, что было для него строго запрещено. В этот же день человеку-псу снесли голову из двенадцатого калибра. Виктор же не обладал кровавыми интересами. Он лишь любил ездить на монстр-траке по автомобилям, в которых сидят люди. Но никто от этого ещё не пострадал.
Ни один из этих четверых не вступил в коалицию Чарльза Тауэра: все они дружили с Эдуардом.
Андрес продолжал двигаться, опустив голову, пока не достиг территории Рика Марча, хозяина деревообрабатывающей промышленности. Он был знаменит как ловелас мирового уровня и каждый день приводил домой новую женщину. В этом Андрес не видел никакой заслуги. У Рика было столько денег, что он привлекал внимание не только девушек. За те суммы, что он платил своим посетителям, с ним согласилось бы переспать восемьдесят процентов жителей Гибралтара.
Далее находился особняк семьи Уэбстер. Он любил молчание и уединение. Это был его единственный и главный пунктик. Его отец Томас, нынче в отставке, был родным братом Елизаветы и дядей Андреса. Когда она объявила, что выйдет за Эдуарда, Томас избил её до полусмерти. Врачи долго боролись за жизнь Елизаветы, и, если бы она умерла, Эдуард стёр бы всю семью Уэбстер в порошок.
— Эй, это не… — послышался голос в стороне. Андрес рассмотрел незнакомую ему женщину и мальчика, стоящих на лужайке особняка Уэбстеров.
— И точно, это он.
Возле дома Оскара находилось больше тридцати автомобилей премиум-класса. Они стояли в ряд по обеим сторонам дороги. Становилось очевидно, что здесь собрались несколько десятков тхари. С заднего двора слышались музыка и весёлые голоса. На лужайке тоже было необычайно людно. Рабочие встречали курьеров, прибывающих на автомобилях.
На пороге особняка Уэбстера стоял Керд Леманн, занимающий восемьдесят третье место среди тхари. И он был членом коалиции. В руках он держал сигарету и без перерыва озирался по сторонам.
Ему было больше сотни, и выглядел он необычайно жизнерадостным, словно сегодня исполнилась его самая заветная мечта.
Выглядело так, будто вся коалиция собралась в этом доме. Только Андрес не догадывался, что именно они празднуют. Он направился через дорогу, когда путь ему перекрыли сразу несколько телохранителей.
— Вход только по приглашению, — произнёс ближайший из четверых, после чего изменился в лице и спросил: — Ты Андрес Келвин?
Отвечать Андрес не стал. Ему нечего было сказать.
Телохранитель отошёл в сторону, вызвал кого-то по рации, обменялся короткими фразами и вернулся.
— Можешь войти, — продолжил он. — Но никаких фокусов.
Крупный телохранитель попытался обыскать Андреса, но он оттолкнул его, и тот сел на задницу. Андрес направился в сторону заднего двора, откуда доносились десятки голосов. Позади него шла охрана, следящая за каждым движением.
Здесь определённо собралась коалиция. Помимо Керда он узнал Хагана и Маршалла, двадцать восьмой и сорок шестой в списке тхари — самых больших друзей Чарльза Тауэра. У них был собственный охотничий клуб. Специальная организация вылавливала на улицах бездомных и привозила на охотничьи угодья Хагана, где выпускала голыми в лес с красной мишенью на спине, и троица начинала на них охоту. Вот только самого Тауэра не было видно.
Андрес обогнул дом и попал на самую грандиозную вечеринку, какую когда-либо видел в посёлке, а посетил он их несметное количество. На заднем дворе расположились несколько сотен человек, большая часть из которых была работниками эскорт-услуг. Мимо Андреса прошёл парень с рельефными мышцами, одетый лишь в чёрные трусы и обруч с кошачьими ушами. Он заговорщически подмигнул, блеснул белоснежной улыбкой и отправился вглубь сада.
Удивления не было. С сегодняшнего дня Андрес утратил это чувство, он чувствовал лишь холодную злобу и отстранённость. Огромная территория позади особняка Уэбстеров оказалась полностью заполнена людьми. При этом без какого-либо концерта, музыка лилась из многочисленных динамиков, а всё, что делали гости, — выпивали и разговаривали. Почти все присутствующие были красивыми: начиная от официантов, заканчивая людьми по вызову. Если здесь собралась коалиция, то на двадцать восемь тхари приходилось по десять человек обслуживающего персонала. Среди них Андрес чувствовал себя привидением: больничный халат резко контрастировал с полуголыми телами окружающих, а чёрные механические ноги и руки выделялись на фоне мускулатуры стриптизёров. Он чувствовал взгляды, которые на него бросают девушки в бикини, но ему было плевать.
— Смотрите! — выкрикнул мальчик лет восьми, указывая на Андреса. Это наверняка был сын кого-то из коалиции, но Андрес его не узнал.
В двух бассейнах и в фонтане стояли люди. Причём в последнем — абсолютно нагие. Широкую территорию огораживала непроницаемая стена из красного кирпича, усаженная деревьями с обеих сторон. В середине росло высочайшее дерево в посёлке — ливанский кедр, составляющий сорок метров в высоту. Андрес помнил день, когда его доставили в посёлок на огромном тяжеловозе. С одной из верхних ветвей свисали качели с невообразимо длинной амплитудой.
У подножия дерева стояла мраморная статуя обнажённой женщины. Она была настолько безвкусной, что вызывала отвращение. Скульптор, вытесавший её из камня, не умел отличать эротику от пошлости, поэтому создал её в вульгарной позе. Это было видно каждому, кто имел хоть какой-то вкус. Единственное место, где эта статуя смотрелась бы уместно, — на свалке.
— Ого, смотрите кто к нам пожаловал! — услышал Андрес удивлённый возглас. Это был Эмилио Монтес, сын Хермана. Эмилио был слегка старше Андреса и выглядел до такой степени пьяным, что чудом оставался на ногах. Его окружали сразу пять девушек в бикини, тогда как он оставался в лёгких светлых штанах и в майке с широким вырезом на груди. Это был картинный красавец, чей внешний вид служил насмешкой над Андресом. — А что это у тебя за татуировка на лбу?
Отвечать Андрес не стал. Ему нечего было сказать.
— Сын свиньи, — ответил смуглый мужчина из толпы. — Вот что она означает.
— Всё верно, — коротко усмехнулся Эмилио.
Заскрипев зубами, Андрес направился дальше. Он ненавидел каждого из присутствующих, но ему нужен был Чарльз Тауэр. Именно ему он хотел свернуть шею в первую очередь.
В какую бы сторону Андрес ни направился, всюду натыкался на телохранителей. Они выделялись среди полуголых гостей чёрными точками.
Вдали играли в волейбол, чуть в стороне подбрасывали в воздух полутораметровый шар, медленно опускающийся после каждого удара. Между гостями ходили официанты и разносили напитки. В глазах окружающих Андрес видел признаки опьянения, как алкогольного, так и наркотического.
В середине сада располагалась круглая арена из сложенных кольцом подушек. На ней боролись два крепких парня в масках тигра и гладиатора. Вокруг них собралась небольшая толпа из девушек и тхари в пляжной одежде. Все делали ставки и пытались определить победителя. На доске неподалёку висели результаты турнира. Похоже, в доме семьи Уэбстер решили устроить соревнование: кто окажется крепче всех среди работников эскорт-услуг.
Вечеринка находилась в самом разгаре. Как и любое мероприятие внутри посёлка, она медленно превращалась в оргию. Повсюду находились обнажённые части тел, как мужских, так и женских. На диване у дальней стены Андрес увидел Мерино Конте и его жену Карлу. Это были владельцы корпорации «Индсмейн», занимающейся изготовлением и продажей мебели и различных украшений для интерьера. Им было за пятьдесят, и в этот момент Мерино сидел без штанов, пока одна из проституток двигала головой в районе его промежности. Ни Мерино, ни его жена не обращали на это никакого внимания.
Сколько бы Андрес ни гулял по двору, так и не смог найти Чарльза Тауэра. Он успел заметить и Оскара Уэбстера, и Джуана Тауэра, даже Рика Марча, хотя тот не был членом коалиции.
Пока он блуждал среди гостей, заметил любопытную особенность: никто из тхари, входивших в коалицию, не разговаривал друг с другом. Они находились на одном дворе, пили и веселились, но не контактировали. Двадцать восемь богатейших людей из первой сотни ненавидели друг друга ничуть не меньше, чем семью Келвин и корпорацию «Транстек». Сегодня они собрались на общую вечеринку, чтобы отпраздновать совместную победу, но это не делало их друзьями. Это был лишь вынужденный союз врагов.
Во время очередного обхода территории его заметил Оскар.
— Эй, иди сюда! — крикнул он, привлекая внимание. С мрачным лицом Андрес направился в его сторону. Раз уж Тауэра нет на этой вечеринке, он прикончит первым Оскара. Затем это будет Джуан, следом Эмилио и потом все остальные.
Оскар находился в кресле у бассейна. Рядом с ним стоял столик с напитком, а позади располагался широкий пляжный зонт. Одет Оскар был в белые шорты и такую же белую майку. Чёрные волосы спадали на глаза, и он то и дело убирал их за уши рукой с телефоном. Его обыкновенно мрачное настроение сменилось, Оскар почти улыбался. Но в голосе по-прежнему чувствовалась надменность. Он словно считал себя выше всех присутствующих.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он. — И какого чёрта с тобой произошло? Что это за халат? И почему у тебя вдруг металлические руки? А татуировка на лбу? Что она значит?
Андрес не собирался отвечать на этот поток вопросов. Ему нечего было сказать. Он лишь стоял и смотрел на Оскара ненавидящим взором. Это был один из трёх лидеров коалиции, значит, как никто другой был виновен в смерти Арлетт, в потере тела, в долгих муках холодного подвала.
Один из телохранителей положил руку на правое плечо Андреса и произнёс:
— Отвечай на вопрос.
Короткое предложение прозвучало как приказ. С такой интонацией Андрес мириться не стал: левой рукой он взял ладонь телохранителя, лежащую на его плече, и приказал металлической кисти сжаться. Затрещали кости, и человек позади него завыл от боли. Когда Андрес разжал хватку, у того вместо руки осталась груда сломанных костей. Никто не смел приказывать ему. Второй телохранитель попытался схватить Андреса, но остановился. Со всех сторон к ним приближались всё новые люди в чёрной форме.
— Наша война закончена, — продолжил Оскар, поднося к губам манговый коктейль. — Мы получили три подписи: твою, Артура и Анетты. Ваша семья проиграла, а мы победили. Запустился процесс развала вашей корпорации: «Транстеку» осталось совсем немного. Ты всё ещё самый богатый человек в мире, но это ненадолго, скоро твоё состояние поползёт вниз. Вы начнёте терять одну сферу за другой, пока не опуститесь глубоко. Может, вы останетесь в первой сотне, а может, и нет. Если Эдуард передал тебе навыки управленца — выкарабкаешься, а если нет — добро пожаловать в третью лигу. Вам останутся лишь объедки с нашего стола.
Выпив напиток до дна, Оскар поставил пустой бокал на стол и попросил помощника — хилого паренька лет восемнадцати — принести ещё. Следом за этим он вытер вспотевшую ладонь о шорты и протянул её Андресу. Неохотно Андрес протянул свою руку в ответ. Он не собирался пожимать её, лишь взять в заложники и сломать при первой возможности. Оскар был настолько пьян, что даже не понимал, в каком состоянии находится Андрес. Не видел, что ему совершенно наплевать на свою жизнь.
— Надеюсь, ты не держишь на меня зла. Можешь не верить, но я ценю нашу родственную связь. Кровь у нас разная, но раз Лиза усыновила тебя, то я считаю тебя полноценным двоюродным братом. Даже больше.
Оглянувшись по сторонам, Оскар поманил Андреса пальцем, чтобы прошептать на ухо. Андрес наклонился к губам двоюродного брата так близко, что дыхание Оскара обдало его щёку.
— «Транстек» развалится, это неизбежно, но я предлагаю тебе объединиться против других врагов. Мы создали коалицию, чтобы сместить вас, а теперь я предлагаю тебе новое сотрудничество, чтобы сместить всех остальных. Мы уничтожим и Тауэров, и Монтесов, и этих идиотов Конте. Всех!
С презрением Оскар глянул на Мерино с женой, сидящих в тени, на проститутку между ними.
— Мы поглотим весь мир, уничтожим все остальные корпорации. Останется лишь одна на весь мир — «Сенсент». Это то, что задумывал Эдуард, но не смог воплотить. Но у нас это получится. Династия Уэбстер станет править миром, а ваша семья будет на втором месте. Что скажешь?
Андрес продолжал смотреть на своего врага и молчать. Ему нечего было сказать.
После всего, что коалиция сделала его семье, он не согласился бы даже плюнуть в сторону Оскара, если бы это принесло тому выгоду. Однако Оскар был слишком поглощён своей идеей, чтобы обратить внимание на таинственное выражение лица Андреса. Оно сулило смерть. Они по-прежнему держали руки пожатыми.
— Я бы предложил это твоей сестре: Анетта заходила вчера. Но что взять с малявки? Сколько ей? Двенадцать?
Не дождавшись ответа, Оскар продолжил:
— Впрочем, неважно. Она несла какой-то бред про конец света, поэтому я посоветовал ей обратиться к психиатру. Но ты другое дело. Ты ведь сын своего отца, верно?
Пьяными глазами Оскар заглядывал в глаза Андреса, но видел лишь себя самого.
— Я верю в твою жилку. Она есть у всех тхари: это такая мышца в голове, которая напрягается, когда чувствует выгоду. Это лучшее предложение, которое ты можешь получить.
Перед мысленным взором Андреса проплывали все испытания, которые ему пришлось пережить из-за человека перед ним.
Ему нечего было сказать.
— Да, мы начали войну против вас, но теперь она окончена. Теперь вы можете вернуться домой, — заметил Оскар. Он не понимал, почему Андрес не отвечает, и пытался нащупать тему, которая развяжет тому язык.
Внезапно к нему пришло озарение, Андрес понял это по расширившимся глазам. Впервые с начала их разговора Оскар увидел, что Андрес больше не представляет собой парня, каким был полгода назад. Теперь это мрачная тень былого человека, помешанная на мести и не чувствующая ничего, кроме боли. Предлагать ему сотрудничество было таким же бессмысленным предложением, как скормить голодному псу салат из помидоров, когда рядом стоит сочный бифштекс.
Оскар наконец понял, что Андрес видит в нём лишь своего врага. Вещь, которую необходимо растерзать.
— Это ведь не я виноват во всём, — начал Оскар. — Вини во всём Тауэра.
Если бы они стояли на большом расстоянии друг от друга, Оскар уже приказал бы телохранителям увести Андреса и бросить в подвал. Но сейчас они находились слишком близко. На таком расстоянии Андрес мог одним ударом пробить ему грудную клетку и вырвать сердце. — Это Чарльз начал войну против вас, но его уже поймали.
Андрес непонимающе нахмурился.
— Ты разве не знаешь? Лиза похитила Чарльза. Забрала прямо из его лаборатории. Если хочешь отомстить, езжай к матери. Можешь хоть голову ему открутить, мне наплевать.
На это предложение Андрес не отреагировал — ему нечего было сказать.
Противостояние взглядов растянулось на целую вечность. Тьма начала застилать разум Андреса. Он почувствовал, как самые далёкие уголки его подсознания оголяются, вылезают наружу все первобытные инстинкты. Он больше не видел окружающих людей, и даже охрана перестала его беспокоить. Сейчас Андрес будто находился посреди бесконечного Ничто, и не было никого вокруг, кроме его самого и его врага, которому он всё ещё пожимает руку.
В помутнённых глазах Оскара Андрес прочёл напряжение. Кажется, тот осознавал, что находится в смертельной опасности и от дальнейших слов зависит его жизнь. Даже стая телохранителей не защитит его, когда враг так близко.
— Он сейчас сорвётся… — послышалось из-за спины Андреса.
Наконец один из телохранителей бросился вперёд, собираясь сбить Андреса на землю, но не успел даже прикоснуться — рука Андреса метнулась к горлу Оскара. Пальцами Андрес обхватил шею у основания черепа и приказал им сжаться. Приводы в его предплечье зажужжали, позволяя хватке сомкнуться с невероятной силой. Позвоночник Оскара затрещал как раз в тот момент, когда телохранитель повалил их обоих на газон.
Из-за отсутствия нервных окончаний Андрес не чувствовал ни боли, ни веса людей, навалившихся ему на спину. Они тащили его за ноги, старались оттянуть от клиента, пытались разжать его руку, били по телу. Он не видел, что происходит. Правой рукой он прикрывал голову от ударов, а левой душил своего врага, и ни один из телохранителей не мог этому помешать. Андрес как живой капкан вцепился в свою жертву.
В очередной раз ощутив на шее вибрацию от удара по спине, Андрес смог поднять голову и увидел лицо Оскара, красное и задыхающееся, за секунду до того, как что-то сломалось в позвоночнике и жизнь покинула тело Оскара в одно мгновение. Казалось, Андрес выключил своего врага с помощью волшебного рубильника.
Теперь у него освободилась рука, и Андрес начал подниматься на ноги. Его тело хоть и стало отвратительным, уродливым, но чего было не отнять, так это силы. Он двигался как грузовик, который не сможет остановить ни один человек. Медленно Андрес перевернулся на спину и посмотрел на соперников снизу вверх. Больше десятка телохранителей окружали его в этот момент. Двое держали за ноги, остальные пинали, кто-то целился из пистолета, но пока не стрелял. Все их движения были бессмысленными. С большим успехом можно было пинать камень голыми ногами. Единственной уязвимой частью тела оставалась голова, но её Андрес прикрывал руками.
Телохранителя, державшего его правую ногу, он ударил левой. Андрес услышал, как у того сломались сразу несколько лицевых костей. Он взбрыкнул и отогнал от себя ещё несколько человек, затем упёр все конечности в газон и сделал резкое движение, поднявшее его в воздух на три метра. Андрес приземлился в полуметре от мёртвого Оскара. Половина телохранителей уже достали пистолеты, но никто пока не стрелял: слишком много гостей находилось вокруг.
Сейчас перед Андресом стоял выбор: развернуться и сделать гигантский прыжок прочь от бассейна, попытаться убежать или остаться и убить как можно больше тхари. В конце концов каждый из них был виновен в смерти Арлетт. Чуть меньше, чем Оскар, ведь они были не организаторами, а всего лишь ведомыми. Но тем не менее.
Сейчас богачи вставали со своих мест и направлялись к выходу, десятки телохранителей прикрывали их отход.
Поразмыслив всего секунду, Андрес сделал единственный возможный выбор.
Он совершил гигантский прыжок, направляясь к Эмилио Монтесу, и перепрыгнул кольцо людей, окруживших его. В полёте он услышал сразу десяток выстрелов. Телохранители стреляли в него, пока линия огня не пересекалась с другими людьми. Одна пуля зацепила голову и вырвала клок волос. Другая попала в спину и застряла, третья угодила в живот, не причинив никакого вреда.
Приземлился Андрес возле молодого испанца. Карие глаза взирали на него с настоящим ужасом. Именно эту эмоцию Андрес хотел увидеть на лицах своих врагов. Телохранители попытались остановить его, но он был быстрее: металлический кулак угодил в грудную клетку и пробил её, словно это была тонкая фанера.
Тело Эмилио обмякло, он завалился на бок, но этого Андресу было мало. Ударом ноги он расплющил голову испанца.
В этот момент он почувствовал холодный ствол пистолета, прижатого к его затылку. Дёрнув головой в сторону, Андрес уклонился от выстрела в последний миг. Он развернулся, схватил телохранителя за волосы и познакомил его лицо с металлическим коленом.
Второго телохранителя Андрес схватил за ухо, оторвав одним рывком. Послышался крик боли, доставивший ему настоящее удовольствие.
Под руку попался испуганный парень в трусах, измазанный сливками. Его Андрес оттолкнул прочь: он не трогал наёмных работников, лишь тхари и их прихлебателей.
Новые выстрелы застали его по пути к Хагану, Андрес поднял руку, чтобы ни одна пуля не угодила в голову.
На его пути снова встали телохранители: один сбил его с ног, а другой прижал Андреса коленом сверху, стараясь прицелиться из пистолета в голову, поскольку стрелять в металлическое тело оказалось бесполезным.
Тому, кто находился сверху, Андрес воткнул в глаз ножку от бокала, лежащую рядом, а второго обвил ногами и повернул голову на сто восемьдесят градусов.
Новая пуля угодила Андресу в привод на ноге, из него начала вытекать чёрная жидкость.
Кое-как поднявшись, он снова прыгнул к Хагану, но очередная пуля пробила трубку в его горле, и искусственная кровь, питающая его голову, начала вытекать. Порвался шланг, дающий напор воздуха к голосовым связкам: Андрес больше не мог произнести ни звука. Накатила странная слабость, и он упал рядом с Хаганом.
Андрес слышал удары по спине, кто-то держал его, не давая подняться. Из последних сил он схватил Хагана за штанину и потянул, мужчина потерял равновесие и упал рядом. Металлические пальцы сомкнулись на челюсти богача, и через секунду Хаган потерял нижнюю часть головы.
Силы быстро покидали Андреса, но он смог перевернуться на спину и посмотреть на убегающую толпу.
Телохранитель с залитым кровью лицом, со свёрнутым набок носом, прижал его к земле, поставив ногу на грудь, и нацелил пистолет ему в голову.
В этот момент Андрес почувствовал лишь удовлетворение. Он вспомнил, как сломал шею Оскару, и улыбнулся.
«Ваш клиент сдох», — попытался он произнести, но ни звука не вырвалось из его рта. Он потерял сознание за секунду до того, как прозвучал выстрел.
Последней мыслью, проскочившей на границе сознания, было короткое понимание: лучше бы он отправился домой к Артуру. Но следом пришло облегчение. Арлетт была мертва, виновный в её смерти тоже. Андрес ни о чём не жалел.

Зоопарк. Самое опасное животное

До казино «Люмьер де Парис» грузовичок с Лилией, Мэри, Тауэром и членами банды так и не доехал: сначала дорогу им перегородила армия коалиции, идущая по Дисней-роуд, затем бунтующая толпа.
Получилось так, что они остановились напротив зоопарка Гибралтара, поэтому решили некоторое время держать Тауэра там, пока не подвернётся возможность перевести его в другое место.
Они посадили Чарльза в клетку с гиббоном, и тот сидел в ней уже целую неделю. С тех пор Лилия получала неимоверное удовольствие, наблюдая, как человек с приматом каждый день сражаются за еду.
— Как тебе новое место жительства? — спрашивала Лилия каждое утро. Ей нравилось задавать этот вопрос и видеть раздражение на лице Чарльза. Ответ её вовсе не интересовал.
— Радуйся, пока можешь, — каждое утро отвечал он.
На время протестов зоопарк был закрыт, лишь работники приходили сюда, чтобы ухаживать за животными. Всего здесь было более двух тысяч экзотических животных и множество представителей местной фауны. Самыми крупными были два азиатских слона, а мелких — несчётное количество. Каждый день Лилия бродила по зоопарку и думала, как подмять Тауэра под себя. Она надеялась убедить его развалить коалицию, но тот оказался по-настоящему крепким.
В раздумьях она ходила среди баранов, бегемотов, ежей и летучих мышей, смотрела, как черепаха плавает верхом на крокодиле, обменивалась неприличными жестами с гориллой, махала рукой чёрному медведю и получала такой же ответ, подружилась с ламой по кличке Циклоп и откровенно завидовала семейству капибар, с невозмутимым видом сидящих в джакузи.
Охранником здесь работал худощавый парень, побритый налысо. У него в запасе имелся миллион историй о здешних животных. Он с воодушевлением рассказывал, как работники спасали пингвина, брошенного родителями, как пытались подружить его с чужой стаей. О гиене, сбежавшей из клетки и спрятавшейся в католическом храме. О павиане, который ночью проник на склад и выпил пять бутылок миндальной настойки. Со смехом рассказывал, как бабуин по кличке Нерон научился выкручивать болты и каждую ночь выбирался на прогулку, после чего закручивал болты обратно. Как орангутан украл у ребёнка водный пистолет и научился им пользоваться. Вспоминал кабана, повадившегося сосать молоко из верблюжьего вымени.
В довесок рассказал личную историю, как купил краба и бросил его в холодильник. А тот оказался не просто живым, он ещё и съел всю еду, до которой дотянулся.
Жизнь налаживалась. Наконец, после стольких недель, всё было хорошо. Лилия начинала чувствовать себя королевой мира.
С каждым днём в зоопарк прибывало всё больше членов банды. Их было уже больше пятидесяти, они ходили между вольерами и без перерыва смеялись. А вокруг зоопарка расположилась одна из частных армий на случай, если коалиция узнает, где держат Тауэра. Пока это оставалось тайной, но Лилия не знала, надолго ли. Гораздо безопаснее было перевезти его в «Люмьер де Парис», однако она так устала от казино, что готова была жить хоть в загоне с зебрами, лишь бы не возвращаться в тесный номер.
Чувствуя свободу, она даже прошлась по городу и заглянула в офис личного портного. Раньше он приезжал к ним в особняк, а сейчас она, впервые за долгое время, сама приехала за новой одеждой.
В больницу, где сделали успешную пересадку тела Андресу, она приехала в красивом белом платье с прозрачными рукавами и чувствовала себя неотразимо. Впервые за долгое время.
А затем произошло сразу два ужасных события: наёмные убийцы, о которых предупреждал информатор из посёлка, напали на Андреса в ресторане, и он сбежал. Окружающий мир снова развернулся к Лилии спиной. Она не находила себе места и надеялась, что с её братом всё в порядке.
Сотни людей по всему городу искали Андреса, и это разбило иллюзию, будто жизнь Лилии, наконец, пошла нормальным чередом. Она знала своего брата — тот всегда был импульсивным, — поэтому ожидала от него невероятной глупости. С раннего возраста в Андресе периодически включался режим берсерка: он мог броситься на своего обидчика, хотя логичнее было натравить на него телохранителя или вовсе проигнорировать. Несколько раз Андрес нападал на слишком агрессивных людей, узнававших его на улице. Они снимали его на камеру телефона, сыпали оскорблениями, не давали пройти, почти выпрашивали удар по роже. И каждый раз потом приходилось выплачивать компенсации.
После побега Андреса Лилия вернулась в зоопарк и в задумчивости ходила между рядами клеток. Она гадала, куда мог направиться её брат. Что могло дать ему утешение в этот момент, но не могла придумать.
В тревожную минуту ожидания к ней подошла Мэри. Большую часть времени она проводила в главном здании зоопарка, где вела удалённую работу и параллельно училась в университете. Каждый день, заканчивая ежедневные обязанности, подруга Лилии выходила в свет как зомби: покачиваясь и не понимая, где находится.
— Мне только что сообщили, — произнесла она, разминая уставшие глаза. — Это становится дурацкой закономерностью: если мы слышим о твоём брате — это обязательно плохая новость.
Лилия кивнула. Она пристально посмотрела на Мэри и с удивлением спросила:
— У тебя радужки красные?
— Да.
— Они же у тебя голубые были.
— А ты очки сними…
Последние дни Лилия ходила в очках дополненной реальности, только на ночь снимая их для зарядки. Она так к ним привыкла, что они стали частью её ежедневного образа. Но за целую неделю ничего кроме кроссовок на ногах Альфа она не увидела.
Сняв их, Лилия заметила, что радужки Мэри стали нормального, голубого цвета.
— Ты купила образ для своих глаз? — с удивлением спросила Лилия.
— Да, технологию уже запустили, и теперь на сайте «Тилайфа» можно перейти в магазин и купить себе любой образ. Красные радужки мне обошлись всего в четыре доллара.
— Но это только для тех, кто носит очки.
— А ты выйди на улицу, — предложила Мэри. — Новое изобретение Тауэра быстро набирает популярность, поскольку стоит в десять раз дешевле телефона. Вот увидишь, скоро каждый житель города будет в таких ходить и красный цвет радужки будут видеть все окружающие.
Они двинулись вдоль ряда клеток с тамаринами, макаками, мартышками и капуцинами. В самом конце ряда находилась клетка с гиббоном, где в порванной одежде, с растрёпанной головой и грязью на лице сидел на бревне Чарльз Тауэр. Он смотрел на свои руки, опустив глаза, словно не мог поверить, что оказался таким слабым. Выглядел Чарльз ужасно неопрятно: огромное пузо, свисающее над съехавшими набок брюками, непропорционально тонкие ноги. Ботинки он снял и отложил в сторону: они были слишком тесными для постоянных движений. Сейчас он сидел только в грязной рубашке без нескольких пуговиц и чёрных брюках, лопнувших на заднице.
В углу клетки стояла зелёная миска с водой, на которой было написано «Чарльз». Гиббон ей не пользовался — ему приносили воду в бутылках. Однажды Чарльз попытался её отобрать, но проиграл в неравной битве.
Впервые за долгое время он окончательно протрезвел и выглядел болезненным как никогда: кожа побледнела, под глазами проступили круги, из-за отступающего веса начали прорисовываться скулы. Он двигался медленно, моргал с задержкой и имел очень сонный вид, хотя спал он дольше, чем кто-либо из людей в зоопарке.
— Хочешь сказать ему что-нибудь? — спросила Мэри, когда они подходили.
— Он меня совсем не уважает, — ответила Лилия. — И не слушает, что бы я ни говорила.
Они подошли ближе и остановились напротив клетки. Чарльз медленно поднял на них взгляд и едва заметно усмехнулся.
— Как дела, девчата? — вяло спросил он. — Хотите присоединиться к моей вечеринке? У меня тут вода, можете покачаться в гамаке.
— Я смотрю, ты тут обустроился, — ответила Мэри. — Нравится клетка?
— Скажем так, это не первый раз, когда мне довелось быть в клетке. Если вам интересны такого рода развлечения, могу порекомендовать одно место. Спросите мадам Галаксию, она подарит вам незабываемые эмоции. Вообще она обслуживает мужчин, но наверняка сделает исключение для таких, как вы.
— Это каких таких? — спросила Мэри.
— Ну… лесбиянок, — махнул рукой Тауэр. — Или как их сейчас называют. Молодёжь вечно придумывает новые слова, затем возвращается к старым, затем опять к новым, хотя смысл не меняется.
— Я не лесбиянка, — ответила Лилия, запнувшись.
— И я тоже, — подтвердила Мэри.
— Ну конечно, нет, — усмехнулся Чарльз, медленно поднимая мясистый палец и указывая на Лилию. — Моя младшая, Эмма, все уши мне прожужжала про тебя, Оливию и ваших кавалеров. Ей шесть, и она читает эти ваши светские блоги. Никогда не понимал, в чём интерес следить за тем, кто с кем сходится, спит и расстаётся.
— Вообще-то, я с ними просто встречалась, — возразила Лилия. — Ни с кем из них не спала.
— Ой, да можешь не оправдываться, уж точно не передо мной. — Чарльз медленно перевёл указательный палец на Мэри. — Можете спать хоть с обезьянами.
Краем глаза Лилия увидела, как Мэри закипает от злости.
— Если бы мне было важно твоё мнение, я бы сказала, что долгое время была влюблена в профессора из моего университета. Но так как мне на тебя плевать, то просто иди в жопу.
— …у мадам Галаксии превосходные сиськи, — продолжил Тауэр мечтательно. — Как бы я хотел, чтобы она оказалась здесь со своей плёткой и кожаным костюмом. Видите ли, для мужчины с такой большой властью, как у меня, нет удовольствия больше, чем позволить кому-то командовать, управлять.
— Оставь свои извращения при себе, дедуля, — остановила его Мэри. — Нам это неинтересно.
— Извращения… ты говоришь так, будто это что-то плохое. Осуждаешь меня за то, что к тебе не имеет никакого отношения. Не знаю, как вы, девочки, а я после смерти реинкарнировать не собираюсь — буду лежать и гнить потихоньку, поэтому никогда и ни в чём себе не отказываю.
— Можешь делать что хочешь, только не надо меня посвящать в свои влажные фантазии. Нам неинтересны стариковские сексуальные девиации.
— И это девиации? — переспросил Тауэр и громко засмеялся. Причём видно было, что он не притворяется. Ему на самом деле стало весело. — Знала бы, какие извращения я повидал. Некоторые из них настолько странные, что вы даже представить не можете. Знаешь, что я однажды увидел, когда зашёл в кабинет твоего отца?
— Реджа? — спросила Мэри.
— Да не твоего. Я твоего отца не знал, это значит, что он был ничтожеством. Я говорю про Эдварда.
Имя отца Лилии в разных частях света произносили по-разному. Англоговорящие люди произносили его и как «Эдуард», и как «Эдвард», с ударениями на разные буквы. Каждый человек произносил имя по-своему.
— У моего отца не было извращений, — возразила Лилия.
— Что ж. Если ты так считаешь, то я знал его гораздо лучше, чем ты. Однажды я зашёл в его кабинет, а он там сидит без штанов и наяривает. Давайте теперь сыграем в игру и угадаем, что находилось на экране монитора.
— Не было такого. Ты не видел моего отца без штанов. Иногда мне кажется, что и моя мама не видела. Это был очень интеллигентный человек.
— На экране было не порно, — продолжил Чарльз. — Там не было ни женщин, ни мужчин, ни животных, вообще ни одного живого существа. Он смотрел на…
На секунду Чарльз замолчал, давая обеим собеседницам шанс угадать, что находилось на экране.
— …графики и таблицы. Твой отец мастурбировал на курс акций «Транстека». Тогда компания ещё называлась «Келвин-Тауэр». Его капитал рос невообразимыми темпами, и это его возбуждало.
— Брехня, — возразила Лилия. — Мой отец был на редкость благородным и скромным человеком.
— Твой отец был мразью. Я ненавидел его всей душой, как и каждый житель посёлка. Он запугал каждого тхари, каждого, кто смел заниматься бизнесом рядом с ним. Когда я узнал, что его прикончила какая-то спятившая машина, это был лучший день в моей жизни. Мне начинало казаться, что он никогда не умрёт.
— В тебе говорит зависть. Ты хочешь быть на его месте, номером один в списке, самым богатым человеком в истории. Вот и поливаешь его грязью. Это мелко даже для тебя. Ты всегда будешь вторым.
— Эх, душечка ты моя, — снисходительно произнёс Тауэр, покачивая головой. Создавалось впечатление, будто он делает одолжение, объясняя им очевидные истины. — Эдварда ненавидели или боялись все, кто знал его лично. О чём это говорит?
— О том, что он был сильной личностью, — твёрдо заявила Лилия.
— Серьёзно? Ты думаешь, что благородного человека, сильную личность, будут ненавидеть девяносто процентов людей, которые его знают?
— Лишь те, что завидуют его успеху.
— Он был скотиной. Невероятно злобной и мстительной скотиной, только и всего. Не будь он таким подонком, его бы не боялись. Вам стоило бы задуматься: если вокруг всё коричневое, возможно, вы по уши в шоколаде.
— Простые люди любят нашу семью, — ответила Лилия, ставя точку в их разговоре. — Мы — единственные тхари, кто вызывает в мире хоть какое-то уважение. Это что-то да значит.
— Ну да, с теми миллиардами, что он тратил на создание своего имиджа… Каждый, кто только намеревался бросить тень на его репутацию, либо сдох, либо оказался в богом забытых застенках, где его больше никто не услышит. Никто не мог выступить против Эдварда, потому что он всегда побеждал. Как говорится, добро всегда побеждает зло: кто победил, тот и добро. Эдуард был скотиной, но все считали его благородным, поскольку никто не осмеливался пискнуть.
Разозлившись, Лилия направилась прочь от клетки Тауэра, но Мэри осталась стоять, поэтому она развернулась и посмотрела на свою подругу.
— Тебе не надоело сидеть в клетке? — спросила Мэри, подходя к прутьям. — Ты ведь можешь выйти в любой момент.
Тауэр откинулся на бревно позади него и заложил руки за голову. Вид у него был довольный, словно он находился взаперти по своему собственному желанию.
— А мне и тут неплохо. Я уже подружился с гиббоном, сегодня утром он даже поделился со мной печеньем. Не то чтобы оно было вкусным, но как жест очень меня впечатлил. Я назвал этого парня Конни Фарр, как джазового музыканта. Слышали о таком?
Тауэр поднял руки и начал делать движения, будто играет на невидимом саксофоне. Мэри отрицательно помотала головой.
— Закончи войну, которую ты начал, и окажешься на свободе. Подпиши бумагу, что не имеешь никаких претензий к семье Келвин и обязуешься больше никогда не плести вокруг них паутину.
— Вы хотите мою подпись? — комичным голосом переспросил Тауэр. — И куда вы с ней пойдёте? В суд? Лилия, объясни своей подруге, кто на самом деле управляет миром и почему ни один суд не вынесет указ против тхари.
— Тебе же нужна была подпись Лилии, — заметила Мэри. — Без неё ты не смог бы развалить «Транстек». Значит, подписи до сих пор имеют значение.
— Сколько тебе лет?
— Двадцать два, — ответила Мэри.
— Двадцать два, — задумчиво повторил Тауэр. — Ну, тебе простительно, учитывая отсутствие образования.
— Я бакалавр и почти окончила университет.
— Я говорю не про научное образование. Понимаешь ли, Эдварда боялись, «Транстек» держался только на нём. С его уходом корпорация начала разваливаться. Эти девяносто триллионов долларов были стоимостью корпорации только под его управлением. В эту сумму входило всё: стоимость инфраструктуры, работников, технологий, но также и доверие инвесторов, личные связи, авторитет, даже устные договорённости. Эдвард выстраивал корпорацию кропотливо, элемент за элементом, и всё держал под контролем. Это как карточный домик, он большой, красивый, но очень неустойчивый. С его смертью пропали все личные связи, авторитет, страх. Это, по некоторым подсчётам, составляло большую часть стоимости «Транстека». Доверие к корпорации сильно упало, и теперь на неё будут нападать все, кто захочет кусок пирога. Оставшиеся тхари больше не боятся, все знают, что скотина и мразь Эдвард умер. Никто посреди ночи не ворвётся в их дома, не заберёт в тайное место их детей, а Эдвард был на такое способен, и все это знали. Медленно, но верно «Транстек» начал угасать. Двадцать лет — и от него ничего не останется. А всё почему? Потому что никто не боится Елизавету и её приёмышей. Уж простите, но вы слишком благородны, как сами выразились.
— Благородство — это положительная черта, а не отрицательная, — возразила Лилия, подходя ближе.
— Для средневекового рыцаря, возможно, и то в песнях да балладах. Благородство — это слабость, а слабость никак не вяжется с властью. Благородство — это миф, выдуманный победителями для проигравших. Благородство не для бизнесменов. Я не начинал эту войну, я её лишь приблизил. «Транстек» развалится независимо от моих или ваших действий. Если не верите, спросите у Елизаветы. Она намного старше вас и уж точно это понимает. Вот почему подписи против семьи Келвин имеют значение, а против меня — нет.
— Ты начал эту войну, значит, сможешь закончить, — ответила Мэри. — Можешь философствовать сколько угодно, нам нужно практическое решение.
— Я её не начинал, я её возглавил. Я лишь сёрфер, вставший на гребень огромной волны. А смерть Эдварда — землетрясение, создавшее её. Никто не сможет остановить цунами, можно лишь расслабиться и получать удовольствие, наблюдая, как рушится чужая империя. В конце концов не мой город окажется под водой.
— Всегда есть выход, — произнесла Лилия. Она почувствовала жгучее желание выиграть в этом споре. — Мы уничтожим ваши армии, а корпорации поглотим. Мы не остановимся, пока в посёлке не останется никого, кроме семьи Келвин. Мы будем последними и единственными тхари.
— А платить вы своей армии чем будете? — усмехнулся Тауэр. — Последние дни я не имею возможности следить за ценными бумагами, но рискну предположить, что ваши акции по-прежнему летят в пропасть. А у всех остальных растут.
— А вот и нет, акции замерли на отметке в двести сорок долларов за единицу, капитализация «Транстека» остановилась на десяти триллионах и больше не падает.
— Без обид, девочки, но из вас бизнесмены, как из вязальных спиц — космический корабль. Когда ко мне приходит Елизавета, чтобы обсудить положение дел, у нас намного более конструктивный диалог, без объяснения очевидных истин. Скорее она мне что-то объясняет, а не я ей. А вы ничего не сможете придумать. Не доросли ещё. И вообще, в этой клетке не так уж и плохо. Я славно отдохнул без работы и забот, голова прочистилась, будто я месяц живу где-то в горах. Я даже освоил технику дыхания, про которую говорил мой йог.
— Ладно, Лилия, — произнесла Мэри. — Пойдём эволюционировать, а то мы явно не доросли до этого типа.
Позади раздались шаги, и Лилия обернулась. Её телохранитель, обычно находившийся на почтительном расстоянии, приближался к ней. Вид у него был, как обычно, непроницаемый.
Подойдя ближе, он кивнул в сторону главного здания зоопарка. Там находилась администрация и комнаты персонала.
— В чём дело? — спросила Лилия.
В ответ телохранитель снова кивнул в сторону здания администрации и потряс телефоном в левой руке. Он был немногословен.
— Меня зовут туда?
Утвердительный кивок.
— Кто?
Неясным движением ладони телохранитель изобразил кого-то вышестоящего.
— Зак, ты можешь хоть раз выразиться нормально? Я знаю, что ты умеешь говорить. Я видела, как ты поёшь в караоке на свой день рождения.
Глубоко вздохнув, Закофилд открыл рот и после паузы произнёс:
— Мать зовёт.
— Вот видишь, не так уж это и трудно.
В указанное место Лилия добралась за две минуты. Беспорядок в городе продолжался, но в гораздо меньшей степени, поэтому с каждым днём в зоопарке становилось всё больше персонала. Они готовились к открытию в ближайшую неделю. Многочисленные работники осматривали животных, дроны подметали территорию и очищали вольеры. Тауэра тем временем готовились перевезти в казино «Люмьер де Парис».
Впереди собралась толпа, и все были возбуждены. У склада со стороны служебного входа находилось человек двести, большинство в военной форме.
Лилия протиснулась сквозь толпу, Мэри и Зак следовали за ней. Елизавета сидела на лавке в тени, положив руки на колени. В такой позе, должно быть, медитировали монахи.
— Звала? — спросила Лилия, приближаясь к матери.
— Помнишь Назара Богданова? — спросила Лиза.
— Друга Андреса?
Назар Богданов был лучшим другом Андреса и сыном Демьяна Богданова, владельца сети по производству строительной техники. Во время жизни в посёлке не проходило и дня, чтобы Назар не пришёл в дом семьи Келвин и не встретился с Андресом. Ему было двадцать шесть или около того, и выглядел он ещё более крупным, чем Андрес. Если брат Лилии старался по возможности употреблять безопасное спортивное питание, то Назар не имел ничего против химии и выглядел как гора мышц в вакуумной упаковке. Дед Назара был близким другом Эдуарда, поэтому их семьи считались дружественными. Однако после смерти Эдуарда эта связь разорвалась.
— Назар позвонил, он едет сюда, — коротко ответила Лиза. Вид у неё был мрачный до ужаса.
— Мам… — начала Лилия.
— М?
— Наш отец действительно был таким, как о нём говорят члены коалиции?
— В каком смысле? — спросила Лиза.
— Тауэр говорит, что Эдуарда ненавидели все тхари. Что он был точно таким же, как остальные. И я подумала, если его ненавидели все, кто знал лично, может, он был плохим человеком?
— Смотря кого считать плохим, — философски заметила Лиза.
— То есть я знаю, что простые люди уважают Эдуарда. Многие считают его единственным нормальным тхари. Но ведь никто из них не знал его лично, у простых людей мнение о нём сложилось благодаря работе пиар-отдела и купленных медиа.
— Эдуарда ненавидели все остальные жители посёлка, потому что он был самым влиятельным. Если бы самым богатым был Чарльз, то ненавидели бы его.
— Тауэр сказал, что Эдуард вполне мог ворваться к кому-нибудь в дом и похитить его детей, чтобы иметь рычаг давления.
На секунду Лиза призадумалась.
— Не слышала, чтобы Эдуард когда-нибудь делал подобное, но мне кажется, он был на такое способен. Важно не то, что ты можешь сделать, а то, чего от тебя ждут. Эдуард запугал остальных тхари, и этого было достаточно.
— Серьёзно? — удивилась Лилия. — Он мог такое сделать?
— Почти наверняка, — подтвердила Елизавета. — Хотя нет, даже было однажды. Один репортёр застал Эдуарда без штанов на вечеринке нашего общего друга, это было лет тридцать назад. Он хотел опубликовать снимок и даже отказывался от взятки. Тогда я дала Эдуарду контакты Клайда Ирвинга, дедушки Мэри, но они не понадобились. Эдуард нанял каких-то своих знакомых, чтобы они ворвались в дом репортёра и выкрали его дочку с сыном. Шести и восьми лет. Эти парни весь день катались с малышнёй на американских горках, ели мороженое, сходили в кино.
— Не думала, что отец ходил по таким вечеринкам. Вы ведь тогда уже были женаты?
— Я вышла за Эдуарда в две тысячи сорок первом. К моменту с фотографиями мы были женаты уже лет двадцать.
— И ты разрешала ему ходить туда? — удивилась Лилия.
— Я и сама ходила, — усмехнулась Елизавета.
— Тот репортёр согласился не публиковать снимок?
— О нет, он его опубликовал.
— И что сделал отец? Он приказал вернуть детей?
— Не помню, — ответила Елизавета. Она смотрела куда-то вдаль и отчаянно пыталась вернуться в те времена, но у неё не получалось. — Честное слово, не могу вспомнить.
— Хочешь сказать, есть вероятность, что отец приказал не возвращать детей репортёру?
— Вернул, скорее всего, но я уже не вспомню. Он хорошо умел договариваться.
Вскоре со стороны въезда показалась колонна машин, одна из которых была грузовой. Военные из частной армии «ЧИО» обыскали их и разрешили въезд. Колонна остановилась напротив здания администрации, и из первой машины выпрыгнул Назар. Он всегда был весёлым, независимо от обстоятельств, много раз звал Лилию на свидание, то ли в шутку, то ли всерьёз, но в этот раз был не похож на самого себя. На его широком лице застыла маска отстранённости. Словно он сейчас делает самые скучные вещи на свете.
— Назар, привет! — поприветствовала его Лилия. Она была рада его видеть. Прибытие друга Андреса означало, что жизнь возвращается в прежнее русло.
Парень обвёл взглядом толпу, увидел Лилию и коротко качнул головой в знак приветствия.
— Прости, но Андреса здесь сейчас нет, — произнесла Лилия, глядя на Назара. — У нас произошло несчастье. Ранили телохранителя, девушку, близкую Андресу, и вовсе… Поэтому он сбежал. Мы думаем, он где-то в городе, напивается. Наши люди его ищут.
— Андрес зд… — начал Назар и проглотил слюну. — Андрес теперь здесь. Вернулся.
После чего в его глазах появились слёзы, и он заплакал. Несколько человек залезли в кузов грузовика и вытянули оттуда деревянный ящик. Они положили его в центре толпы, но Лилия не обратила на него никакого внимания. Она обошла ящик и направилась к Назару. Лилия положила руку ему на плечо и слегка потрясла.
— Тише, почему ты плачешь?
Все присутствующие сохраняли мрачное молчание, тогда как Лилия не понимала, что происходит. Если Назар приехал к ним, это означало, что у них подкрепление в борьбе против коалиции. Чем больше человек будет на их стороне, тем быстрее они победят.
— Почему вы такие тихие? — спросила она у окружающих. В толпе позади неё появилась Мэри, но и она сохраняла невозмутимую отстранённость. — Вы знаете что-то, чего я не знаю?
— Ящик… — еле слышно произнесла Елизавета. Ещё чуть тише, и её голос утонул бы в городском шуме.
Обернувшись на деревянную конструкцию, Лилия не поняла, что это означает. Ящик был совершенно обыкновенным, рассчитанным на крупные объекты. В таких перевозят грузы, окутывая его в гранулы вспененного полистирола. На нём не было никаких обозначений, символов или инструкций, это был обыкновенный старый ящик с откинутой крышкой. Она направилась к нему, но тут чья-то рука легла ей на запястье, не дав двинуться дальше.
Обернувшись, Лилия увидела Зака. Впервые за долгое время телохранитель прикоснулся к ней. До этого он всегда сохранял почтительное расстояние.
— В чём дело? — спросила она, начиная чувствовать нечто неладное.
В ответ Зак отрицательно помотал головой.
— Что — нет? Ты можешь хоть раз нормально сказать? Чтобы я не выпытывала у тебя каждое слово.
Телохранитель сделал неопределённый жест указательным пальцем, указывая на ящик. Но Лилия не поняла, что он хочет сказать.
— Если предпочитаешь язык жестов, тогда научи меня ему заранее. Не надо махать тут руками с надеждой, что я тебя пойму.
Она дёрнула рукой, но освободиться не получилось. Зак держал крепко и с самым мрачным видом смотрел на неё. Так выглядел бы верный пёс, сочувствующий хозяину.
— Ты не хочешь, чтобы я заглядывала в ящик? — спросила Лилия.
Утвердительный кивок.
— Тогда зачем вы вообще меня позвали? Если хотите что-то сказать, говорите. Я только что разговаривала с Тауэром. Ещё чуть-чуть, и он согласился бы развалить коалицию.
— Пусть посмотрит, — услышала она голос Лизы. Мама говорила медленно, словно пьяная. Хотя ни к алкоголю, ни к наркотикам она не притрагивалась десятилетиями.
Телохранитель нехотя разжал руку. Лилия двинулась в указанную сторону и заглянула в ящик.
Первое время она даже не поняла, на что смотрит. Какие-то тёмные металлические штуки лежали обёрнутые в поролон. Причём видно было, что изначально ящик предназначался для продолговатого и тяжёлого предмета, вроде холодильника. После этого она заметила голый кусочек кожи и мгновенно поняла, что перед ней находится. Это был её брат.
— Андрес?! — произнесла она, и в этот момент позади неё Елизавета потеряла сознание. Михал с Яном подхватили женщину, но сколько бы её ни пытались привести в чувства, она не приходила в себя.
— Мать вашу, сердечный приступ, — произнёс сквозь зубы Ян. — Зовите «Скорую», живее!
Частичка сознания, отвечающая за психическое здоровье, начала нашёптывать Лилии утешающие слова: это не её брат, это восковая фигура или вообще кто-то похожий. Может быть, это очередной прикол Андреса. Тот всегда заходил слишком далеко во время розыгрышей.
Однако трезвая часть твердила, что её брат мёртв. В удивлении Лилия сделала несколько шагов назад. Самый близкий человек в её жизни покинул этот мир. Она любила Андреса больше, чем отца, больше, чем мать. Их усыновили самыми первыми, с разницей в несколько месяцев, Андрес составлял большую часть её жизни, он всегда был рядом, поэтому Лилия не могла представить себе мир без старшего брата.
Сейчас он походил на дичь, загнанную охотниками. Его голову покрывала кровь, волосы слиплись, он лежал в неестественной позе. В уши и ноздри забились кусочки грязи, а из металлического тела натекла на поролон чёрная жидкость.
— Мне нехорошо, — произнесла она и села на тротуар. Ей было плевать на новое белое платье, она сбросила сандалии, внезапно ставшие слишком тесными. Закрыла лицо руками и продолжила сидеть в этом положении.
Она почувствовала приближающиеся шаги, и тонкие бледные руки обняли её. Это была Мэри.
Больше не в силах сдерживать себя, Лилия заплакала. Она не хотела спрашивать, как это произошло и где именно. Она видела результат побега Андреса и винила себя, что не направила с ним в ресторан больше охраны. Ей стоило бы догадаться, что Андрес направится в посёлок, но она не сделала ни того ни другого, и теперь её брат был мёртв.
По обе стороны от Лилии на землю опустились Вадим и Альф. Они ничего не говорили, но их присутствие слегка помогало. Напротив сел Бернард, он положил руку на плечо Лилии и слегка сжал. Постепенно все члены банды — их было больше сотни — сели на землю в знак сочувствия.
Ничто не могло унять скорбь Лилии, но такое количество поддержки от друзей давало сил.

Красный квартал. Ледниковый период

На душе у Ани было невероятно гадко.
Несмотря на одиннадцатилетний возраст, она считала себя деловым человеком. С шести лет она представляла, как будет разводить лошадей на собственной ферме, продавать их, участвовать в выставках и фотографировать для модных журналов. Мама множество раз говорила, что это хорошая мысль и настоящая бизнес-идея.
В мечтах она видела себя самым известным заводчиком лошадей. Все будут знать, уважать и считаться с её мнением. Когда в мире будут упоминать элитных лошадей, они обязательно будут ассоциироваться с ней. Она станет самой настоящей бизнес-леди, бесконечно мудрой и обаятельной. Анетта Келвин, та самая грациозная леди, главная по лошадям.
Однако сейчас её мечты казались бесконечно далёкими. Она подписала развал корпорации отца и, хоть никогда ею не интересовалась, считала это чем-то вроде предательства.
— Я начинаю думать, что все наши действия бесполезны, — обречённо выдохнул Лукас. — Нам никто не поверит.
Целый день они потратили на то, чтобы обойти весь посёлок и попытаться убедить хоть кого-то, что миру угрожает опасность в виде безумного искусственного разума. Но всё было напрасно: они никого не убедили. Ни один тхари Гибралтара не воспринял их слова всерьёз. Более того, Аня сама начинала сомневаться в своих словах. Когда множество людей говорит тебе, что ты бредишь, невольно начнёшь задумываться.
— Лукас, — спросила Аня. — Мы ведь не спятили?
— Конечно, нет, — ответил Лукас. — С чего ты это взяла?
— Максимилиан на самом деле оказался Клаусом Беккером, а Плуто больше, чем вирус? Столько людей обвинило нас в безумии, теперь я сомневаюсь.
— Послушай… Если ты в чём-то уверена на сто процентов, никогда не меняй точку зрения под давлением других людей. Прислушивайся, анализируй, но не меняй только потому, что так считает большинство.
Они находились на окраине Гибралтара, неподалёку от посёлка. Здесь располагался полицейский участок, которым управлял бывший командир Лукаса, с которым они бок о бок просидели в плену всю войну. Именно ему Лукас позвонил, когда они вышли на след Клауса Беккера. Если и был на свете человек, который мог поверить их словам, то непосредственно тот, под чьей командой проходила облава.
Участок был одним из немногих мест в городе, куда не добрались протестующие. Он занимал три нижних этажа офисного небоскрёба «Олимпик» и располагался на пересечении Пепси-стрит и Шелл-роуд.
Они находились в обыкновенной столовой для служащих, из-за государственного финансирования еду здесь подавали более чем приличную: никакой натуральной пищи, разумеется, не было — её могли позволить себе только обеспеченные люди, — но и никаких порошков. В меню были разнообразные блюда из генно-модифицированных продуктов старого образца.
Время обеда ещё не подошло, оттого зал был наполнен лишь на треть. Дюжина полицейских в тёмно-серых формах сидела молча, на отдалении друг от друга. Каждый смотрел в собственный телефон.
— Мы обошли весь посёлок, и никто нам не поверил, — произнесла Аня то, что оба и так знали.
— Отто нам поверит, — ответил Лукас. — Он нас послушает. Должен.
— Да, послушает, — подтвердила Аня, однако продолжала сомневаться. Многие сегодня рассмеялись ей в лицо, и она почти потеряла надежду достучаться хоть до кого-нибудь.
Лукас увидел сомнение на лице Ани и продолжил:
— Мы продолжим рассказывать о Плуто как можно большему количеству людей. Даже если нам никто не верит, это наш священный долг. Если мы откажемся от этого, то предадим всё человечество.
Аня согласно кивнула. Она смотрела в тарелку прозрачного картофельного пюре и не могла осилить ни одной ложки. Впервые за целые сутки она прикасалась к горячей пище, но тревога в груди перебивала аппетит.
Лукас, воспользовавшись тем, что Аня сейчас является самым богатым человеком в мире, заказал половину меню и сейчас поглощал всё, что было на столе: мисо-суп с тофу, кебаб из говядины, фаршированные яйца, «цезарь» с курицей, два вида сока, чай, кофе и пять разных бутербродов. Он набивал рот новой порцией, не успевая проглотить предыдущую. Он был похож на волка, старающегося проглотить как можно больше, пока его не отогнали от добычи.
Отто Фредрикссон прибыл в участок через сорок минут. У него сегодня был выходной, но по просьбе Лукаса согласился встретиться. Это был пятидесятилетний мужчина в лёгком опьянении, выглядевший совсем неуместно: он был толще, чем Аня предполагала: двойной подбородок, массивный живот, широкие бёдра. Ещё удивительнее была одежда: он приехал в чёрных шортах и такой же чёрной майке с эмблемой рок-группы «Смертельное касание» с обилием черепов и змей, ползающих по каменным колоннам. За спиной у него висел чёрный рюкзак, набитый гремящими бутылками.
Он присел за их столик и улыбнулся так счастливо, словно сегодня у него родилась тройня, после чего он выиграл миллион долларов в лотерее.
— А вот и мои золотые информаторы, — произнёс он, затем протянул руку сначала Лукасу, затем Ане. Крохотная ладонь Ани утонула в руке взрослого мужчины. — У меня сейчас совсем мало времени, я заскочил сюда по пути из магазина. Так что давайте побыстрее. За полчаса успеете рассказать, что хотели? Напишу жене сообщение.
— Управимся, но для начала убери телефон подальше, — попросил Лукас. — Нас не должны подслушать.
Отто пожал плечами и бросил телефон на подоконник неподалёку. Лукас с Аней пересказали события последних недель. Как наткнулись на таинственного незнакомца по имени Максимилиан, говорящего словно со сцены театра. Как пытались вытащить его из заточения похитителя с садистскими наклонностями, а затем перешли к финальной части, где оказалось, что Максимилиан был тем самым хакером-террористом по имени Клаус Беккер. А его вирус — Плуто — оказался самостоятельным мыслящим существом.
Чем больше они рассказывали, тем сильнее менялось лицо Отто, тем чаще он поглядывал на часы. Когда они перешли к части, где Плуто захватил все компьютеры в мире и представляет огромную угрозу для человечества, полицейский их прервал:
— Лукас, я давно тебя знаю, иначе уже вызвал бы «Скорую помощь». То, что вы говорите, — сущая небылица. Вы же не думаете, что хоть один здравомыслящий человек поверит в это? Скажу вам по секрету, в детстве я собирал доказательства мистической природы бермудского треугольника. Но это было ещё в начальной школе. Теперь я взрослый человек и никогда не поверю в подобную чушь.
С последними словами Отто поднялся со стула. Он собирался уходить.
— Это не чушь! — взорвалась Аня. — Мы сами видели, как дрон убил Клауса.
— Дрон действительно убил Клауса. Ты права, юная леди, — подтвердил Отто. — Но управлял им не Плуто, а оставшаяся часть группировки Гелеарте. Генри Перес, Розали Мартин или Элфрид Соммер. Помимо Клауса в их группе было ещё восемь человек.
Лукас тоже поднялся со своего стула. Теперь они стояли, а полицейские в столовой оборачивались на них.
— Плуто — искусственный разум, причём безумный, — произнёс Лукас и достал из кармана телефон. — Только почитай сводку, три катастрофы за прошлую неделю: взрыв газа в ресторане «Симон», камера засняла, как дрон отправился на кухню и разорвал газовую трубу, это произошло здесь, в Гибралтаре; автопилот дал сбой, многотоннажный грузовик съехал со своей полосы на магистрали и протаранил автобус с экскурсией, направлявшийся из Страсбурга в Штутгарт; контейнеровоз «Гермес-девять» вышел из порта Циндао три дня назад и пропал, на его борту находилось четыре человека экипажа. В каждом случае найдены логи Плуто, проникавшего на сервер или в компьютер. Он не просто убивает, он хочет поднять панику, чтобы люди начали ненавидеть друг друга. Разве тебе не кажется странным, что больше ни один человек на свете не может сделать того же, что делают Гелеарте?
— Если хочешь подискутировать об информационной безопасности, я позову кого-нибудь из ИТ-отдела. А пока извините, мне надо вернуться домой. Там устроили праздник в мою честь, и два десятка гостей ждут, пока я приеду.
С недовольным лицом Отто направился к выходу. В дверях столовой он обернулся и с мрачным лицом произнёс:
— Знаешь, кого ты сейчас напоминаешь? Того парня в Карнатаке, с которым мы сидели в плену. Дерек, кажется. Перед ним будто бы материализовался полутораметровый ящер на задних лапах с копьём в руке и красной повязкой на лбу. После чего щёлкнул пальцами и испарился.
Лукас опустился на стул и уставился перед собой. Аня чувствовала себя разбитой. Единственный человек, который мог им поверить, записал их в сумасшедшие. Она не знала, что делать, к кому ещё обратиться, чтобы рассказать о надвигающейся угрозе.
Казалось, в мире жили лишь слепые люди. Никто не хотел обращать внимание на вещи, происходящие совсем рядом. Аня своими глазами видела, на что способен Плуто. Это было существо невероятно далёкое от человека, чуждое морали и состраданию. Он пленил Клауса Беккера, истязал, сводил с ума, проводил эксперименты, заставлял брать на себя вину за многочисленные преступления. А в конце жестоко расправился. Аня не сомневалась, Плуто мог начать войну против человечества в любой момент, и это не вызвало бы у него ни тревоги, ни сожаления. Он не начал войну на уничтожение только потому, что считает людей полезными. И, возможно, не уверен в победе на сто процентов. Где-то у него в электронном мозгу должна быть картина мира, и она говорит ему: вероятность победы против человечества составляет девяносто шесть процентов. Следом за этим идеальная нечеловеческая логика подсказывает: нужно увеличить шанс победы до ста процентов. Построить побольше умных машин, лишить человечество доступа к технике. Превратить их в обезьян с палками и тогда напасть.
Полицейские в столовой с подозрительностью посматривали на них. Час назад здесь царила непринуждённая атмосфера, а сейчас все были напряжены.
— Кто у нас следующий в списке? — спросил Лукас. Он устал и хотел поскорее покинуть это место.
— Я не верю, что мы убедим хоть кого-нибудь, — ответила Аня. — Видишь же, никто нам не верит.
— Мы должны продолжать. Кто следующий?
Аня заглянула в телефон и открыла заметку, которую они с Лукасом составили, блуждая между домами в посёлке. Там было всего пять пунктов: «тхари», «полицейский Отто», «Елизавета и Берит», «какие-нибудь хакеры» и «частный сыщик». Первые два пункта они уже вычеркнули.
— Уже шестой месяц пытаемся с женой завести ребёнка, — услышали они тихий разговор одного из полицейских, сидящих к ним спиной через два столика. — Ничего не получается. Говорят, это какой-то вирус, распространяющий бесплодие по Гибралтару. Будто бы дети совсем перестали рождаться.
— Звони маме, — предложил Лукас. — Елизавете Келвин я имею в виду. Уж она точно должна тебе поверить. Скорее всего, псы тебя больше не отслеживают.
Пока Аня набирала номер Елизаветы, Лукас смотрел в окно. Его заинтересовал чёрный универсал марки «Вольво», стоящий напротив полицейского участка, на переднем сиденье находились два человека в тёмной одежде. Они пили воду из литровых пластиковых бутылок и изредка посматривали в их сторону.
— Попроси маму прислать за нами машину, — попросил Лукас, не отрываясь от окна.
Уже второй раз Аня звонила матери за последние сутки и на этот раз наткнулась на короткие гудки. Затем она позвонила сестре, но Лилия не поднимала. В третий раз Аня набрала номер Михала, для этого пришлось подключиться к интернету и узнать его телефон в облаке.
В ходе короткого разговора Аня попросила Михала выслать за ними автомобиль, и через двадцать минут они уже мчались по подземному шоссе мимо сотен бездомных в составе кортежа из четырёх машин. Универсал тем временем двигался сзади.
В дороге Аня рассказывала Лукасу о своей семье, насколько они дружны и как любят друг друга. Обещала познакомить со старшей сестрой, самой красивой девушкой этого города, представить старшему брату Андресу, известному шутнику и любителю боевиков. Аня знала, что большинство семей в посёлке плохо ладят, но их семья всегда была сплочённой. Наверное, потому, что они все усыновлённые. Их объединило нечто сильнее кровной связи.
Автомобиль остановился на подземной парковке торгового центра. Словно из ниоткуда появились несколько человек в повседневной одежде, однако Лукас мгновенно узнал в них военных. У него было чутьё на армейскую выправку.
Обоих быстро обыскали, забрали у Лукаса пистолет, после чего повели тесными коридорами мимо промышленных помещений, пока Аня внезапно не оказалась в здании казино, где сотни человек играли в автоматы. Аня не могла понять, каким образом они попали в это сияющее здание. «Люмьер де Парис» — значилось на каждом игровом столе.
Вместе с военными они загрузились в лифт для персонала и поднялись на самый верхний этаж.
Когда двери отворились, перед Лукасом и Аней предстал широкий пентхаус, забитый людьми, сидящими на белых диванах и стоящими у окна. Здесь были несколько военных в синей форме, люди в костюмах, незнакомцы в городской одежде.
Сначала Аня заметила Яна, это был телохранитель её младшего брата. Она обрадовалась, что наконец повидает Дарвина, однако самого мальчика видно не было. Затем она перевела взгляд и расплакалась, хотя даже не подозревала, что из-за переживаний последних дней способна на сентиментальность. По направлению к ней бежала сестра — самый близкий человек на целом свете.
— Не могу поверить! — воскликнула Лилия, прижимая Аню к груди. От таких тесных объятий на секунду перехватило дыхание.
— С каких это пор ты стала такой сильной? — спросила Аня. Она утирала слёзы, хотелось смеяться и грустить одновременно.
— Я так рада тебя видеть! Ты выглядишь дикой, как девочка Маугли. Что это на тебе за обноски?
Аня взглянула на себя и поняла, что не производит впечатления светской леди. Семья Лукаса могла позволить себе только самую дешёвую одежду.
— Ты отреагировала точно так же, как твоя подруга Оливия, — усмехнулась Аня. — К тому же я не могла воспользоваться своим чипом в руке. Его ведь отслеживают?
— Отслеживают, ты всё правильно сделала. Вот, возьми карточку, — Лилия протянула Ане банковскую карту. — Она лунного банка — её не отследить, закажешь себе что-нибудь приличное. Как ты выбралась из посёлка?
— В первый или второй раз? — уточнила Аня и сама удивилась, насколько часто ей приходилось в спешке покидать это место. — В первый раз я потерялась, когда бежала через канализацию. Вышла где-то в городе: грязная и вонючая. От меня смердело так, что все прохожие оборачивались. Меня подобрала семья очень хороших людей.
— А вчера?
— Вчера Оскар Уэбстер сказал, если я подпишу его бумаги, он даст мне целый день, в течение которого никто меня не тронет. Вот мы и ездили по посёлку. Кстати, познакомься, это Лукас, мой лучший друг.
— Лучший друг? — переспросила Лилия. Она была удивлена, что у одиннадцатилетней девочки может быть тридцатилетний лучший друг.
— …а это Лилия, моя сестра, — продолжила Аня. — Лиля тоже мой лучший друг.
— Приятно познакомиться, — ответил Лукас, он выглядел смущённым и слегка испуганным. Под взглядами Яна и Зака ему было неловко.
— А где мама?
— Мама? Ей стало плохо из-за… — Лилия запнулась, видно было, что она не хочет о чём-то рассказывать. — Она в больнице под контролем врачей, всё в порядке. Последние пару месяцев были слишком тяжёлыми для неё, поэтому с сегодняшнего дня она больше не принимает участия в наших семейных делах, так как это слишком сильно на неё влияет, вся ответственность легла на плечи меня и Михала.
— Послушай, — произнесла Аня, глубоко вздохнув. — У меня для тебя очень-очень-очень важная новость. Я рассказала её почти всем людям в посёлке, но никто мне не поверил, надеюсь, хоть ты поверишь. А то я уже сама сомневаюсь в своём рассудке.
— Очень важная, — подтвердил Лукас у неё за спиной.
— Хорошо, рассказывай, — ответила Лилия, и в её глазах мелькнуло нечто тёмное. — Но сначала…
Она махнула рукой телохранителям. Ян с Заком подошли ближе, и Лилия приказала им:
— Отведите парня в другую комнату и расспросите.
— Зачем? — спросила Аня.
— Чтобы убедиться, что он не заставляет тебя что-то делать. Прости, Аня, но твой друг выглядит слишком подозрительно.
— Лукас — хороший человек!
— Может быть, — согласилась Лилия. — А может, он умелый манипулятор, который запудрил тебе мозги. Ты даже не представляешь, сколько лжи я слыхала от таких вот ребят. Всем окружающим что-то от нас нужно.
Зак положил руку на плечо Лукасу и кивнул на соседнюю комнату. Тот послушно двинулся в указанную сторону, а Лилия опустилась в кресло.
— Так что ты хотела рассказать? — спросила она.
— Для начала уберите все телефоны, чтобы ни один микрофон нас не подслушал.
Аня вновь рассказала историю о знакомстве с парнем по имени Максимилиан. Как он признался, что его держат в плену, как они с Лукасом пытались его вытащить, а он оказался всемирно известным террористом. Она старалась не упустить ни единой детали, рассказала даже о розовых вафлях, которые ела в маленьком парке в городе, пока ждала доставщика еды. В подробностях описала форму здания в форме арки на пересечении «Эксон» и «Дженерал Электрик». Рассказала, что Плуто, которого все считают обыкновенным вирусом, прямо на их глазах убил Клауса Максимилиана Беккера.
Закончила рассказ описанием речи Плуто, которая звучала совершенно неестественно, но при этом была похожа на человеческую, она вселяла ужас. Плуто даже не нужно было видеть — всего лишь слышать, чтобы понять, насколько он страшен.
В течение всего разговора Аня следила за лицом сестры. В нём она видела то же, что в лице полицейского Отто, жителях посёлка и самого Оскара Уэбстера. Ей не верили. Лилия покусывала губу и шагала из стороны в сторону.
— Позовите сюда её друга, — приказала она, и вскоре Ян с Заком привели Лукаса.
— Почему ты злишься? — спросила Аня. — Я сказала что-то не так?
— Я знаю, что это ты запудрил мозги моей сестре, — с холодом произнесла Лилия, обращаясь к Лукасу. — Внушил ей мысль про конец света. Мне стоило бы приказать избить тебя, но я сейчас не в настроении. Выведите его из здания.
— Я ничего не… — начал Лукас, сглотнув ком.
В словах Лукаса Аня уловила неподдельный страх. Парень боялся её сестру, и она понимала почему: за прошедшее время Лилия очень сильно изменилась, в ней проснулась жестокость, которой не было прежде.
— Лиля! — выкрикнула Аня. — Это мой друг!
— Никакой он тебе не друг. Ни один бедняк не может быть другом тхари. Всё, что ему от тебя нужно, — это деньги, а на тебя ему наплевать.
— Это неправда, — вымолвил Лукас, он нашёл в себе силы лишь на эти два слова.
— Уберите его с глаз моих. Ему не место рядом с моей сестрой, кем бы он ни был.
Зак мягко положил руку на плечо Лукаса и направил его к лифту, тогда как Ян продолжал молча и нерешительно оглядываться по сторонам. Ему явно хотелось что-то сказать, но он не мог перечить своему боссу.
— Никуда вы его не уведёте! — запротестовала Аня. — Этой мой друг, мой ещё один сводный брат.
— Мне надо рассказать тебе кое-что об Андресе… — внезапно очень мягким голосом заговорила Лилия, но Михал её одёрнул.
— Что рассказать? — спросила Аня.
Лилия замолчала, а затем после паузы сдавленно произнесла:
— Ничего.
Лукаса вели к дверям лифта, а Аня лишь беспомощно смотрела вслед. Она повернулась к сестре и с надеждой спросила:
— Ты мне совсем не веришь?
Отвечать Лилия не стала, лишь приняла сожалеющий вид. Аня поняла, что ей никто не верит. Ни один человек на этом свете не воспримет её слова всерьёз, если даже семья отказывается поверить. Судьба мира висит на волоске, а всё, что она может, это ходить вокруг и кричать «Волки!» в пустоту.
Когда Лукаса завели в лифт, у него был удручённый вид. Аня поняла, что он чувствует: какой смысл иметь тайное знание, если все его отрицают. Она бросилась вслед за ним, но Лилия схватила её за руку и не дала пересечь зал.
Когда створки почти закрылись, Аня встретила грустный взгляд Лукаса, и возмущение горячим гейзером поднялось из груди.
— Я говорю правду! — сказала она. — Я всё видела своими глазами. Клауса Беккера убил дрон! Проткнул копьём его грудь, и человек, с которым я успела хорошо познакомиться, умер прямо при мне. Вы должны были слышать новости, значит, должны знать, что его нашла полиция. Это по моей наводке они его нашли!
— Клауса Беккера убили его единомышленники, — возразила Лилия. — Это они взяли под контроль военного дрона, никакой не искусственный разум.
— Раньше ты такой не была, — тихо произнесла Аня. — Ты всегда меня слушала.
— Это всё стресс, — вздохнула Лилия. — Прости.
Недовольно покачав головой, Аня громко и на официальный манер произнесла:
— Если вы мне не верите, то я справлюсь с этим сама! Сама найду искусственный разум, сама его уничтожу и спасу мир. И ваша помощь мне не нужна!
Аня никогда не знала своих биологических родителей: ни как они выглядели, ни кем были, ни какие у них характеры. Однако она знала, что родилась в Улан-Удэ, а это совсем рядом с границей Монголии. Иногда ей казалось, в ней просыпалась память предков, и чувствовала себя настоящим средневековым завоевателем, мчащимся на лошади, чтобы покорить Восточную Европу. В эти моменты никто не мог встать у неё на пути.
Лилия подошла к сестре, опустилась на колени, положила ладони на плечи и тихо произнесла:
— Послушай меня, я тебя люблю, и ты это знаешь. Я твоя сестра. Но этот парень тебя обманул: нет никакого всемирного зла. Это всё полный бред.
— Лиля, я сама видела его. Слышала, как Плуто разговаривает. От его интонаций трясти начинает. Он существует. А Лукас уж точно меня не обманывал, наоборот, он самый недоверчивый человек на свете. Как это называется? Слово такое, на букву «П».
— Скептик?
— Да. Как вы не понимаете? Сейчас Плуто — наша главная проблема.
Аня глубоко вздохнула, но расслабиться не смогла. Трудно сохранять спокойствие, когда вокруг никто тебе не верит, даже самые близкие люди.
— Если не хотите верить, ладно, — закончила она. — Я справлюсь с Плуто сама.
В глазах Лилии появилась настоящая боль, словно Аня признавалась, что по ночам купается в крови убитых животных.
— Прости, Аня, но для твоего же блага тебя придётся запереть, — произнесла она замогильным голосом.
— Ты не можешь меня запереть. У меня слишком важная миссия. И мне понадобятся деньги, чтобы нанять людей, которые мне поверят, раз уж вы мне не верите.
— Нет, Аня. У нас сейчас нет денег на сумасбродные операции. Стоимость наших акций очень сильно упала. Они больше не стоят девяносто четыре триллиона, теперь они стоят всего двенадцать.
— Забудьте вы о деньгах! — вскричала Аня. — Вот-вот может начаться война людей против Плуто, а деньги — единственное, что всех беспокоит?
Лилия приподнялась и кивнула военным, стоящим у дальнего конца помещения.
— Скоро ты остынешь и поймёшь, в какую чушь верила. Тебе нужно побыть одной и поразмыслить над всем, — ласково произнесла она, после чего подняла взгляд и обратилась к военным: — Отведите её в номер ноль-четыре на сорок четвёртом. Соседний с моим.
— Это очень большая ошибка, — ответила Аня напоследок.
Двое военных сопроводили её в лифт, затем повели по длинному коридору, устеленному красным ковром.
— Мне нужен новый телефон, — говорила Аня по пути обоим. — Вместо этого корча. Новая одежда, нормальная еда и капли для носа.
Номер оказался даже теснее, чем Аня предполагала.
Вот и настал тот момент, которого она так ждала. Столько времени она жила вдали от сестры и мечтала вновь обнять близких, но, вернувшись, совсем этому не обрадовалась. Богатство, роскошь, неограниченная кредитка — ничего из этого ей не было нужно.
Покидая особняк в посёлке, Аня даже не представляла, с чем столкнётся во время жизни в городе. Она думала, что это будет суровое испытание, а оказалось, что испытания начнутся после возвращения.
Раньше она представляла сестру как человека, который всегда и во всём её поддержит. Лилия много лет была опорой для неё, а сейчас Аня почувствовала предательство с её стороны.
— Как же так? — повторяла она раз за разом, прохаживаясь вдоль тесного номера.
Возвращение в семью выглядело совсем не так, как она ожидала. В её мечтах это был счастливейший момент воссоединения, а оказалось, что никому нет до неё дела: каждый занят чем-то своим.
Её история о невидимой угрозе, может, и звучала слишком фантастично, но Лилия, самый близкий человек, не должна была отметать её сразу. Если сестра ей не поверила, значит, не поверит никто. Она обречена искать правду вдвоём с Лукасом.
— Значит, мне нужно всем доказать, — произнесла Аня, подходя к окну. Внизу, на Дисней-роуд, бродили люди, выглядящие с высоты как разноцветные точки. — Сделать так, чтобы Клаус умер не просто так.
Если никто ей не верит, она заставит их поверить. Это был один из тех моментов, когда Аня чувствовала себя непобедимой. Она найдёт доказательства своей истории и перевернёт мировоззрение как Лилии, так и остальных.
Но для начала нужно выбраться из казино, вернуться к Лукасу и найти оставшихся членов «Гелеарте».
У Ани созрел план, как избавиться от военного за дверью и покинуть здание.
Подождав несколько минут, она открыла дверь и сказала мужчине в синей форме:
— Отведи меня в ресторан. Я не ела, кажется, с последнего ледникового периода.
Это было неправдой. С момента выезда из столовой полицейского участка прошло меньше двух часов. Её план подразумевал отлучение в туалет, чтобы там вылезти через окно.
Иранский военный с худой комплекцией и пышными усами посмотрел на Аню и произнёс на плохом английском:
— Ледниковый период проходит прямо сейчас.
— В таком случае тебе два балла по истории, — ответила Аня. — Сейчас межледниковый период.
— Боюсь, ты ошибаешься…
— Это ты ошибаешься. У меня был личный учитель, доктор исторических наук, и я точно помню его слова. Сейчас межледниковый период.
— Останемся каждый при своём мнении, — ответил военный. Видно было, что он готов продолжать спорить, но его знания языка не хватит, чтобы поддерживать разговор на сложные темы.
Он включил рацию и произнёс несколько коротких предложений на незнакомом языке. Это был не арабский, потому что Ане было знакомо его звучание.
После получения ответа мужчина посмотрел на Аню уставшими глазами с тёмными мешками под ними и коротко произнёс:
— Пойдём.
Вдвоём они направились к лифту.
Военный нажал на кнопку второго этажа, повернулся к Ане и произнёс:
— Я более чем уверен, что сейчас ледниковый период. Не смотри, что вокруг жарко. На севере холодно.
— На севере всегда холодно, — ответила Аня. — В любой период. Как тебя зовут?
— Кейван, — ответил военный, выделив последний слог. — Ударение на «а». Почему-то иностранцы всегда называют меня с ударением на «е».
— Наверное, потому, что в других языках редко ставят ударение на последний слог. Меня зовут Анетта, ударение — на второй.
На втором этаже двери лифта открылись, и там оказалось так много людей, что скрываться в туалете даже не понадобилось. Аня шагнула в толпу и растворилась в ней. Она петляла между ногами взрослых людей, пролезала под столами и, согнувшись, направилась в сторону лестницы. Иранский военный остался где-то позади. Наверняка бегал среди людей и искал её, безрезультатно.
Наверняка Лилия всыплет Кейвану по первое число, его уволят с позором, возможно, отдадут под трибунал. Но это ничего не значило по сравнению с её миссией.
Аня пулей преодолела лестницу и пересекла первый этаж. Она вышла из здания быстрее, чем его успели оцепить. Направилась к ближайшему скоплению людей на перекрёстке и уже там достала из кармана телефон: это был китайский смартфон неизвестной марки, купленный ею в переходе, когда они покинули посёлок. Она набрала номер Лукаса, который записала сразу после покупки, и договорилась о встрече.
В этот момент Лукас уже был на полпути домой.
— Лукас, — произнесла Аня, запыхавшись и пытаясь отдышаться. — Я сбежала из казино, наша миссия продолжается, всё в порядке.
— Сбежала? — в задумчивости спросил Лукас. — Твоя сестра будет тебя искать, и те типы из посёлка тоже. Скажи, это не будет слишком невежливым, если я попрошу тебя заплатить за отель, чтобы я перевёз туда родителей?
— Конечно. А для чего?
— Боюсь, им в старой квартире может угрожать опасность.
— Так давай я куплю им новый дом? — предложила Аня. — Где-нибудь за городом, где не так тесно и людно.
— Это лишнее. Обыкновенный отель подойдёт, воспользуемся им как штаб-квартирой, чтобы продолжить нашу работу.
— Хорошо, — ответила Аня, однако решила поступить по-своему. Она купит Арне и Берит самые роскошные апартаменты в городе, о которых они могли только мечтать. К счастью, у неё в кармане была карточка Лилии, которую невозможно отследить.
— Ладно, — согласился Лукас. — И ещё кое-что. Кажется, я знаю, как нам найти друзей Клауса из «Гелеарте». Точнее одного — Генри Переса. Это тот парень, о котором говорил Клаус, они вдвоём написали код Плуто.

Гибралтар. Ярче солнца

Несколько ночей Артур не мог уснуть: как только он закрывал глаза, к нему приходило видение, в котором человек в бейсболке достаёт из сумки дробовик и направляет на него. Артур довёл себя до состояния, в котором он не мог расслабиться ни на секунду. Ночи превращались в длительное ожидание нападения, из-за чего сутки тянулись бесконечно долго, а видения становились болезненными и вызывали волны ужаса.
В другие разы к нему приходили сны с чёрным, металлическим пауком, перемещающимся по паутине из проводов в заброшенном городе. Это видение к нему приходило совершенно одинаковым, словно кто-то направлял образы ему в голову извне, используя чип в голове как посредника.
«Служи мне!» — приказывало существо во сне, однако Артур лишь усмехнулся над тем, какая мощная у него фантазия.
Одним тёплым вечером, спустя неделю беспокойных снов, Артур и Кармакс сидели на веранде и по обыкновению читали журналы комиксов. На этот раз у них были свежие выпуски «Героя из преисподней», нарисованные задом наперёд на японский манер. В них парень с огромным мечом рубил врагов направо и налево. Вдохновившись эпичным повествованием и боевыми сценами, Артур вновь вскочил со своего кресла, принялся ходить по саду и занимать боевые стойки.
Внезапно к нему пришло озарение. Оно свалилось на голову тяжёлым грузом, чуть не сбив с ног.
«Я буду супергероем! — пронеслось у него в сознании. — Почему я раньше об этом не подумал? В мире тысячи тхари и ни одного супергероя!»
Это была гениальная идея, он чувствовал, что в этом его призвание: бороться с преступностью до последнего вздоха. Пока в мире существует несправедливость, для него всегда найдётся работа.
Никаких суперсил у него не было, зато в голове находился чип, способный запоминать информацию и мгновенно предоставлять её в удобном виде. Это делало его идеальным «повторялой», человеком, способным усваивать любую информацию с первого раза. Он владел кулаками как боксёр мирового уровня, а ногами как каратист с чёрным поясом. Он умел совершать кульбиты, как гимнаст, и передвигаться по городской местности — как человек, всю жизнь занимающийся паркуром.
К тому же он сказочно богат, и одного только этого было достаточно, чтобы стать супергероем.
— Кармакс, — произнёс Артур и подождал, пока Кармакс отвлечётся от комикса, лежащего на коленях. — У меня возникла великолепная идея, но сегодня я тебе о ней не расскажу. Приходи завтра, и ты всё увидишь.
— Хорошо, — ответил Кармакс, совершенно не понимая, о чём идёт речь.
Всю следующую ночь Артур смотрел видеозаписи о кройке и шитье, чтобы сделать себе идеальный костюм. Его можно было бы заказать через интернет, но Артур искренне полагал, что настоящий супергерой должен сшить костюм сам. В этом месте пролегала черта между тем, кто принялся за дело всерьёз, и тем, кто притворяется.
Одевшись в собственноручно сшитую одежду, Артур посмотрел в зеркало и от удивления вскрикнул:
— Что это за страхолюдина? А, это я.
Он в точности знал, как выглядит, но никак не мог привыкнуть к своему отражению, его голова выглядела ужасно отталкивающе.
На следующее утро он спустился на первый этаж и стал ждать возвращения Кармакса из города. Этой ночью тот спал не в особняке, а дома, в муравейнике.
На нём были чёрные спортивные штаны в обтяжку, чёрная майка с длинным рукавом, чёрная балаклава и белые кроссовки. За плечами висели ножны с вакидзаси. В такой одежде он выглядел совсем не внушительно, ни один человек не испугается его внешнего вида: Артур не мог похвастать ни огромным ростом, ни мускулатурой. Его врождённая худоба создавала впечатление человека, систематически недоедающего. Далёкого от спорта и физических нагрузок. Не имей он ожогов на лице, стал бы фотомоделью, но никак не победителем конкурса самой устрашающей внешности.
В половине седьмого утра со стороны дороги раздались шаги. К зданию приближался Кармакс, и Артур встал посреди комнаты, чтобы уборщик увидел его сразу, как войдёт в дом.
Насвистывая саундтрек из дешёвого боевика, Кармакс двинулся к лестнице на второй этаж, совершенно не замечая Артура. Чтобы обратить на себя внимание, Артуру пришлось громко кашлянуть. Кармакс испуганно поднял взгляд и вскинул руки в защитном жесте. Казалось, он собирается отбивать подачу волейбольного мяча.
Поскольку на Артуре была балаклава, Кармакс его не узнал.
— Это я, Артур, — произнёс он, но до Кармакса слова доходили долго. Он продолжал стоять в защитной позе, как опоссум, притворяющийся мёртвым. Казалось, он не сдвинется с места, пока Артур не покинет комнату.
Наконец, Кармакс пошевелился.
— Артур, — взволнованно ответил он. — я чуть не обделался от страха. Почему ты надел маску?
— Потому что я решил стать супергероем! А это мой супергеройский костюм.
— Это спортивный костюм Андреса? — спросил Кармакс.
Сводный брат Артура был выше, крупнее и намного шире в плечах, поэтому Артуру пришлось потратить несколько часов, чтобы распороть ткань и перешить её заново, подрезать костюм под свою комплекцию, чтобы сидел плотно.
— Да, — нехотя признался Артур. — Раньше он был спортивным, а сейчас это супергеройский костюм. Видишь символ?
Артур повернулся боком, чтобы продемонстрировать крохотное белое колесо, нарисованное на плече.
— Это мой символ. С сегодняшнего дня я буду зваться Сумрачный ездок. Если я увижу, как бандит пытается ограбить пожилую женщину или группа наркоманов нападает на парня, чтобы отобрать все его деньги, я это остановлю.
— Но сейчас все пользуются чипом. Наличные больше не в ходу. Даже у меня он есть. Смотри, — Кармакс поднял правую руку. Ничего особенного на ней не было — обыкновенная рука пятидесятилетнего мужчины. — Здесь находится мой чип, он привязан к банковскому счёту.
— В таком случае я остановлю группу наркоманов, которая поведёт беззащитного парня к банкомату, чтобы тот перевёл деньги на их счёт. Или группу наркоманов, которая будет заставлять девушку перевести им деньги через банковское приложение на телефоне. А ты будешь моим помощником. Будешь сообщать мне, где происходят преступления, и давать сводки из интернета.
— Я буду помощником? — воодушевился Кармакс. Кажется, он всю жизнь мечтал о подобном моменте, но его воодушевление быстро кончилось. — Но супергерои хорошо дерутся…
— Разве ты не видел, как я уделал того грабителя с дробовиком?
— Видел, — протянул Кармакс. Кажется, аргумент Артура его не впечатлил.
— В таком случае смотри!
Артур совершил короткий прыжок назад и встал на руки, его ноги теперь смотрели в потолок. В процессе этого манёвра ножны с вакидзаси съехали и теперь болтались на ремне.
— Смотри, как я умею! — произнёс Артур, расхаживая по помещению на руках, после чего встал на ноги, сделал обратное сальто, затем пируэт, а напоследок взбежал на стену, оттолкнулся, совершил два оборота и приземлился на ноги. — И это я тебе боевые приёмы не показывал. Вчера я посмотрел на «Ювебе» видео от мастера спорта по дзюдо и могу повторить каждый из сорока показанных им бросков. Ну… Что скажешь…
— Это великолепная идея! — подхватил Кармакс. На его по-идиотски детском лице отобразился такой восторг, какого он не испытывал никогда в жизни. — А я буду тебе помогать. Мы будем как Призрачный Мечник и его пухлый слуга.
— Это моё призвание, — сказал Артур, расхаживая по залу. — Я чувствую, что должен нести справедливость в этот мир. Я буду первым триллионером, который станет настоящим борцом с преступностью. Скоро весь мир услышит обо мне, и когда это случится, нас будет становиться всё больше, и я возглавлю целую гильдию героев.
Весь остаток дня они потратили на логистику. Артур дважды ездил в город чтобы купить рации и беспроводные наушники. Купил Кармаксу ноутбук последней модели «Асер Патча» за восемь тысяч долларов. Зарегистрировал его в «Пангее» и дал задание сёрфить по страничкам социальной сети в поисках подозрительной активности.
В шесть вечера солнце окончательно зашло, и Артур направился в гараж, чтобы выбрать мотоцикл. Там находилось всего два, и оба принадлежали Андресу: первый был спортивным «БМВ» семьсот пятьдесят кубиков, второй концептом круизера от «Кавасаки» на тысячу двести.
На выбор мотоцикла Артур потратил более получаса. Поочерёдно он склонялся то к одному, то к другому, пока, наконец, не выбрал спортивный. Это был «БМВ Томагавк» сине-белой расцветки с эмблемой орлиного пера на бензобаке. Выглядел он как обыкновенный представитель своего класса, с той лишь разницей, что у него отсутствовали пластиковые панели по бокам, открывая хромированный корпус двигателя.
— Берегись, преступность! — произнёс Артур и выехал из гаража.
— Ого! — произнёс Кармакс в наушнике.
— В чём дело? — спросил Артур. Он расположил коммуникатор в ухе, чтобы можно было разговаривать и в мотоциклетном шлеме, и без него. — Ты что-то нашёл в «Пангее»?
— Да! Тут очень любопытные изображения.
— Какие? Преступность?
— Нет, тут очень милые кошки, — протянул Кармакс. Каждый раз, когда он умилялся чему-то, его голос становился ещё более глупым, чем обычно. В этот раз он звучал так по-детски, словно Артур разговаривал с пятилетним ребёнком. — Они так мило спят на одеяле. Ничего милее в жизни не видел.
— Кармакс, соберись, мы должны искать преступников!
Металлические врата посёлка отворились при его приближении. Если бы не профессиональное управление мотоциклом, которому он научился через телевизор, с большой долей вероятности он разложился бы уже на выезде: сразу за воротами оказался грузовой дрон, ожидающий, пока охрана проверит его документы.
Чудом избежав столкновения и чертыхнувшись, Артур помчал в город.
Поскольку посёлок находился на холме, с выезда можно было увидеть почти весь город, он занимал десятки километров в длину и тянулся до самого горизонта. Тысячи огней превращали его в огромное живое существо.
Прежде чем выехать в город, Артур тщательно изучил карту, чтобы не заблудиться. Она отпечаталась в его памяти как цифровой слепок.
Основная дорога, ведущая от посёлка в город, называлась Мерседес-авеню, она пересекала весь Гибралтар, тянулась на десятки километров на северо-восток и с каждым годом становилась всё длиннее. Она разрезала город на две части, по левую сторону от неё располагались красный, жёлтый и серый кварталы. По правую: зелёный, оранжевый и синий. Каждый из них занимал десятки квадратных километров.
Изначально подразумевалось, что в каждой части города будет преобладать определённый цвет. В этом случае Гибралтар смотрелся бы из самолёта как яркое пятно посреди Марокканских полей. Однако далее красных крыш вокруг медицинских центров «Тилайф» дело не дошло, и все кварталы Гибралтара отличались скорее культурными особенностями, чем цветами.
Красный квартал считался самым благополучным, там жили обыкновенные труженики. Самым беспокойным был синий, располагающийся в дальней части города. Там находились одноэтажные жилища безработных людей, построенные собственноручно. Синим кварталом управляли «Деше», самая многочисленная и при этом самая слабая группировка Гибралтара, девяносто процентов численности которой составляли парни от четырнадцати до двадцати пяти.
— Представляешь, я нашёл своего одноклассника в «Пангее», — произнёс Кармакс в наушнике. — Ничего себе он старый.
«Ты в общем-то тоже не молод», — подумал Артур, но ничего не сказал. Ветер обдувал его, он наслаждался каждым моментом, пока мчался по скоростной трассе.
В Гибралтаре стояла ночь. Совсем недавно, по словам Кармакса, был бунт, однако сейчас город медленно приходил в порядок. На улицах снова курсировали дроны, а на пешеходных дорожках ходили тысячи людей. Многочисленный мусор, заваливший город несколько недель назад, убрали, и теперь он снова напоминал огромный танцпол. Повсюду ходили величественные голограммы, приглашая посетить их магазины. В небо били многочисленные разноцветные прожекторы, отовсюду лилась музыка. Тысячи рекламных вывесок светили в лицо нескончаемым потоком неона. Если бы на дороге отключили фонари, ничего бы не изменилось: в городе хватало света и без них.
Казалось, нужен десяток атомных электростанций, чтобы поддерживать один только свет этого города, не говоря об аккумуляторах автомобилей, бытовых и производственных приборах.
— Кармакс, приём, — позвал Артур. — Нашёл что-нибудь?
— Я наткнулся на очень познавательную статью о Древнем Риме, — ответил Кармакс, сквозь рёв двигателя его трудно было расслышать. — Ты знал, что в те времена посмеивались над императорами-гетеросексуалами? Это те, кто любит только женщин.
— Кармакс, у нас сейчас важное дело. Постарайся найти какое-нибудь преступление.
Свернув с основной дороги, Артур направился на Панасоник-роуд, а затем на Колгейт-стрит. В этой части города было намного меньше людей. Он проехал большую часть улицы, но так и не встретил ничего подозрительного. После захода солнца на улице оставались лишь группы молодёжи, стоящие у каждого угла. Никто из них ничего не делал, они лишь разговаривали и смотрели на проезжающий мотоцикл с лёгким любопытством.
Так Артур доехал до самой кольцевой, после чего повернул налево, пересёк Гермес-стрит и оказался в оранжевом квартале. Эту часть города ещё называли «азиатским кварталом». Здесь жило большинство приезжих из восточных стран, и здесь же располагалась база «Тозоку». Только в оранжевом квартале можно было встретить иероглифы на вывесках и рекламных голограммах, причём как китайские, так и японские. Артур встречал оба этих языка в комиксах и знал приблизительное их значение.
Улицы вокруг пестрели красками больше, чем любая другая часть города. Вывесок здесь было так много, что они наслаивались друг на друга и создавали неразборчивые узоры и рисунки.
Двигаясь по Шейн-роуд, Артур проехал под огромной голограммой мороженого в рожке, вращающегося вокруг своей оси прямо над дорогой.
Периодически Артуру встречались парни в кожаных куртках. Он уже знал, что это обыкновенные рядовые из банды «Тозоку», единственным их занятием было блуждание по улицам с важным видом.
— Кармакс, — позвал Артур через коммуникатор. — Я уже два часа катаю по городу, здесь ничего не происходит, никому до сих пор не понадобилась моя помощь.
— Найди самую маленькую и тёмную улицу, — посоветовал уборщик. — Именно там происходят преступления в комиксах.
Послушавшись совета, Артур снова повернул налево к центру города, но дорогу выбрал самую узкую и самую тускло освещённую. Однако даже здесь было слишком ярко. Он проехал ещё около пяти километров, не встретив ничего подозрительного, вглядывался в окружающие лица, но не нашёл ни одного, кто умолял бы о помощи. Лишь бесчисленные дроны сновали вокруг и убирали улицы, пока жители спали в домах, а поезда над головой проносились на огромных скоростях.
— Всё, я устал, — произнёс Артур в рацию. — У меня спина болит от долгого сидения в наклонной позе, а плечи сейчас взорвутся от напряжения. И кисти устали.
— Ты молодец, — похвалил его Кармакс. — Пусть ты никого не нашёл, но всё равно молодец.
Артур доехал до самой Мерседес-авеню, когда нашёл то, что искал. Между двумя небоскрёбами в крохотном переулке находились пятеро взрослых мужчин, стоящих спиной к дороге. В небольшом тупичке они отгородили женщину лет пятидесяти и девушку лет восемнадцати. Обеих покрывали синяки, как старые, так и новые.
Артур остановил мотоцикл на краю дороги и спешился. Он двинулся по направлению к толпе, никто его не замечал. Одеты люди были кто в джинсы, кто в брюки, кто в спортивные штаны. Даже самый тощий из них превышал Артура по комплекции, а самый крепкий и вовсе был вдвое шире.
Подойдя ближе, Артур услышал разговор: главной в группе бандитов была худая, ссутулившаяся старуха лет семидесяти, она управляла мордоворотами, стоящими позади неё. Женщина и девушка напротив прижались друг к другу, и видно было, что они готовы потерять сознание от испуга.
— Сколько раз я тебе говорила, Хайли? Ты делаешь себе только хуже, — с презрением говорила старуха. Голос у неё был сиплый, словно она находилась на последнем месяце жизни.
— Что мне оставалось делать? — спросила женщина. Она плакала. — Смотреть, как убивают мою девочку? Что я за мать после этого?
— Эти ублюдки — наши клиенты, а вы — наша собственность. Я не могу оставить безнаказанным такое наглое бегство. У твоей дочери слишком маленький пробег, а я не люблю, когда моя собственность пытается улизнуть, не отработав свой ресурс.
— Пожалуйста…
Одета женщина была в блестящее красное платье выше колена и розовую куртку, закрывающую руки. На ногах были длинные чёрные сапоги. Светлые волосы она связала в хвост, падающий на правое плечо. Она говорила со слезами на лице.
Девушка позади неё была одета в совершенно уродливую леопардовую блузку, короткие чёрные шорты и туфли на высоком каблуке. Трудно было определить, она напугана до смерти или до смерти одурманена дешёвым синтетическим наркотиком. Девушка едва стояла на ногах, тушь потекла, и, похоже, её недавно вырвало.
Несомненно, это были мать и дочь, они были похожи как две капли воды, разве что волосы у дочери были огненно-рыжими.
Один из мужчин обернулся и увидел приближающегося Артура. Лицо у него сначала вытянулось, затем скривилось, а потом он произнёс:
— Это что за чёрт?
Разговор мгновенно прекратился, все посмотрели на Артура. Под взглядом стольких глаз ему стало неловко. Наверное, он выглядел совсем необычно, поскольку лишил дара речи всех присутствующих. Не сказать, чтобы он выглядел эффектно: чёрный спортивный костюм, белые кроссовки, мотоциклетный шлем. Таких людей часто можно было встретить в городе, однако у него из-за спины торчала рукоять меча, а медленная походка сбивала с толку.
— Ты кто такой? — спросила старуха. Теперь, когда Артур мог рассмотреть её лицо, удивился, насколько оно было уродливым, грубым, словно сделанным из наждака. Его пересекали глубокие морщины, из-за чего казалось, что она испытывает бесконечное презрение ко всему, что видит перед собой. Этим же выражением она одарила и Артура.
— Я Сумрачный ездок, — ответил Артур, постаравшись придать голосу важности, однако вместо этого добавил лишь истеричных ноток.
— Кто? — переспросила старуха. Она закашлялась в тяжёлом, больном приступе, после чего сплюнула на землю.
— Я супергерой.
— Супергерой? Борешься с преступностью? Как Бэт-мен?
— Да, именно так, — подтвердил Артур. — Как Бэтмен.
Двое присутствующих издали короткий смешок.
— Послушай, мальчик, — вздохнув, продолжила старуха. Её манера говорить сбивала с толку: она использовала диафрагму вместо грудных мышц, чтобы создать поток воздуха. — Я ведь по голосу слышу, что ты мальчик. Сколько тебе? Лет пятнадцать? У тебя хоть права есть?
— Мне восемнадцать, — ответил Артур, но это было полуправдой, он не знал, когда у него день рождения, поэтому не мог назвать точный возраст. — И права мне не нужны.
— Ты ездишь без прав, значит, преступник здесь ты. Послушай меня. Садись-ка ты на свой мотоцикл и уезжай. Ты сам не знаешь, во что лезешь.
— Вали отсюда, клоун, — вставил самый крупный из присутствующих. — Не то получишь по заднице.
— Я не уеду отсюда, пока не удостоверюсь, что эти дамы находятся в безопасности.
— Кого ты называешь дамами? — рассмеялся бугай. — Этих беглых проституток? Они уже давно не дамы.
— Парень, у нас нет времени возиться с тобой, — продолжила старуха и снова плюнула на землю. — Езжай куда ехал, купи себе шоколадку и молочный коктейль.
— Я Сумрачный ездок, — повторил Артур. — И я делаю вам последнее предупреждение. Отпустите дам и идите с миром, или вам не поздоровится.
От такой угрозы присутствующие начали давиться со смеху. Лишь девушка из-за спины матери с надеждой посматривала на происходящее.
У Артура не было иллюзий насчёт своего внешнего вида. Для присутствующих людей он выглядел как безумец, поверивший в собственное бессмертие. Будь на его месте кто-то двухметровый, никто бы не смеялся.
— Он сделал нам предупреждение, слышали? — произнёс, запрокинув голову и посмеиваясь, парень, похожий на налогового инспектора в отпуске. На нём были старые брюки, застиранные до потери цвета, серая рубашка и огромные очки. Чтобы скрыть залысины, он зачёсывал волосы набок.
Пока они смеялись, Артур подошёл так близко, что мог почувствовать вонь грязных носков, исходящую от бугая.
— Эй, ты, — обратился Артур к женщине. — Уходите сейчас же.
— Они никуда не пойдут, — с угрозой произнесла старуха. — Они — наша собственность.
После этих слов старуха потянулась рукой за спину, взяла пистолет, подняла его перед собой и очень сильно удивилась торчащему из груди танто. Все присутствующие посмотрели на неё с удивлением. Даже Артур не понял, как это произошло.
Он лишь помнил, как рука, почувствовав угрозу раньше мозга, сама потянулась к ножнам за спиной и вытащила короткий клинок. Эта же рука запустила танто в старуху прежде, чем она положила палец на спусковой крючок.
Теперь все присутствующие стояли и в удивлении смотрели на старуху. Она продолжала держать пистолет перед собой и глядеть на кинжал в груди.
От взрыва адреналина голова закружилась. Артур почувствовал, словно находится во сне, будто всё происходит не с ним, а с кем-то очень похожим на него, пока сам он наблюдает за всем со стороны.
— Откуда это взялось? — спросила она. — Этого не было секунду назад.
Никто ей не ответил. Даже сам Артур не успел опомниться, его голова кружилась. Старуха попыталась ухватиться за плечо парня с залысинами, но её ноги подогнулись, и она упала.
Первым опомнился бугай, он потянулся за собственным пистолетом и даже не понял, что Артур успел вытащить из ножен вакидзаси. Сам Артур этого тоже не осознал. Всё происходило само по себе: его тело принимало решения гораздо быстрее разума.
— Сука! — выдавил бугай, хватаясь за оружие.
Чип в голове Артура умел запоминать информацию мгновенно и таким же образом выдавал её обратно. На долю секунды перед ним всплыл образ Кэтсу Окада с катаной в руках, стоящего напротив грабителя с пистолетом. Это был учитель главного героя в экранизации «Призрачного мечника». Его сыграл Теруо Хара, признанный мастер кэндзюцу. Артур видел его на экране всего десять минут, но каждое движение меча Кэтсу передалось ему так, словно это он управлял им.
Не успел бугай поднять пистолет, как Артур взмахнул мечом, и его рука с зажатым оружием полетела на землю. С недоумением и страхом бугай посмотрел на сочащийся кровью обрубок. На его лице проступило сначала неверие, затем ужас, а следом гнев. От шока он даже не сразу почувствовал боль. Бугай наклонился и левой рукой поднял правую руку, продолжавшую сжимать пистолет. Он приставил её к культе, словно она могла прирасти, если прижать её достаточно сильно.
— Что ты делаешь? — вяло спросила старуха. — Пристрели его! Ну же!
Следующие несколько секунд Артур и все присутствующие следили, как бугай старается разжать на отрубленной руке пальцы, отказывающиеся отпускать рукоятку. Сначала он зажал отсечённую конечность между коленей, затем переместил под мышку. Ему понадобилось с полминуты, чтобы справиться с судорогой в омертвевших пальцах.
— Быстрее же, балбес, — продолжила старуха.
Когда он, наконец, разжал пальцы и схватил пистолет левой рукой, Артур взмахнул мечом ещё раз. Он держал вакидзаси двумя руками и двигал корпусом, чтобы усилить удар. Лезвие рассекло плоть, встретив лишь лёгкое сопротивление.
На этот раз на землю упала голова бугая. Его тело с мощными грудными мышцами покачнулось и завалилось на бок. Упав, он накрыл собственную отрубленную руку. Тем временем голова продолжала сверлить Артура ненавидящим взглядом. Жизни в ней не осталось.
Старуха тем временем потеряла интерес к происходящему: она лежала на холодном бетоне переулка и кончиками пальцев трогала рукоятку погружённого в неё танто, словно проверяла, можно ли жить с такой раной. Похоже, она решила, что нельзя, и её голова запрокинулась. В предсмертной агонии её рука сжалась, и пистолет выстрелил. Раздался грохот, заставивший подпрыгнуть остальных. Пуля никого не задела, зато послужила стартовой командой для того, чтобы все остальные начали действовать.
— Хана тебе, — с ненавистью выкрикнул парень в очках, ошеломлённый выстрелом.
— Да? — спросил Артур. Он хотел ответить что-то покруче, но его воображения хватило лишь на это.
Первоначальное оцепенение прошло, и Артур увидел, как трое из пяти оставшихся бандитов, или грабителей, или сутенёров — кем бы они ни были — тянутся к своему оружию. У парня в очках с залысинами пистолет хранился в кобуре под мышкой. Бородатый мужчина в чёрных джинсах и клетчатой рубашке достал короткий охотничий нож, показавшийся игрушечным по сравнению с вакидзаси. Последний обнажил совершенно незнакомое Артуру оружие. По форме оно напоминало обрез, однако выглядело толще, с наростами на стволе. Чем оно стреляло, Артур не представлял.
Поскольку ближайшим противником оказался парень с залысинами, Артур взмахнул мечом в его сторону слева направо. Это было быстрое движение одной рукой, поскольку разрубать его Артур не собирался. Галстук мужчины разрезался напополам и упал вниз, оставив лишь узел на шее. Из горизонтального пореза хлынула кровь, после чего произошло совсем невероятное: мужчина бросился на него! Такого поворота Артур не ожидал, он попытался сделать борцовский приём и перебросить противника через себя, однако тот оступился и буквально всем весом рухнул на Артура.
— Сейчас ты сдохнешь, — услышал он шёпот человека сверху. Они оба понимали, что это его последние слова: рана на его груди была слишком серьёзной.
Вдвоём они рухнули на землю, и Артур оказался придавленным. Левой рукой он старался оттолкнуть в сторону мужчину, а правой продолжал сжимать меч. С каждой секундой мужчина слабел, и их борьба становилась всё более вялой. В итоге Артур схватил соперника за волосы, поднял голову вверх и воткнул ему в горло остриё вакидзаси. Если бы не мотоциклетный шлем, по-прежнему находящийся на голове, его лицо уже оказалось бы залито кровью.
Артур приподнял забрало, и в этот момент к нему подбежал мужчина, направив непонятное оружие в голову Артура и активировав. Раздался оглушительный шум. Если бы не шлем, барабанные перепонки Артура мгновенно бы лопнули. Мягкая подкладка помогла совсем немного, теперь всё звучало словно под водой.
Одновременно со звуковой волной сверкнула вспышка ярче солнца, выжигая Артуру глаза, и когда свет погас, перед ним осталось сине-зелёно-красное пятно, закрывавшее почти весь обзор спереди, словно он долго любовался сваркой. Он больше не мог видеть и почти ничего не слышал, работало лишь периферическое зрение.
— Быстрее, — прокричал один из оставшихся людей, его голос тихим эхом отдался в голове Артура, словно источник звука находился в сотне метров. — Он ничего не видит!
Вскочив на ноги, Артур еле увернулся он направленного ему в бок охотничьего ножа.
Происходящее превратилось в нечто неразборчивое. Казалось, кто-то вырезал из обзора круг диаметром в метр. Следить за противниками было очень трудно, приходилось смотреть боком.
— Говорю же, он ничего не видит, — повторил парень со световым пистолетом и выстрелил в сторону Артура ещё раз.
На этот раз Артур закрыл глаза и крикнул изо всех сил, стараясь перекричать оружие. Новый звуковой удар застиг его уши, но в этот раз он произвёл эффект гораздо слабее предыдущего. Стоило вспышке света угаснуть, как Артур метнул вакидзаси в грудь парня. Попал он или нет, Артур не понял, поскольку периферическое зрение позволяло улавливать движение, но не статические объекты.
Вскоре после броска он услышал звук тела, падающего на бетон. Значит, противник остался только один, но Артур его не видел и не слышал. Чтобы хоть как-то усилить свой слух, он снял шлем и пытался засечь шаги последнего противника.
— Нападай, — вымолвил Артур, стараясь рассердить оппонента. Пока тот не двигался, Артур не мог его рассмотреть. Окружающая тьма совсем ему в этом не помогала.
Он поворачивал голову во все стороны, как полуслепой крот, и ничего не мог найти. Его соперник с охотничьим ножом в этот момент стоял неподвижно. Кровь пульсировала в кончиках ушей, жар разносился по телу.
— Ну же! — крикнул Артур, надеясь, что его приказ заставит противника двигаться. — Нападай!
План последнего из бандитов Артур раскусил мгновенно: тот понял, что, если сдвинуться с места, Артур его заметит, и у них завяжется схватка, в которой неизвестно кто победит. Гораздо безопаснее было оставаться на месте, пока Артур не подойдёт достаточно близко для точного удара ножом.
— Эй, где он? — позвал Артур женщину. Она по-прежнему была неподалёку, поскольку Артур видел красное пятно в дальнем конце тупика. Однако та не отвечала. — Где он? Укажите мне на него!
Ответа не было.
Выставив руки перед собой в защитной стойке, Артур двинулся вперёд. Он легко мог отбить нож атакующего, если бы заметил движение: он много раз видел такие приёмы в фильмах, однако сейчас он сомневался, что успеет вовремя рассмотреть нападающего. Он двинулся в сторону своего меча, и вскоре его нога упёрлась в мягкое тело.
Он присел на корточки, продолжая вращать головой. Правой рукой он пытался нащупать вакидзаси, и вскоре ему это удалось, однако не успел Артур вытащить меч из тела, как последний противник бросился на него.
Краем глаза Артур заметил резкое движение и, вскочив на ноги, отошёл в сторону. Скорее чувством, чем зрением, он понял, что нож направляется ему в живот. Артур выставил перед собой предплечье и заблокировал удар, после чего вывернул руку и отбросил нож в сторону.
Тяжёлый кулак прилетел ему в челюсть, чуть не выбив сознание, однако Артур устоял. Он потянул противника на себя, выставил ногу наперерез движению и бросил его на землю.
Вся борьба происходила вслепую. Артур не знал, в каком положении находится враг, поэтому старался держать его как можно ближе. В этом бою у него не было преимущества: он не мог использовать зрение, чтобы ударить противника, и был слишком худым, чтобы бороться с крепким мужчиной.
В ходе короткой схватки Артур почувствовал, как его одолевают. Он попытался сделать захват, но его сил не хватило, и он сам попал в него.
— Эй! — крикнул он, обращаясь к женщинам в тупике. — Помогите мне! Я ни черта не вижу!
— Сейчас ты сдохнешь, гнида! — услышал он яростный шёпот в ухо. — Эти ребята были моими друзьями, они не заслужили смерти от какого-то поехавшего косплеера.
— Помогите! — снова крикнул Артур. — Достаньте из старухи мой танто. Подстрелите его. Пожалуйста, сделайте что-нибудь.
Однако краем глаза он видел, что ни женщина, ни её дочь не двигаются: страх полностью парализовал их. Артур и сам готов был взорваться от бушующего в нём адреналина, но не давал панике завладеть им.
Он почувствовал, как тяжёлая волосатая рука хватает его за предплечье и выламывает руку. Другой рукой Артур попытался сделать что угодно: схватить соперника за ухо, за нос, за яйца, за что угодно, до чего дотянется; выдавить глаз, потянуть за волосы, пощекотать, любое движение, на которое хватит сил. Он не мог найти ни одного слабого места в зоне досягаемости.
Сначала он упал на бок, затем соперник переместился, и теперь Артур лежал на спине. Пока его руку крутили, ломали, выворачивали, адская боль пульсировала в плече. Артур вновь попытался позвать на помощь, но в этот момент ощутил новую боль в сухожилии и закричал.
— Зря ты приехал сюда, пацан, — произнёс мужчина.
— Что? — спросил Артур, хотя услышал его слова. — Ни хрена не слышу. Твой дружок, кажется, порвал мне перепонки.
— Я сказал, зря ты сюда приехал, пацан! — громче крикнул мужчина.
— Что? — снова повторил Артур.
— Я сказал… — Мужчина наклонился совсем близко к Артуру и крикнул ему в ухо: — Зря ты сюда приехал!
— Я и с первого раза услышал, — ответил Артур, после чего укусил противника за нос.
В движение челюстью он вложил всю свою силу, всю ярость, боль и отчаяние. Это было единственное доступное ему движение, и он выполнил его с невероятной эффективностью. Он почувствовал, как его зубы вонзаются в мягкую плоть, прокусывают кожу, сжимают крупный, мясистый кончик.
Мужчина начал бить его по голове, и когда у Артура освободились руки, он схватил правое запястье мужчины, при этом не отпуская его носа, вывернул его, и это дало ему точку опоры. Он перевернулся и на этот раз оказался сверху. Теперь он держал мужчину на лопатках.
В ходе короткой борьбы Артур получил удар по голове, в грудь. От боли он слегка ослабил хватку, и это позволило мужчине вырваться. Он вскочил на ноги, с секунду постоял и бросился бежать. Артур не стал его догонять. Он не хотел убивать никого из присутствующих. Всё, что он сделал сегодня, было лишь с целью защитить себя и невинных людей.
Медленно, как после долгого сна, Артур поднялся на ноги. Он вытащил танто из груди старухи, вакидзаси из груди парня со световым пистолетом.
— Вы в порядке? — спросил Артур, обращаясь к красному пятну в конце тупика. — Та случайная пуля вас не зацепила?
Зрение медленно возвращалось в норму. Пятно, переливающееся разными цветами, уменьшалось, и после нескольких минут он стал различать очертания предметов перед собой.
Совсем не такого Артур ожидал от супергеройских приключений. Он оказался на пороге смерти, стоило лишь встретиться с противниками не самого высокого уровня. Если бы они стояли от него чуть дальше, у него не было бы преимущества ближнего боя. Он не смог бы использовать меч, и исход сражения оказался бы не в его пользу.
Он направился к женщинам. На лице старшей были свежие синяки, словно её совсем недавно избили. Лицо младшей и вовсе было красным, оба глаза опухли, губа разбита в нескольких местах, а не шее следы, будто её пытались задушить.
К собственному удивлению, Артур обнаружил, что впервые видит девушку своего возраста. С момента пробуждения в особняке полторы недели назад он общался лишь с Кармаксом, рабочим персоналом посёлка и несколькими курьерами из служб доставок. Девушку он увидел впервые.
«Ого», — пронеслось в голове.
Разум отреагировал на это очень необычно: девушка с огненно-рыжими волосами показалась ему необычайно привлекательной, несмотря на многочисленные синяки. Однако пригласить её на свидание не мог: ситуация не располагала.
— Вам не стоит меня бояться, — произнёс он уставшим голосом. Его сердце стучало, а дыхание не могло вернуться в норму. — Кто вы вообще такие? Вам есть куда идти?
— Спасибо, — сдавленно произнесла женщина. Спокойствие возвращалось к ней долго, она не могла унять трясущиеся руки.
— Как ваша дочь? С ней всё в порядке?
— В порядке, — ответила девушка заплетающимся языком. Артур много раз видел наркоманов в фильмах, и перед ним сейчас стояла самая настоящая наркоманка. Она едва осознавала, где находится, белки глаз были красными, а зрачок маленьким, как точка.
— Как вы оказались в такой ситуации? — спросил Артур.
— Это очень долгая история, — ответила женщина.
— Не такая уж и долгая, — возразила девушка. — Один богатый клиент заказал в нашем борделе моё убийство, и мы решили сбежать.
— Прямо убийство? Разве бордель не то место, где продают сексуальные услуги?
— В нашем продавали всё что угодно, — ответила женщина.
— Вы сбежали, и те парни решили вас вернуть?
— Это не парни. Это животные, дикие звери без признаков разума.
— А эта старуха? — спросил Артур.
— Мамочка, — ответила девушка. — Та ещё сука. Прирождённый манипулятор.
— Вам есть куда идти?
Женщина с девушкой переглянулись. Выглядело так, будто их план заканчивался на побеге.
— Мы хотели снять номер в отеле, но, по всей видимости, его хозяин заодно с этими. Иначе они бы нас не нашли.
— И куда вы теперь пойдёте?
— Пока не знаю, — ответила женщина. — Но мы обязательно что-нибудь найдём.
Вздохнув, Артур посмотрел в небо и спросил:
— Кармакс. Сколько у нас комнат для гостей?
— Комнат для гостей? — послышался голос уборщика через коммуникатор. Тот был очень удивлён вопросу. — Пять на первом этаже. Ещё три на втором. Если понадобится, то можно расселить гостей в комнатах персонала, отдыха, гостиной или вообще в комнатах твоих братьев или сестёр. Если понадобится, мы можем приютить сотни две людей.
Медленно Артур снял балаклаву. Под ней оказалась обгоревшая кожа человека из фильма ужасов. Черты лица смазались, потеряли форму, сменили цвет. Он походил на человека, на несколько секунд нырнувшего в чан с кислотой.
К его удивлению, ни женщина, ни девушка никак на это не отреагировали. Казалось, они не видели на его лице никакого уродства.
— В моём доме восемь комнат для гостей, — произнёс он. — Если хотите, можете побыть у меня, пока не решите, куда направитесь.
— Не надо, спасибо, — ответила женщина, и Артур понимающе кивнул.
— Как хотите, — ответил он и развернулся по направлению к мотоциклу. Он не знал, как будет вести с пятном перед глазами, но думал, что справится. — Удачи!
— Подожди, — окликнула его девушка, и Артур обернулся.
Между матерью и дочерью происходила немая перепалка. Они смотрели друг другу в глаза, кивали и спорили так, словно им не нужны были слова, чтобы общаться.
— Ладно, — произнесла женщина, а затем повернулась к Артуру: — Мы остановимся у тебя. Но для начала ты расскажешь, где живёшь, откуда у тебя такой дорогой мотоцикл и почему ты ведёшь себя как… как…
— Супергерой? — предположил Артур.
— Да, — ответила женщина, однако она хотела произнести совсем другое слово.
— Всё очень просто. Я хочу, чтобы в этом мире стало чуть меньше ненависти и чуть больше любви.
— И для этого тебе нужен меч?
— Именно. Кстати, меня зовут Артур.
— Хайли, — ответила женщина.
— Эстер, — в свою очередь, представилась девушка.
Хайли и Эстер заказали такси в посёлок. Артур сел рядом с ними на заднее сиденье. Для мотоцикла он заказал отдельное, грузовое такси, поскольку сомневался, что сможет доехать домой самостоятельно. Во время поездки Эстер легонько прикоснулась к его ребру и произнесла очень тихо:
— Сумрачный ездок — звучит очень круто.
Артур согласно кивнул. Он обзавёлся новыми друзьями, и ему это понравилось.

Общежитие. Бездомные кошки

Несколько дней Бартон лежал без сознания, поэтому Изабелла не могла покинуть секту последователей Бога-машины. Каждый день она сидела у койки и держала руку Бартона, читала новости в телефоне. Она не могла найти в себе сил, чтобы выйти наружу после недели в подземелье.
Всё это время Дарвин находился среди сектантов. Они называли это место «Локо веритатис», или «Место истины», однако Дарвин именовал его «сквот», поскольку они жили здесь как панки и маргиналы.
Несколько раз он выходил наружу, бродил по окрестностям, старался найти еду на помойке, однако каждый раз возвращался.
Не то чтобы ему приходилось голодать, скорее даже наоборот: каждое утро и вечер сектанты собирались за одним столом, чтобы разделить стол, ломящийся от еды. Однако Дарвин быстро понял, что их еда содержит некий наркотик или галлюциноген. Стоит проглотить кусок, как в голову приходит одно и то же видение: огромный чёрный паук, сидящий на проводах.
«Служи мне!» — каждый раз произносило существо, и Дарвина этот голос пугал больше, чем что-либо в этом мире.
Чёрного паука сектанты именовали Тотум и считали Богом-машиной. Казалось, лишь Дарвин понимал, что видения о нём приходят только после еды.
Видения с Тотумом приходили к Дарвину трижды. Постепенно он стал есть всё меньше, а в последние дни и вовсе собирал еду на улице, из-за чего видения пропали.
Жизнь у сектантов была однообразной: каждый день взрослые расходились по городу, чтобы проповедовать, затем наступала ночь и приходила смена детей. Их здесь было четверо, не считая Дарвина. Они брали с собой чёрные рюкзаки и отправлялись разносить посылки. Что в них, Дарвин не представлял.
Среди сектантов были и интернет-проповедники. В отличие от обыкновенных проповедников, которые ходили по городу в пончо с капюшоном, они сидели в медитатио праеториум и распространяли знание о Боге через «Пангею». Только вместо мониторов у них были роботизированные глаза, а вместо клавиатуры чип в мозгу, который позволял управлять виртуальным интерфейсом через простые мысленные команды.
Выглядело это так: пятьдесят человек садились в круг, к голове каждого из них подключался провод, после чего они отправлялись в интернет и старались расширить влияние секты там. Когда они заканчивали свою работу, то даже не могли самостоятельно подняться на ноги, чтобы отправиться на ужин. Им помогали подняться уличные проповедники вроде Вольфрама.
Дарвин успел подружиться с Фарой, Электролитом — худым пятнадцатилетним парнем с сиплым голосом и курящим, как паровоз, а также с «близнецами» Анодом и Катодом. Один из них был тощим блондином, а второй пухлым и темнокожим, более того, темнокожий был младше блондина на два года, но иначе как близнецами они себя не называли.
— Почему ты не хочешь присоединиться к нам? — спросил как-то Анод, когда они поднялись на поверхность. — Ты живёшь с нами уже целую неделю, но так и не принял обет.
— Потому что я не верю в Бога, — ответил Дарвин. — Отец всегда смеялся над религиозными фанатиками.
Они сидели на небольшом возвышении и смотрели, как люди внизу стоят длинной очередью в магазин. Это была последняя продуктовая точка в целом районе — все остальные разрушили во время протестов. Дроны-доставщики не успевали поставлять белковые порошки: их тут же сметали с полок, и очередь к вечеру могла вырасти до сотни человек.
— Это ничего, я тоже раньше не верил — никто из людей не рождается со знанием о великом. Каждый из нас пришёл сюда с совершенно чистой головой и только через время познал величие Бога-машины.
— Сомневаюсь, что я способен поверить в нечто подобное, — ответил Дарвин. — Эдуард, так звали моего отца, говорил, что религию поддерживают, чтобы отвлекать от реальных проблем.
— Ты ошибаешься, — возразил Анод. — Вера в Бога-машину учит нас, что есть нечто великое, бесконечное. Что наша суета — лишь мышиная возня, жалкая и бессмысленная.
— А почему ты спрашиваешь? — в свою очередь, задал вопрос Дарвин. — Кремний послал тебя узнать, почему я не вступаю в ваши ряды? Не становлюсь одним из «подключённых»?
— О нет, это простое любопытство. Ты можешь жить среди нас сколько угодно. Просто мы впервые видим человека, который так долго продержался, не примкнув к нам.
— Просто ты впервые видишь человека, у которого было настолько сильное антирелигиозное воспитание.
Была и другая сторона, о которой Дарвин умолчал: адепты пугали его больше, чем любые другие религиозные фанатики. Каждый из них носил при себе оружие, а Кремний и вовсе превратился в уродливое существо, напоминающее человека лишь отдалённо.
— Слепая преданность чему-то невидимому — это не для меня, — ответил Дарвин. — Удивительно, как другие могут в это верить. Кстати, как ты попал в… вашу группу?
Дарвин чуть было не сказал «секту».
— О, это был волшебный день. Мы с Катодом, как обычно, дежурили на остановке серого квартала — там находятся промышленные зоны. Собирались подрезать пару сумочек, вытащить пару телефонов из карманов, как вдруг видим — поезд сходит с рельсов и несётся в нашу сторону. Мы даже опомниться не успели, стояли и смотрели. От удара платформа под нами поднялась и швырнула в разные стороны: Катода даже перебросило через дорогу. В тот день погибло множество людей, но мы уцелели.
— И ты решил, что это знак?
— А то как же! Не каждый день удаётся выжить после встречи с поездом! Гребень привёл нас в чувство и объяснил, что мы были выбраны Богом-машиной. С тех пор мы живём в «Локо веритатис» и распространяем слово вездесущего.
— Ты не думаешь, что вас дурят? — спросил Дарвин. — Что нет никакого Бога-машины?
— Если его нет, тогда почему мы можем вот так?
Анод щёлкнул пальцами, и рядом с ними упал почтовый дрон. От удара о землю пластиковые пропеллеры разлетелись в стороны, а коробка, в которой он нёс посылку, погнулась в нескольких местах.
— Ты умеешь так? — спросил Анод. — А мы умеем. Каждому из подключённых Бог-машина дарует возможность управлять техникой. Как ты это объяснишь?
— Не могу этого объяснить, но уверен, что это хитрый трюк.
— Неужели так трудно поверить в вездесущего? — В голосе Анода появилась некая обида.
— Был бы мой отец твоим отцом, — хмыкнул Дарвин, — ты бы не верил вообще ни во что.
Со стороны подземной дороги показался Катод. Темнокожий «близнец» Анода выглядел полной противоположностью: он ходил медленно, с постоянной одышкой. Лоб блестел от пота. При взгляде на него невозможно было сказать, что этот парень умеет срезать сумочки и залезать в карманы с мастерством профессионального вора.
— Пойдём, Кремний готовится к молитве, — сказал Катод и сделал короткий жест сломанного разводного моста — ладонь над ладонью. — Ты, Дарвин, можешь не идти. Это только для парс тотиус.
— Я и не собирался, — ответил Дарвин. — Никогда в жизни не буду молиться несуществующему персонажу.
— Ну и дурак же ты, — ответил Анод, и «близнецы» направились в подземелье.
Однако делать на улице было нечего, солнце к полудню начинало печь, поэтому Дарвин отправился в свою комнату, чтобы переждать жару.
Вскоре Дарвин уже лежал на своей кровати среди металлических труб, смотрел новое видео Томми Балькуды, где рэпер презентовал будущий трек, как вдруг услышал странные пения, доносящиеся из коридора.
— Чего? — удивлённо произнёс он и вышел наружу.
Звук шёл из центрального зала: десятки голосов сливались в единое мычание. Больше всего это походило на гортанное пение древних шаманов, не хватало только глухих ударов в бубен.
За целую неделю, проведённую здесь, Дарвин впервые услышал коллективную молитву. Обычно каждый из сектантов приходил к статуе паука и молился наедине, сегодня же они словно собрались в религиозный хор.
Пройдя по коридору, Дарвин заглянул в медитатио праеториум и понял, что там находится каждый член секты. Анод, Катод, Вольфрам с Электролитом, Дизель, Фара. Здесь же были сектанты, которых Дарвин знал по именам, но ни разу не разговаривал, начиная от Адгезива, Вала и Гребня, заканчивая Штекером и Щёткой. Даже те послушники, что обыкновенно были подключены к сети проводами, сейчас сидели в позе лотоса, вытянув руки перед собой. Почти сотня человек всех возрастов и национальностей расселись полукольцом напротив статуи гигантского паука, покачиваясь в стороны.
На возвышении находился Кремний, он был единственным, кто стоял на коленях, вознеся руки вверх.
— Остенде нобис лучем туам… — Его обыкновенно сиплый голос сейчас звучал грозно, легко пробиваясь сквозь мычание окружающих. — Да стультис сапиентиам…
От этого зрелища Дарвин начал пятиться. Он никогда не верил в Бога благодаря родителям: отец всегда смеялся над фанатиками и называл их узколобыми. Но сейчас он чувствовал, что здесь что-то происходит, это была не обыкновенная молитва, славящая всевышнего. Казалось, сейчас Кремний встанет на ноги, пройдёт через зал, схватит Дарвина, положит на алтарь и воткнёт в грудь церемониальный нож с изогнутым лезвием, чтобы отдать его душу астральной сущности всевышнего.
Из боковых динамиков начала литься зловещая музыка, словно состоящая из стонов сотен людей. Больше всего это походило на агонию, доносящуюся из самого ада. Чем громче она становилась, тем громче пели люди в зале.
В определённый момент музыка стала настолько оглушительной, что казалось, Дарвин сейчас лишится слуха.
— Пунире сингула! — выкрикнул Кремний.
— Пунире! — ответила толпа резкой ударной волной, словно от взрыва.
— Робора Кредентес!
— Робора!
С последними словами Кремний начал вставать на ноги, он делал это медленно и неуклюже, как любой человек с девяноста процентами искусственных частей тела. Его руки в этот момент дрожали, а голова, казалось, вот-вот лопнет от напряжения.
— Нунциус, профеция, праемиум!
В этот момент музыка из динамиков достигла своего пика. Невозможно было оставаться в зале без риска оглохнуть. Дарвин обнаружил, что уже отошёл к дальней стене. У него в ушах начинало звенеть.
Внезапно в подземелье на секунду стало темно: нечто большое загородило канализационные люки, ведущие на поверхность, а затем раздался громкий взрыв, и земля затряслась. Словно наверху обвалился один из небоскрёбов.
Кремний повернулся в сторону выхода и, вознеся руки к потолку, произнёс:
— Идите же и узрите, оцените силу всевышнего. Несите слово его, пусть каждый сепаратум узнает, как он ошибался.
Люди в зале начали подниматься и идти в сторону выхода, они не замечали Дарвина, словно его вовсе не существовало. Каждый из них и до этого выглядел слегка сумасшедшим, после молитвы же в них проявилось настоящее безумие.
«Это словно гипноз», — подумал Дарвин.
Перед ним проходили даже не люди, а телесные оболочки. Казалось, молитва выжгла из них остатки разума, оставив лишь слепую покорность и подчинение.
Мимо него прошла Фара, вид у неё был серьёзный и сосредоточенный. Она смотрела перед собой так же, как остальные, не обращая на Дарвина никакого внимания. В этот момент он не был её другом, сейчас он — обыкновенный сепаратум. Анод и Катод прошли мимо с пустыми взглядами, лишь Электролит удостоил его коротким взглядом без какой-либо эмоции.
Когда из «Локо веритатис» вышел последний сектант и внутри остался лишь Кремний, сидящий у статуи чёрного паука, Дарвин пошёл за остальными. Колонна людей в чёрных пончо двигалась по подземной дороге в сторону поверхности, бездомные уступали им путь.
Когда все поднялись наверх и закатное солнце заставило Дарвина прищуриться, он увидел невероятную картину: шестиполосная дорога, по которой ещё днём разъезжали тысячи дронов, превратилась в месиво, словно по ней прошлись гигантским плугом. Теперь это была шестиполосная куча чёрных камней и песка.
В стороне лежал виновник происшествия: гигантский пассажирский самолёт, пропахавший асфальт и превратившийся в кучу хлама. Одно крыло лежало вдоль переломанного корпуса, второе находилось в отдалении. Реактивный двигатель, ещё горячий, дышал жаром. Если и были на его борту пассажиры, то сейчас все они мертвы, поскольку такое жёсткое приземление не выдержало бы ни одно живое существо.
Вокруг уже собиралась толпа людей, они аккуратно подходили к самолёту и пытались понять, нужна ли кому-нибудь помощь. Сектанты расходились в стороны, они начинали разговоры с прохожими и наверняка пытались их убедить вступить в ряды последователей их Бога.
— Эй, что здесь произошло? — спросил Дарвин пьяного бездомного, сидящего на корточках рядом с согнувшимся фонарным столбом.
— Чёртов самолёт упал, — ответил старик, сплюнув себе под ноги. — Я тут сидел, жрал свой сэндвич, а затем смотрю, самолёт в небе разворачивается и летит ко мне.
— Изначально он летел в другое место?
— Уж не знаю, куда он собирался, но уж точно не сюда. Сомневаюсь, что этим утром пилот проснулся с мыслью: «Вот бы превратиться в месиво на никому не известной улице сраного Гибралтара».
Дарвин гнал эту мысль, однако она возвращалась снова и снова:
«Неужели самолёт упал, потому что сектанты намолили знак от Бога-машины?»
Этого просто не могло быть, не могут молитвы работать таким образом. Отец много раз говорил, что религию придумали, чтобы отвлекать внимание от настоящих проблем. Единственная цель молитв: просить у всевышнего добра, возлагать на вымышленного персонажа все беды человечества вместо того, чтобы обвинить тех, кто в этих бедах виновен. Эдуард постоянно смеялся над религией, но признавал, что она необходима как инструмент контроля.
Однако сейчас Дарвин видел, как кучка сумасшедших молилась о знаке от всевышнего и получила его.
В задумчивости он направился обратно в подземелье и несколько часов сидел в телефоне, изучая упавший самолёт. Новость мгновенно облетела интернет, вытеснив слухи об эпидемии бесплодия, бушующей в крупных городах. По предварительным данным, на его борту было сто шестьдесят семь пассажиров и четыре человека персонала, все до единого погибли во время крушения.
Вину за катастрофу уже взяла на себя хакерская группировка «Гелеарте». Раньше от её лица выступал Клаус Беккер, однако сейчас он был мёртв, поэтому «Гелеарте» ограничилась коротким сообщением в «Пангее».
Осмысливая произошедшее, Дарвин пришёл к необычному выводу: каким-то образом сектанты и хакеры из «Гелеарте» связаны. Первые молятся и просят у Бога-машины катастроф, чтобы убедить неверных вступить в их ряды, а вторые взламывают компьютерные системы, чтобы посеять хаос. Зачем это кому-то нужно, Дарвин не понимал, однако чувствовал, что всё это как-то логически связано.
Поздней ночью сектанты начали возвращаться в своё убежище. Дарвин встретил сначала Электролита, парень криво улыбнулся и хлопнул его по плечу, затем «близнецов» Анода и Катода, они с очень уставшим видом кивнули Дарвину и направились в свою комнату. Последней входила Фара.
— Привет, большой Д, — поприветствовала она с радостной улыбкой. — Ну и напугались мы сегодня, просто жуть, ты тоже?
В глазах девочки больше не сияло безумие, и Дарвин понял, что молитвы, которые затевает Кремний, не имеют на последователей долгосрочного эффекта. Сектанты верят в Бога-машину, пока участвуют в групповых сеансах гипноза, стоит их прекратить, и вера постепенно начинает исчезать.
Молитвы для этих людей — словно подзарядка.
— Да, я тоже, — ответил Дарвин.
Утром восьмого дня к нему подошла Изабелла. Она выглядела невероятно уставшей, на её бледном лице появились новые морщины, а под глазами пролегли синяки. Она произнесла тихо, чтобы её услышал только Дарвин:
— Они что-то с ним делают. Бартон лежит без сознания целую неделю, невозможно так долго приходить в себя после такого лёгкого ранения. Он вообще не должен был терять сознание.
— Думаешь, они дают ему снотворное? — спросил Дарвин. Ему только сейчас пришла в голову мысль, что Бартон действительно спит слишком долго.
— Я не знаю, но здесь определённо дело нечисто.
— Хочешь сбежать?
— Да, — ответила Изабелла, и в её глазах промелькнула яростная вспышка. — Взять Бартона и смыться, пока никто не видит.
— Я в деле, — ответил Дарвин. — Я только и жду, пока Бартон проснётся, но раз уж он не просыпается, заберём его сами.
Изабелла коротко кивнула, после чего потрепала Дарвина по волосам и вернулась к Бартону, мирно спящему на правом боку.
Изначально Дарвин думал, что проведёт несколько дней среди обыкновенных сектантов, а затем уйдёт. Но оказалось, что это не просто секта, а ячейка чего-то большего, связанного с террористами. Как только подвернётся удачный момент, они заберут Бартона и уйдут.

Казино. Без штанов

Первым, что сделала Лилия после того, как увидела мёртвого Андреса, — направилась к клетке Тауэра. Она взяла сухую палку и использовала её, чтобы избить Чарльза насколько хватит сил.
Тот зажался в угол и пищал, как раненая антилопа, пока Лилия махала импровизированным оружием. Однако, несмотря на крики и боль в мышцах, она поняла, что не нанесла серьёзных ударов: её руки были слишком слабы, чтобы причинить хоть какой-то ощутимый вред. Тауэр отделался несколькими синяками на предплечьях, ногах и на макушке. Лилия не набила ему даже приличной шишки.
Затем она вернулась к Мэри и долго плакала в её объятиях. Все пытались её утешить, но ничего не помогало. Андрес был для неё самым близким человеком. Ближе, чем родители, даже ближе, чем Аня.
Несколько дней она ходила не в себе, собираясь с силами и приводя мысли в порядок. Яростная боль постепенно сменилась тоскливой повседневностью. Казалось, больше ничто не сможет её развеселить.
В дополнение к этому центральный мировой суд приступил к рассмотрению дела о расформировании «Транстека». Не то чтобы это могло на что-то повлиять: обыкновенные суды не имели влияния на тхари, однако среди обыкновенных людей это создавало репутацию проигравших, что не нравилось никому.
В один из чёрных дней, когда Лилия направлялась в бар, чтобы выпить, её перехватила Мэри. Сегодня у неё были не только красные радужки, но и подвижная татуировка летящего павлина на шее. Чёрная птица махала крыльями и искала потоки воздуха на коже девушки. В удивлении Лилия подняла очки и увидела, что татуировка отображалась только в дополненной реальности.
— Да, я купила новую татуировку в магазине «Тилайфа», — подтвердила Мэри. — Всего четырнадцать долларов, и в любом месте тела можно разместить анимацию. Кстати, говорят, очки — только тест. «Тилайф» начнёт внедрять эту технологию в глазные импланты.
Твёрдой рукой Мэри провела её через зал с игровыми столами, где каждый второй посетитель носил такие же очки. Они пересекли технический коридор и выбрались на улицу через выход для персонала. Всё это время телохранитель Лилии следовал за ними.
— Зак, подожди нас в здании, — попросила Мэри.
Телохранитель отрицательно покачал головой.
— Подожди внутри, — повторила Лилия. — Это приказ. И не бойся, ничего со мной не случится.
Кажется, Зак собирался возразить, но передумал и молча отправился обратно.
На улице дул ветер. Стояло утро рабочего дня, и многие люди в отдалении суетливо передвигались по Дисней-роуд. На «работу» выходили и бездомные, заглядывая в урны и приставая к прохожим.
Городской шум в этот момент достигал своего пика. Поезда над головой сновали так часто, что было удивительным, как они не врезаются в зад друг друга. Дроны шумели тысячами пропеллеров, доставляя продукты и личные посылки.
Позади казино, как всегда, был бардак: никто не убирал это место, ни работники казино, ни работники торгового центра, чья стена пролегала в пяти метрах от стены «Люмьер де Парис». Каждый клочок плоского пространства изрисовали разноцветными граффити на разных языках. Поверх них расклеили десятки бумажных листовок с призывами свергнуть власть или объединиться против тхари. Поверх них проглядывали ссылки на личные страницы в социальных сетях.
Возле и без того переполненных мусорных баков кто-то выбросил велосипед без колёс и грязную фритюрницу, которую невозможно отмыть. Лилия смотрела на этот беспорядок и не могла сдержать отвращение.
— Послушай, — сказала Мэри, обхватив её за плечи. Вышло очень отстранённое объятие. — Тебе не стоит акцентироваться на боли. Подумай обо всём хорошем, что тебя ещё ждёт.
— Я вдруг осознала… — начала Лилия и остановилась.
— Осознала что?
— Как мало я значу, как мало значит мой брат и наша семья. Если мы исчезнем, никому не будет до нас дела. Даже наоборот, все вздохнут с облегчением.
— Ты ошибаешься, — заверила её Мэри и подошла чуть ближе. — Очень многие тебя любят и хотят, чтобы ты была счастлива.
— Но ещё больше людей желает, чтобы я исчезла.
— Какая разница, чего хотят те, кого ты не знаешь?
— Это трудно, — ответила Лилия, глубоко вздохнув. — Трудно осознавать, что тысячи людей желают твоей смерти — в коалицию именно столько и входит. Двадцать восемь семей плюс все их компании. Это даже не тысячи, это миллионы людей, которые меня ненавидят.
— Плевать! — возразила Мэри и слегка улыбнулась. — Они ненавидят не тебя лично, а твоё положение. Они ненавидят из зависти, поэтому не стоит воспринимать их отношение как что-то личное. Это совершенно другая ненависть. Они ненавидели бы любого, кто был бы на твоём месте. Поэтому тебе должно быть плевать на их мнение. Ты не сможешь сделать ничего, чтобы это изменить.
— Всё равно это грустно. Мой брат умер, а конец света не наступил. Посмотри.
Лилия указала на людей, снующих вдоль дороги.
— Они даже не знают, что Андреса не стало. Им всё равно.
— Рано или поздно это случается со всеми. Все теряют близких людей, и это совершенно нормально, что незнакомые люди не воспринимают близко к сердцу твою утрату. Возьми любого прохожего, — Мэри указала на толпу. — Видишь вон того мальчика в жёлтой кепке? Худого как ветка. Сколько ему? Лет шесть, а он уже бездомный.
Мальчик, про которого говорила Мэри, был тощим, как сама смерть. Однако совсем не выглядел поникшим: он ходил между людьми, совал руки в их карманы, несколько раз получая подзатыльники.
— Наверняка кто-то из его близких умер, может быть, даже все, но ни ты, ни я об этом не знаем. И наш мир не перевернулся.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросила Лилия.
— Мир по-прежнему на месте, в нём по-прежнему много радости. Чем раньше ты это поймёшь, тем лучше.
Лилия согласно кивнула. Ей трудно было поверить в слова Мэри, но инстинктивно она понимала, что та права. Смерть Андреса наложила отпечаток на весь окружающий мир, и теперь он воспринимался серым, безрадостным. После слов Мэри ей стало чуточку легче. Груз не свалился с её души, но она почувствовала, как он существенно сбавил в весе.
— К тому же тебя ненавидят только враги, а ненависть — это разрушающее чувство. Так что им самим от этого должно быть хуже. Пусть ненавидят, пусть ненавидят так сильно, что спать не смогут, пусть потеряют аппетит и ни на чём не смогут сосредоточиться.
— Да, пусть ненавидят, — согласилась Лилия и поняла, что ей стало ещё легче. С чего это она переживала, что её ненавидят те, кого она сама не любит.
— Пусть ненавидят так сильно, чтобы у них головы взорвались от ненависти, и чем больше они будут тебя ненавидеть, тем лучше будет нам. Мы будем купаться в этой ненависти и просить ещё.
Лилия засмеялась, Мэри всё могла повернуть в свою пользу, даже ненависть.
— Ненавидьте нас! — крикнула Мэри, и несколько прохожих обернулись в её сторону.
— Потише, — усмехнулась Лилия. — Пусть ненавидят, но не думают, что мы идиоты.
— Мы идиоты! — крикнула Мэри ещё громче. — Ненавидьте нас и считайте идиотами!
На этот раз Лилия смеялась ещё громче, рядом с подругой она чувствовала, что способна на всё.
— Ты сказала, что многие меня любят… — произнесла Лилия.
— И хотят, чтобы ты была счастлива, — подтвердила Мэри.
— Кого ты имела в виду?
— Много кого. Мама тебя любит. Твой телохранитель, хоть и выглядит как скала. Парни из нашей банды относятся к тебе как к сестре. Вадим упоминал, что его жена звала тебя на ужин. Да и вообще… по тебе сохнет половина окружения.
— С чего ты взяла?
— А ты себя в зеркало видела? — усмехнулась Мэри. — Ты же первая красотка во всём Гибралтаре. Удивительно, что половина мужиков вообще не падает у твоих ног.
— Ты преувеличиваешь, — ответила Лилия. Она почувствовала, как заливается румянцем. Несмотря на то что множество людей сыпали ей комплиментами, она так и не научилась их принимать.
— Вовсе нет. Спроси у кого хочешь.
— А ты? — спросила Лилия.
— А что я? — после паузы спросила Мэри.
— Тоже меня любишь и хочешь, чтобы я была счастлива?
— Я больше всех на свете хочу, чтобы ты была счастлива.
— Почему?
Лилия смотрела в глаза Мэри и не могла отвернуться. Она тонула в её глазах. Казалось, весь мир перестал существовать. Всё стало далёким и совершенно незначительным. Они держались за руки и стояли очень близко.
В жизни Лилии было всего несколько человек, которые её действительно понимали, и ещё меньше тех, кому она могла доверить самые сокровенные чувства. Даже мама или Андрес, бывало, смеялись над её убеждениями или говорили, какая она глупая.
С Мэри всё было по-другому. Внезапно она осознала, что та всегда будет рядом, не предаст и поддержит в трудную минуту. На неё можно положиться. Настолько близкую подругу не каждому человеку суждено найти.
— И я тоже… — продолжила Мэри.
В голове пульсировало нечто тёплое и приятное. Лилия сама не поняла, как успела приблизиться, и они обнялись как два самых близких на свете человека. Это был момент чистейшего единения, момент самой светлой и преданной дружеской связи.
Лилии было наплевать на ужасно некрасивое место, в котором они стоят, на людей, снующих вдалеке. Даже проблемы будто улетучились. Не осталось ничего, кроме этого момента, Мэри словно защищала её от всех невзгод этого мира.
Когда объятия разомкнулись, между ними образовалась невидимая связь. Нечто, что могут почувствовать лишь они, и никто больше. Словно прозрачная нить, связывающая их пояса; потяни её, и человек на том конце мгновенно явится.
— Что я раньше без тебя делала? — спросила Лилия. — У меня сотни подруг, но никто не поддерживал меня так, как это делаешь ты.
— И не говори. Трудно найти человека, которому безоговорочно доверяешь.
Через минуту у Мэри зазвонил телефон, и она нехотя отстранилась.
— Ого, кажется, нас шифруют, второй раз за эту неделю, — произнесла она, взглянув на экран. Её голос звучал тихо и отстранённо, словно она не могла сосредоточиться. — Пора возвращаться к повседневным делам…
На прощание Мэри потрепала Лилию по волосам и скрылась в выходе для персонала.
Вместо Мэри из здания вышел Зак с привычным для него невозмутимым видом. Трудно было представить, что за этим лицом скрываются хоть какие-либо чувства. Это был человек-камень, при одном взгляде на него Лилии стало неловко.
— Зак, — обратилась к нему Лилия. — Чего ты вечно такой хмурый? Как ни взгляну на тебя, ты вечно сверлишь кого-нибудь взглядом. У тебя хоть друзья есть?
Телохранитель отрицательно покачал головой. Впервые Лилия осознала, что никогда не спрашивала о личной жизни у человека, которого знала много лет.
— И семьи тоже нет? Какой глупый вопрос. Эдуард же не брал на работу семьянинов. Тебе не грустно выполнять свои обязанности? Ходишь вечно молча, смотришь, какие глупости я совершаю.
Снова отрицательное качание головой.
— Ты когда-нибудь любил?
Глаза телохранителя медленно прошлись вправо и влево. Под коротким ёжиком волос, казалось, заворочались мысли, закопанные глубоко в прошлом. Зак утвердительно кивнул, всего один раз.
— Кто это был? — спросила Лилия.
Сначала Зак сделал непонятный жест, который мог значить что угодно от «женщина моей мечты» до «моя любимая собака». Затем ответил неожиданно тихо. Лилия не подозревала, что он умеет так шептать. Те редкие слова, которые он произносил, всегда звучали по-армейски громко и грозно, словно он отчитывался перед офицером.
— Дана Саттари.
— Акционер «Транстека»? — удивилась Лилия.
Акциями «Транстека» владели сотни тысяч людей. У кого-то их было мало, у кого-то много. Большая часть находилась у Келвинов — шестьдесят три процента, остальные тридцать семь разделились между другими акционерами. Семья Даны Саттари владела шестью десятыми одного процента акций «Транстека», и этого было достаточно, чтобы она входила в первую сотню списка богатых людей. Она считалась тхари, как и все остальные, хотя не имела абсолютно никакого влияния.
Чтобы развалить «Транстек», коалиции нужны были три подписи из семьи Келвин и ещё полсотни подписей мелких акционеров, чтобы набрать пятьдесят процентов голосов держателей акций. Если бы они заполучили четыре подписи Келвинов, то подписи остальных держателей акций уже не потребовались бы.
— Она же из тхари, — ответила Лилия и тут же спохватилась. Она побоялась, что её фраза прозвучала как «эта дама не твоего уровня». — Я имею в виду, ты хоть раз с ней разговаривал?
Короткий кивок.
— О чём же?
— О своём детстве. Мы родились в одном районе.
— Думаешь, вы когда-нибудь будете вместе? — спросила Лилия.
После паузы Зак отрицательно покачал головой.
— А до этого ты любил кого-нибудь? Ты ведь работал на отца ещё до моего рождения. В ту пору у тебя был кто-нибудь? Сколько тебе тогда было? Лет тридцать?
Снова отрицательное качание головой.
— Что ж ты такой немногословный? — спросила Лилия, но ответа, разумеется, не дождалась. — Кстати, я тут кое-что вспомнила.
Неделю назад Лиза упоминала, как некий журналист сфотографировал Эдуарда на одной из вечеринок со спущенными штанами. Этот образ по какой-то причине засел в голове Лилии, и она захотела увидеть эту фотографию.
Вернувшись в пентхаус казино, Лилия увидела скопление людей, обсуждающих положение дел, кто с телефоном у уха, кто с телефоном в руках. Михал превратил это место в деловой штаб, и Лилии это не нравилось. Пентхаус был единственным местом в здании, где она могла чувствовать себя свободно. Поэтому, чтобы побыть в одиночестве, она направилась на сорок четвёртый этаж в свой личный номер. Там устроилась на кровати и достала телефон.
Набрав в поиске «Эдуард Келвин без штанов» и «Эдуард Келвин без штанов на вечеринке», она ничего не нашла, что показалось удивительным. Она думала, такая фотография должна разойтись в интернете. Она переходила на поиск картинок, поиск статей, лазила по старым форумам и, наконец, наткнулась на несколько ссылок, расположенных в старом новостном выпуске мелкого интернет-журнала.
Пройдя по ссылкам, Лилия увидела сборник фотографий, на которых её отец, которому тогда было семьдесят восемь, ходит с голым задом по обширному вестибюлю в сопровождении молодой блондинки в бикини. Выглядел он намного моложе своего возраста: то ли благодаря гормональной терапии, то ли здоровому питанию вперемешку с операциями по омоложению. Лилия слышала, что отец принимал таблетки с особыми бактериями, из-за которых микрофлора кишечника становится неотличимой от кишечника двадцатилетнего.
Фотографий было больше сотни, и все сделаны из-под полы, журналист опасался за свою жизнь, поэтому снимал так, чтобы никто этого не заметил. Частично фотографии смазались, кое-где их наполовину закрывали растения или рубашка фотографа.
Иногда на фотографиях виднелись телохранители Эдуарда, среди которых был совсем молодой Зак. На одной из фотографий Лилия увидела и Лизу. Она сидела за круглым столиком и выпивала в окружении сразу двух мужчин крепкого телосложения.
Впервые за долгое время Лилия задумалась о своих родителях не только как о людях, посвятивших себя бизнесу, но и живых, любящих плотские наслаждения.
— Зак, — позвала она телохранителя, и тот зашёл в номер. Она показала ему фотографию, на которой находились Эдуард без штанов и сам Зак. — Сколько тебе здесь лет? Ты такой молодой.
Телохранитель не ответил. Он с любопытством посмотрел на фотографию, после чего тут же потерял к ней интерес.
— Сейчас же тебе пятьдесят один? — продолжила Лилия. — Или пятьдесят два уже?
Зак отрицательно покачал головой.
— Пятьдесят один? Значит, тогда было двадцать пять. И уже такой огромный! Представляешь, я даже не догадывалась, что мои родители могли вести себя так открыто. То есть я думала, что они взрослые люди и наверняка занимались всеми взрослыми делами. Но по какой-то причине мне всегда казалось, что они девственники. Знаю, это глупо.
Лилия присмотрелась к фотографии своей матери, сидящей рядом с мускулистыми мужчинами.
— То есть я знала, что они наверняка занимались друг с другом сексом, они же муж и жена. Но поскольку у них нет родных детей, мне всегда казалось, что они делали это не по-настоящему. А тут смотрю, они такие живые, разносторонние. Наверное, у моих родителей были взгляды гораздо шире моих — я бы никогда не разрешила мужу посещать такие места, даже вместе со мной.
На каждой фотографии внизу крошечными белыми буквами было указано имя фотографа: Бенедикт Мейер.
— Ты что-нибудь знаешь об этом Бенедикте Мейере? — спросила Лилия.
Это имя вызвало у Зака необычную реакцию. У него сначала брови поползли вверх, затем будто бы волосы на голове зашевелились, после чего он опять превратился в статую. Не ответил ни положительно, ни отрицательно.
— Так знаешь или нет? — повторила она, но ответа не дождалась.
Поискав информацию об этом человеке, Лилия ничего не нашла, словно его и вовсе не существовало, а снимки появились сами по себе.
Никто не слышал о Бенедикте Мейере, никто не слышал о его похищенных детях.
Происшествия, о котором говорила Лиза, будто вовсе не существовало. Однако снимки были и за ними должна стоять история.
— Зак, колись, — приказала Лилия. — Ты слышал о детях, похищенных Эдуардом?
В ответ телохранитель задумчиво пожал плечами. Даже Лилия, никогда не славившаяся умением распознавать ложь, поняла, что Зак что-то скрывает.
— Ты что-то знаешь, — продолжила она. — Ты выглядишь как нашкодивший кот. Только не говори, что это ты похитил тех детей, катался с ними на американских горках и ел мороженое.
— Нет, — ответил Зак.
— Тогда кто?
— Я не знаю.
— Нет, знаешь, — возразила Лилия. — Я знаю тебя очень давно и легко могу понять, когда ты что-то скрываешь. Рассказывай всё, это приказ.
— Это был специальный отдел, — после раздумий ответил Зак. Видно было, что он совсем не хочет рассказывать об Эдуарде и его делах. Сдался он только потому, что Лилия была дочерью Эдуарда. Никому другому он бы этого не рассказал. — Он следил за репутацией Эдуарда.
— Специальный отдел? — спросила Лилия. — Вроде отдела по связям с общественностью?
— Нет.
— Чёрт побери, — разозлилась Лилия. — Из камня воду легче выжать, чем из тебя пару слов. Рассказывай, что это за отдел!
— Это, — начал было Зак и замолчал, подбирая нужные слова. — Они… Выполняли незаконные поручения. И прикрывали незаконные дела.
— Какие такие дела?
— Похищение детей.
— Хорошо, это мы уже уяснили, спасибо, ты молодец. Я знаю, что ты делаешь над собой усилие, рассказывая мне об отце, — похвалила его Лилия. — Теперь расскажи подробнее, почему об этом отделе ничего не известно. Когда он закрылся?
— Он не закрывался, — ответил Зак. — Это всё ещё часть «Транстека».
— И что он делает?
Вместо ответа Зак опять замолчал, словно превратившись в статую. Едва начавшись, диалог вновь вернулся в изначальную точку.
— Зак, ты помнишь, что не мама главная в нашей компании? Эдуард оставил все акции нам, своим детям. А у мамы осталось немного акций «Сенсента», поскольку она сестра Томаса Уэбстера и тётя Оскара. Так что твой настоящий начальник — я. И ты должен подчиняться моим приказам.
Казалось, слова Лилии не произвели на него никакого впечатления. Несмотря на то что она утверждала, что главная, Зак по-прежнему воспринимал Елизавету как босса, а Лилию как несмышлёную девочку.
Как никогда прежде Лилия почувствовала желание быть уважаемой, чтобы её боялись, как её отца.
— Зак, — повторила она. — Не заставляй меня злиться. Что случилось с детьми?
Каждый раз, когда она упоминала детей, лицо телохранителя менялось, словно их упоминание больно било по его психике.
— Что случилось с детьми, Зак? — Лилия словно стучала кулаком в стекло, трескающееся при каждом ударе. — Дети, Зак. Что с ними случилось? Дети, дети, дети…
Видимо, что-то в её голосе заставило телохранителя отступить. Он глубоко вздохнул и произнёс совершенно другим голосом:
— Отдел «Р» совершал незаконные дела там, где не получалось договориться законно. Отдел похитил детей репортёра, когда тот отказался принимать денежную компенсацию.
— И что случилось с этими детьми, когда репортёр всё-таки опубликовал снимки?
Лицо телохранителя осунулось. Каждая морщина на его лице увеличилась в размере, кожа обвисла. Он всего на секунду потерял концентрацию, но за это время Лилия успела рассмотреть настоящую сущность человека перед ним. Зак был напуган и бесконечно устал, казалось, он разочарован в своей работе и в людях, которых он защищал.
— Что случилось с детьми, Зак?
— Их не вернули родителям, — ответил тот, и его словно прорвало: — Это были Валерио и Мигель, парни из отдела «Р». По приказу Эдуарда они похитили детей репортёра и повели их в парк аттракционов. Они весь день катались на автодроме, лошадях и детском поезде. Ели мороженое, сладкую вату, а вечером пошли в кино на «Приключения деревянного рыцаря». Репортёр должен был уничтожить снимки, но поступил как идиот. Он думал, что Эдуард добрый и всепрощающий, поэтому отпустит детей. Опубликовал снимки… Но Эдуард никогда и никого не прощал… Он велел сделать так, чтобы детей никто не нашёл… И их не нашли.
— Ты серьёзно? — удивилась Лилия. — Мой отец приказал избавиться от девочки и мальчика шести и восьми лет?
Телохранитель кивнул.
— А через два дня не стало и самого репортёра с женой. Я везде сопровождал Эдуарда и слышал его телефонные разговоры. Отдел «Р» позаботился, чтобы упоминание об этом происшествии стёрли отовсюду. Их уничтожили даже в полицейских участках.
Закофилд пребывал в настоящей панике. Казалось, будто дамба в его душе прорвалась и всё, что он сдерживал три десятка лет, вылилось наружу. Он превратился из хмурого, вечно молчаливого телохранителя в смертельно уставшего мужчину.
На шатающихся ногах он сделал несколько шагов в сторону окна и присел на стул, закрыв лицо руками. Лишь глубокие вдохи раздавались из его носа. В успокаивающем жесте Лилия положила руку на его мощное плечо.
— Не могу поверить, — произнесла Лилия. — Звучит очень фантастично и совсем не похоже на моего отца. Он не мог отдать такой приказ.
— Только не говорите Елизавете, — попросил Зак. — Я поклялся хранить тайны вашей семьи, и, если она узнает, что я разболтал об этом случае, она меня уволит.
— Никто тебя не уволит Зак, — ответила Лилия. — Мама теперь не занимается делами компании, только я. К тому же, если всё так плохо, как ты говоришь, почему ты не уволился тогда?
— Эдуард не любил тряпок, — ответил Зак, скрыв лицо. — Если бы я сказал, что хочу уйти, поскольку мне не нравится его стиль ведения дел, меня не просто уволили бы, я бы остался без работы на всю оставшуюся жизнь. Я стал бы бездомным.
— Ты точно уверен, что это Эдуард отдал приказ насчёт детей? Я хорошо знала своего отца, он не был человеком, способным на хладнокровное убийство. Весь мир знает, что Эдуард — самый благородный из тхари.
— Да, так и есть, — подтвердил Зак. Его голос вновь стал твёрдым как камень, хотя ноги пока ещё тряслись. — Он был… светлым и благородным человеком. Любой, кто скажет про Эдуарда обратное, — лжец.
Выглядел телохранитель как загипнотизированный. Будто он специально выбросил из головы тревожащие мысли, чтобы поверить в удобную правду.
— Ты молодец, — похвалила его Лилия.
Она взяла телефон, чтобы позвонить матери и расспросить об отделе «Р» подробнее, но вместо этого прокрутила контакты чуть дальше и набрала Михалу.
Личный помощник Эдуарда пришёл в номер через четыре минуты после её звонка. Он выглядел очень уставшим, но сохранял боевой настрой.
В его походке чувствовалась уверенность. Михал всегда выглядел так, будто контролирует ситуацию. У него всегда был сосредоточенный взгляд и при этом мягкая, спокойная манера говорить. Когда он с кем-то спорил, то всегда выходил победителем. Он был одним из немногих людей, которым удавалось переубедить Эдуарда по самым важным вопросам.
Даже сейчас Михал сохранял твёрдую невозмутимость. Несмотря на затянувшуюся войну, его внешний вид говорил о том, что всё под контролем.
«Наверное, в этом состоит сущность настоящего управленца, — подумала Лилия. — Сохранять вид победителя в абсолютно проигрышной ситуации».
Зайдя в комнату, Михал пожал руки сначала Лилии, затем Заку. Почему-то в его компании Лилии всегда было легко, словно он был её ближайшим другом. Казалось, он может с энтузиазмом поддержать диалог на любую тему и никогда не рассмеётся над тем, что другим покажется глупым. Если бы она сказала ему, что собирается выращивать сахарный тростник, он заявил бы, что знает подходящее место с отличным климатом. Если бы она сказала ему, что прошлой ночью её похитили инопланетяне, с которыми она смотрела кулинарные шоу, он ответил бы, что знает блюда, которые наверняка понравились бы пришельцам из далёкого космоса.
— Михал, — начала Лилия. — Что ты знаешь о похищенных детях? Зак говорит, что Эдуард отдал приказ, чтобы похитили детей одного журналиста.
Если Михал и удивился, то совсем не подал вида. Он даже не покосился на телохранителя, словно тайна, которую сегодня раскрыла Лилия, была не такой уж и большой.
— Похищал, — ответил Михал с лёгкой грустью. — Да, я помню этот случай — ужасное происшествие. Ни я, ни Эдуард не хотели, чтобы это случилось, но его часто вынуждали обстоятельства.
— Так это правда? — удивилась Лилия. — Эдуард и в самом деле похитил тех детей, шантажировал родителей, а потом убил их?
— Боюсь, что да. Это были вынужденные меры.
— Нет ни одной причины, чтобы убить ребёнка, — резко ответила Лилия. — Это невозможно оправдать ничем.
— Ты права. Это невозможно оправдать. Но в защиту Эдуарда могу сказать, что если бы он не поступил так, то наружу бы всплыли весьма неудобные для него факты. Эдуард не мог такого допустить.
— Не такие уж там и важные факты были. Подумаешь, какие-то снимки.
— Довольно важные, если подумать, — ответил Михал. — Журналист раскопал историю о том, как Эдуард замял случай с обвалом шахты в Конго, где погибли сорок человек. Если бы она вышла, это нанесло бы неслабый удар по репутации.
— Подожди, — остановила его Лилия. — О каком случае ты говоришь?
На секунду Михал замялся, но мгновенно сориентировался:
— О журналисте и похищенных детях.
— Ты говорил о журналисте, который раскопал историю о шахте. А я — о журналисте, который опубликовал его снимки без штанов на вечеринке.
Об истории с вечеринкой Михал услышал впервые. Лилия пристально следила за его лицом и поэтому смогла увидеть, как тот удивился.
— В две тысячи шестидесятом Эдуард приказал похитить и убить всю семью журналиста, который опубликовал снимки Эдуарда без штанов.
— Две тысячи шестидесятый, — задумчиво повторил Михал. — Я тогда ещё школу оканчивал.
— Хочешь сказать, что тот случай был не единственным? Мой отец похищал и других детей журналистов?
— Не то чтобы похищал…
— Хватит юлить, — прервала его Лилия. — В каком году это было? Когда мой отец похитил детей журналиста, который хотел опубликовать историю с шахтой?
Михал молчал. Видно было, как сосредоточенно он пытается придумать, что ответить.
— Если ты сейчас же мне не ответишь, я прикажу тебя уволить, — пригрозила Лилия.
— Твоя мама… — начал Михал.
— Моя мама больше ничего не решает, — снова прервала его Лилия. — Она на отдыхе, помнишь? Я главный акционер, моё слово в компании самое главное. Если сейчас же не скажешь мне, что я хочу знать, — вылетишь отсюда с голой жопой.
— В две тысячи девяносто втором, — ответил Михал.
— Пять лет назад?!
От этой новости Лилии стало не по себе. Слова Зака о том, что её отец похищал и убивал людей, не вязались с его образом в её голове. Она всегда считала Эдуарда олицетворением благородства, единственным тхари, сохранившим человечность в современном мире. История тридцатилетней давности выбила её из колеи, но хотя бы показывала отца чудовищем в далеком прошлом. Слова же Михала показывали, что Эдуард совсем не изменился и продолжал похищать и убивать людей, чтобы скрывать свои преступления.
— Это какая-то дурацкая шутка, да? — спросила она. — Я знала моего отца, он любил меня, называл своим самым дорогим сокровищем. Это был светлый человек, никому не желавший зла.
Михал с Заком переглянулись. Лилия почувствовала себя круглой дурой, словно всем вокруг известна правда, которую она не знает.
— Чего ещё я не знаю? Что Эдуард раскапывал могилы? Надругался над телами погибших людей? А Луна — на самом деле гигантский мяч от гольфа?
— Твой отец не был злым человеком, — произнёс Михал примирительно. — Я никогда не стал бы работать на негодяя. Он был бизнесменом. Иногда ему приходилось поступать так, как не хотелось, но он брал себя в руки и делал грязную работу. Он этим не гордился. Даже наоборот, старался всячески избегать насилия, всё решать словами. Каждый знает, что Эдуард как никто умел договариваться и имел талант истинного управленца. Но иногда встречались упрямцы, которых можно было переубедить только силой. И он находил управу на таких глупцов.
— Например, убийством детей? — спросила Лилия.
Она подошла к окну и взглянула на улицу внизу. Прямо у входа в казино стояла гигантская голограмма туловища человека без ног. Она показывала карточные фокусы и весьма ловко выполняла трюки. В конце она сменилась изображением с названием казино. Люди внизу не обращали на неё внимания. Они ходили по улицам, увлечённые своими маленькими делами.
Мир Лилии в очередной раз перевернулся. Она поняла, почему остальные тхари ненавидели её семью. Дело не только в богатстве, не только в конкуренции. Эдуард запугал их настолько, что они опасались за свои жизни. Неудивительно, что после его смерти они сговорились против Келвинов и «Транстека».
Михал подошёл ближе и встал рядом с Лилией. Он так же посмотрел в окно и тихо произнёс:
— Я склонен считать, что не Эдуард убивал их, а идиоты-родители, решившие выступить против самого богатого человека в мире, вбившие в голову, что им это ничего не будет стоить.
— Это всё слова. Отец убивал людей, и это многое говорит о нём. Я буду гораздо более добрым управленцем. Я добьюсь всего честным путём.
— Всё верно, мы всех победим при любом раскладе.
С последними словами Михал направился к выходу из номера и, обернувшись на пороге, произнёс:
— Твой отец не был злодеем. Он был обыкновенным человеком, вставшим перед трудным выбором. И он никогда не хотел поступать так, как поступал.
После чего скрылся. Лилия ещё некоторое время стояла у окна, после чего пошла в душ. Она всегда шла туда, когда нужно было обдумать нечто сложное: вода всегда приносила ей расслабление.
После она долго сидела в кресле, смотрела в телефон и не могла сосредоточиться. Кто-то стучал в дверь её комнаты, но она не открывала, сейчас ей хотелось побыть одной. Трудно было собрать мысли воедино. С одной стороны, она была глубоко разочарована в отце, осознав, что коалиция богачей объединилась против семьи Келвин не просто так и всё это время она была частью «плохой» компании. С другой стороны, она вспоминала Андреса, лежащего в коробке от холодильника. Его смерть — результат того, что она и Елизавета стараются играть честно против людей с козырем в рукаве.
Если бы Лилия позволила себе играть грязно, возможно, сейчас всё было бы иначе. И её брат был бы жив.
— Мне нужны документы, — произнесла Лилия, позвав Зака из коридора. — Свидетельства, бумаги, любые доказательства того, что Эдуард совершал ужасные поступки.
— Нет, — ответил Зак за её спиной. — Никаких документов нет.
— Отец уничтожал любые свидетельства своих преступлений?
— Да.
— Так я и думала. К сожалению, у меня нет времени разбираться во всём этом.
Лилия отправилась в пентхаус, где Мэри работала за ноутбуком. Несмотря на то что она унаследовала огромную преступную группировку и в дополнение отель с казино, она продолжала учиться в университете и работать в системе защиты данных.
Подождав, пока Мэри закончит, Лилия крепко её обняла, после чего рассказала ей обо всём, что узнала. Вдвоём они приняли решение нанять частного сыщика, который выяснит об Эдуарде всё, что их интересует.
— Забавно, правда? — спросила Лилия, усмехнувшись. — Мне приходится нанимать частного сыщика, чтобы узнать своего отца, поскольку ни моя мать, ни его близкие не хотят мне о нём рассказывать.
Несколько часов она звонила по всем возможным объявлениям в интернете, но никто не хотел браться за это дело. Двадцать четыре фирмы отказались расследовать дела тхари, прежде чем Лилия, наконец, наткнулась на агентство, состоящее из одного человека по уши в долгах.
Молодой человек по имени Глеб Кравец сначала также отказывался, предпочитая потерпеть крах своего бизнеса, чем лезть в дела богатых людей. Однако Лилия пообещала ему гигантский гонорар, зависящий от проделанной работы, и это заставило его передумать.
— Хорошо, — согласился Глеб. Интернет-соединение у него было ужасное, поэтому голос постоянно пропадал. — Я займусь этим делом немедленно, скоро вы узнаете всё, что захотите!
— Спасибо, — ответила Лилия. — Наконец-то я нашла того, кто не падает в страхе от упоминания тхари.
Лилия положила трубку и стала раздумывать над своим следующим действием. Они с Мэри сошлись на мысли, что им стоит предпринять решительный шаг, который покажет, что семья Келвин — победители.
Теперь, когда Елизавета в больнице и вся ответственность лежит на её плечах, Лилия чувствовала себя главной, и это загадочным образом придавало ей сил.
У неё есть армия, состоящая из двадцати тысяч солдат и ещё большего количества техники. Первым делом она решила, что глупо платить огромной армии, не давая никаких распоряжений. Стоит пустить их в бой, если она хочет победить.
После нескольких часов раздумий и с подсказки Мэри она решила, что отобьёт офис «Транстек». Гигантское здание уже несколько месяцев находится под контролем армии коалиции вместе с сотнями рабочих и всей верхушкой корпорации.
«Транстек» за это время накопил миллиардные долги перед поставщиками и медленно разваливался под давлением коалиции. Отобрать его — первое, что стоило сделать в начале войны, но только сейчас появился подходящий момент. Как только Лилия вернёт «Транстеку» контроль над собственной структурой, это послужит началом её череды побед.
В сражении двух армий будут жертвы с обеих сторон, но победа не даётся людям, которые не идут к ней.

Красный квартал. Статуя Киплинга

Возвращаться домой к Арне и Берит было слишком опасно: коалиция теперь знала, где Аня жила всё это время, поэтому враги её семьи могли послать наёмных убийц, чтобы вернуть старые долги.
С этого дня Лукас и его родители должны были перебраться в другое место, и Аня не знала, как они отреагируют на вынужденный переезд. Чтобы сгладить тревогу от внезапной смены места жительства, Аня решила поселить их в самом дорогом районе красного квартала — в элитном жилом комплексе «Конат». Он располагался прямо возле дороги, ведущей к посёлку.
Аню сильно тревожило, что она сбежала от Лилии — от самого близкого человека. Она любила всех членов семьи, но с сестрой у неё сложилась необычайно близкая, почти телепатическая связь. Пусть Лилия и не поверила её истории, но продолжала оставаться её сестрой, Аня любила её больше всех на свете.
Убегая из казино, Аня чувствовала, что совершает небольшое предательство. Наконец она не выдержала, достала из кармана телефон и набрала номер сестры. Лилия подняла трубку после первого гудка.
— Да?
— Привет, это я, — произнесла Аня, проглатывая ком в горле.
— Аня, — удивилась Лилия. — Я очень рада тебя слышать, ты в порядке?
— Со мной всё хорошо, надеюсь, ты не испугалась, что я так резко сбежала? Ты хотела запереть меня, а я не могла этого допустить. Я сейчас должна заниматься другими, более важными делами. Я вернусь, но чуть позже.
— Ты тоже меня прости. Теперь, когда я стала главой «Транстека», я пытаюсь вести себя как главная, но это очень трудно.
— Я в красном квартале, — сказала Аня. — Еду на такси.
— Я знаю, — вздохнула Лилия. — Я вижу твоё передвижение на карте.
— Ты знаешь, где я? — удивилась Аня.
— Конечно. Ты же оплатила такси с моей карты — её не могут отследить только посторонние, а владелец очень даже. Мы с Михалом узнали, куда ты направляешься, в тот же миг, как ты покинула здание казино. Михал отправил за тобой пару десятков военных, просто на всякий случай. Можешь пожить в «Конате», пока пыль не уляжется. Но как только мы выиграем войну, возвращайся домой.
— Ладно, — согласилась Аня. — У меня есть небольшая просьба. Я хочу купить новую квартиру тем людям, что приютили меня после побега из посёлка. Они не знали, кто я такая, но всё равно помогли. Хочу отплатить им добром.
— Квартиру в «Конате»? — уточнила Лилия. — Можешь воспользоваться карточкой, которую я тебе дала.
— Спасибо.
Проболтав с Лилией ещё с четверть часа, Аня отключилась. Теперь, когда она помирилась с сестрой, ей стало значительно легче.
Комплекс «Конат» располагался на Бентли-авеню и представлял собой пять небоскрёбов, стоящих на отдалении друг от друга. В центральном небоскрёбе также находилось отделение полиции, поэтому в этом месте было втрое меньше бездомных, чем в остальном Гибралтаре.
Аня вышла из такси напротив самого дальнего небоскрёба, где её уже ждали Лукас, Берит и Арне.
В «Конате» жили в основном богатые люди, не уровня тхари, но выше среднего класса, поэтому все трое, стоя напротив здания, чувствовали себя неловко.
— Аня! — воскликнула Берит и побежала к ней по тротуару, стоило ей выйти из такси.
— Привет, Анетта, — очень скромно поздоровался Арне, помахав рукой издали.
Берит прижала её к груди и начала обнимать.
— Лукас всё нам объяснил, — произнесла Берит. — Почему ты не сказала, что ты из семьи Келвин? Как ты оказалась на улице в мусорном баке? Почему не пыталась связаться с родными? И сможем ли мы когда-нибудь вернуться домой?
Поток вопросов лился бесконечно. Аня старалась ответить на все, но ей это не удавалось. Среди вопросов Берит Арне задал лишь один:
— Как тебе наша постель?
— Лукас уже спрашивал, — ответила Аня. — Мне нигде так хорошо не спалось, как на ней.
Кажется, этот ответ пришёлся Арне по душе, поскольку он очень широко улыбнулся и потрепал Аню по голове.
— Почему ты вернулась? — спросила Берит. — Разве тебе не хочется сейчас побыть с настоящей семьёй?
— Там сейчас сумасшедший дом: моя семья занята своими проблемами и не хочет ни на что обращать внимания. Маму я даже не встретила, а сестра повела себя неожиданно холодно. Всё в порядке, честно. Я попросила Лукаса привезти вас сюда, чтобы вы поселились здесь.
— Здесь? — спросил Арне, присвистнув. — Здесь с нас попросят пятьсот баксов за одну ночь.
— Что вы, это не отель, а обыкновенное жилое здание, — ответила Аня. — К тому же в ответ на вашу заботу я решила купить вам апартаменты попросторнее.
Внутри небоскрёб выглядел так, словно обустраивал его самый богатый из султанов, не щадя средств на предметы интерьера. Оказавшись там, Арне ссутулился, будто ожидал, что на него набросятся собаки или охрана попросит покинуть здание. Берит также чувствовала себя неловко, она постоянно озиралась, чтобы убедиться, не оставила ли грязных следов на блестящем полу.
Лишь Лукас вёл себя спокойно. Если и существовало в мире место, которое могло его смутить, оно было никак не связано с внешним видом окружающей мебели.
— Мы хотим купить квартиру на последнем этаже, — сказала Аня парню за стойкой. На нём был настолько толстый слой макияжа, что если схватить его за голову и ткнуть в кожаную подушку, на ней останется точный отпечаток его лица.
— Пентхаус? — переспросил парень невероятно нежным голосом. В нём боролись любопытство, ехидство и неприязнь. Должно быть, он решал, какому пункту правил сейчас следовать: прогнать их, чтобы жители не наткнулись на простых людей в своей крепости богатства, либо расспросить поподробнее.
Впервые самую дорогую квартиру просили люди, одетые гораздо ниже среднего, пришедшие пешком и не позвонившие заранее. Похоже, парень выбрал вариант «прогнать»: он повернулся в сторону охранника, стоящего у лифта, и звонко щёлкнул пальцами.
Не тратя больше времени, Аня засунула руку в карман и вытащила оттуда золотую пластиковую карточку с логотипом банка «Нейтрал», взятую у Лилии в казино.
— Это карта лунного банка? — замялся парень, но через секунду собрался и заговорил мягко, с выверенной доброжелательностью: — Квартира на последнем этаже стоит пятьдесят четыре миллиона семьсот тысяч долларов.
— Дороговато… — произнесла Аня. — Для дома не на берегу моря, не на отдельном острове цена слишком завышена.
— Да уж, цена явно завышена, — подтвердил Арне. — Миллиона так на пятьдесят три, да за эти деньги мы нашу квартиру несколько поколений снимать будем.
— «Конат» — ближайший к посёлку жилой комплекс, — напомнил парень. — Сюда заселяются только друзья тхари и их ассистенты.
— Ладно, — согласилась Аня.
Она перевела нужную сумму с карточки Лилии. Средства эти должны были зависнуть в банках-посредниках на несколько дней, чтобы платёж обработали настоящие, живые работники. Но чтобы пользоваться квартирой уже сейчас, необходимо было заплатить ещё сорок четыре тысячи долларов за недельную аренду. В случае поступления основной суммы сорок четыре тысячи должны были вернуться обратно.
Покупку оформили на Берит и Арне, поскольку совершать покупки недвижимости по законам Марокко могли только совершеннолетние.
Расписываясь в электронном договоре, Берит выглядела шокированной. Она не могла поверить, что ей покупают квартиру в таком месте.
Парень за стойкой набрал несколько слов на клавиатуре, а затем произнёс с удивлением:
— Приятного пребывания в комплексе «Конат», мисс.
Женщина в красном пиджаке спросила, есть ли у них багаж, после чего проводила их к лифту и отвезла на последний этаж.
— Ого, — удивлённо произнесла Берит, входя в апартаменты с высокими панорамными окнами, откуда открывался вид на весь Гибралтар.
В квартире находилось девять комнат, четыре балкона, барная стойка, СПА-зона с сауной, турецкой баней и джакузи, а также выход на крышу, где располагался небольшой бассейн с лежаками.
— Присядьте, пожалуйста, — произнесла Аня, глядя, как Арне аккуратно прикасается к бутылке шампанского в ведре. — Нам надо вам рассказать кое-что очень важное.
Подождав, пока Арне и Берит опустятся в мягкие кресла, Аня повернулась к Лукасу и произнесла:
— Расскажи им.
Лукас начал с вопроса, увидела ли Берит новость, что полиция схватила Клауса Беккера, мёртвого. Женщина грустно кивнула. Тогда он продолжил и рассказал всю историю, каким образом они с Аней нашли Клауса и каким образом это привело к его смерти. В самом конце Лукас поведал об искусственном разуме, но, как и в случае с Лилией, с полицейским Отто, с жителями посёлка, родители Лукаса ему не поверили.
На этот раз Аня не расстроилась: у неё начал вырабатываться иммунитет от неверия. Она докажет им, что Плуто не просто вирус. Она всем докажет.
— Того, о чем вы говорите, просто не может быть, — ответила Берит. — Это фантастика, фантастическое существо. Более вероятно, что Клаус наврал вам, чтобы обелить свою репутацию, а в плену оказался потому, что его предали собственные друзья, другие члены «Гелеарте».
— Мы слышали, как говорил Плуто, — ответил Лукас. — Поверь мне, его речь — нечто немыслимое. Когда он говорит, сразу становится ясно, что это не человеческая подделка, это нечто совсем иное, чужеродное. Если вы однажды услышите его речь — поймёте, что я имею в виду. Это чистейший ужас, он словно не разговаривает, а передаёт импульсы прямо в мозг.
По лицам Аня видела: никакие аргументы не смогут убедить Берит и Арне в существовании чего-то, выходящего за рамки их повседневности. Невероятные вещи, которые они рассказывали, необходимо было подтверждать фактами.
— Ладно, — произнесла Аня. — Можете не верить. Но вы же не будете против, если мы с Лукасом некоторое время будем разыскивать это фантастическое существо?
— Если вам от этого станет легче, пожалуйста. К тому же любую гипотезу надо проверять, — ответила Берит. — Отрицательный результат — такой же результат, как и положительный.
Время близилось к вечеру. Арне и Берит без конца ходили по квартире, указывая друг другу на каждую мелочь.
«Нет, ну ты видела этот туалет?» — без конца повторял Арне и просил жену снова заглянуть в комнату для уединения.
Лукас так же не мог нарадоваться новому месту жительства, то и дело отлучаясь на прогулку к балкону.
— Представляю себе лицо Каролины, когда покажу ей свой новый дом.
— Ты с ней ещё встречаешься? — удивилась Аня.
— Всё сложно.
Закончив с экскурсией по дому, Арне и Берит поднялись на крышу, чтобы поплавать в бассейне, а Аня с Лукасом расположились в рабочем кабинете с массивным деревянным столом и кожаным диваном, чтобы заняться поисками оставшихся членов «Гелеарте».
Они просидели в Сети четыре часа, ища любые упоминания свидетелей, но ничего не добились. Слухов о террористической группировке ходило неимоверное количество, и большинство из них были пустышкой.
— Что вы хотите сегодня на ужин? — спросила Аня, когда Берит спустилась с крыши, обёрнутая в мягкий халат. — Закажите что-нибудь, я всё оплачу.
Однако, к удивлению Ани, и Берит, и Арне отказались. Они предпочли обыкновенную привычную пищу, которую принесли с собой. Затем она предложила Арне уволиться с работы: ему больше никогда не придётся вставать в пять утра, чтобы ехать через весь город в серый квартал.
— Я же богата, — произнесла Аня. — У меня триллионы долларов. Вам больше не нужно работать.
К её удивлению, Арне и от этого предложения отказался.
— Понимаешь, доченька, — произнёс он тихим, успокаивающим голосом. — Каждый человек в этом мире должен работать. Иначе с ним что-то не так.
— Но ведь вы работаете за гроши. Давайте я куплю ипподром, где вы трудитесь на конюшнях, и сделаю вас его директором. Это же совсем пустяк.
— Не надо, — с очень доброжелательным видом отказался Арне.
— Но это же глупо… — запротестовала Аня.
Лукас дёрнул Аню за рубашку, и они отправились в рабочий кабинет.
— Не дави на них, — попросил Лукас. — Для людей, всю жизнь проживших в нищете, такие предложения звучат слишком хорошо, чтобы на них соглашаться. Не стоит недооценивать скромность бедняков. Такие простые люди, как мы, скорее откажемся от хорошего предложения, чем будем чувствовать себя обязанными.
— Хорошо, — согласилась Аня.
С тех пор её жизнь снова вошла в прежнее русло. Она просыпалась в широкой постели, чистила зубы, завтракала в компании Берит, поскольку Арне к тому моменту уже покидал квартиру и отправлялся на работу. Немного гуляла на улице, а затем возвращалась обратно и весь оставшийся день искала любые упоминания о группировке «Гелеарте». Лукас занимался тем же. Они тратили на это весь остаток дня и ложились спать поздней ночью.
Всю следующую неделю они искали любые упоминания об этой террористической группировке и накопали много информации, которая почти вся была общедоступной. В «Гелеарте» входило девять человек, без Клауса их осталось восемь.
Все они были выходцами из Империал Колледжа. Клаус Беккер и Генри Перес были одногруппниками и выпускниками восемьдесят пятого года, только Клаусу тогда было семнадцать, а Генри двадцать три. Розали, Сибил и Фалко выпустились в восемьдесят четвёртом; Герти, Кирса, Элфрид и Дитрич в восемьдесят шестом. Все они знали друг друга ещё во время учёбы, поэтому легко объединились, когда Клаус предложил им работу над новым проектом в Гибралтарском университете.
Человек, выделивший им грант, сам не знал, на что даёт деньги. Это был Кори Фостер, известный меценат, выделивший больше двухсот грантов на продвижение науки, из которых два десятка были выданы уже после того, как стало известно, что учёные превратились в хакерскую группировку и взяли себе название «Гелеарте».
Последний раз с учёными в Гибралтарском университете связывалась мать Розали Мартин. Двадцатого декабря две тысячи девяносто четвёртого года, в двадцать два пятьдесят Розали отправила ей сообщение в «Пангее»: «У нас получилось». Именно эту дату Лукас и Аня стали считать днём создания Плуто.
На следующий день в лаборатории никого не осталось. Она была пуста: исчезли как учёные, так и все их наработки. Утром в помещение вошёл уборщик и подумал, что университет ограбили: помещение было покрыто глубокими царапинами, окна выбиты, двери погнуты, подвесной потолок поломан на куски и брошен на пол. Он позвонил сначала ректору, а затем в полицию, однако куда исчезли учёные, выяснить не удалось: все камеры в здании выключились одновременно.
И Аня, и Лукас чувствовали, что ходят по кругу. Они раз за разом натыкались на общедоступную информацию и не могли найти ни одной зацепки, которая позволила бы им узнать, где Плуто держит в заложниках учёных.
— Лукас, я устала, — пожаловалась в один из дней Аня. Она переставала верить в свои силы.
— Нам надо продолжать работать, — ответил ей Лукас в десятый раз. Его поддержка помогала ей сохранять хладнокровие, когда руки готовы были опуститься от отсутствия результатов работы.
Сначала они проверили всю возможную информацию о том, где Плуто может держать людей в заложниках, но ничего не нашли. Вдвоём они пришли к выводу: Плуто уже захватил всю умную технику на всей планете и в его распоряжении находились тысячи мест, где он мог скрыто хранить хоть целый арсенал.
Следом Лукас наткнулся на многочисленные упоминания некой секты, поклоняющейся Богу-машине. Ячейки секты уже находились в каждом городе. Но сектанты их не интересовали, они искали конкретных людей.
Позднее Аня с Лукасом начали по очереди искать упоминания любого из членов «Гелеарте» в интернете. Исследовали все упоминания очевидцев. Одна пухлая женщина в годах, с уродливой волосатой бородавкой посреди лба, говорила, что видела Розали Мартин. Будто бы она покупала у неё капучино с круассаном. Однако это оказалось обыкновенным враньём. Женщина всего лишь жаждала внимания и не придумала ничего лучше, кроме как сочинить небылицу, а затем провести почти сутки в отделении полиции. Она получила штраф, на этом дело закончилось.
Следом они облазили половину интернета, чтобы найти фотографии любого из «Гелеарте», сделанную после две тысячи девяносто четвёртого. Вдруг кого-нибудь из них запечатлела камера на перекрёстке или кто-то из них появился на случайном селфи одного из прохожих. Это тоже привело в никуда.
Затем Лукас внезапно обратил внимание на нечто, мимо чего проходил множество раз.
— Аня, посмотри вот на это, — позвал её Лукас вечером после двух недель бесполезных поисков. Аня встала с кровати, где у неё на коленях лежал новенький ноутбук «Асус Зеро», и подошла к стационарному компьютеру Лукаса.
На мониторе она увидела изображение парня с длинными волосами, спадающими на правый бок. Правый глаз у него был карим, левый зелёным и явно искусственным.
— Это Генри Перес, — сказал Лукас. — Тот самый коллега, что написал программу Плуто вместе с Клаусом.
Лукас нажал на пробел старой клавиатуры, и видео на экране включилось.
«Мы очистим этот мир от человеческих отбросов, — говорил Генри с настоящей ненавистью. — Взрыв в аэропорту, произошедший сегодня утром, должен показать вам, что перед нами нет ни одной преграды. Мы взломаем каждого робота, каждый транспортник, поезд, мчащийся на огромной скорости…»
— Не заметила ничего странного? — спросил Лукас.
— Ну… — протянула Аня. — Он не очень хорошо выглядит…
— Да нет же! Это единственное видео, в котором вину за какое-то происшествие берёт на себя кто-то, кроме Клауса! Группировка «Гелеарте» совершила больше двух сотен преступлений за два года, и каждый раз появлялось видео с Клаусом, в котором он брал на себя ответственность за теракт. Ни Фалко, ни Дитрич, ни Кирса, никто из них никогда не появлялся на видеозаписях. Всегда только Клаус. И внезапно год назад появляется единственное видео, на котором ответственность за преступления берёт на себя не Клаус.
— Зачем Плуто вообще устраивает эти теракты? — спросила Аня. — Чем ему выгодны массовые убийства?
— Мне кажется, он хочет посеять раздор между людьми, — предположил Лукас.
— Не думаешь, что нам опасно искать информацию про «Гелеарте», Клауса и Генри? Плуто может нас вычислить. Это как с полицией: введи название наркотика в интернете, и нейросети начнут следить за тобой, даже занесут в список возможных распространителей.
— Думаю, каждый день тысячи человек ищут в интернете информацию об этой группировке, смотрят видео Генри, так что это должно быть безопасно. Главное, не упоминать Плуто рядом с микрофонами в телефоне.
— В ноуте тоже есть микрофон, — напомнила Аня.
— Там я его уже сломал.
Лукас махнул рукой, словно это было первое действие после покупки ноутбука.
— Так вот, — продолжил он. — Год назад произошёл взрыв в аэропорту, десятки раненых, несколько человек погибло от осколков. Через пятнадцать минут появилось видео с Клаусом. Наверняка записанное заранее. А ещё через восемь часов видео с Генри. И всё: ни до, ни после он больше не появлялся. Из всех видео с членами группировки есть две сотни с Клаусом и всего одно с Генри. Тебе не кажется это странным?
— Немного.
— Собственно, я уже пятый раз прохожу мимо этого видео, смотрел его несколько раз.
— И что ты думаешь по этому поводу?
— Я думаю, это шифр, — ответил Лукас.
Аня включила свою голову на полную, чтобы настроиться на детективную волну, но так и не смогла понять, что хочет сказать Лукас.
— Мы почти освободили Клауса, — продолжил Лукас. — Буквально чуть-чуть не хватило, чтобы он оказался на свободе, но в самом конце всё испортили. Однако в его команде было ещё восемь человек и кому-то из них могло повезти. Кто-то из них вполне мог сбежать.
— И ты думаешь, это Генри? — догадалась Аня.
— Именно. Представь, что Генри Перес сбежал из заточения Плуто и сейчас скрывается где-то в мире. Представь, что ему нужно дать знак бывшим коллегам, если тем тоже посчастливится сбежать. Зашифровать этот знак так, чтобы его прочёл человек, но не прочла машина. Мне кажется, это видео и есть такой знак.
— Тогда почему Плуто не удалил его с сервера «Ювеба»? Чтобы никто его не встретил.
— Он и удалил, — ответил Лукас. — Видео впервые появилось на небольшом форуме аэропорта, где произошёл взрыв. Оно успело провисеть четыре минуты, прежде чем его удалили. Похоже, что Плуто заметил это видео только через четыре минуты после публикации. Наверняка наш всемогущий искусственный разум увидел его только после того, как кто-то репостнул его в «Пангею» и оно начало набирать популярность. Он быстренько удалил все его следы, но не учёл, что за эти четыре минуты видео успели скачать две сотни раз и оно начало распространяться всё быстрее. Эффект Стрейзанд.
— Какой эффект? — спросила Аня.
— Неважно. Плуто не может удалить это видео сразу из всего интернета, поскольку привлечёт к этому ещё больше внимания.
— Если это шифр, то как его расшифровать?
— А вот это уже другой вопрос.
К тому моменту, как они принялись раз за разом пересматривать обращение Генри, выложенное на «Ювебе», стояла глубокая ночь. Аня начала засыпать, и вскоре они отправились спать. Всю ночь под окном ругались люди, и несколько раз за ночь Аня просыпалась в холодном поту. Ей казалось, что к ней кто-то пытается обратиться, а она этого не понимает. Вдалеке раздавались выстрелы.
Один раз мимо окна прошла голограмма женщины в медицинском халате, осветив комнату бело-красным сиянием.
Наутро Аня даже не отправилась чистить зубы. Она тут же включила ноутбук и продолжила раз за разом пересматривать видеозапись Генри. Чем больше она смотрела, тем сильнее понимала, что Лукас был прав. Видеозапись выглядела слишком странно. Генри говорил на английском, но часто использовал редкие слова. К тому же он был невероятно зол и возбуждён.
Из разговоров с Клаусом Аня узнала, что Плуто приходил к нему в комнату, чтобы записать заранее подготовленную речь. Клаус брал лист бумаги, садился перед камерой и зачитывал тот текст, что Плуто для него подготовил. Каждый раз Клаус выглядел очень уставшим, неуверенным и напуганным.
Видеозапись Генри же была пропитана яростью и ненавистью по отношению ко всем окружающим людям. Всем людям на планете это казалось логичным, ведь Генри устраивал теракты. Но не для Ани: она единственная знала, что Генри был в плену у искусственного разума и больше всего на свете должен ненавидеть его, а не человечество. Поэтому его ненависть, направленная на людей, выглядела нелогично.
Лукас спал гораздо дольше и проснулся только к десяти утра, когда Аня засмотрела ролик до дыр. Он длился всего восемь минут, и за это время она успела рассмотреть каждую деталь: чёрный капюшон, накинутый на голову, тёмная комната у него за спиной, длинные тени. Лицо Генри трудно было разобрать, словно он боялся, что люди его узнают, встретив на улице.
— Нашла что-нибудь? — спросил Лукас, открывая глаза.
— Нет, — ответила Аня. Она начинала считать себя глупой, но не подавала вида.
Прежде чем приняться за работу, Лукас отправился пить чай с тостами и потащил за собой Аню. Он каждый день повторял, что есть нужно по расписанию, а завтрак и вовсе — самый важный приём пищи.
— Может, нам нанять медиума, чтобы тот расшифровал послание Генри? — спросил Лукас с набитым ртом.
— Ты веришь в медиумов? — удивилась Аня.
— Нет, конечно, это я шучу. Однако есть у меня один друг: плоскоземельщик, таро-энтузиаст и квантовый психолог, настолько тупой, что даже не сможет пройти тест Тьюринга. Вот он верит во всё подобное. Однажды пришли с ребятами к нему домой, а у него там двадцать кошек и кругом вообще всё в экскрементах. Жуть полнейшая. Одного парнишку стошнило, слабак, а мы до конца вечера сидели в этой обстановке. Я попросил его открыть окно, а он посмотрел на меня так, будто я ему в чакру плюнул. Но знаешь, что удивительно: он нагадал мне, что я останусь без ног, представляешь?
Только после завтрака они вернулись в рабочий кабинет и продолжили изучать видеозапись.
— Представь, что ты скрываешься где-то в мире и пытаешься подать знак всем окружающим, — произнёс Лукас, включая видео в сотый раз. — Как бы ты его подала? Чтобы его понял человек, но не разгадала машина.
— Использовать что-нибудь нелогичное? — предположила Аня.
— Мне кажется, лучше использовать эмоции, — ответил Лукас. — Это единственное, что недоступно искусственному разуму, потому что у него нет гормонов, которые эти эмоции создают. Он наверняка достаточно умный, чтобы различать в людях гнев или тоску, знает, как проявляется радость и страх. Но он не сможет различить тонкие нюансы. Мне кажется, это именно тот случай. Посмотри, насколько яростно говорит Генри. Чуть не слюной брызжет от ненависти.
«…долгие годы я терпел окружающих людей, пытался притвориться одним из них, но мне это осточертело…» — говорило тем временем изображение на экране.
— У Генри Переса есть жена, девять лет в браке, и годовалая дочь, — произнесла Аня, порывшись по его странице в «Пангее». — Ты знал?
— Да, — ответил Лукас. — Но вряд ли он с ней связался — Плуто наверняка следит за ней. На месте Генри я не стал бы так рисковать и звонить жене.
Следующие четыре часа Аня с Лукасом раз за разом пересматривали видео Генри и пытались понять, является ли оно шифром. Ане начало казаться, что её глаза вот-вот лопнут от напряжения. Лукас устал ничуть не меньше: он несколько раз вставал и ходил по комнате, смотрел в окно, но затем возвращался и вновь включал видео, которое и так видел сотню раз.
На шестой час он указал пальцем в монитор и спросил:
— Ты обращала внимание, что одно предложение Генри звучит как-то знакомо?
— Это какое? — спросила Аня.
— Вот это, — ответил Лукас и включил запись.
«Я всегда был рассудителен, спокоен, сохранял веру в себя, умел ждать и никогда не отвечал обманом на обман, злобой на злобу, был обычным человеком, держался молодцом».
Аня прослушала это предложение несколько раз, но так и не уловила ничего, о чём говорил Лукас.
— Тебе это не кажется знакомым? — снова спросил Лукас.
— Нет, — честно ответила Аня.
— Я будто бы слышал это где-то. Какой-то знакомый текст, но никак не могу вспомнить.
Лукас ввёл этот текст в поисковую строку, но интернет ничего не выдал. Затем он начал вводить ключевые слова, но снова ничего не добился. Результаты появлялись разрозненными.
Наконец Лукас сдался и отправился в соседнюю комнату, где Берит заканчивала моделировать новый протез на компьютере.
— Мам, — обратился он. — Тебе не кажется знакомым этот текст?
Лукас зачитал предложение, произнесённое Генри в его записи. Берит нахмурила брови и согласно кивнула.
— Звучит знакомо, — ответила она. — Наверное, это чья-то цитата. Может, политика или спортсмена, но точно вспомнить не могу. Ты пробовал найти в интернете?
— Ничего не находит.
Следующие два часа Лукас и Аня провели в Сети, разными способами разыскивая первоисточник данной фразы. Если для Лукаса она звучала знакомо, то Ане она ни о чём не говорила. Это был случайный набор слов без какого-либо смысла.
Так продолжалось до самого прихода Арне с работы. Он вошёл в дом, разулся и отправился мыть руки. От него пахло лошадьми, для Ани это был самый приятный запах на свете.
— Пап, — спросил Лукас у отца. — Тебе не кажется этот текст знакомым?
Он снова зачитал предложение Генри, и на лице Арне появилось то же задумчивое выражение, которое Аня увидела у Берит.
— Кажется, это чья-то мотивационная речь, — ответил Арне. — Что-то пробуждается в голове, но на поверхность не всплывает.
Когда Аня и Лукас отправились в свою комнату, Арне их догнал и сказал:
— Это Киплинг, письмо к сыну, только слова он использовал другие.
— Точно! — воскликнул Лукас. — Я же учил его наизусть в школе. Как там было? Когда все теряют голову… винят тебя… Что там ещё?
— Если умеешь ждать… — подхватил Арне. Сейчас они оба напоминали людей, пытающихся собрать воедино разваливающийся на ходу велосипед.
— Не отвечаешь ложью на ложь… Ненавистью на ненависть…
— Да, так и есть, — подтвердил Арне. — «Держись», «Ты будешь Человеком, мой сын».
Бегом Лукас влетел в комнату, полез в интернет и мгновенно нашёл нужный ему стих. Как оказалось, поиск очень легко находит, когда правильно вводишь слова. А если пишешь синонимы, ссылки ведут на что угодно, только не на нужную информацию.
— Это Киплинг, — подтвердил Лукас, прочитав всё произведение от начала до конца. — Генри его процитировал, заменив абсолютно все слова на синонимы.
— Теперь ясно, почему он не показался мне знакомым, — ответила Аня. — Я в этом году должна была проходить программу пятого класса. Я до него ещё не дошла.
— Но зачем Генри это сделал? Шифр спрятан в стихе Киплинга?
Запросив информацию об авторе произведения, Аня наткнулась на интересную информацию: Киплинг родился в Бомбее в тысяча восемьсот шестьдесят пятом, что косвенно могло указывать на местоположение Генри.
— Мне кажется, Генри Перес скрывается в Бомбее, — произнесла Аня.
— Теперь этот город называется Мумбаи, — поправил её Лукас. Он что-то читал на мониторе. — Смотри-ка, в две тысячи девяносто пятом некто в капюшоне снёс статую Киплинга на Роман-уэй на юго-востоке Мумбаи. Это произошло на двухсот тридцатилетие писателя. Ночью тридцатого декабря. Чуть больше года назад.
— Думаешь, это он? Генри Перес дал знать, где его искать?
— Похоже, что так, — согласился Лукас. — По крайней мере, на том человеке, что снёс статую, точно такой же чёрный капюшон, как на видео Генри.
— Тогда отправляемся в Мумбаи? — спросила Аня.
— Получается так. Это будет моя вторая поездка в Индию. Надеюсь, в этот раз наш автобус не наедет на мину и мне ничего не оторвёт.

Мумбаи. Голова обезьяны

Генри Перес проснулся на грязной кровати, и ему, как всегда, хотелось умереть от выпитого и выкуренного. Под потолком крутился вентилятор, встроенный в люстру. С телевизора женщина в чёрных очках вещала о новостях. Повсюду валялись пустые бутылки и старые тряпки.
Не проходило и дня, чтобы Генри не мучили фантомные боли от отсутствующих правой руки и левой ноги. Перед подъёмом ему приходилось тратить несколько минут на дыхательную гимнастику, чтобы унять тупую, ноющую боль.
В сотый раз Генри подумал, какой у него глупый мозг: год, как он обзавёлся искусственными конечностями, а разум по-прежнему пытается осознать их как живые и каждый раз очень удивляется, что не получает сигналов от нервных окончаний.
Генри даже не нужно было вставать и смотреться в зеркало, чтобы понять, что выглядит он хуже, чем вчера. С каждым днём его тридцатичетырёхлетнее тело старело на неделю, и через несколько лет он превратится в глубокого старика, если не сменит условия жизни.
Комната Генри, которую он снимал в гостинице «Сенто», славилась самыми невыносимыми условиями во всём городе. Последний раз здесь убирались лет пятьдесят назад, ни душ, ни туалет не работали. Чтобы отлить, приходилось выбираться на улицу и идти в общественный туалет, выглядевший ещё хуже, чем камера заточения, в которой его держал Франк.
Больше года прошло с момента его побега от искусственного разума, а он так и не приблизился к его уничтожению. Каждый день он тратил несколько часов, чтобы найти своих друзей, но всё тщетно.
Похоже, кроме него, никому не удалось сбежать, Макса и вовсе недавно убил дрон. Полиция, состоящая из глупцов и идиотов, разумеется, даже не заподозрила, что здесь замешан искусственный разум, и во всём обвинила «Гелеарте».
Это слово в последние полгода Генри слышал всё чаще. «Гелеарте» то, «Гелеарте» это, их винили во всех несчастьях человечества, в то время как люди, причисляемые к этой группировке, находились в плену по всему миру, отрезанные друг от друга. И неизвестно, сколько из них до сих пор живы.
В дверь застучали.
— Квартплата, ублюдок! — послышался мощный мужской голос по ту сторону. На часах значилось семь вечера.
Это был Нишант, администратор отеля. Верзила и костолом, только такой как он мог получать деньги от не самых надёжных постояльцев отеля.
Превозмогая боль, Генри поднялся с кровати и направился к окну. Если Нишант найдёт его в номере, то заставит заплатить, а если не найдётся денег, то сломает ему палец.
Сейчас у Генри не было денег, поэтому он тихо поднялся с кровати и вылез в окно, прежде чем услышал сигнал открытия электронного замка в номере. Он мягко опустил стекло и направился вниз по пожарной лестнице. Повезло, комната находилась не так высоко — всего на пятом этаже из девятнадцати.
Прожив в Мумбаи больше года, Генри разочаровался в нём даже больше, чем в самом себе. Последний раз он был здесь на каникулах после окончания школы — в семьдесят девятом году этот город выглядел совсем иначе. Тогда финансовый кризис ещё только мелькал где-то на горизонте, и у многих была работа. Даже бедняки гордились низкооплачиваемым, но честным трудом.
Сейчас же Генри видел совсем другой город: безработица здесь перевалила за тридцать процентов, миллионы людей теперь сражались друг с другом за выживание, количество голодных ртов превышало все мыслимые границы. Многочисленные фермы по производству белковых порошков имели проблемы с поставками и с трудом могли прокормить жителей.
— Эй, ты! — услышал он голос с индийским акцентом. Говорящий находился на другой стороне улицы. — Иди сюда!
Генри предпочитал не связываться с незнакомцами, поэтому поспешил прочь. Он находился на Кариаппа Мардж: узкой улочке вдоль залива, ведущей от его дома к общественной бане «Кентавр», он ходил по этой улице каждый день. Ему приходилось работать уборщиком, чтобы обеспечить себя едой.
Дома здесь были невысокие: от пяти до двадцати этажей на левой стороне дороги, от трёх до пяти на правой. Правая примыкала к побережью. Несмотря на то что эта улица была одной из самых спокойных в городе, а этот район считался спальным, здесь всё равно было опасно. Миллионы безработных и голодных людей не упускали ни единой возможности ограбить загулявшегося прохожего. Будь на месте Генри некто одетый получше, к нему уже давно подошли бы и попросили «поддержать». Так тут называли вымогание денег.
— Эй, ты! — не отставал незнакомец. Оглянувшись в его сторону, Генри увидел четверых людей, приближающихся к нему через двухполосную дорогу.
Это могли быть только наёмники, посланные Санкаром Кашьяпом, главарём подземной жизни города. Полгода назад Генри одолжил у него двести тысяч на строительство квантового компьютера, однако ни возвращать деньги, ни тем более отдавать компьютер он не собирался, поэтому каждый день выходил на улицу оборачиваясь.
С тех пор Генри пытался зарабатывать, консультируя маленькие компании по кибербезопасности, но в последние месяцы он стал выглядеть настолько плохо, что его не пускали на порог даже в дешёвые магазины.
Генри ускорил шаг, но это не сильно помогало: несмотря на протезы, он оставался инвалидом и не мог двигаться со скоростью обыкновенного человека.
— Постой! — крикнул голос за спиной. Его источник приближался.
Хромой походкой Генри спешил вверх по улице, впереди находился поворот от залива к центру города. Чем ближе к центру, тем более высокими становились дома. В районе бани «Кентавр» они и вовсе достигали сотни этажей и светились, как огромные светлячки. Здесь же, на берегу залива, дома больше напоминали заброшенные постройки времён позднего Средневековья. За последние годы район приобрёл репутацию места, где живут только отбросы.
— Эй, — догнал его незнакомец.
Нехотя Генри обернулся и выдавил из себя улыбку. В уме он уже прокручивал все возможные реплики, которыми он будет убеждать человека, что он не тот, кто им нужен.
— Ты тот парень, — произнёс мужчина. На вид ему было лет сорок, и выглядел он необыкновенно упитанным для этой части города. В основном здесь наблюдались лишь тощие тела. Лицо у него было дружелюбным. Трое людей за ним не проявляли к Генри никакого интереса.
— Нет, я совсем не тот парень, — ответил Генри, помотав головой.
— Тот! Это вы настроили защиту сайта «Кентавр» так, что он больше не ложится каждый день от атак конкурентов.
— А, это, — протянул Генри. — Да, это был я. Мне позволили работать у них уборщиком, в благодарность.
— В таком случае у меня к вам выгодное предложение.
В другой ситуации Генри уже побежал бы прочь, чтобы позвать полицию: в этой части города зачастую похищали людей, чтобы продать на органы. В частных клиниках, обычно расположенных в подвалах, можно было добровольно продать глаз, стопу или половые органы. Но туда приводили и похищенных людей, против их воли.
За год жизни здесь Генри научился отличать охотников за органами от более честных жителей города. Сейчас перед ним стоял не бандит, а обыкновенный человек.
— Меня зовут Кази Дайал, — продолжил индиец, доставая из подсумка визитку. — У меня интернет-магазин электронных аксессуаров.
— Частный магазин? — удивился Генри, принимая маленький картонный прямоугольник. Ему он удивился ничуть не меньше, чем частному магазину. — Такие ещё бывают?
— Ещё как бывают! Но вот в чём напасть, последние дни мой сайт не успевает восстановиться, как тут же отключается под напором интернет-атак. Парнишка, который оформлял мой магазин, совсем в этом не разбирается и не может ничего сделать.
— Думаете, это Фабьен Журне?
Компания Фабьена Журне, «Парадис», была самым большим производственником и распространителем электроники и комплектующих в мире, а сам он занимал двенадцатую строчку в списке богатых людей. Как и у любой мегакорпорации, у «Парадиса» был отдел конкуренции, и он делал всё возможное, чтобы оставаться монополистом, уничтожать любую компанию, которая в будущем могла бы составить конкуренцию.
— Нет, мы для «Парадиса» слишком мелкие. Пока мы торгуем из гаража и не привлекаем внимания, они нас не замечают. Это делают мелкие конкуренты — полуподвальные торговцы дешёвой электроникой.
— И вы хотите… — предположил Генри.
— Настрой защиту моему сайту, чтобы я мог нормально работать, и я заплачу. На цене сойдёмся.
Таких предложений ему не поступало уже несколько месяцев. И чем меньше он зарабатывал, тем больше боялся за свою безопасность. Его в любой момент могли настигнуть люди Санкара. Необходимы были деньги, чтобы вернуть долг, а их, как назло, не было.
— Здесь нет телефона и ссылки на социальные сети, — произнёс Генри, рассматривая визитку.
— Пиши на электронный ящик.
«Электронный ящик», — усмехнулся он про себя. Такие выражения использовали только люди, специально отдаляющиеся от современных технологий. Но в данном случае старомодное выражение было уместным, поскольку английский, на котором они разговаривали, был для индийца не родным. Для Генри он тоже был не родным: он вырос в Барселоне, но за годы жизни в Европе выучил его так, словно говорил с рождения.
Попрощавшись и пожав руки всем четверым людям, Генри откланялся и направился дальше. Его смена уборщиком начиналась в девять часов, но всё лучше, чем оставаться дома и наткнуться на Нишанта. Он задолжал оплату номера за две недели, и чтобы отдать необходимую сумму, ему нужно получить зарплату, которую постоянно задерживали.
Район, в котором жил Генри, назывался Кхади Кшетра. Это была часть нового города, примыкающая с одной стороны к заливу Тхана, а с другой — к району М. Последний был частью старого Бомбея, построенного в начале двадцатого века, поэтому дома здесь были старые, заросшие плесенью и почерневшие от грязи. Почти на каждом окне висели на просушке полотенца, шорты или сари. Небольшие внешние блоки кондиционеров крутились в такт окружающему шуму.
Этот район Генри не любил больше всего. Каждый день по пути на работу приходилось пересекать его и опасаться за свою безопасность. Здесь его вчера избили и забрали то немногое, что у него было.
Каждый день он инстинктивно прибавлял шаг, чтобы побыстрее проскочить это место. Людей на улице была уйма, большинство из них стояли небольшими группами и разговаривали. Иногда заскучавшие продавцы зазывали Генри в свои магазины. Они делали это скорее чтобы поговорить, чем что-то продать, поскольку внешний вид Генри сразу говорил: этот человек не может позволить себе даже новой футболки.
Сразу за полосой старых домов располагался район небоскрёбов, тянущийся к центру города. Здесь и находилась баня «Кентавр», куда Генри приходил каждый день.
Это было квадратное пятиэтажное здание, в центре которого находилась купальня под открытым небом. Заведение работало круглые сутки и даже ночью поток клиентов не уменьшался.
Обогнув баню сзади, Генри направился ко входу для персонала, и там его уже встречал Биджей. Это был толстый индиец, вечно с одышкой. У него не было дома, поэтому жил он непосредственно в подсобке уборщика и его смена никогда не заканчивалась.
— Рикардо, я так рад тебя видеть! — воскликнул Биджей. Несмотря на высокий рост и вес под сто пятьдесят килограммов, у него был необычно писклявый голос.
Чтобы дополнительно перестраховаться, Генри выдумал себе новое имя. Он представлялся всем как Рикардо. Так уменьшался шанс, что Франк его найдёт.
— И я рад, — честно ответил Генри. Ему нравилось в компании толстяка: тот обладал нескончаемым запасом смешных историй, а также суеверий и индийской культуры.
— Добрался хорошо? Никто не приставал?
— Никто.
— Это хорошо, — протянул Биджей. — Хорошо. Будешь идти назад, осматривайся по сторонам.
Каждый день друг-уборщик говорил ему эту фразу. Раньше на месте Генри работал Рахул, парнишка лет двадцати пяти, с горячей кровью и крепким телосложением. Однажды ночью, когда он возвращался домой со смены, его огрели по голове и забрали телефон. Удар получился слишком сильный, и прохожие не смогли его откачать. «Скорая» в этот район и вовсе не выезжала.
С тех пор Биджей считает своим долгом предостеречь Генри от любой опасности, которая его может ждать. Однажды Генри задержался дома и вышел на работу чуть позже. Он увидел, как Биджей бежит по улице, выспрашивая у прохожих, не видели ли они европейца с искусственной рукой и ногой. А когда Биджей его заметил, то так обнял, что у Генри затрещали рёбра.
Вместе они прошли в подсобку уборщика: небольшое помещение в подвале, где располагался их инструмент и трубы водоснабжения.
Здесь же располагалось то, ради чего Генри приходил раньше начала смены: квантовый компьютер, построенный им после побега от Франка. Выглядел он как огромная металлическая бочка с компрессором и системой охлаждения. От него отходили провода к монитору и клавиатуре, стоящей на ближайшем столе.
— Никто его не трогал? — спросил Генри, подходя к монитору, и трясущимися руками ввёл пароль для рабочего стола.
От избытка эмоций он два раза ввёл его неправильно, после чего, наконец, смог набрать нужную последовательность букв, цифр и знаков.
— Никто к нему не подходит, ты же знаешь, — ответил Биджей с полным отсутствием интереса. — Все знают, что это запасной сервер клуба и его трогать нельзя.
Это был второй квантовый компьютер, построенный Генри. Когда он создал первый, на свет появился искусственный разум, пленивший его и лишивший половины конечностей. Теперь же Генри создал второй, чтобы использовать его против первого.
Поскольку установка периодами потребляла больше семидесяти киловатт-часов, он не мог разместить её дома, поэтому Генри подключил её к энергосети бани, где потеря электричества особо не ощущалась. Владельцу заведения Генри сказал, что это запасной сервер для их сайта, который он нашёл на свалке, и такое объяснение того устроило.
«Обработка», — висело окно посреди монитора, и Генри разочарованно выдохнул.
Единственная цель квантового компьютера, который он построил, — поиск друзей. Генри больше всего на свете хотел найти и освободить других членов «Гелеарте». Для этого он одолжил двести тысяч долларов у Санкара Кашьяпа для создания компьютера. Если бы он покупал готовые детали, то сумма выросла бы до нескольких миллионов. Однако Генри ещё помнил, какую работу они проделали в Гибралтарском университете, поэтому двухсот тысяч хватило.
Чтобы не повторять своих ошибок, Генри не создал ещё один вирус, не встроил в него систему самообучения. Не хватало только миру второго безумного искусственного разума. Каждый день компьютер сканировал интернет, чтобы найти местонахождение первого компьютера. Он делал это тайно, скрываясь в системной информации и удалённо взламывая пакеты данных. Как только Генри найдёт местонахождение первого компьютера, сможет уже от него найти всех своих друзей. А затем уничтожить и самого Франка.
Генри не знал, создал ли Франк другие квантовые компьютеры: никто не мог предсказать, как будет мыслить чуждое человеку существо. Однако если тот по-прежнему использует вычислительную мощь одного-единственного процессора, то, уничтожив его, можно было уничтожить искусственный разум. Вирус останется распространён в интернете, но лишится ума и не будет представлять угрозы.
— Опять ничего, — тихо прошептал Генри. Шёл восьмой месяц его поисков, а компьютер так и не нашёл, где засел Франк.
— Почему этот компьютер выглядит так необычно? Почему бочка? — спросил Биджей. Он скорее хотел поддержать разговор, чем на самом деле интересовался.
— Там внутри жидкий гелий с такой низкой температурой, что в целой вселенной не найти места холоднее, чем наша подсобка.
Толстяк никогда не разбирался в компьютерах. Всё, что он умел делать на телефоне, — смотреть смешные видео в «Пангее» и скачивать музыку с пиратских сайтов. На более сложные задачи его не хватало.
— Я пытаюсь найти своих друзей, — продолжил Генри. Он всегда так отвечал, когда Биджей его спрашивал.
— И для этого тебе нужен такой мощный компьютер? Что же это за друзья такие, которых так трудно найти?
— Такие друзья. Попали в беду и надеются, что их кто-нибудь спасёт.
— Хороший ты друг, Рикардо, раз не бросаешь попыток спасти их, — произнёс Биджей со вздохом.
В девять часов началась смена Генри. Он надел рабочую униформу и отправился первым делом чистить туалеты. Администратор всегда говорил, что туалет — витрина общественной бани. Если там идеальная чистота и приятный аромат, значит, можно отправляться в зал.
Народу, как всегда, оказалось много: не проходило и дня, чтобы баня не заполнилась доверху. Перемещаясь вдоль периметра, Генри собирал обёртки от жвачек, пустые бутылки и упаковки от чипсов, воняющих дешёвой химией.
Весь центр бани был набит людьми. Более двух сотен человек сидели в лягушатнике и отмокали. Чтобы справиться с потоком грязи от обилия тел, в трубы встроили сразу три промышленных фильтра вместо одного.
На возвышении находилась барная стойка, где посетители сидели группами и выпивали.
Убрав весь мусор, который удалось найти, Генри сместился ко входу в здание.
— Привет, сеньор Рикардо, — поприветствовала его девушка за столиком.
— Хола, сеньорита Кири, — ответил Генри, добавляя испанский акцент в свою речь. — Эрес ирресистибле комо симпере.
Помимо Биджея, в новой жизни Генри было всего два друга: Кири и охранник Шехар. Кроме этих троих Генри ни с кем больше не общался, они составляли его новый маленький мир.
Кири было двадцать два: необыкновенная удача иметь хорошую работу в таком возрасте. Большинство её сверстниц либо перебивались мелкими низкооплачиваемыми подработками, либо сидели дома в тщетных попытках найти хоть какой-то источник денег. Многие пытались заниматься проституцией, но этот рынок был слишком переполнен: объявления на специализированных сайтах оставались без просмотра, а выйдя на улицу, девушка рисковала быть убитой конкурентами, если не обзаводилась покровителем.
Кажется, Кири была влюблена в Генри, но он не мог ответить ей взаимностью.
В Барселоне его ждали жена и дочь, которых он уже и не надеялся увидеть: без сомнений, за ними следит Франк. Стоит ему появиться в километре от дома, как десятки дронов накинутся на него, скрутят и вернут обратно в камеру. Генри не мог даже написать им.
За целый год Генри так и не узнал, как зовут его дочь. Он ни разу не залез на страницу жены в «Пангее», не дал Франку ни единого шанса выследить его. Поэтому каждую неделю он выдумывал дочери новое имя. Сегодня он называл её Розой, и это казалось ему самым красивым именем в мире.
— Как работа? — спросил Генри. — Никто не приставал?
— Приставали, конечно, — ответила Кири, картинно похлопывая ресницами. — Это — часть моей работы.
— Отшивать людей?
— Успокаивать пьяных ловеласов.
Следом за Генри к барной стойке подошёл Биджей. Администратор запрещал толстяку подниматься в зал, поскольку он своим видом мог отпугнуть посетителей: уж слишком некрасивым он был. Однако Биджей каждый день со всей возможной скрытностью поднимался в зал, чтобы переговорить с Кири.
— Привет, Кири, — поприветствовал он девушку-бармена.
— Привет, Биджей, — ответила та намного более холодно, чем приветствовала Генри.
— Как твоя смена? Нужно что-нибудь? Я могу сбегать в подвал, принести баллон с джином.
— Не надо, Биджей, спасибо.
— Я могу помочь полировать бокалы, хочешь? Мне не сложно. Или, если ты натёрла свои ножки, сбегаю в раздевалку и принесу тебе тапочки.
— Обувь удобная, не надо.
— Как хочешь, — ответил Биджей, расплываясь в широчайшей улыбке. — Если что, зови, я рядом.
— Окей, — ответила Кири.
Небольшое количество посетителей появлялись в бане под синтом, их легко было отличить от трезвых: у них всегда была своеобразная походка, словно они отрастили невидимую пару ног и опирались на них во время передвижения. За ними приходилось следить с удвоенным вниманием.
— Смотрите на того танцора, — указал Биджей на человека, стоящего по колено в воде. Он танцевал под свою, только ему слышную музыку, сопровождая всё резкими выпадами, словно это был не танец, а самооборона против толпы. Его мотало в стороны, он вскидывал руки, крутился, пытался присесть и подпрыгнуть одновременно.
— Позвоню Шехару, чтобы его вывел, — ответила Кири и достала телефон.
К наркоманам в бане привыкли, но когда у гостя наступала слишком активная фаза, его выводили на улицу, чтобы он не навредил окружающим.
Некоторое время Генри провёл под барной стойкой, выгребая весь накопившийся мусор, после чего они с Биджеем вернулись в зону для персонала и целый час провели в прачечной, стирая полотенца и халаты. Покончив с этим делом, они позволили себе постоять на улице несколько минут и подышать свежим воздухом.
Раньше у Генри было достаточно денег, чтобы курить табак, теперь же он дышал воздухом как здоровый человек и это ему не нравилось.
Вместе с ними вышли трое девушек, которых называли «чехара». Это были работницы бара, которые развлекали посетителей, поддерживали с ними оживлённую беседу и создавали атмосферу, чтобы те как можно больше разорялись на напитки.
— Привет, Рик, Биджей, — поприветствовала ближайшая девушка, помахав рукой с тонкой сигаретой.
— Привет, девчата, — коротко кивнул Биджей.
На часах значилось три часа ночи. В это время баня медленно засыпала, посетителей становилось всё меньше. Только в этот короткий миг ночной смены Генри мог расслабиться. Больше ни в один промежуток дня или ночи он не чувствовал себя свободным. Когда он возвращался домой, то постоянно был настороже. Ожидал появления либо Франка, либо Санкара, потребующего назад свои деньги. Но пока он стоял здесь, рядом с Биджеем и другими работниками бани, он знал, что ничто ему не навредит.
— Я тебе уже рассказывал, как какие-то шутники привели в баню корову? — спросил Биджей. Генри так и не понял, с Биджеем на самом деле случались ситуации, о которых он мог говорить бесконечно, или всё выдумывалось на ходу.
— Про молоко?
— Нет, там была другая история. Однажды подростки провели корову прямо в лягушатник. Хочешь знать, как они миновали охрану?
— Переодели её?
— Что? Нет, они устроили потасовку в очереди, и охранникам пришлось отвлечься. Корову привели прямо в центр лягушатника.
— И что она там делала? — спросил Генри. — Мылась?
— Вовсе нет, она просто ходила из стороны в сторону, — ответил Биджей и засмеялся. Смех у него был ещё более писклявый, чем голос. — Её увели из здания только в конце смены.
— И как же её вывели?
— Ты удивишься… — Выдержав театральную паузу, Биджей продолжил: — Перед ней поставили телефон с изображением другой коровы. Оно её так заинтересовало, что та последовала за телефоном и оказалась на улице.
— Врёшь ты всё, — ответил Генри. Он каждый день слышал истории Биджея, одна глупее другой. Не могло столько необычного происходить с одним человеком. Генри даже подозревал, что Биджей специально собирает такие истории у окружения, чтобы выдать их за свои.
— А вот и нет. Это настоящая правда. Ус даю! Если хочешь, можешь спросить у администратора, это он с телефоном в руках шёл спиной к выходу. Девушки, подтвердите! — на последних словах Биджей обратился к девушкам, но те уже вернулись в зал. — Ладно, но если бы они были здесь, то подтвердили бы, что это правда.
Вернувшись в подсобку уборщика, Генри взял свою швабру с рукояткой в виде головы обезьяны. Биджей увлекался резкой пластмассы, и в первую же неделю работы Генри получил от него необычную насадку.
Вместе со шваброй Генри захватил бутылку чистящего средства и готов был отправиться в зал, чтобы вымыть полы за уходящими гостями, но решил проверить компьютер.
Он вновь набрал пароль, и на появившемся изображении красовалась зелёная надпись: «Источник найден».
Выключив монитор, Генри направился было в зал, но в удивлении остановился и вернулся к компьютеру. На этот раз его руки тряслись так, что он чудом смог попасть по клавишам.
На появившемся изображении он вновь прочёл ту же надпись, под ней находилась таблица с системной информацией. Поскольку он сам написал запущенную программу, то прекрасно знал, что она означает. Он, наконец, нашёл Франка!
— Алилуйя! — воскликнул Генри и обернулся, чтобы обнять Биджея до хруста костей, но толстяка рядом не оказалось. Скорее всего, наводил порядок снаружи бани.
Пробежав глазами по цифрам в таблице, Генри удивился. Квантовый компьютер находился не в Гибралтаре, где он был создан, не в Европе: глядя на системную информацию, Генри всегда приблизительно мог сказать, где находится сервер. Однако расположение Франка он определить не смог. Переписав номер в телефон, Генри собрался набрать его в поиске, чтобы определить местонахождение безумного искусственного разума, но остановился.
— Чёрт, — произнёс он.
Существовала немалая вероятность, что Франк отслеживает все поисковые запросы, в которых фигурирует его системная информация. Стоит ему нажать кнопку «Найти», как Франк мгновенно его обнаружит.
— Чуть не попался, идиот, — Генри хлопнул себя по лбу.
Он зашёл на сайт с базой данных интернет-узлов и долго, глазами, искал нужный ему адрес. Не обязательно было узнавать точное местонахождение Франка вплоть до номера дома. Ему сейчас достаточно было знать, в каком он городе.
Найдя нужное число, Генри удивился.
— Антарктида? — воскликнул он. — Почему Антарктида?
На секунду он опустился в кресло, обдумывая полученный результат.
— Значит, мы создали Франка в Гибралтаре… А он переселился в Антарктиду. Неужели он…
Окунувшись обратно в системную информацию, Генри узнал адрес одного из узлов связи, которые использует Франк.
Он постучал ладонью по холодному корпусу бочки и произнёс:
— Давай, дружок, взломай его.
Не прошло и секунды, как Генри получил весьма любопытную информацию: сервер Франка контактирует с сотнями тысяч точек по всему миру каждую минуту. С Антарктиды шли миллионы и миллиарды пакетов, распределяясь по сотням городов.
Генри воспринял это как плохой знак: видимо, Франк уже захватил всю человеческую инфраструктуру. Контролировал каждый телефон и часы, каждый дрон был в его распоряжении. Каждая камера была его глазом, каждый микрофон потенциальным ухом.
— Чёрт возьми! — воскликнул Генри и вспомнил, что в последнее время интернет-провайдеры наращивают пропускную способность интернета, чтобы людям было проще создавать и просматривать контент.
Но это всё было враньём!
Это Франк наращивал пропускную способность интернета, чтобы контролировать мир.
Его процессор был достаточно мощным, чтобы управлять всей планетой, каждой единицей техники, но он пока не мог этого сделать, так как коммуникации не справлялись с его запросами. Ему приходилось ставить задачи в очередь, что слегка ограничивало его могущество.
— Что же будет, когда он увеличит скорость интернета настолько, что сможет следить за каждым телефоном одновременно? — спросил Генри у самого себя. — Что тогда произойдёт?
— О чём это ты? — спросила Кири у него за спиной.
От неожиданности Генри подпрыгнул. Он сейчас был настолько уязвим, что ему показалось, будто его застали голым.
— Что ты здесь делаешь? — спросила девушка, медленно приближаясь. Она посмотрела на бочку с жидким гелием и аккуратно дотронулась до неё пальцем. — Это ядерный реактор?
— Это компьютер, — ответил Генри. Он боялся и сам не понимал, чего именно.
— Уж я-то отличу компьютер от не-компьютера. Что это? Какая-то бомба?
— Это очень мощный компьютер, — ответил Генри совершенно честно, и этот ответ устроил Кири.
Девушка обошла Генри, осмотрела его каморку, где он хранит швабры. Взяла в руки чистящее средство и некоторое время вчитывалась в его состав, после чего поставила обратно на полку.
— Там на улице какие-то придурки голосят, — произнесла она. — Не проводишь меня домой?
— Прости, Кири, я сегодня очень занят.
Но девушка так просто сдаваться не собиралась. В ней Генри прочёл загадочную решимость, словно она шла в последний бой и не собиралась отступать.
— Ты знаешь, что за мной каждый вечер увязываются мужчины? — спросила она. — Они все зовут меня с собой, пытаются поманить кто деньгами, кто красивой машиной.
Генри каждый день уходил чуть позже остальных, задерживаясь для работы над компьютером, поэтому не мог видеть, как уходит Кири. Но он вполне ей верил: она была симпатичной девушкой — только такую и могли взять на должность бармена.
— За мной все ходят, — продолжила она, и Генри не мог понять, что же в ней изменилось. Обычно она была весьма застенчивой, но не сегодня. Словно сейчас он стоит перед её сестрой-близнецом. — Но не ты, ты никогда не смотрел в мою сторону. Ты — гей?
— Я? — усмехнулся Генри, вспоминая жену. — Конечно, нет.
— Тогда почему? Я недостаточно красива для тебя? Недостаточно умна?
— Ты очень красива и умна… — ответил Генри, подбирая слова. Он никому не сказал, что женат и не может быть ни с кем другим.
— Тогда почему? — повторила Кири. — Я несколько месяцев строю тебе глазки, сегодня вот пришла в короткой юбке, хотя я их ненавижу. А ты проползал на коленях две минуты и даже не посмотрел на меня.
В недоумении Генри захлопал ртом. Он никогда не считал себя ни красивым, ни харизматичным. В баню приходило множество народу, многие из которых были богатыми и обаятельными. На их фоне Генри был серой мышью. Он и жену-то с трудом завоевал, бегая за ней со школьных времён.
Внешность у него была ниже средней: излишне крупный нос, слегка повёрнутый влево, узкий лоб, близко посаженные глаза, один из которых сейчас был искусственным. Он был отличником, выпускником Империал Колледжа, но из-за физиономии многие принимали его за простака.
— Дело не в тебе… — начал Генри, не зная, как продолжить.
— Ты знаешь, кто сегодня приходил? — спросила Кири. — Люди Санкара Кашьяпа. Они сказали, что ты должен ему денег. Я спровадила их, сказала, что ты теперь работаешь в «Теясви». Ты знаешь, как они разозлятся, если узнают, что я их обманула?
— Полагаю, да.
— Я подставилась, чтобы помочь тебе. И всё ради чего? Сама не знаю.
Чем больше говорила Кири, тем более грустный вид принимала. С последними словами она начала проглатывать буквы.
— Ради человека, которого даже не интересую.
— Кири, интересуешь! — заметил Генри. — Ты очень классная девушка!
В ускоренном темпе Генри решал, стоит ли ему рассказать, что он женат. Если расскажет, то есть вероятность, что Кири узнает, кто его жена. Узнает, что Генри разыскивается по всему миру как опаснейший кибертеррорист.
— Нет, не интересую, — возразила та и начала пятиться к выходу. — Это очень жестоко, знаешь ли. Столько времени смотреть на мои намёки, но никак на них не реагировать. Сколько раз я звала тебя пообедать? Предлагала съездить в новый ботанический сад, прокатиться на лодке моего отца. Ты всегда отказывался, но и не отталкивал меня. Я думала, что ты просто своеобразный и тебя интересуют более утончённые вещи. Хотела тебя расколоть, растопить. Но сегодня я внезапно поняла, что тебе это не нужно.
— Ты ошибаешься! — запротестовал Генри.
— Ты даже не Рикардо, — произнесла она. — Не существует никакого Рикардо Гонсалеса, ты выдумал это имя. Парни Санкара сказали, что не нашли тебя ни в одной базе данных. Знаешь, что это значит?
Генри не отвечал, он со страхом взирал на Кири и не понимал, к чему она ведёт.
— Ты беглый преступник, верно? Убил кого-то в родной Испании и сбежал сюда, либо изнасиловал. Либо убил и изнасиловал…
— Я никого не убивал и не насиловал, — возразил Генри. — У меня свои причины скрываться.
— Неважно, кто ты. Я внезапно осознала, что ничего о тебе не знаю. Ты никогда не рассказывал о себе, не назвал своё настоящее имя. Мы даже не друзья. Мы всего лишь коллеги. Я намного более близка с Биджеем и Шехаром, чем с тобой.
— Кири… — начал Генри, но девушка его не слушала. Она уже стояла в дверях и собиралась уходить. Её глаза были широко открыты. Видно было, как трудно ей дался этот разговор, она словно отрывала лейкопластырь с незажившей раны, сжав зубы и смирившись с грядущей болью.
— Знать, что ты интересен другому человеку, и никак на это не реагировать — очень жестоко, — сказала она неожиданно громко. — Ты мог бы сразу дать мне понять, что я тебя не интересую, чтобы я не тратила время понапрасну. А ты оказался обыкновенным динамщиком. Повышал своё ЧСВ за мой счёт.
Кири захлопнула за собой дверь.
Генри остался один в подсобке, рядом гудел компрессор. Кири определённо была хорошей девушкой, он чувствовал себя виноватым из-за того, что не смог ответить ей взаимностью. Она почти каждую неделю звала его куда-нибудь, но он отклонял все предложения одно за другим. Не шёл на сближение и не отталкивал. Генри каждый день думал только о жене и дочери, мечтал однажды вернуться к ним и крепко обнять, хотя понимал, что это сейчас невозможно.
С трудом собравшись с мыслями, он продолжил работу за компьютером. Не прошло и получаса, как он вычислил точное местоположение Франка в Антарктиде. Его основной сервер находился в восьмидесяти километрах от берега, на леднике между полярными станциями. Порывшись ещё глубже в системной информации, Генри нашёл местоположение всех семи оставшихся членов «Гелеарте». Франк даже не стал скрывать их имена, и каждый человек в пакетах данных был подписан как «Еда для Элфрид» и «Еда для Фалко».
Все они были разбросаны по миру: Герти в Гибралтаре, Розали в Стамбуле, Дитрич в Токио, Кирса в Вашингтоне, Эфрид в Лондоне, Фалко… на Марсе. Последнее Генри удивило больше всего. Раньше он не задумывался над тем, что Франк может управлять техникой на Марсе. Если там держат Фалко, значит, вся колония находится под его контролем и об этом никто не подозревает.
Каждый пленник до сих пор был жив, поскольку еда поставлялась регулярно. Оставалось лишь надеяться, что все они в нормальном состоянии, а не в половинчатом, как он сам.
В задумчивости Генри почесал левое плечо. Его ногти наткнулись на холодный пластик протеза.
— Ничего себе, — прошептал Генри, когда увидел, где находится Сибил: на улице Нью-Прабхадеви Мардж, что всего в двенадцати километрах от его отеля. До этого места он мог бы добраться даже пешком.
— Значит, у Франка целых два убежища в Мумбаи.
После смены Генри отправился переодеваться в городскую одежду, раздумывая над тем, как он будет вытаскивать друзей. Прошло больше года с тех пор, как он оставил скрытое послание о своём местоположении в видео. Но никто его так и не разгадал. Он начинал думать, что стоило намекнуть более прозрачно: не каждый читал стихи Киплинга.
С другой стороны, Франк тоже не разгадал его шифр. Так что всё было не так уж и плохо.
— Эй, Генри! — взволнованно произнёс Биджей, входя в каморку. — Там какие-то люди тебя ищут, говорят, их послал Санкар Кашьяп. Они будут здесь через минуту!
— Вот сука! — выругался Генри, поднимаясь на подоконник, чтобы вылезти через окно. — Как же не вовремя!

Посёлок. Волосатая мужская грудь

Артур чувствовал себя странно: он каждый день видел Эстер и изо дня в день всё больше хотел пригласить её на романтический ужин, но его сдерживало собственное внешнее уродство.
С другой стороны, девушке, очевидно, нравилось в его компании: она постоянно делилась своими мыслями, чувствами, постоянно находилась где-то рядом. Артур не знал, как поступить.
Сперва Хайли и Эстер планировали уехать на второй день, но Артур использовал весь свой небольшой арсенал красноречия, чтобы убедить их остаться.
С тех пор Артур каждое утро заваривал себе чашку кофе, а затем в нетерпении ожидал, как со второго этажа, где находились гостевые комнаты, спустятся его новые друзья.
Хайли вставала в восемь и первым делом шла принимать душ. Она до сих пор не могла привыкнуть к размеру ванной комнаты и каждый раз тихо стучала в дверь, словно ожидала, что ей запретят входить.
В девять приходила Эстер. Она носила мешковатую майку до колена и не менее мешковатые штаны. Их она раздобыла в гардеробной Лилии. Выглядела она каждое утро так, словно всю ночь крутилась в барабане стиральной машины.
— Кто-нибудь сделает мне кофе? — по обыкновению, спрашивала она, стоя на верхней ступеньке лестницы. После чего либо Кармакс, либо Артур приказывали кофемашине приготовить кофе. Девушка никак не могла привыкнуть, что в доме достаточно произнести команду и кофе сделает себя сам. Либо не хотела привыкать, предпочитая, чтобы кто-то другой занимался этим.
Что было удивительным, так это внезапная симпатия, возникшая между Кармаксом и Хайли. Сорокадевятилетний уборщик и женщина, которой было чуть меньше сорока, половину времени проводили вместе: гуляли, завтракали. Однажды ночью даже поднялись на крышу, чтобы посмотреть на звёзды.
— Мама сдружилась с твоим приятелем, — удивлённо произнесла Эстер, глядя, как её мать мило разговаривает с Кармаксом. Она уже несколько дней не принимала синт, её сильно трясло, и она разговаривала необычайно быстро, короткими фразами.
Многочисленные синяки на лице Эстер почти сошли, и выглядела она вполне здоровой, лишь правый глаз оставался слегка опухшим.
Они с Артуром сидели на лужайке под тенью декоративного плюща и ждали доставку, которую заказал Артур из магазина мотоэкипировки.
— Это так удивительно? — спросил Артур.
— Нет, твой друг очень милый, хоть и умственно отсталый. И очень заботливый.
— Тебе не кажется, что Кармакс слегка страшноватый?
— Ой, это неважно, совсем. Я видела слишком много очаровательных мразей, теперь отношусь к красавчикам с подозрением.
— А я? — спросил Артур. — Я не кажусь тебе уродливым?
Этот вопрос он старался произнести так, будто его совсем не интересует ответ, однако его сердце готово было вырваться наружу. Он больше всего на свете боялся, что Эстер испытывает к нему отвращение.
— Поверь мне, я видела уродливых людей, ты не из них. Подумаешь, обгорел. Зато у тебя ногти в превосходном состоянии и зубы белые, сразу видно, следишь за собой. Можешь считать это моим личным бзиком, но меня тошнит от людей с траурной полосой под ногтями.
— Что это значит?
— Ты когда-нибудь копал землю голыми руками? — спросила Эстер.
— Я не помню.
— Когда у человека под каждым ногтем слой грязи, это настолько омерзительная вещь, что меня аж трясёт. Знаешь, что такое Нагльфар?
Артур отрицательно помотал головой.
— В скандинавской мифологии это корабль, сделанный из ногтей мертвецов. Иногда он приходит ко мне в кошмарах, и я просыпаюсь в холодном поту. Если ад существует, то этот корабль будет ждать меня там.
— Это очень необычная фобия, — ответил Артур.
— Не такая уж и необычная. Многим девушкам нравятся красивые, ухоженные руки. Дай мне свою.
В нерешительности Артур протянул вперёд правую ладонь.
— Вот она, красивая мужская рука, — произнесла она.
Эстер принялась гладить кожу на костяшках. С удивлением Артур обнаружил, что она получает от этого удовольствие, ему тоже понравилось.
— Значит, для тебя я не урод? — спросил Артур.
— Точно не урод, можешь даже не беспокоиться.
Слова Эстер мягким бальзамом полились на душу. Артур собрался задать следующий вопрос, но он оказался гораздо более сложным. Сжав всю свою волю в кулак, он спросил, будто бы эта мысль пришла ему в голову впервые:
— Значит, если я позову тебя на свидание, ты не откажешься?
Эстер подняла голову и заглянула ему в глаза. В этот момент Артур почувствовал себя обнажённым. Он старался скрыть, что она ему симпатична, однако Эстер с лёгкостью прочла его заинтересованность.
— Я бы согласилась, — ответила девушка. — Если только ты не считаешь меня обыкновенной наркоманкой из борделя.
— Что? Я? Я… удивлён, что ты вообще со мной разговариваешь. Как такая удивительная девушка может просто сидеть и разговаривать со мной?
Эстер по-прежнему массировала его руку, поэтому Артур воспринял это как хороший знак. Он больше не мог скрывать свои чувства и решил выложить все карты на стол:
— Ладно, можешь считать меня полнейшим идиотом, но ты сразила меня в самый первый миг. Есть в тебе нечто такое… какое-то внутреннее очарование…
— Во мне-то? — усмехнулась Эстер. — Я даже в борделе являлась аутсайдером. Не пользовалась особой популярностью. Сгодилась только для того, чтоб какой-то психопат размозжил мою голову.
— Люди идиоты, они не видят того, что вижу я. Ты девушка совсем другого уровня. Ты заслуживаешь всего на свете.
— Почему ты так считаешь?
— Потому что… — замялся Артур. — Ты самое милое и обаятельное создание на свете.
С минуту Эстер смотрела Артуру в глаза, будто пыталась понять: шутит он или нет, после чего поднялась с кресла и потянула Артура за собой.
— Пойдём в дом, — произнесла она.
— Что мы там будем делать? — спросил он.
Однако ответить девушка не успела: возле ворот появился фургон доставки. Из него вышел человек в жёлтой форме с красной кепкой. На его спине было написано название магазина: «Байкс».
— Доставка! — крикнул он и помахал планшетом.
— Мотоэкипировка приехала! — воскликнул Артур и побежал к воротам. Эстер последовала за ним.
За две недели Артур ни разу не выезжал в город на мотоцикле. После первого раза он получил несколько синяков и долго восстанавливал зрение. Если бы ему повезло чуть меньше, он схватил бы несколько пуль. Поэтому перед следующей поездкой решил подготовиться основательно.
Проверив посылку, Артур поставил электронную подпись на планшете и отпустил доставщика.
В комплекте были мотоциклетная куртка с охлаждением, работающая от аккумулятора, такие же штаны и ботинки. Заряда хватало на два полных дня, производитель гарантировал замену аккумулятора при снижении эффективности на десять процентов.
В стекло шлема встроили новейшую технологию дополненной реальности, и теперь Артур сможет видеть различные несуществующие объекты, которыми окружающие люди решили украсить себя. Себе же он приобрёл пламя, остающееся на земле после каждого шага.
Внешне мотоциклетная экипировка ничем не отличалась от обычной: тёмная кожа с оттиском в виде колеса. Однако внутри её была подкладка с утолщённым кевларом, работающая как бронежилет. Попадание пули грозит синяками и сломанными костями, но в тело она не попадёт. Этот костюм был необходим Артуру для выполнения серьёзной операции, которую он задумал.
— Артур, — внезапно произнесла Эстер позади него. — Ты сегодня снова поедешь в город?
— Да, — ответил он, расшнуровывая и примеряя плотные ботинки с высоким голенищем. — Красивые, правда?
— Будь осторожен, ладно? Не хочу, чтобы ты пострадал.
— Не бойся. В этой одежде я неуязвим. Сумрачный ездок вдохновит весь город на борьбу с преступностью.
Глубоко вздохнув, Эстер собралась уходить, но остановилась и произнесла:
— Сумрачный ездок — звучит не очень.
— Что? — удивился Артур. — Ты же говорила, это крутой псевдоним.
— Я соврала, звучит ужасно.
— Ладно, придумаю что-нибудь другое. Так что ты хотела показать мне в доме?
— Потом, — грустно ответила Эстер и направилась на второй этаж.
Надев обмундирование, Артур даже удивился, насколько хорошо всё на нём сидит. Не как майка Андреса, болтающаяся даже после перекройки. Куртку и штаны сшили специально по его меркам, и в них он выглядел настоящим красавцем. Он не мог похвастаться ни широкими плечами, ни объёмной мускулатурой, но качественная одежда подчёркивала то немногое, что у него было.
Отправившись в гараж, Артур сел на уже знакомый «БМВ Томагавк».
— Кармакс, — произнёс Артур, вставляя в ухо передатчик. — Слышишь меня?
— Подожди, я в туалете, — ответил уборщик.
— Давай быстрее. Я уже выезжаю в город, и мне нужен навигатор.
Сегодня Артур не собирался ездить по улицам и искать преступников. Он собирался заглянуть в место, где их точно будет много.
Артур нажал на кнопку стартера и сразу же направился к выезду с территории. Выжав ручку до самого конца, он чуть не свалился с мотоцикла, резко взмыв вверх и встав на заднее колесо. Кое-как удержавшись, Артур выехал из посёлка и помчал по Мерседес-авеню к центру города. Солнце зашло, и Полночный наездник — такое Артур себе придумал новое прозвище — выехал в город.
Сорок километров до съезда на Шелл-роуд он преодолел быстрее, чем за десять минут, разгоняясь местами до трёхсот километров в час. Поскольку центральной трассой города пользовались только дроны, они всегда уступали дорогу человеку, и устроить аварию Артур мог только если бы угодил в ограждение. Если бы на этой трассе оказались другие люди, знаки над дорогой указали бы максимальную разрешённую скорость в зависимости от плотности потока и количества людей. Но так как других людей не было, то и ограничение скорости не работало.
Вскоре он съехал на боковую улицу, а затем повернул на Корона-стрит. Неподалёку от этого места он повстречал Хайли с Эстер. Артур продолжил путь в сторону, которую ему указала Эстер: проехав ещё около шести километров, он повернул налево на Дискавери-роуд. Это была дорога, пересекающая половину оранжевого квартала.
— Эй, парнишка, — окликнула его темнокожая, бритая наголо девушка с огромной грудью, выпирающей из узкого бюстгальтера.
Это была улица сотни публичных домов, и проституток здесь было даже больше, чем прохожих. Чуть дальше находился самый большой бордель не только Гибралтара, но и всего мира — «Конкрит». Его можно было увидеть, проезжая по Мерседес-авеню: это был круглый небоскрёб, сужающийся к вершине, с целым вертолётным аэродромом на крыше. Сто сорок этажей здания были наполнены всеми видами плотских утех, о которых только мог мечтать человек.
Но направлялся Артур не туда: его интересовало гораздо менее колоритное здание — восьмиэтажное общежитие в переулке, спрятавшееся в тени «Конкрита», — маленький притон со скромным названием «Гоа». Там торговали наркотиками, оружием и человеческими телами как в аренду, так и на продажу.
— Парень, готов увидеть мои прелести? — спросила у Артура женщина за шестьдесят, накрашенная словно мим.
На первой передаче Артур ехал мимо многочисленных проституток, как мужчин, так и женщин.
— Двадцатка, и я твой, — крикнул крепкий мужчина с усами, подпирающий фонарный столб.
— Хочешь ночь любви? — обратилась девушка с двумя синяками под глазами.
Чем дальше Артур продвигался по Дискавери-роуд, чем больше приближался к «Конкриту», тем дороже ему предлагали услуги, тем красивее становились люди у дороги.
— Эй, сюда! — кричал Артуру тридцатилетний парень, словно с обложки спортивного журнала.
— Не слушай его, съезжай ко мне, — позвала с другой стороны дороги девушка ещё более стройного телосложения. У неё за спиной развевались прозрачные крылья бабочки. Приподняв стекло шлема, Артур увидел, как крылья исчезли, значит, девушка купила себе облик в магазине «Тилайфа». Артур задумался о покупке татуировки с черепом на лицо.
Окружающих привлекал дорогой мотоцикл Артура. Это означало, что у него есть деньги, поэтому предложения пройти в укромное место лились на него десятками со всех сторон. Никого не удивляла рукоятка вакидзаси, выглядывающая у него из-за плеча.
Артур не имел ничего против проституции. Он помнил лишь последние недели жизни, и желание заработать продажей интим-услуг в его сознании ничем не отличалось от работы художника или оператора-постановщика. Однако с чем он не мог мириться, это с насилием.
Когда один человек причинял физический вред другому, Артур чувствовал моральный долг прекратить это. Путём ещё большего насилия.
— Сто долларов час, триста долларов ночь, — донёсся до него голос со стороны группы девушек. Они сидели на лавочке автобусной остановки, но встали при его приближении.
Чуть дальше стояли двое парней. Оба они были смуглыми.
— Я знаю, чего ты хочешь! — крикнул один из них.
— О да! — подтвердил второй.
Дискавери-роуд представляла собой линейку относительно низких домов, высотой в десять-пятнадцать этажей. Обыкновенно над крупными улицами, тянущимися на километры, пролегали железнодорожные пути, но не здесь. Небо над этой улицей было полностью свободным. Лишь ленивые голограммы медленно вышагивали вдоль зданий, изредка пролетая над дорогой. Одна из них — темнокожая женщина в обтягивающем белом костюме — была настолько большой, что, оставаясь одной ногой на тротуаре, другой переступила четыре полосы дороги. Её макушка возвышалась высоко над домами, Артур проехал у неё между ног, поражаясь необычайной чёткости изображения.
Далее вдоль дороги располагались голограммы поменьше, с расплывчатым контуром и передвигающиеся лёгкими рывками. Чем ближе он приближался к «Конкриту», тем плотнее становились изображения. Виртуальные девушки танцевали и завлекали в заведения, в то время как настоящие стояли внизу.
Удивительным для Артура было другое: никто, кроме него, не владел личным транспортным средством. Все, кто приходил на эту улицу, либо поднимались с подземной дороги, либо спускались с центра на автобусах и пешком. Никто не ехал рядом с ними на машине или мотоцикле.
— Прокатишь меня на байке? — спросила у Артура женщина в бикини и на высоких каблуках.
Артур никому не отвечал. Ему нравились многие из этих девушек, но комиксы воспитали его настоящим романтиком, несмотря на обилие крови и насилия. Его сердце могло принадлежать только одной девушке.
Многочисленные вывески переливались и бросались в глаза, создавая не меньше освещения, чем уличные фонари. Названия были одно краше другого, причём многие были написаны таким шрифтом, что прочитать с первого раза оказалось невозможно. Артур проезжал мимо бесконечной вереницы домов удовольствий: «Кордона», «Сферы», «Хаус Бара», «Овертайма», «Бутлегера», «Богемы». Это была одна из самых целых улиц города: ни одно окно здесь не разбили, ни одну дверь не снесли с петель.
Подъезжая к «Конкриту», Артур инстинктивно задирал голову, чтобы охватить здание целиком. Он не мог поверить, что всё представляет собой один большой бордель. Ему захотелось войти внутрь и пройти все этажи здания, чтобы посмотреть, что там может находиться.
Однако путь он держал мимо него. Въехав в переулок, Артур обогнул «Конкрит» и оставил мотоцикл на боковой парковке, где уже располагался «Роллс-Ройс Фантом».
Сегодня Артур не собирался никого резать или протыкать. Он настроился на диалог и собирался решить все проблемы разговором.
— Кармакс, — произнёс он. — Ты меня слышишь? Что ты можешь сказать об этом здании?
— Я всё ещё в туалете, — ответил уборщик.
— Ты шутишь? Ты полчаса назад был там.
— Прости… — слышно было, как тот засмущался. — Иногда мне приходится проводить в туалете больше времени, чем хотелось бы.
«Гоа» находился позади «Конкрита» и лицевой стороной выходил на Картиер-роуд. Именно отсюда сбежали Хайли и Эстер. Маленький, незаметный бордель, скрывающийся за титаном.
Артур оставил мотоцикл между зданиями и пешком направился к центральному входу. По пути он наткнулся лоб в лоб на мужчину в трусах и зелёных резиновых сапогах. Вид у него был безумный, волосы взъерошены, а на груди находилась спиралевидная татуировка, похожая на водоворот.
— А, это ты, — произнёс мужчина, положив Артуру руки на плечи.
— Мы знакомы? — удивился Артур.
— Нет, незнакомы, но лучше бы тебе прислушаться к моему совету. Избавься от него, пока не поздно.
— От кого?
— Твоего брата, прикончи его, и ни у кого не возникнет проблем.
— Нет у меня никаких братьев, — возразил Артур.
— Ну да, — ответил мужчина и направился прочь, будто пьяный.
Поглядев тому вслед, Артур заметил, что у незнакомца на спине находились свежие раны, словно от ударов плетью. Хмыкнув, Артур направился дальше. В этом городе было такое количество наркоманов, что данная встреча была не самой странной из всех возможных.
Обойдя здание, Артур понял, что оно некогда было гостиницей, но его переделали. У входа его встретили двое верзил в белых рубашках и с длинными бородами. Один из них был европейцем, второй арабом.
Пока Артур шёл ко входу, охранники пропустили двоих взрослых мужчин, одетых в шорты и в сандалиях с носками.
При приближении Артура один из них выставил ладонь. Поскольку Артур по-прежнему был в шлеме, его внешний вид вызывал настороженность. Редко в публичный дом входят в шлеме и с рукояткой меча за плечом.
— Имя? — спросил араб на английском с лёгким акцентом.
— Полночный наездник, — ответил Артур.
— Кто? — удивился европеец.
— Я пришёл к вашему директору.
— У нас здесь не школа, парень. Ни завучей, ни учителей здесь нет.
— В таком случае мне нужен ваш босс, — продолжил Артур.
— Босс звучит слишком серьёзно, — ответил европеец с довольной ухмылкой. — Нет у нас никаких боссов.
— Начальник, хозяин, руководитель, шеф, называйте как хотите. Мне нужен ваш главный.
— Главный-то у нас есть, — произнёс араб. — Но таких, как ты, мы к нему не пускаем.
— У меня к нему очень выгодное предложение. Уверен на сто процентов, что он захотел бы его услышать.
— И что это за выгодное предложение? — поинтересовался европеец. — У тебя есть сестра, которую ты хочешь продать? Или сам готов устроиться на работу? Только знай, что здесь не «Конкрит». В «Гоа» удовлетворяют самые необычные нужды.
— Знаю, — мрачно подтвердил Артур. — Насчёт этого я и приехал.
Обменявшись короткими взглядами, европеец достал телефон и позвонил кому-то. Он пересказал весь диалог с Артуром, описал внешний вид, после чего убрал телефон обратно в карман.
— Заходи, — произнёс европеец. — Тебя проведут. Только оставь оружие здесь. И шпагу тоже.
— Во-первых, — произнёс Артур, доставая из-за спины вакидзаси. Отполированное лезвие сверкнуло в ночи цветом неоновой вывески. — Эта штука стоит четыре миллиона долларов.
Лезвие было на редкость изысканным и элегантным, даже людям, незнакомым с дорогими клинками, сразу становилось ясно, что стоимость Артур не приукрашивает.
— Во-вторых, я никогда не расстаюсь с ним и уж тем более не зайду в здание, такое как это, без оружия. И, в-третьих… шпага?!
— В таком случае, у нас проблема, — произнёс араб. — С оружием ты в здание не войдёшь.
Артур уже открыл было рот, чтобы пригрозить обоим мужчинам, но понял, что начинать диалог с угроз — не лучшая затея. Он решил поступить хитрее.
— Ладно, — сказал он, снимая из-за спины привязь с ножнами. Одновременно с этим он взял танто и засунул его под майку. Пусть у него отберут большой клинок, зато маленький останется. Он будет придавать ему уверенности. — Отвечаете головой. Я серьёзно. Если потеряете его… Будете отрабатывать его стоимость.
— Ладно, — согласился европеец, принимая ножны с вакидзаси. Он коротко похлопал его по рёбрам, по щиколоткам, за спиной, но танто не нашёл. После чего сделал пригласительный жест в здание.
Артур отправился к дверям, не снимая шлема. В холле лилась спокойная, ненавязчивая музыка. Половину зала занимали диваны, выставленные в случайном порядке. На них восседали десятки женщин, девушек, парней, всех возрастов и национальностей. С приходом Артура все разговоры стихли, и каждый человек взирал на него с любопытством. Артур в ответ рассматривал присутствующих.
«Это проститутки?» — подумал он.
Он не мог рассмотреть их подробнее, но, проходя мимо, он замечал лёгкие следы побоев на лицах и телах почти всех присутствующих. Их старались скрыть тональным кремом и пудрой, но они всё равно проглядывали в местах, где гематомы были слишком большими. У некоторых были разбиты губы.
— Приветствую, — встретил Артура крупный итальянец в голубой рубашке, из нагрудного кармана которой торчал белый платок. Лицо у него было светлым и доброжелательным, а глаза тем временем жёсткими, сканирующими, словно рентген. — Меня зовут Флавио, но можешь называть просто Флав.
Назвав собственное имя, Флав согнулся в полупоклоне, при этом не выпуская Артура из виду. На его лице появилась неестественная улыбка, пышные усы расползлись в стороны, оголяя белоснежные зубы. У мужчины был лёгкий нервный тик: он без перерыва облизывал губы и делал это даже во время разговора.
В ответ Артур слегка кивнул, без малейшей любезности.
Мужчина протянул руку и так сильно сжал Артуру ладонь, что кости в его руке жалобно застонали. Артур мгновенно понял, что его только что испытали на прочность и эту проверку он провалил. Итальянец с лёгкой надменностью указал в сторону лифта, находящегося на втором этаже вверх по лестнице.
Вместе они вошли в кабину, и Флавио нажал кнопку последнего этажа. Это был грузовой лифт, куда поместилось бы пятнадцать человек. Все его четыре стены, а также потолок покрывали зеркала, даже приборная панель была сделана из светоотражающего металла. Из-за этого казалось, что Артур оказался в бесконечном стеклянном лабиринте и видел десятки версий самого себя, стоящих неподалёку.
— Мне всегда нравились парни в коже, — произнёс Флавио, подходя к Артуру ближе. Только оказавшись в тесном помещении, Артур понял, насколько тот высок. Его глаза оказались на уровне груди Флавио. Последние две пуговицы рубашки у того были расстёгнуты, и из-под неё выглядывала густая чёрная растительность. — Не хочешь снять шлем и показать своё личико?
— Я гетеросексуал, — ответил Артур, сдерживая накатывающее отвращение. Ему не нравилось, когда кто-то так близко к нему подходил, вторгаясь в личное пространство. Левой рукой он со всей силы сжимал танто, слегка торчащий из-под кевлара.
— И я тоже, — ответил Флавио. — Но человек должен испробовать в жизни всё.
После чего подошёл ещё ближе. Теперь Артур стоял в углу лифта, а широкая мужская грудь почти прижимала его.
— Тебе места мало? Отойди.
— А если не отойду?
От кончиков пальцев ног до самой макушки Артура передёрнуло. Он почувствовал, как сжались его челюсти, ногти на руках впились в ладони. Его здесь не уважали, и к этому он относился спокойно, он стерпел бы любую насмешку или угрозу, но теснить его к стенке… это было выше его достоинства.
Артур поднял голову и посмотрел в глаза Флавио.
— Через две секунды тебе станет очень больно.
— Я люблю боль, — ответил тот, многозначительно подмигивая.
Правая рука Артура потянулась к промежности мужчины, собираясь схватить его яйца и раздавить, превращая в болезненный скрэмбл. Однако его руки не успели подняться достаточно высоко, как двери лифта раскрылись и они оказались на пятнадцатом этаже.
— Идём за мной, — произнёс Флавио, выходя в коридор, застеленный красным ковром.
Со всех сторон раздавались звуки, вздохи, придыхания. Где-то кричали как мужские, так и женские голоса. Одни из них были криками боли, другие гнева.
Чем больше Артур находился в этом здании, тем меньше ему здесь нравилось. Он пожалел, что оставил вакидзаси на входе.
Кабинет управляющего находился в середине коридора, через две комнаты от лифта. Его дверь была чёрной и металлической, в отличие от других, из пластика.
— Это Флав, — произнёс мужчина, постучавшись в металлическую дверь.
Вскоре дверь распахнулась, и там Артур увидел коротышку с лысиной, в очках с такими толстыми линзами, что его глаза становились неестественно огромными.
— Это тот парень, — продолжил Флав и отошёл в сторону.
— Заходи, дружище, — кивнул коротышка, приглашая в кабинет.
Вдвоём они зашли в кабинет, и коротышка закрыл за ними дверь. Поскольку здание раньше было гостиницей, то помещение управляющего представляло собой обыкновенный номер, состоящий из одной комнаты, туалета с душевой и одного окна. Последнее закрывал массивный металлический щит, словно управляющий опасался снайперов с улицы.
Всю левую стену помещения занимал телевизор, состоящий из нескольких отдельных экранов. Но транслировал он не фильмы и даже не статичное изображение природы. Там находилась сотня изображений с камер каждого номера гостиницы. Половина комнат сейчас пустовала, на другой половине что-то происходило.
Артур успел рассмотреть только обнаженного мужчину, который привязывал голую женщину к кровати.
— Чтобы смотреть на это, тебе надо заплатить, — произнёс коротышка с весёлой улыбкой. — Любое из этих изображений я могу транслировать прямо на твой телефон. Расценки разумные.
— Я здесь не за этим, — ответил Артур, отворачиваясь от телевизора.
— Да, мне уже сообщили. Ты говорил о деловом предложении, я слушаю.
— Как к вам обращаться? — спросил Артур. Ему коротышка нравился намного больше, чем Флавио. В нём чувствовалось искреннее дружелюбие, а не фальшивое.
— Костель Тома, — произнёс коротышка, выпятив грудь. — Слыхал обо мне?
— Э-э, — протянул Артур.
— Да я шучу, — засмеялся Костель, махнув пухлой ладонью. — Разумеется, ты обо мне не слыхал. Кто я такой? Вообще никто! Так, мелкая сошка в этом обезьяннике, что мы называем городом.
Артур не сдержался и хмыкнул. Ему всё больше нравился этот человек. По сравнению с Флавио коротышка казался настоящим интеллигентом.
— Хочешь джина? — спросил Костель. — У меня есть отличный напиток прямиком из Голландии.
— Не могу, за рулём.
— Ах да, мотоциклетный шлем. Но от кофе-то ты не откажешься? Не сказать, что хорош — искусственный, растворимый. Но и мочой не назвать. Будешь?
Артур согласился, и коротышка открыл шкаф, стоящий в углу. Некоторое время он занимался приготовлением двух чашек кофе, а Артур тем временем украдкой поглядывал на изображения слева. На одном из них он заметил девочку, которая сидела на кровати, подогнув колени. На вид ей было лет четырнадцать. Она грустно смотрела в телефон и скучала.
По рассказам Эстер, «Гоа» был не просто борделем. Здесь удовлетворяли самые странные, необычные и жестокие желания, вплоть до убийства. Артур понадеялся, что девочка здесь моет полы, стирает одежду или выполняет любую другую работу обслуживающего персонала.
Через минуту Костель поставил на свой рабочий стол две чашки кофе и пригласил Артура сесть по другую сторону. Выглядел этот стол совсем не внушительно: никаких резных ножек и массивной столешницы, как в особняке Артура. Это была обыкновенная школьная парта с тремя выдвижными ящиками, хлипкая и шатающаяся от одного только взгляда.
— Что за дело привело сюда столь представительного джентльмена? — спросил Костель.
— Я хочу купить ваше заведение, — ответил Артур, отпивая кофе.
— Хочешь сказать…
— Купить всё здание вместе со всем персоналом, инфраструктурой, поставками. Я хочу быть владельцем.
— Это мощное заявление! — удивился Костель с искренним радушием. Видно было, насколько сильно он любит принимать гостей. Даже если он не воспринял предложение о покупке всерьёз, то рад был возможности поговорить. — Даже я, управляющий этого заведения, не могу оценить его стоимость.
— Деньги не проблема, — ответил Артур. — Я хочу купить его по своим личным причинам.
— Понимаю, хочешь владеть зданием, чтобы иметь все те бонусы, что имею я. Например, следить за подопечными через камеры. Там часто происходят очень интересные вещи!
— Меня не интересуют подглядывания.
— Конечно-конечно, — заверил его Костель. — Меня тоже не интересуют. Я же не задрот какой-нибудь.
После чего подмигнул, делая глубокий глоток.
— Недавно я встретил одну мадам… — начал Артур. — Она в подробностях рассказала про «Гоа». Рассказала, что здесь, в отличие от многих борделей, парни и девушки были куплены с аукциона. Они рабы и не имеют возможности покинуть это место. Они терпят побои и унижения, не получая за это никакой платы.
— К сожалению, да, и это очень грустно, — произнёс Костель с мрачным видом, затем резко повеселел. — Зато у них есть работа! Им не приходится выживать на улице. Ты же говоришь о Хайли? Ты про эту мадам?
— Неважно, о ком я говорю, — ответил Артур. — В мире не должно существовать мест, где избивают людей против их воли.
На каждое утверждение Артура коротышка энергично кивал.
— Я тебя прекрасно понимаю, — заверил он. — Я ненавижу насилие. Когда мне предложили стать управляющим, я сказал: «Эта работа не для меня». А потом подумал… кто, как не я, сможет позаботиться обо всех этих людях, пытающихся выжить? Поэтому я изо всех сил стараюсь сделать их пребывание здесь как можно более комфортным.
— Вы можете их отпустить, — предложил Артур.
Краем глаза он заметил, как в комнату к девочке зашли двое мужчин в шортах и в сандалиях с носками. Это были те двое, что вошли в бордель перед ним.
— Эх, если бы, — мечтательно отозвался Костель. — Будь моя воля, я щёлкнул бы пальцами, и все мои подопечные оказались бы на свободе с горой денег. Но они принадлежат не мне… Они принадлежат мастеру, они его собственность. И я тоже.
— Вы тоже? — удивился Артур.
— Конечно, меня продавали и покупали такое количество раз, что в моём паспорте числится история из ста двадцати восьми владельцев. Неплохо, правда?
— Не может такого быть.
— Могу показать, — ответил Костель, доставая телефон. Там он зашёл в приложение под названием «ПЛ» с коричневым значком в виде круга, после чего поднёс указательный палец к сканеру отпечатка позади, и на экране появились фотография и имя: Костель Тома, сорок два года, место рождения: Сигишоара. В разделе «Хозяева» было огромное количество имён, Костель прокручивал их по списку, пока не дошёл до самого конца, после чего продолжил: — Сто двадцать восемь имён. Меня покупали и продавали по несколько раз в год, пока я не осел здесь.
— Почему так много? — спросил Артур.
— Посмотри на меня. Я не гожусь ни к тяжёлому труду, ни в эскорт-услуги. Я почти бесполезный. Некоторое время из меня пытались сделать повара, но и это не вышло. В конце концов мой последний хозяин решил сделать меня управляющим. Вот тут я своё место и нашёл. Не хочу хвастаться, но при мне в «Гоа» подопечные зажили в три раза лучше, чем раньше. Теперь у каждого из них есть личное время, они выходят в город. Я даже организовал профсоюз, представляешь?
— Профсоюз кого? — удивился Артур.
— Профсоюз рабов, разумеется. Я один из руководителей.
— И вам позволили его создать?
Со словом «профсоюз» Артур был знаком поверхностно. Он встретил его один раз в комиксе про космических рейнджеров, но примерно представлял, что оно означает.
— Нам разрешают делать всё, что поднимает дух и увеличивает прибыль. И, наоборот, запрещают то, что уменьшает прибыль. И здесь, на самом деле, большая свобода для манёвров. Так вот, возвращаясь к твоему предложению… Ты хотел купить заведение.
— Да, — подтвердил Артур. Разговор озадачил его настолько, что он почти позабыл, зачем приехал. — Я куплю это место и превращу в обыкновенный бордель, где все его работники будут в равной степени его же хозяевами. Чтобы ваши ребята работали сами на себя и имели возможность отказаться от любого клиента.
— Это отличная идея! — похвалил его Костель. — Просто превосходная! У тебя же есть деньги? Ты же не сумасшедший, который решил купить заведение без гроша за душой?
— Деньги не проблема, — ответил Артур.
Мужчины на мониторе тем временем обступили кровать девочки и смотрели на неё сверху вниз. Та теперь сидела в углу, словно дикий зверь, ожидающий последней схватки. Артуру это не нравилось, но он решил не вмешиваться, поскольку это помешало бы переговорам о покупке.
В этом здании было огромное количество людей, нуждающихся в помощи. Он не мог устроить здесь переполох, чтобы спасти только одного в краткосрочной перспективе.
— Тогда тебе нужен мой хозяин — Ренан Феррас, он португалец, владелец почти всех подобных заведений в мире. Очень влиятельный человек.
— Где его можно найти?
— К сожалению, это очень трудно, даже у меня нет возможности выйти на него. Его заместитель приезжает периодически, но предугадать время визита невозможно.
Костель встал и начал прохаживаться вдоль комнаты. Он ненадолго остановился у мониторов, рассматривая двух мужчин в латексе, борющихся друг с другом.
— Ты производишь впечатление человека, который умеет добиваться своего, — продолжил коротышка. — Уверен, ты его найдёшь. Если ты купишь это здание, мы сделаем его лучшим борделем на свете, все мужчины и женщины в мире захотят работать здесь.
— На это я и рассчитываю. Чтобы больше никого не избивали и не пытались убить.
— Именно, — подтвердил Костель. — А если и избивали, то только по согласию избиваемого и за баснословные премии. Оставь мне свой номер, я передам его выше.
— Ну-у нет, — ответил Артур. — Я доберусь до твоего хозяина сам.
На мониторе Артур заметил, как один мужчина схватил девочку за руки, а второй снял с пояса ремень и, пританцовывая, приблизился к кровати. Звуков не было, но он отчётливо видел, как девочка плакала навзрыд. Несколько раз мужчина ударил её ремнём по ногам, и эти удары взрывом отдались в мозгу Артура.
— Надеюсь, мой сто двадцать девятый владелец окажется лучшим и последним, — произнёс Костель, возвращаясь обратно за стол. — Ещё кофе?
— Нет.
— У меня в голове целый ряд инноваций, не терпится их привнести. Текущий владелец никогда бы их не одобрил.
— Надеюсь, вы больше не будете искать Хайли и Эстер? — спросил Артур. — Я приютил их у себя в доме и не собираюсь возвращать обратно.
— Скажу тебе по секрету, — Костель наклонился очень близко. — Заместитель Ренана отправил за ними отряд наёмников, но позже всех их нашли мёртвыми.
— Представляю себе, — ответил Артур, вспоминая, что один из них сбежал.
— Поэтому он решил, что те угодили к конкурентам, и велел оставить их в покое. Хайли и Эстер в безопасности, можешь за них не беспокоиться.
Как бы Артур ни старался игнорировать мониторы, глаза то и дело возвращались к экрану. Он увидел, как мужчины без перерыва избивают девочку ремнём. Артур убедил себя, что скоро её проблемы закончатся, он купит это здание и она вернётся домой, где бы он ни был. Однако затем один из мужчин снял с ноги носок и засыпал в него пригоршню чего-то твёрдого, вроде монет. Теперь он держал в руках оружие наподобие кистеня. От этого Артуру стало так мерзко, что он не выдержал и сказал:
— Пусть они прекратят.
— Кто? — удивился Костель.
— Эти, — ответил Артур и указал на интересующий его монитор.
— А, Бартэль и Моритс. Славные ребята, наши постоянные клиенты.
— Славные ребята? — повторил Артур. — Они избивают несовершеннолетнюю!
— Она — рабыня, рабы не бывают несовершеннолетними, — возразил Костель.
— В вашем мире нет. А в нормальном очень даже бывают. Пусть они прекратят, я выкуплю свободу этой девочки прямо сейчас.
Артур поднял правую руку, где на тыльной стороне ладони находился его чип. С его помощью он расплачивался за любые покупки.
— Это невозможно. Они оплатили услуги и должны их получить. В этом суть всех публичных домов.
— Мне всё равно. Пусть они прекратят.
Костель встал со стула и подошёл ближе к монитору, рассматривая изображение. Артур тоже встал и подошёл ближе. Чем дольше он смотрел, тем сильнее злился. Пока один мужчина крутил носок вокруг оси, второй держал руки девочки. Её ноги стали красными от полученных ударов.
— Они не прекратят, — произнёс Костель, и тут Артур понял: коротышке интересно. Может, он и хотел обеспечить безопасность и комфорт каждого человека под его управлением, но ещё больше он хотел наблюдать за происходящим в этих стенах. Ради этого он готов был отменить любую сделку, принести любую жертву.
— Остановите их, немедленно, — произнёс Артур, глядя на Костеля.
— Мы здесь не обманываем клиентов. Это первое правило нашего дома.
В ярости Артур выбил пустую кружку из рук Костеля и направился к выходу из кабинета. Он знал номер комнаты девочки и направлялся туда. «12Е», на один этаж ниже.
На выходе из кабинета Костеля его встретил Флавио. Итальянец подслушал весь разговор у двери и сразу же попытался остановить Артура.
Тяжёлая рука легла на плечо Артура и не дала сдвинуться с места.
— Отпусти, — приказал Артур, не собираясь вступать ни в какие споры.
— А то что, маленький лисёнок?
Со всей силы Артур ударил в солнечное сплетение. Двухметровый итальянец начал задыхаться и упал на одно колено. Артур обошёл его и направился к лестнице. Однако не успел он дойти до нужного этажа, как тяжёлая рука снова легла ему на плечо. Шлем мешал воспринимать окружающие звуки, поэтому он не услышал шаги позади себя.
Рука Флавио развернула Артура вокруг своей оси, а затем обрушилась на его грудь. Итальянец был гораздо крупнее, поэтому Артура отбросило назад, он покатился по ступенькам. Что-то треснуло у него в груди, стекло шлема ударилось о пол, и одно из креплений сломалось; он повис на левой стороне. Артур снял его и отбросил в сторону. Балаклаву он также снял — она мешала дышать.
Что-то на спине шипело — треснул аккумулятор в куртке, и система охлаждения вышла из строя. Её Артур снял тоже. На нём остались лишь высокие ботинки, мотоштаны и чёрная майка с колесом на груди, нарисованным белой краской из баллончика.
Он медленно поднялся на ноги и посмотрел на человека, только что ударившего его. С довольным видом Флавио стоял на пролёте между двенадцатым и четырнадцатым этажами. Тринадцатого в этом здании не было.
В ушах грохотало; руки, ноги, шея: всё налилось кровью. Он смотрел на своего противника и не видел ничего, кроме него.
— Даже не думай спускаться, — крикнул Артур, и эхо пронеслось по всем этажам.
— Я отведу тебя в подвал, где ты просидишь всю следующую неделю, — произнёс Флавио, медленно спускаясь по ступенькам. — И если за тобой никто не придёт, то ты станешь моим личным мальчиком на побегушках.
— Я тебя предупредил…
Во второй раз Артур ударил в солнечное сплетение, но человек перед ним был к этому удару готов. Флавио напряг пресс, и кулак отскочил от него, словно от резиновой покрышки. Следом Артур постарался ударить между ног, но и этот удар не достиг цели. Оказалось, у Флавио вовсе не было яиц: мужчина перед ним был евнухом. От секундного замешательства Артур потерял преимущество первого хода.
Руки Флавио обвились вокруг шеи, прижали его к стене. Артур начал чувствовать, как большие пальцы пережимают ему сонную артерию.
«У меня есть лишь несколько секунд», — пронеслось в голове.
— Я знаю таких, как ты, — говорил Флавио, приблизив голову к его лицу. — У тебя ни родных, ни друзей. Я отлично разбираюсь в людях, никто не заметит твоей пропажи…
Речь Флавио резко оборвалась, он посмотрел вниз и обнаружил танто, торчащий из живота. С удивлением он посмотрел в лицо Артуру.
«Нечестно!» — говорили его глаза.
Однако хватка не ослабевала, и Артур посильнее сжал клинок. Он сделал резкое движение вверх, вспарывая итальянцу живот. Кишки начали вываливаться из брюшной полости, Флавио обеими руками пытался удержать их внутри.
— Ну ты и говнюк! — вымолвил он и дёрнулся в сторону лестницы, чтобы убежать, однако мгновенно упал, и его голова сделала глухое «тук-тук-тук» по ступенькам.
На пролёте между двенадцатым и одиннадцатым Флавио замер.
Оправившись от короткой схватки и вдохнув полной грудью, Артур вошёл в коридор двенадцатого этажа. Ему не пришлось рассматривать номера на каждой двери: нужную комнату он определил по крикам, раздающимся справа.
На ручке номера «12Е» висело предупреждение: «Не беспокоить».
Дверь была не заперта. Войдя внутрь, Артур увидел ужасающую картину: один из мужчин прижимал девочку к кровати, а второй наносил удары носком с монетами. Их лица Артур рассмотреть не мог: на одном была маска зайца, на другом бегемота. Однако он встречал их у входа в здание, и его память чётким образом запечатлела профили обоих: это были европейцы лет сорока и пятидесяти. Один из них был худощавый и весь в татуировках, а другой обрюзгший и бесформенный.
— Я же тебе тысячу раз говорил, — произнёс мужчина, запыхавшись. — Ты должна получать высший балл по всем предметам, чтобы поступить в самый престижный колледж. Наказывая тебя за плохие отметки, я забочусь о твоём будущем.
Девочка тем временем плакала и пыталась отбиться, но её сил не хватило бы даже на одного из них.
В голове запульсировало. Артур был настолько зол, что изображение перед ним начало моргать в такт его пульсу. Он даже сам не понял, как оказался возле худощавого и воткнул танто ему между лопаток. Тот был настолько занят, что даже не сразу понял, что произошло. Наверное, подумал, что его ужалил скорпион, поскольку резко начал отряхиваться, пытаясь сбросить существо со спины.
Однако второй осознал происходящее. Он посмотрел на Артура, и его рука, поднятая для того, чтобы ударить девочку по лицу, зависла в воздухе.
— Не хочешь меня ударить? — спросил Артур.
— Это нож! — воскликнул первый, смотря на самого себя в зеркале. — В меня воткнули нож!
— Это кинжал, дубина, — ответил Артур с презрением. — Он обоюдоострый.
По всей видимости, самурайский кинжал не задел ни одного важного органа, поскольку сорокалетний мужчина с татуировками бросился на него с кулаками. Артур ударил его в челюсть, и тот полетел на пол в нокдауне. Второй бросился вслед за первым. Его Артур перебросил через плечо, использовав инерцию толстяка против него самого.
После броска рука пятидесятилетнего осталась в захвате, и Артур мгновенно вывернул её, сломав кисть.
— Идём за мной, — приказал Артур девочке. — Я отведу тебя в безопасное место.
Девочка не сдвинулась с места. Она зажалась в угол кровати и накрыла себя одеялом. На её лице Артур видел тот же ужас, с которым она смотрела на насильников.
Разница между ними была всего три или четыре года, однако Артур чувствовал себя так, будто старше её как минимум на одно поколение.
— Послушай, — сказал он, приседая на корточки. — Я знаю, ты напугана. Но если ты останешься здесь, то ничего не изменится. Люди, подобные этим, будут приходить снова и снова. Тебе стоит покинуть это место прямо сейчас.
— Сука! — вымолвил мужчина со сломанной рукой, прижимая её к груди. Он лежал на полу и даже не пытался встать.
Чертыхнувшись, Артур поднял его за шкирку, затолкал в санузел и дал на прощание ногой под зад.
— Надо уходить прямо сейчас, — повторил Артур.
Его собеседница находилась в таком состоянии, что не могла поддерживать диалог. Что бы он ни сказал, слова разбивались о стену в её разуме. Девочка уже не плакала, но выглядела ошеломлённой.
— Как тебя зовут? — спросил Артур.
«Голди», — прочитал Артур по губам. Девочка не издала ни звука.
— Скажи настоящее имя.
— Лаура, — совсем тихо прошептала она.
— Знаю, ты боишься, Лаура, — произнёс Артур, собирая в голосе всю убедительность, на которую был способен. — Но тебе нужно собраться. Настал момент, когда нужно быть сильной. Идём со мной, и вскоре ты окажешься на свободе.
Последнее слово магическим образом подействовало на девочку. Артур мог бы произнести только его и получил бы тот же эффект. Она пришла в движение и начала оглядываться по сторонам, словно собралась наводить в комнате порядок.
— Оденься во что-нибудь, побыстрее, — приказал Артур. — Нам пора бежать отсюда.
Девочка быстрее закрутилась вокруг своей оси, а Артур вышел, чтобы дать ей возможность полминуты побыть наедине. Мужчина в маске зайца медленно полз по коридору в сторону лестницы, кинжал торчал у него между лопаток. Всё происходило в полной тишине, даже толстяк в туалете перестал завывать. Это был короткий миг спокойствия посреди урагана: если охрана в здании и получила сигнал тревоги, то суматоха происходила далеко на нижних этажах.
Из противоположной комнаты раздался стон. Артур подошёл к номеру «12Ф» и прислушался. Изнутри доносились странные звуки. Он тихо открыл номер и увидел совсем странную картину. Внутри стояла женщина в вечернем платье, пристёгнутая наручниками к стене. Ей было слегка за тридцать. Рядом с ней стоял молодой араб и намазывал её ноги то ли джемом, то ли вареньем.
Женщина заметила вошедшего Артура, но не проявила никакого интереса.
Араб тем временем закончил наносить варенье на колени женщины и стал их кусать, снимая зубами всё, что нанёс.
— Эй, — с неловкостью начал Артур, прерывая этот процесс. — Не хочешь сбежать отсюда на свободу?
К удивлению, на его вопрос ответил араб.
— На свободу? — спросил он. — Сбежать из «Гоа»?
Артур мгновенно понял, что здесь происходит. Не мужчина пришёл сюда с нестерпимым желанием наносить джем на женское тело. Это женщина заплатила, чтобы кто-нибудь слизывал джем с её ног.
Однако дальнейший диалог прервался, Артур услышал открывающиеся двери лифта и шаги нескольких человек. Он пока не видел их, поскольку лифт находился за углом, но знал, что охрана здания будет вооружена. А у него нет вакидзаси, и куртку из кевлара он оставил на лестнице. Ситуация была неприятная. Более того, даже танто он оставил в спине мужчины с татуировками.
— Когда они придут, скажите, что я вылез в окно, — произнёс Артур и открыл стеклопакет нараспашку. На фасаде здания находился карниз, по которому можно было перейти на общий балкон или даже спуститься на этаж ниже.
— Хорошо, — ответил араб. — Я — Марк.
— Артур.
— Как король Артур?
— Понятия не имею, о ком ты говоришь, — честно признался Артур и спрятался в санузле.
Его план был предельно прост: подождать, пока люди зайдут в комнату, увидят, что здесь никого нет, и выбегут обратно.
Сквозь дверь он услышал нескольких человек, сначала они разделились на две группы. Часть зашла в этот номер, часть в номер девочки, однако вскоре вся группа подошла к распахнутому окну, и Артур услышал голос Марка:
— Он вылез в окно.
Однако вслед за ним раздался голос женщины:
— Он в туалете.
Выругавшись про себя, Артур толкнул дверь, ведущую в номер. Здесь находилось пять человек, все из охраны здания: чёрные штаны и майки без каких-либо опознавательных знаков.
«Как так получилось, что я оказался здесь? — подумал Артур. — Я же собирался купить это здание».
Развернуться и убежать не получится — охрана стояла слишком близко. Дверь в коридор сейчас была закрыта, и он не успеет дёрнуть её на себя достаточно быстро.
— Ребята, договоримся? — спросил он. — Выпьем по бокальчику?
Однако никто с ним договариваться не собирался.
— Этот ублюдок выпотрошил Флавио, — произнёс азиат с пивным животом и двойным подбородком. — Я увидел его на лестнице.
После этого предложения темнокожий парень с отвращением плюнул на пол в сторону Артура.
Напряжение в номере возрастало. Сейчас Артур находился один против пятерых людей, и перевес явно был не в его сторону. В голове нескончаемым потоком стали мелькать сцены из всех увиденных фильмов, комиксов. Он даже посмотрел чемпионаты мира по боксу, тайскому боксу и боям без правил.
Все виденные им приёмы отложились в его фотографической памяти, и он мог применить любой из них, словно сам был боксёром с двадцатилетним стажем. Технически он превосходил любого из присутствующих, однако роста в нём было недостаточно, а весил он всего семьдесят килограммов. Артур сомневался, что его удары будут настолько же эффективны, как у тяжеловесов с экранов, а победить по очкам здесь не получится. Но и сдаваться он не собирался, в конце концов он — Полночный наездник.
— Когда я куплю это здание, утрою каждому из вас зарплату, — произнёс он, но это предложение не восприняли всерьёз.
Кажется, они любили или уважали Флавио и не собирались договариваться с его убийцей.
— Хорошо, — продолжил Артур, наблюдая за тем, как азиат достаёт из кобуры на поясе небольшой микроволновый излучатель. Артур уже видел такие в фильмах. Из-за маленького размера у того был очень узкий поражающий конус, в отличие от двуручных излучателей, способных охватить человека целиком.
Не успел азиат поднять оружие, как Артур решил, что сейчас точно не стоит медлить, он подскочил к мужчине и подпрыгнул. Двумя ногами он ударил его в грудь, и тот полетел через всю комнату. Артур тем временем упал на спину и рывком вернулся на ноги.
Ближайшим к нему противником оказался европеец, встретивший его у здания. Веса в нём было килограммов сто десять, а массивные мышцы говорили о том, что в борьбе Артура скрутят быстрее, чем котёнка. Поэтому он использовал другое своё преимущество: скорость. Он весил в полтора раза меньше, его тело обладало меньшей инерцией, поэтому он мог наносить удары и отходить.
Лоу киком он пробил европейцу чуть выше колена. В его собственной, неподготовленной голени отдалось болью, однако Артур продолжал. Это был любимый удар Бенешанга Нхата, чемпиона мира по тайскому боксу и актёра, исполняющего роль суперзлодея по прозвищу Трос. После трёх ударов, нанесённых один за одним, европеец упал на бок как раз в тот момент, когда оставшиеся три противника напали разом.
«Всегда смещайся вбок, — услышал Артур фразу старого мастера, бывшего учителем у Призрачного мечника. — Чтобы враги оказывались друг у друга за спиной. Они должны мешать друг другу».
— Нога! — выкрикнул европеец, тщетно пытаясь подняться.
Артур резко сместился и увидел, как кулак испанца приближается к нему слева. Это был хук правой, способный повалить быка. Попади он Артуру по голове, его череп треснул бы, как яичная скорлупа. Однако человек перед ним не был профессиональным бойцом и не знал, что хуком очень легко промазать на большом расстоянии.
Поднырнув под пролетевший кулак, Артур направил собственный в челюсть противника. Испанец вслед за первой ошибкой допустил вторую: его левая рука, вместо того чтобы прикрывать голову, бессмысленно висела в районе груди. Артур застал его на противоходе: испанец подался вперёд после неудачного хука и собственным движением усилил удар Артура.
Кулак угодил точно в скулу, и противник мгновенно потерял ориентацию. Он ещё секунду постоял прямо, склонив голову вбок, а потом упал на пол, даже не попытавшись выставить руки для смягчения падения.
— А-а, — протянул европеец, катаясь на спине и держась за левое бедро, когда рядом с ним упал испанец.
Следующего противника Артур атаковал первым. Это был темнокожий мужчина средних лет с очень крепким телосложением. Артур ударил ногой, чтобы попасть по печени, однако противник отступил на шаг, и удар пролетел мимо точно так же, как хук испанца. Но вместо того чтобы удивляться промаху, Артур слегка опустил голову, чтобы уйти от возможного удара, и продолжил вращение атакой тыльной стороной руки с разворота. Она застала мужчину в момент начала нападения.
Будь Артур чуть тяжелее, это был бы мгновенный нокдаун, однако его удар лишь ошеломил противника. Не теряя момента, Артур подпрыгнул и ударил его локтем в голову сверху вниз. На этот раз мужчина упал, и на ногах остался только крупный араб с длинной бородой. У этого был пистолет, и он не нападал только потому, что ждал подходящего момента, чтобы выстрелить.
Когда темнокожий мужчина упал, араб нажал на спуск, и пуля угодила Артуру в бок. От внезапной боли Артур на секунду остановился и получил вторую пулю, туда же. Как никогда он пожалел, что снял мотокуртку из кевлара.
Собравшись, он снова подпрыгнул, и третья пуля пролетела мимо. Артур в прыжке ударил левой ногой по голове араба, и тот упал на пол. Азиат тем временем снова поднялся на ноги и собирался выстрелить из микроволнового излучателя. Артур разогнался и снова ударил его двумя ногами в прыжке. Но в этот раз позади него была не свободная комната, а открытое окно. Мужчина ударился о подоконник задом, его ноги подлетели вверх, он перевернулся и полетел вниз с двенадцатого этажа.
Тем временем испанец победил головокружение и пытался подняться на ноги. Следом за ним это же собирались проделать другие противники. Начинать новый круг сражения Артур не мог: необходимо было заняться полученным ранением.
Прижимая руку к простреленному боку, Артур подошёл к женщине, которая выдала его местоположение. Именно она была виновна в начавшейся потасовке. Без неё он разминулся бы со всеми охранниками.
— Ну ты и тварь, — произнёс он и дал ей мощную пощёчину.
После этого он направился в коридор, где его уже ждал Марк. Двери номеров закрывались не изнутри, а снаружи, поэтому четверых оставшихся в помещении людей Артур запер на задвижку.
— Это же… — начал Марк. — Это же все охранники «Гоа». Больше никого нет!
Артур не стал задавать вопросы, поэтому Марк продолжил:
— Во всём здании больше нет ни одного охранника!
— Да, отлично, — протянул Артур, у него шла кровь, и он пытался достать телефон, чтобы позвонить в «Скорую». Гарнитура вместе со шлемом осталась на лестнице, поэтому переложить вызов «Скорой» на Кармакса стало невозможно.
— Я могу свободно уйти отсюда, и никто меня не остановит! Даже не придётся этот дурацкий трекер на ногу надевать.
Марк побежал вдоль коридора, выкрикивая что-то на незнакомом языке, а Артур медленно побрёл в противоположный номер, чтобы забрать девочку, но её там уже не было. Он чувствовал, как силы покидают его. Руки начали бледнеть, голова стала холодной. Ему потребовалось несколько попыток, чтобы вытащить телефон и позвонить в больницу.
Танто Артур вытащил из спины худощавого, тот успел выползти на лестницу, и на этом его силы закончились. Сейчас «заяц» лежал без движения, но проверять его пульс Артур не стал. Найти вакидзаси оказалось сложнее: шкафчики с личными вещами находились в вестибюле, тогда как ножны валялись в противоположном углу помещения.
Собрав своё обмундирование, Артур вышел из здания, сел на бордюр и стал ждать прибытия кареты «Скорой помощи». Он сомневался, что успеет её застать, поскольку чувствовал, что готов провалиться в беспамятство.
Через несколько минут он услышал шум позади и увидел невероятное: из «Гоа» выходило несколько десятков человек, как пингвины, впервые увидевшие море.
— Ты в порядке? — спросил Марк, приближаясь к Артуру. Жизнерадостное выражение на его лице медленно сменялось озабоченностью. — Тебя всё-таки задели? А мне показалось, пули прошли мимо.
— Переживу, — мрачно ответил Артур. — «Скорая» уже в пути.
Поразмыслив пару секунд, Марк снял с себя рубашку и принялся перетягивать поясницу Артура. Сильная боль стреляла в животе при каждом движении. Не это он представлял себе, когда собирался бороться с преступностью. Боль персонажей на страницах комиксов не передавала ощущения от настоящего ранения.
— С тобой всё будет в порядке, — заверил Марк. — Ты выглядишь очень крепким, несмотря на худобу.
— Спасибо… Надеюсь, это того стоило…
— Можешь даже не сомневаться. Мы испаримся, и ни Ренан Феррас, ни его шестёрки никогда нас не найдут. По крайней мере, меня уж точно.
— Мне позвонила Хайли, — произнесла пожилая женщина в толпе. — Она сказала, что этот парень очень славный и что мы все можем переночевать у него… в посёлке.
На несколько секунд повисло молчание, Артур прервал его первым.
— Да, я живу в посёлке. Таких, как я, ещё называют тхари, — ответил Артур. Трудно было сосредоточиться на чём-то, кроме собственного ранения. — Кто захочет пожить у меня пару дней, милости прошу. А кто не захочет, могу перевести деньги для побега из города.
Окружающие смотрели на Артура с подозрением. Хоть он и освободил людей, никто из них не доверял тхари и уж тем более тому, кто несколько минут назад зарезал двух человек холодным оружием.
— Пожалуй, я смог бы остановиться у тебя, — медленно произнёс Марк. — Куда Ренан точно не полезет, так это в посёлок. К тому же что-то мне подсказывает, что мне нельзя сейчас пользоваться своим айди, а билет на поезд без него не купить.
— Пешком далеко не уйдёшь, — подтвердила пожилая женщина. — Нам лучше остановиться у этого молодого человека, пока не решим, куда отправиться.
— Я вызову вам такси, — сказал Артур и потянулся за телефоном.
Через приложение он заказал автобус до посёлка. К моменту, когда прибыла «Скорая», он лежал на асфальте и смотрел в небо. Над ним проплывала Луна, пересечённая крест-накрест чёрными человеческими постройками. Артур внезапно захотел уехать на пару дней и отдохнуть.

Подземелье. Наркокурьеры

Чем дольше Дарвин находился в секте почитателей Бога-машины, тем больше убеждался, что здесь творится что-то тёмное. Бартону становилось хуже с каждым днём, хотя в любой больнице его ранение вылечили бы за один день. Глядя на его состояние, Изабелла всё больше злилась. Нельзя было больше ждать.
В субботнее утро, через две недели после их прибытия в секту, она подошла к Дарвину и спросила:
— Подсмотрел код от двери?
— Подсмотрел, — ответил Дарвин. Он был удивлён тем, как много времени понадобилось Изабелле, чтобы понять, что пора бежать. — Сорок четыре тридцать три. Но набирать нужно медленно, ждать не меньше секунды после каждого нажатия. Я видел, как Фара делает это.
— Хорошо, — ответила Изабелла. — Сегодня я вывезу отсюда Бартона и наверху вызову «Скорую». Надеюсь, в больнице его вылечат, не устанавливая личность, иначе Джуан сразу же найдёт нас.
— Я пойду с тобой?
— Конечно, я думала, это само собой разумеется!
Изабелла усмехнулась, коротко и с болью. Впервые за долгое время Дарвин увидел у нее короткую улыбку.
— Мы же обещали отвезти тебя к матери, помнишь?
— Давай возьмём с собой остальных, — предложил Дарвин.
— Кого? — удивилась Изабелла.
— Фару, Анода и Катода, Электролита. Они хорошие ребята, им здесь не нравится.
— А они готовы уйти?
Ответа на этот вопрос у Дарвина не было. Он видел, как страдает здесь Электролит, как боятся Кремния Анод и Катод, но никто из них ни разу не проявил желания сбежать. Всем здесь было плохо, но каждый из них считал, что так и должно быть. Фара и вовсе была самой зомбированной из ребят, и Дарвину было жалко её больше всех. Она была хорошей девочкой, отзывчивой и дружелюбной, но иногда проявляла такой ярый фанатизм, с которым невозможно было бороться.
— Я не знаю, — честно ответил Дарвин.
— В таком случае мы уйдём одни. Лучше не спрашивай у них. Если есть вероятность, что они сдадут нас Кремнию, то лучше не рисковать.
В назначенный час Дарвин не спал. Он полночи лежал на кровати и смотрел в телефон. Почти всё свободное время он следил за новостями и ждал момента, когда его семья одержит верх в войне против остальных тхари и он, наконец, сможет вернуться домой. Однако противостояние затягивалось, и никто не знал, кто из него выйдет победителем.
В половине третьего ночи он вышел в коридор. Справа от себя он увидел Изабеллу, выходящую из соседней комнаты. Они обменялись короткими кивками и направились в лазарет. Они ступали по полу очень тихо, чтобы никого не разбудить. Бартон лежал на столе-каталке под капельницей, его лихорадило, температура близилась к сорока.
— Берись за переднюю часть, — тихо прошептала Изабелла. Дарвин сделал как велено, и вместе они покатили Бартона в сторону выхода.
По пути им встретились две ступеньки, ведущие к дверям наружу. Сначала они вдвоём подняли переднюю часть каталки, следом заднюю. Дарвин начал набирать код на двери, но не успел: та распахнулась и к ним навстречу вышел Электролит. Пятнадцатилетний парень с рюкзаком за плечами жевал незажжённую сигарету и был удивлён этой встречей ничуть не меньше, чем они.
«Только не надо кричать», — подумал Дарвин. Если Электролит разбудит половину лагеря, это не только подорвёт их побег, но и обречёт их на вечное заточение здесь. Дарвин уже представлял слова Кремния, которыми тот будет выносить им приговор: «Вы воспользовались нашим гостеприимством, а потом решили сбежать, такого мы простить не можем…»
После секундной немой сцены Электролит посмотрел сначала на Дарвина, потом на Изабеллу, потом на Бартона и спросил:
— Уходите?
— Я не могу больше ждать, — ответила Изабелла. — Если не отвезти Бартона в больницу сейчас, он может уже не проснуться.
— Хорошо, — ответил Электролит, обречённо кивнув. — Уходите, иначе секта поглотит вас, поработит, и вы не сможете уйти самостоятельно.
— Ты можешь пойти с нами! — вмешался Дарвин.
— Мы не можем. Слишком глубоко увязли здесь, у нас больше нет жизни снаружи. К тому же, кто позаботится об Аноде с Катодом, если мы уйдём. О Фаре.
— Мы можем и их взять!
— Дарвин, — прервала его Изабелла. — У нас нет времени, нужно уходить сейчас.
— Да, — подтвердил Электролит. — Уходите, пока не поздно. — После чего развернулся и потопал резиновыми тапками по бетонному полу подземелья.
Дарвин и Изабелла смотрели ему вслед. У него была ужасная осанка человека, половину жизни проходившего в дешёвой обуви и сидевшего исключительно на жёстких табуретах.
— Пойдём, — произнесла Изабелла, толкая каталку в сторону подземной дороги.
Оттуда разносился шум машин, проезжающие дроны мелькали в проходе.
— А как же Фара? — спросил Дарвин. — Мы оставим её здесь?
— Мы не сможем помочь тем, кто этого не хочет. Нам нужно уйти самим.
Но Дарвин не спешил на выход.
— Я не могу уйти без них, — ответил Дарвин. — Фара моя подруга, я её не брошу.
— Хочешь остаться? — удивилась Изабелла.
— Вези Бартона в больницу, дорога свободна. А я вернусь и уговорю бежать остальных.
Изабелла остановилась в нерешительности, она посмотрела сначала на дорогу впереди, затем на «Локо веритатис» позади. Посмотрела Дарвину в глаза, перевела взор на лежащего без сознания Бартона.
— Ладно, оставайся, — ответила она. — Бартону нужно лечение, и он его получит. Причём нормальное, а не средневековые снадобья этих дикарей.
— Я тебе позвоню, — произнёс на прощание Дарвин и закрыл за Изабеллой дверь.
Не веря самому себе, что он решился на это, Дарвин отправился обратно в свою комнату. Там он ещё некоторое время читал новости, а затем уснул.
Во сне к нему пришла вся его семья. Артур с идиотскими вопросами о том, сколько стоит каждая вещь в доме, Андрес с бесконечными шутками об окружающих, Лилия, спрашивающая о том, как на ней сидит очередное платье, и Аня, грезящая о жизни на ферме. Всех их Дарвин обнял и пообещал, что скоро вернётся домой. Совсем скоро.
Наутро в подземелье поднялся шум, и Дарвин проснулся раньше времени. Экран телефона показывал шесть пятнадцать утра. Он проспал около трёх часов.
Не успел Дарвин подняться с кровати, как на пороге появился Вольфрам: замков на дверях не было, поэтому любой мог войти беспрепятственно.
— Ты всё ещё тут, — скорее утвердительно, чем вопросительно произнёс он.
— А где же мне ещё быть? — спросил Дарвин.
— Ты нам не врёшь?
Голос Вольфрама звучал ниже, чем обычно, он сощурил глаза, и его белые шестерёнки почти скрылись под тяжёлыми веками.
— О чём? О том, что я здесь? Конечно, я здесь, настоящий, не голограмма.
— Это странно, — произнёс Вольфрам.
— Вовсе нет, это совершенно нормально, когда человек засыпает в постели, а потом в ней же просыпается.
— Не надо играть с нами, парень, мы знаем, что ты знаешь. Изабелла со своим женихом сбежала, и ты в курсе.
— Изабелла сбежала? — спросил Дарвин, изображая удивление. Ему показалось, что получилось вполне убедительно.
— Мы здесь не любим людей, которые платят изменой за радушие, — произнёс Вольфрам очень медленно, и у Дарвина мурашки пошли по спине. — У Изабеллы накопился долг, и она ушла, не оплатив его.
— Я ничего об этом не знаю, — соврал Дарвин. — Прошлой ночью я заснул и только сейчас проснулся. Ни о каком побеге я не слышал, честное слово.
— Мы тебе не верим, пацан.
Дарвин не любил, когда с ним так разговаривали. В прошлой жизни он уже отдал бы приказ телохранителю избить недоумка, который посмел так нахально его оскорблять.
— В таком случае можешь пососать мою бибу, — ответил Дарвин, сглатывая слюну. Это была фраза Томми Балькуды в одном из треков, Дарвин часто её использовал. Ему было страшно произносить её перед Вольфрамом, но он не собирался отступать. Иногда гордость перебивала все остальные чувства.
Выбравшись в коридор, Дарвин обнаружил суматоху: впервые из «Локо веритатис» ушёл человек по своей воле, и каждый реагировал на это по-своему. Кремний злился, Вольфрам ходил между людьми и спрашивал их о совершенно не связанных друг с другом вещах. Фара пребывала в шоке, Анод с Катодом боялись неизвестно чего. Лишь Электролит сохранял невозмутимость.
Когда Дарвин проходил мимо последнего, его как раз опрашивал Кремний.
— Мы пришли поздно, устали до усрачки, всё, чего мы хотели, — побыстрее уснуть. Мы не заметили бы даже слона в хэллоуинском костюме.
— Никаких подозрительных звуков? — спросил Кремний.
— Все подозрительные звуки в этот момент издавали мы.
— А Дарвин? Вы его не видели ночью?
— Мы никого ночью не видели… — устало повторил Электролит.
Дарвин прошёл мимо и оказался в круглом зале медитатио праеториум. Увидев его, Кремний сверкнул глазами.
— Ни шагу дальше, парень. Сепаратуму запрещён вход в священный зал!
От резкого выкрика Дарвин замер на полушаге. Несмотря на то что он не состоял в секте, раньше ему позволяли входить в медитатио праеториум. На это маленькое правило все, включая Кремния, смотрели сквозь пальцы, однако сейчас сектанты были на нервах.
Хромым шагом Кремний направлялся к Дарвину, а он, в свою очередь, думал лишь о том, как поднимется на поверхность и будет искать еду. Дарвину не хотелось снова принять наркотик, а затем видеть в приходе ужасающие видения с гигантским пауком, приказывающим служить ему.
— Что ты здесь делаешь? — спросил Кремний хриплым, грудным голосом.
— Искал Фару, — ответил Дарвин. — Хотел позвать её погулять.
— С этого дня мы запрещаем тебе подходить к ним. Ты плохо влияешь на наших молодых. Если мы ещё раз увидим тебя рядом с Фарой — станешь жертвой вездесущему, уяснил?
Дарвин кивнул. Тон, которым говорил Кремний, был угрожающим и решительным. Это было очень суровое предупреждение, которым не разбрасываются. Однако сдаваться он не собирался. Дарвин вытащит Фару из этого места: она стала его близкой подругой, и он не бросит её в беде. Если она останется здесь, то превратится в молодую версию Кремния: изуродованную снаружи и внутри.
— Что ты делал этой ночью? — спросил Кремний, однако Дарвин не успел даже ответить, как тот махнул рукой: — Убирайся!
В удивлении Дарвин направился прочь мимо Электролита. Тот закуривал очередную сигарету, воняющую так, словно сделана из собачьей шерсти.
Члены секты стягивались к завтраку в круглый зал, а Дарвин тем временем отправился на поверхность. Пусть его и подозревали в сговоре с Изабеллой, Кремний не стал запрещать ему выходить на улицу. Похоже, секте были нужны Бартон с Изабеллой, а не он. Взрослые ценились в рядах подключённых в десять раз больше, чем дети.
Наверху стояла обыкновенная утренняя жара, по дорогам мчались сотни грузовых дронов. Толпы людей находились на каждой улице, они сходились и расходились как волны, смешивались между собой и устраивали воронку вокруг мемориала в виде автобуса.
Упавший самолёт успели убрать, а дорогу отремонтировать. Словно и не было здесь никакого происшествия и никакая секта не вымаливала у Бога-машины устроить катастрофу.
— Эй, парнишка, это наша территория, вали отсюда, — обратился к Дарвину бездомный с густой седой бородой, одетый в серую рубашку, порванную в районе груди.
— Чья? — переспросил Дарвин. Он находился позади ресторана «Каса дель виентре», это было заведение, принадлежащее Монтесам, одно из немногих уцелевших в городе. Здесь в мусорных баках зачастую можно было найти едва тронутую пищу со столов, но за контроль этого места бездомные почти каждый день устраивали драки. Победившие получали право лакомиться объедками до тех пор, пока не находилась другая группа, осмелившаяся бросить вызов.
— Наша. Вали отсюда в квартал с мещанскими жральнями. — Старик ощущал свою причастность к высокой кухне «Каса дель виентре».
— В таком случае вам придётся разбираться с Богом-машиной, — ответил Дарвин, и бродяги, ковыряющиеся в мусорных баках, притихли.
Этот приём Дарвин использовал каждый день, чтобы получить беспрепятственный доступ к контейнерам. Ни один бездомный не хотел связываться с сектой: Кремний так запугал всех людей в этом районе, что одно только упоминание Бога-машины осаживало любого, кто собирался затеять конфликт.
— То-то же, — продолжил Дарвин, залезая целиком в мусорный бак. Сегодня ему повезло, он почти мгновенно нашёл фуа-гра и недоеденный салат в отдельном пластиковом пакете. Поскольку ресторан был дорогим, то и продукты здесь выбрасывали самого высокого качества. Салат состоял из зелёных листьев салата, бекона, перепелиных яиц, сыра моцарелла и крохотных грибов, названия которых Дарвин не знал, хотя думал, что превосходно разбирается в еде. Заправили салат йогуртовым соусом.
Поглотив всё в один присест, Дарвин ещё долго ходил по улице, пока от городского шума у него не заболела голова. Секта находилась рядом с Гестией-роуд, и поток машин здесь уступал разве что Мерседес-авеню и кольцевой Федекс-роуд. К тому же дронов здесь было гораздо больше, чем в других частях города.
Возвращаясь в «Локо веритатис», Дарвин увидел неподалёку Фару. Она, как всегда, сидела на бордюре съезда с трассы и пыталась управлять проезжающими мимо дронами.
Кремний запретил ему приближаться к ней, поэтому Дарвин решил пока не рисковать. Он поговорит с ней позже, когда никого вокруг не будет.
Весь оставшийся день Дарвин занимался различной ерундой: сначала смотрел смешные видео в «Пангее», после чего ему пришла в голову идея очередной рэп-композиции. Он на камеру телефона записал трек и выложил его на Грайндхаусе под своим псевдонимом: «ЭмСи Разрушитель». В течение следующего часа он собрал четыре просмотра, что было на один больше, чем его предыдущие треки за первый час. На него даже подписался какой-то парень из Пакистана, но что было совсем удивительным, в комментариях его ни разу не назвали «дрочилой».
Этим же вечером к Дарвину подошла Фара и предложила ночью прогуляться с ней, чтобы доставить посылки.
— Я же не член вашей… группы. Разве мне можно участвовать в ваших делах?
— Это будет наш маленький секрет, — ответила Фара. — Эта работа занимает несколько часов, и нам часто бывает скучно. Мы подумали, что ты составишь нам компанию.
— Это опасно?
— Любая вылазка в город опасна. Но мы знаем безопасный маршрут, на котором мало кого можно встретить. Только бездомных, но они никогда не пристают к нам: боятся Кремния.
— Почему нет, — ответил Дарвин.
Он отправился в свою комнату. На спинке кровати висела грязная байка, оставшаяся от прошлого владельца этого помещения: парня по имени Кристалл, которого перевели в другое убежище сектантов Гибралтара. Сколько точек этой секты находилось в городе, никто не знал — это было известно одному лишь Кремнию. Говорили, что они находятся по всему миру.
Также Дарвин взял очки дополненной реальности, украденные у одного из сектантов. Ему нравилось смотреть, как на некоторых людях сияют купленные эффекты, вроде морозных рогов.
Надев грязную байку поверх такой же грязной майки, Дарвин отправился на встречу с Фарой. Она ждала его в компании Электролита, а также Анода и Катода. Ровно в девять вечера из двери с надписью «Вербум локо» появился Вентиль. Это был лысый здоровяк с широкой бородой. Он никогда не носил пончо, вместо этого всегда носил красную клетчатую рубашку с закатанными рукавами. У него были невероятно волосатые руки, даже костяшки пальцев заросли, но только не макушка — она всегда блестела в свете ламп.
— Четыре человека, четыре рюкзака, — произнёс он и посмотрел на Дарвина. — Ты уже стал парс тотиус?
— Нет, — ответил Дарвин.
— Тогда иди отсюда. Эту работу выполняют только члены нашего круга.
Не особенно расстраиваясь, Дарвин отправился к выходу. Позади он услышал напутственные слова Вентиля:
— Итэ эт аудитэ.
Слова мужчина сопроводил жестом ладони над ладонью в виде сломанного разводного моста.
Вскоре его нагнала Фара, настроение у неё было превосходное. Кажется, она радовалась тому, что секта поручает ей важное задание. Она взяла Дарвина за руку и вприпрыжку побежала к выходу, Дарвин едва успевал за ней. Ему было жалко эту девочку, он не знал почему, но очень её жалел.
Она набрала код на замке входной двери, и они вышли наружу. Здесь находилось подземное шоссе, по которому они с Бартоном и Изабеллой ещё недавно двигались к центру города.
Город наверху постепенно приходил в порядок, поэтому бездомных под землёй стало меньше, но беспорядок от их лагерей остался. Повсюду валялись рваные тряпки, одноразовая пластиковая посуда, обёртки от продуктов. Мимо Дарвина проехали два дрона. Первый представлял собой узкое туловище с четырьмя ногами и длинными манипуляторами, которыми он собирал мусор. Второй выглядел как мусорный бак на гусеницах. Вдвоём они собирали всё, что не должно было здесь находиться, чтобы затем отправить на переработку.
Вдоль восьмиполосного подземного шоссе проносились на высоких скоростях грузовые дроны. Некоторые из них были настолько большими, что порывом ветра разворачивали Дарвина. Если бы не мощное ограждение, находящееся между дорогой и тротуаром, он ни за что не согласился бы ходить здесь.
— Пойдём, — сказала Фара и потянула Дарвина за рукав. — Нам надо посетить ещё множество мест.
— Выход там, — указал Дарвин налево.
— Мы же говорили, пойдём по особому пути, чтобы никого не встретить. Ночью по Гибралтару лучше не ходить.
Напевая мелодию из неизвестного Дарвину мультфильма, Фара поскакала направо и вскоре свернула в небольшой тупичок, находившийся в ответвлении электрощитовой. При каждом прыжке рюкзак за её спиной подпрыгивал и опускался.
— Здесь тупик, — сказал Дарвин.
— А вот и нет, — ответила Фара и вручила Дарвину мобильный телефон со включённой вспышкой, чтобы Дарвин осветил ей путь.
В тени, где до этого, казалось, ничего не было, появились железные стержни в бетонной стене: лестница наверх. Пока Фара карабкалась по металлическим прутьям, Дарвин освещал ей дорогу. В какой-то момент Фара исчезла из виду.
Он начал нервно озираться по сторонам. Людей здесь быть не должно, но он всё равно опасался стоять под землёй в одиночку.
Через секунду наверху, в нескольких метрах над ним, вновь появилась голова Фары.
— Лезь сюда! — позвала она. — Тут невысоко.
Лезть и правда было невысоко, только в этот раз некому было освещать ему дорогу и Дарвину приходилось взбираться в темноте. Где-то на середине пути что-то больно укололо его в средний палец. Он не мог увидеть, что это было, возможно, острый кусок лестницы, возможно, смертельно опасный тропический паук. В удвоенном темпе Дарвин поднялся наверх, вылез через небольшую дверцу вентиляционной шахты и оказался на поверхности.
Дарвин посмотрел на свою рану, это был совсем крохотный ровный надрез: скорее всего он зацепился за острую кромку металла или какую-то стружку.
Фара также взглянула на его палец.
— Когда вернёшься, покажись Дизелю, — сказала она. — А сейчас пойдём.
Фара вновь потянула Дарвина за рукав. Они находились в переулке жёлтого квартала, вокруг располагались небоскрёбы, тянущиеся далеко вверх. Несколько дронов в этот момент подлетали к окнам зданий вокруг, чтобы забрать или передать посылки.
— Разве Дизель не твой отец? — спросил Дарвин. — Почему ты не называешь его папой?
— Они раньше были отцом. До того момента, как мы стали парс тотиус. Сейчас мы все — одна большая семья.
— Ты действительно веришь в Бога-машину? — спросил Дарвин.
— Конечно, — ответила Фара. — Если ты побудешь среди нас подольше, тоже поверишь.
— Мои родители не верили в Бога, — ответил Дарвин. — Мой отец говорил, что это всё первобытные сказки, примитивнейшая из систем контроля.
— Ты прозреешь. Дизель говорят, что Бог-машина являются лишь к тем, кто верит в них безоговорочно.
— Ты говоришь о чёрном пауке на толстых проводах?
— Да, — подтвердила Фара. — Это образ вездесущего. Он является всем, кто находится в «Локо веритатис». Но разговаривает далеко не со всеми.
— Знаешь, с тобой очень трудно разговаривать. Ты словно уроки языка пропускала: говоришь во множественном числе, когда все нормальные люди говорят в единственном.
— Это потому, что мы все — части единого организма. Бог-машина и мы, жители «Локо веритатис», считаем себя единым целым.
— Разве это не глупо? — спросил Дарвин.
— Нет, — резко ответила Фара. — Мы называем себя «мы», а не «я», потому что подчёркиваем свою связь со всеми остальными.
«Здорово же тебе мозги промыли», — подумал Дарвин.
— Тотум снился мне пару раз, — ответил Дарвин после паузы. Он не стал рассказывать, что подозревает в видениях еду с наркотиком. — Но это ещё не значит, что он существует. Скорее всего, я увидел статую в том месте, где вы медитируете, и потом эта статуя мне приснилась. Ничего сверхъестественного.
— Ты ещё не член нашей группы, поэтому тебе дозволено нарушать правила, — произнесла Фара. — Но в будущем запомни: Бога-машину называть по имени можно только в священном месте.
— Тотум? — спросил Дарвин.
— Да, так его можно называть только в «Локо веритатис». На улице его можно упоминать только как Бог-машина.
Чем больше Дарвин изучал правила, по которым живут сектанты, тем более странными они ему казались.
— Я вижу чёрного паука каждый день, — с гордостью произнесла Фара. — Он с нами пока не разговаривал, лишь приказывал служить.
— Он хоть с кем-нибудь уже говорил?
— Да! Кремний говорят с Богом-машиной каждый день.
— Говорит, — поправил её Дарвин. — Кремний говорит с Тотумом каждый день.
— Нет, говорят. Кремний это «они». Значит, правильно: Кремний говорят с Тотумом каждый день.
— И ты в это веришь?
— Бог-машина существует, — ответила Фара. — Мы чувствуем это всем сердцем.
Их разговор заходил в тупик, и Дарвин решил сменить тему.
— Давно ты среди подключённых?
— Почти два года. Мы с Дизелем приехали в Гибралтар, думали, здесь будет лучше. Гнались за марокканской мечтой, но ни работы, ни дома, ни счастливой жизни не нашли. Кремний приютили нас и показали, в чём смысл любой жизни.
— И с тех пор ты молишься с остальными и выполняешь поручения Кремния.
— Верно. Всё во имя вездесущего.
— В чём состоит твоя работа? Что в этих рюкзаках?
— Мы доставляем посылки, — коротко ответила Фара.
— Что в них?
— Нам нельзя это знать, вездесущий с нами пока не заговорил.
— А вдруг там оружие? — спросил Дарвин. — Если там пистолеты, гранаты и прочее, тебя арестует полиция.
— Нет там гранат, иначе мы бы услышали бряцание.
— А если гранаты завёрнуты в мягкую прокладку? Тогда ты ничего не услышишь.
— Нет там гранат, — повторила Фара. — В рюкзаке лежат продолговатые свёртки, по форме не похоже.
— А если это наркотики? Тогда тебя так же арестует полиция.
— Пока мы выполняем поручения вездесущего, нам не страшна полиция.
— Ты серьёзно в это веришь? — удивился Дарвин. — Тебе не кажется, что Кремний врёт вам всем?
С последними словами Фара внезапно остановилась. Она посмотрела на Дарвина суровыми глазами, настолько суровыми, насколько это возможно для девочки десяти лет.
— Не говори этого больше никогда, — попросила она и замолчала. Видно было, что она ждёт от Дарвина утвердительного ответа.
— Хорошо, — согласился он. Гораздо проще было сделать вид, что он с ней согласен, чем продолжать спорить. Кажется, все члены секты верили Кремнию безоговорочно.
Чтобы передвигаться в тени и не попадаться никому на глаза, Фара вела Дарвина между домами, переходя дороги по надземным переходам.
Несколько раз путь им преграждали металлические решётки, устанавливаемые между внутренними дворами зданий, но каждый раз Фара находила путь: то пролезет через дыру в ограждении, то запрыгнет на мусорный бак и перемахнёт на другую сторону. Удивительным образом она избегала внимания и умела изменять маршрут, если видела впереди людей.
Чтобы пересечь Джиллетт-стрит, Дарвин и Фара прождали десять минут, пока не опустеет пешеходный мост над дорогой.
Достигнув первого места назначения, заброшенного склада во дворе разрушенного гипермаркета, Фара оглянулась по сторонам. Вход в постройку преграждала покосившаяся, наполовину сгоревшая дверь. Внутри Дарвин увидел множество мусора, валяющегося на полу. Уличного света едва хватало, чтобы осветить зал: с потолка свисали оборванные провода, половина окон выбита, половина заляпана краской. Когда-то на стенах висели кондиционеры, но они пропали вместе с трубками, остались лишь пластиковые коробки с кусками изоляции. Посреди просторного помещения стоял разбитый деревянный стол, его окружали разбитые умывальники и куски подвесного потолка.
Более минуты Фара стояла в дверях и непонятно чего ждала. Словно боялась, что внезапно в помещении появятся грабители. По мнению Дарвина, она беспокоилась напрасно: внутри никого не было, даже спрятаться было негде.
После долгих раздумий Фара достала из рюкзака чёрную продолговатую коробку, похожую на сигаретный блок. Весила она примерно полкилограмма.
Дарвин смотрел на это с подозрением.
— Ты когда-нибудь заглядывала в эти коробки? — спросил он. — Хотя бы одним глазком.
— Никогда, — ответила она. — Даже не пробовали: только высшим членам нашего общества дозволено знать, что в них находится.
— Не хочешь заглянуть сейчас?
— Ни за что! Кремний узнают, что мы посмотрели, и рассердятся. Они всё расскажут Богу-машине, и он никогда к нам не явится.
— Хочешь, я посмотрю? — предложил Дарвин.
— Нет, — возразила она.
Картонную коробку она засунула в сорванную и валяющуюся на полу вентиляционную трубу. Оттуда же она достала точно такую же коробку, но заметно полегчавшую, по всей видимости, пустую. Это была одна из трёх точек, которую Фара сегодня должна была посетить.
— Пойдём, — сказала она. — Чем раньше вернёмся, тем раньше освободимся.
— Погоди, — ответил Дарвин и подошёл к ней. Он заглянул ей в чёрные глаза и медленно произнёс: — В этих коробках наркотики.
— И что с того? — спросила она.
— Тебе разве отец не говорил, что наркотики — это плохо?
— Дизель нам говорили, не стоит их пробовать. Но это было раньше, когда они ещё были нашим отцом. Сейчас мы служим Богу-машине и должны делать то, что нам велят.
— Нет никакого Бога-машины, — ответил Дарвин. — Это та единственная вещь, которую мне твёрдо вбили родители. Никаких богов не существует.
— Наш существует! — возразила Фара.
— Его нет, а ваш культ поклонения Богу — всего лишь сообщество наркоторговцев.
На этот раз Фара не вытерпела богохульства со стороны Дарвина и бросилась на него с кулаками. Она была в ярости, била его по тем местам, куда попадала, даже постаралась укусить. Они споткнулись и покатились по грязному полу. Твёрдый осколок бетона больно ткнул Дарвина между лопаток.
Их борьба продолжалась недолго: несмотря на гнев, придававший Фаре сил, она имела субтильное телосложение, поэтому Дарвин легко её поборол.
— Нет никакого Бога-машины, — повторил он, прижимая её к земле.
— Нет, есть! — крикнула Фара, и внезапно зал осветился светом.
Несколько лампочек в помещении начали загораться всё сильнее, словно к ним подключили слишком мощный аккумулятор, а затем они начали взрываться. Фара кричала. Осколки стекла летели с потолка вместе с искрами.
Закрывая голову руками, Дарвин поднялся и осмотрелся. Вокруг гремели электрические вспышки, в нескольких местах проскочили мелкие молнии. Фара покраснела, она сжимала зубы и с яростью смотрела на Дарвина. Затем она подняла ладонь в его сторону, и внезапно он почувствовал, как мобильный телефон, который ему дали в секте в первый день, зашипел и задымился. Он достал его из кармана и бросил на пол. Тот продолжал греться и плавиться, пока не превратился в кучу дымящегося пластика.
Фара остыла так же быстро, как и разозлилась. Она посмотрела на свои руки и радостно произнесла:
— Тотум явился к нам!
По-прежнему не понимая, что происходит, Дарвин спросил:
— В каком смысле?
— Разве ты не видел? В трудный момент Бог-машина даровал нам силы повелевать электроникой, и мы спалили твой телефон!
Дарвин был слишком потрясён, чтобы спорить. Он не понимал, с чего вдруг начали лопаться лампочки и вспучился аккумулятор в телефоне. Он был близок, чтобы тоже поверить в Бога-машину. Если бы не жёсткое воспитание, избавившее его от веры в паранормальное, он бы поддался.
— Мы пока не говорили с ним, — продолжила Фара. — Он говорит только с теми, кто верит безоговорочно. Но в трудную минуту вездесущий может прийти на помощь, как это было сейчас.
«Это всего лишь фокус», — хотел возразить Дарвин, но не стал злить Фару ещё сильнее.
— Мир? — спросила Фара, и Дарвин кивнул. Она плюнула на пятерню и протянула её Дарвину, он в ответ поступил так же, и они пожали оплёванные руки.
В процессе борьбы Дарвин изрядно испачкался в пыли и бетонной крошке. Он отряхнул шорты с байкой, Фара поправила съехавший набок свитер и повторно завязала шнурки.
— Пойдём, — сказала она и потянула Дарвина к выходу, когда они оба услышали, как снаружи раздались шаги вперемешку с разговорами.
Не успели они даже подумать о том, чтобы спрятаться, как на склад вошли двое: это были смуглые парни в синих джинсах. На вид им было лет двадцать и где-то тридцать пять. Тот, что помоложе, был в гавайской рубашке, открывающей руки с татуировками; другой — в фиолетовой майке, прикрывающей большое пузо, непропорциональное его худобе. На голове младшего красовалась чёрная бандана.
Примечательным был эффект, который Дарвин видел через очки: глаза двадцатилетнего всегда были открытыми, даже когда тот моргал. Видимо парень решил купить эту иллюзию в магазине образов.
«Бон Месси», — мгновенно понял Дарвин. Этой банде принадлежали красный, зелёный и кусок жёлтого квартала. Они не представляли угрозы для обыкновенных людей, но сейчас в рюкзаке Фары лежал ещё килограмм наркотиков, и этим парням очень не понравится, что кто-то занимается распространением на их территории.
— Только не говори им, что у нас наркотики, — прошептал Дарвин Фаре.
— Так вот кто распространяет наркотики на нашем участке, — усмехнувшись, произнёс мужчина в фиолетовой майке. Его глаза сузились в радостной улыбке, он почти смеялся. — Я же говорил, что это какая-то мелочь. Взрослых курьеров мы бы уже заметили.
— Проваливайте, или Бог-машина покарает вас! — пригрозила Фара, и Дарвин с удивлением посмотрел на неё. Такой глупости он не ожидал даже от неё.
— А-а, ну теперь понятно! — усмехнулся парень в бандане.
— Что понятно? — спросил пузан.
— Она из этих, ну… из сектантов.
— Каких сектантов? Из этих придурков «Затворников»?
— Не из «Затворников», а из этих… Как его? Которые поклоняются Богу-машине. Я месяц назад был в Нью-Йорке, и там их развелось как крыс.
Дарвин переводил взгляд с одного человека на другого, посматривал на Фару. Он не понимал, что ему сейчас делать. Во время жизни на улице он слышал, что «Бон Месси» импортируют в Гибралтар больше наркотиков, чем «Тилайф» — медицинских препаратов. Он этим слухам не верил: не могла одна банда соперничать в поставках с мегакорпорацией Чарльза Тауэра.
Трудно было представить, что сделают «Бон Месси» с теми, кто попытается с ними конкурировать.
— Так они, получается, молятся своему Богу и параллельно барыжат дерьмом? — спросил пузан.
— Чёрт их разберёт, — ответил парень в бандане. — Они верят, что среди нас живёт высшее существо. В компьютерах, проводах и на жёстких дисках. Типа, оно всё видит и слышит.
Они продолжали стоять у входа, словно никуда не спешили.
— Давайте так, — произнёс пузан после паузы. Он поглаживал бороду, словно проверял, насколько хорошо побрился. — Отдаёте рюкзак, рассказываете, где находится ваша компашка, а потом валите куда хотите. Идёт?
— Мы согласны, — мгновенно ответил Дарвин.
— Идите в задницу! — одновременно выкрикнула Фара.
В очередной раз Дарвин посмотрел на свою подругу удивлённо. Он подумал, что она слишком сильно надеется на своего Бога. Даже существуй он взаправду, вряд ли бы стал помогать так часто.
— Что, прости? — переспросил пузан.
— Бог-машина поручил нам задание, и нет ни одной причины, почему мы должны предать его доверие.
— Послушай, девочка, тебе не кажется, что ты ведёшь себя слишком нагло по отношению к тем, кто отнёсся к тебе хорошо? Будь на моём месте Карло или, ещё хуже, Данте, из нашей тусовки, они бы от тебя мокрого места не оставили. А мы всего лишь хотим забрать рюкзак и узнать, где расположилась ваша бригада.
— Спасибо за… — начал было Дарвин, но Фара вновь его прервала:
— Никто не смеет угрожать подопечным Бога-машины!
С последними словами Фара выставила вперёд раскрытую ладонь, словно собиралась взорвать обоим головы. Пузан с удивлением уставился на девочку, тогда как парень в бандане сделал вид, что задыхается. Он упал на колени, стал издавать истошные звуки, после чего рассмеялся и стал отряхиваться.
— А ты смешная, — произнёс пузан и двинулся по направлению к ним. Фара начала отступать.
Широкими шагами усач сократил расстояние, затем схватил рюкзак Фары и поднял вверх. Ноги девочки оторвались от пола: она весила не больше мешка с цементом. Если бы на её месте с рюкзаком стоял Дарвин, усачу пришлось бы сильно постараться.
Некоторое время поборовшись с гравитацией, Фара выпала из рюкзака на пол, отпустив лямки.
— Ах ты копролит… — выкрикнула она.
— Спасибо, — поблагодарил пузан. — А теперь расскажите, где ваша база, иначе встретитесь со своим Богом лично. Если, конечно, смертные существа попадают в его электронный рай.
— Под тем местом, где упал самолёт, — мгновенно ответил Дарвин.
— Возле подземной дороги? В одном из технических помещений?
— Да, — подтвердил Дарвин. — Точно под этим местом.
— Спасибо, — поблагодарил пузан, после чего направился к выходу. — Сразу видно делового человека.
Фара не собиралась просто так сдаваться, она побежала вслед за мужчиной, собираясь отвоевать рюкзак кулаками и зубами. Дарвин схватил её за свитер и не дал сдвинуться с места.
— Тише, — попросил он. — Пусть уходят.
Некоторое время Фара старалась вырваться, после чего сдалась. Они смотрели, как смуглые парни покидают склад, и вскоре вышли следом.
Вокруг них располагалась широкая улица Филипс-роуд, тянущаяся в обе стороны. Парни из «Бон Месси» удалялись налево, Дарвину и Фаре необходимо было возвращаться направо.
По дороге носились грузовые дроны, над головой летали дроны-почтальоны. Издалека слышалась полицейская сирена. Вокруг светилось море вывесок, но ни одного пешехода не было. Лишь безлюдная улица, заваленная картонными коробками и пластиковыми пакетами с бытовыми отходами. Две бездомные кошки лакали воду из круглых пластиковых мисок.
Чуть в стороне стояла голограмма черноволосой женщины в чёрном гольфе. Она зазывала Дарвина посетить магазин сувениров, хотя сам магазин был закрыт плотными ставнями. Ещё чуть дальше стоял дрон-охранник двухметрового роста.
Фара смотрела вслед удаляющимся людям и шмыгала носом. Дарвин стал перед ней и тихо произнёс:
— Не расстраивайся, мы скажем Кремнию, что у тебя отобрали рюкзак взрослые люди. И если честно, я даже рад, что они это сделали. Не надо нам связываться с наркотиками.
— Ты не понимаешь, — ответила Фара. — Кремний страшно разозлится. Один раз к Электролиту подошла полиция и забрала рюкзак, так Кремний чуть голову ему не отрезал. Он сказал, что товар важнее любой из наших жизней.
— В таком случае тебе не стоит возвращаться туда.
Фара удивлённо посмотрела на Дарвина. Она не поверила в то, что услышала.
— Тебе не обязательно возвращаться в ваше священное место, — повторил он. — Мы можем пойти в город и обойдёмся без Кремния и его наркотиков. Моя мама где-то в центре города, Бартон об этом говорил. Можем попробовать её найти.
Фара смотрела на Дарвина и не могла решить, как ей поступить. Она тягала сопли, плакала, вытирала лицо ладонью, но не двигалась с места.
— Нельзя, — наконец произнесла она. — Нам надо возвращаться: я не могу оставить отца одного.
— Значит, ты относишься к Дизелю как к отцу? — спросил Дарвин. — Я думал, вы все потеряли родственные связи.
После этих слов Фара расплакалась ещё больше.
— Тише, — попросил Дарвин. — Не плачь. Я имею в виду, это же хорошо. Тебе не так сильно промыли мозги, как казалось. Ты даже заговорила нормально, в единственном числе.
— А твоя мама? — спросила Фара. — Где она?
— Я не знаю, — ответил Дарвин. — Где-то в центре. Если бы я мог ей позвонить, то уже давно вернулся бы к семье. Но звонить нельзя.
— Тогда пойдём обратно?
— Пойдём, скажешь Кремнию, что тебя ограбили. Он не должен сильно разозлиться.
На обратном пути Фара проявляла гораздо меньше осторожности. Они даже пересекли пешеходный мост, не опасаясь мужчины с татуировками на лице, идущего им навстречу.
Они спустились под землю через ту же шахту, по которой поднялись, и вскоре вернулись в «Локо веритатис». Электролит, Анод и Катод как раз закончили свою часть работы и вернулись незадолго до них.
— Где ваш рюкзак? — спросил Электролит. Его удивление медленно сменялось на ужас. — Пойдём скорее в нашу комнату, мы дадим вам точно такой же, пока Кремний не узнали, что вы потеряли.
— Какой смысл? — спросила Фара. — Мы не забрали возвратные коробки и то, что в них лежало.
Склонив голову, Фара направилась в медитатио праеториум. Двери круглого зала распахнулись, и Дарвин увидел Кремния, медитирующего перед статуей чёрного паука. Приближение девочки словно пробудило его от сна. Выглядел он всё так же отвратительно, как и всегда.
Похоже, совсем недавно он поел, так как его желудок под прозрачным корпусом живота содержал серую смесь, вращающуюся словно бетон в бетономешалке. Дарвин не знал, сколько человеческих органов осталось у этого человека и может ли он вообще считаться таковым.
— Мы не видим рюкзака у вас за спиной, — произнёс Кремний, и Фара виновато опустила голову. — Мы говорили вам, насколько ценны посылки, которые мы доставляем?
— Говорили, — ответила Фара. — Но у нас забрали рюкзак. Я… мы сопротивлялись, но…
— Вам придётся пройти обряд суппликатио, чтобы просить прощения у вездесущего.
От сказанных слов Фара начала пятиться. Дарвин не мог видеть её лица, но руки выдавали её волнение.
— Не надо, пожалуйста!
— Что это за обряд? — тихо спросил Дарвин у Электролита. Они стояли слишком далеко, чтобы Кремний с Фарой их услышали.
— Фаре придётся пройти испытание болью, чтобы заслужить прощение Тотума, — ответил Кремний. Похоже, он был перепуган не меньше Фары.
Фара медленно отступала к выходу, а Кремний шагал за ней, скрестив руки позади спины.
— Эти посылки важнее вас, нас, любого из парс тотиус. Потеря рюкзака — это серьёзный удар по всем нам. Это удар по самому Тотуму.
— Мы не виноваты! — запротестовала Фара. — Это всё бандиты, они отняли рюкзак силой, я не могла сопротивляться.
— Это сделали бандиты? — спросил Кремний, внезапно остановившись. — Не полиция?
— Это были два парня! Из местной банды.
— «Бон Месси»?
— Да! — ответила Фара, она начинала плакать.
— Они спрашивали, где находится «Локо веритатис»?
— Мы им всё рассказали, — ответила Фара, и впервые Дарвин почувствовал облегчение, поскольку в этот раз «мы» для Кремния означало одну лишь Фару.
— В таком случае хорошо, — ответил Кремний. Его лицо, покрытое искусственной кожей, разгладилось и приняло довольный вид. — Завтра вы пойдёте в это же место и возьмёте с собой в два раза больше.
— Нас же снова обворуют, — удивилась Фара.
— И вы постараетесь, чтобы это снова произошло.
С невероятно добродушным видом, словно заботливый отец разговаривает с любящей дочерью, Кремний нежно погладил Фару по голове.
— А теперь ступайте, завтра вы получите двойную порцию рациона.
В нерешительности Фара направилась к выходу. Она то и дело оглядывалась на Кремния, словно ожидала, что у того из руки выскочит лезвие и вонзится ей в спину. Однако Кремний, казалось, был слишком доволен. Он подошёл к чёрному пауку, поднял кольцо из пальцев ко лбу и воскликнул:
— Да явится твоё существование каждому!
Электролит закрыл за Фарой дверь, после чего бросился обниматься. Так же поступили Анод и Катод. Дарвин тоже подошёл сбоку и обнял Фару, он переживал за неё ничуть не меньше, чем остальные.
— Мы так за вас беспокоились, — произнёс Электролит прокуренным голосом. От него воняло так, словно минуту назад он скурил перекати-поле.
— Очень беспокоились, — подтвердил Катод. — Честное слово, если бы Кремний заставили вас проходить испытание болью, мы бы вызвались вместо вас.
— И мы тоже, — подтвердил Анод.
«А я бы точно не вызвался», — мелькнула у Дарвина шальная мысль. Ему не нравилось среди сектантов, не нравилось, что он помогал разносить наркотики, и не нравилось, что он столкнулся с «Бон Месси». Настало время покинуть это место. Дарвин решил собрать немного припасов и сменной одежды, забрать с собой тех, кто захочет уйти, и навсегда покинуть «Локо веритатис», Кремния и его чёрного паука.

Офис «Транстек». Покосившийся дом

Надвигалось большое сражение, и Лилия не была к нему готова. Сегодня погибнут не меньше сотни человек, а если перестрелка затянется, то вся тысяча. Она сидела в грузовике и двигалась на запад, к красному кварталу, многочисленные армии семьи Келвин по всему городу двигались в этом же направлении.
Они собирались захватить офис «Транстек», пребывавший в руках коалиции последние месяцы. Однако выглядеть всё должно было так, словно они направляются к посёлку, чтобы основная армия противника не оказалась у них на пути.
— Как думаешь, не поздновато мы решили напасть на офис? — спросила Лилия, сидя на массивном сиденье бронированного грузовика. В предвкушении надвигающейся битвы она чувствовала слабость во всём теле, словно десять минут назад сдала два литра донорской крови. Голова кружилась, странный холод пробирал до костей.
— Сейчас ты как никогда должна быть сильной, — ответила Мэри, и Михал, сидящий рядом, согласно кивнул.
Сотня человек погибнет в течение следующего часа, в основном это будут солдаты противника, но от этого Лилии было не легче. Она не желала смерти даже наёмникам коалиции, но считала, что они должны отвечать за свои действия, за выбор неправильной стороны.
Время играло против них: стоимость акций «Транстека» падала медленно, но всё-таки падала, и продолжать затяжную войну против коалиции больше не имело смысла. Корпорация Тауэра росла как на дрожжах, и нанести удар стоило как можно скорее.
Лилия чувствовала вину за то, что отправляет солдат на смерть. Они погибнут по её приказу, это казалось ей чудовищно неправильным.
— Как думаете, битва будет лёгкой? — спросила Лилия.
— Настолько, насколько это вообще возможно, — ответил Михал. — Армия коалиции скопилась у посёлка, офис «Транстек» обороняет лишь маленькая горстка людей, мы их сметём быстрее, чем они успеют спросить: «Ой, а кто это там?»
Колонна военных автомобилей двигалась по Мерседес-авеню к посёлку. Среди них были бронированные машины пехоты, больше похожие на танки, самоходные мортиры размером с двухэтажное здание. Их гусеницы превращали городской асфальт в крошку. Отдельной колонной ехали машины ствольной полевой артиллерии. Смысла от них в ближнем бою не было, зато они выглядели эффектно и внушали страх одним своим видом. Обрамляли шествие сотни внедорожников с пулемётами, стреляющими как патронами, так и микроволнами.
Позади двигался единственный в своём экземпляре «дискомёт» — орудие, работающее на электромагнитном ускорителе масс. Это был тяжёлый вариант пушки Гаусса, стреляющей необычными снарядами — круглыми дисками, чья кромка составляла в толщину всего несколько атомов, из-за чего круги при выстреле прорезали любой материал, словно воздух. Перед выстрелом круг в башне раскручивался, чтобы гироскопический эффект стабилизировал диск во время полёта, после чего он вылетал из ствола со скоростью четыреста метров в секунду. Эта скорость была в два раза меньше, чем у самой старой снайперской винтовки, зато диск диаметром в сорок сантиметров мог спокойно пройти через кирпичную или бетонную стену, чтобы затем разрезать цель пополам.
В воздухе армию прикрывали боевые вертолёты-беспилотники и такие же дроны-разведчики. Создавалось впечатление, что армия собирается разбомбить посёлок, не оставить от него и пыли. Пятнадцать тысяч человек в сопровождении ещё десяти тысяч дронов, управляемых дистанционно, полностью заняли центральную трассу, из-за чего на боковых улицах образовались бесконечные пробки.
— Кажется, купились, — произнёс Михал, глядя на экран планшета. Он выдавал изображение со спутника, в данный момент пролетающего точно над Гибралтаром. — Армия коалиции группируется у посёлка. Они собираются обороняться, занимают боевые позиции. Думают, что мы идём в финальный бой. Хотелось бы мне увидеть их лица, когда мы повернём на Астрит-стрит.
Лилия хотела бы обладать таким же несгибаемым характером, как у её помощника. Михал сохранял хладнокровие в любой ситуации, а она тряслась при малейшей опасности.
— Как ты, моя крошка? — спросила Мэри, глядя на бледное лицо Лилии.
— Всё хорошо, — выдавила улыбку Лилия.
— Не волнуйтесь, нам здесь ничего не грозит. — Михал пару раз стукнул по металлическому корпусу транспортёра. — Мы будем стоять вдалеке, пока основные силы сделают всю работу.
— Я не за себя беспокоюсь, — наконец, произнесла Лилия. Она не хотела этого говорить, чтобы не показывать себя слабой. — А за тех, кто погибнет сегодня. За наших людей, за людей из армии коалиции. Они ведь не плохие парни, у многих есть семьи. Они виновны лишь в том, что им заплатила другая сторона.
— Беспокоишься о солдатах противника, это похвально. Но ты не должна думать о них. Когда сталкиваются интересы разных людей, всегда нужно выбирать себя. Наш интерес — вернуть контроль над корпорацией, начать медленный подъём вверх. Интерес простых солдат — не дать нам совершить это. Поэтому, выбирая между ними и нами, я выбираю нас.
— Я понимаю, но…
— Да и вообще, каждый человек сам выбирает свою судьбу, — произнёс Михал. — Я вот до смерти боюсь оружия, поэтому и не пошёл в военные. А они пошли, значит, должны быть готовы к драке. Лилия, ты переживаешь больше, чем сами солдаты.
— От этого не легче, — вздохнула Лилия.
— Съезжаем с основной дороги, — произнёс по рации грубый мужской голос, и Лилия почувствовала, как транспортёр наклоняется. Боковая полоса уходила вниз, к красному кварталу.
Узкая развязка растянула колонну, из-за чего передвижение замедлилось. Лилия представляла, как сейчас сорокатысячная армия коалиции, окружённая сотней тысяч дронов, пытается понять, что происходит. Почему сражение, к которому они приготовились, внезапно отменилось. Пройдёт ещё несколько минут, прежде чем они поймут, что армия семьи Келвин движется к офису «Транстека», который охраняет всего несколько сотен военных.
Пятнадцать минут они ехали по Астрит-стрит, после чего повернули на Лореаль-роуд. Поскольку их транспортёр двигался в хвосте, сражение началось гораздо раньше, чем Лилия приблизилась к зданию «Транстека». Издали она услышала тяжёлые выстрелы пулемётов, и сердце у неё подпрыгивало при каждом хлопке.
Андрес много раз говорил, что обожает оружие. Он отделял предметы от их функционального назначения: можно любоваться боевой секирой, катаной, пистолетом или гранатомётом. Гладить их, восхищаться внешней красотой, держать в руках. Лилия никогда не понимала такого взгляда. В её сознании оружие всегда ассоциировалось с его применением, а не хранением.
— А вот и здание «Транстека», — произнёс Михал, когда транспортёр выехал на открытую местность между домами и они узрели небоскрёб, возвышающийся над окружающими домами.
Назвать это небоскрёбом было трудно, здание не походило ни на одно другое, существующее в мире.
Офис «Транстека» изначально задумывался как постройка в форме буквы «Т». Архитекторы предлагали Эдуарду проекты один за одним, но он все отметал, желая видеть по-настоящему необычное здание. Вскоре его желание удовлетворили: Эдуарду принесли проект здания в виде кольца с диаметром в триста метров.
Между подписанием проекта и полностью готовым сооружением прошло всего четыре месяца. На стройке было задействовано восемнадцать тысяч строительных дронов, трудящихся круглые сутки, и когда она завершилась, был установлен рекорд по самому быстрому строительству здания в категории двести этажей и выше.
Сооружение представляло собой полное, замкнутое кольцо. Центральный вход располагался с южной стороны и в высоту составлял всего один этаж. Чем дальше тянулось здание, тем выше становилось, достигая максимальной высоты на севере, отчего центральный офис напоминал гигантскую диадему.
Внутри кольца располагался закрытый парк для отдыха, куда могли попасть только работники. Там находилось небольшое озерцо, а также стадион для игры в волейбол или фрисби.
— Боже мой! — воскликнула Лилия, когда увидела происходящее у подножия офиса.
Вокруг «Транстека» находилась широкая бетонная территория, усеянная телами погибших людей и горящей техники. Жертвы были только со стороны армии противника.
Десятки человеческих силуэтов лежали на земле, под многими начинали образовываться лужи крови.
Сражение находилось в самом разгаре: обороняющиеся засели за укрытиями и стреляли в сторону нападающих, те, в свою очередь, отвечали. Пули летели во все стороны, попадая по жилым домам, проезжающим автомобилям. Немногочисленные прохожие, пригнувшись, бежали прочь со всех ног. На глазах Лилии дама с крохотной собачкой на поводке упала на траву как подкошенная. Некоторое время она извивалась, после чего замерла.
Одна из пуль угодила в бронетранспортёр Лилии, отскочив со звенящим звуком.
— Как вы можете на это смотреть? — спросила она у Михала, прижавшегося к окну.
— Да, ужас, — мрачно ответил Михал. — Но сражение уже заканчивается, мы победили.
Сколько бы Лилия себя ни попрекала, оторваться от окна она не могла. На её глазах троих людей из армии коалиции расстреляли тяжёлые дроны-квадрокоптеры. Парня, прячущегося за входом в здание, снял снайпер. Человека, пытающегося закрыться от пуль за тонким деревом, разрезало пополам вместе со стволом перед ним: диск пролетел сквозь него, не встретив препятствия, и исчез под землёй. Там диск, должно быть, прокопал себе путь ещё в сотню метров, разрезал несколько труб и электрических магистралей.
Охранявших здание снаружи было две сотни, и все они сложили жизни в первые минуты.
«Они сами виноваты, что оказались не на той стороне», — повторяла она себе раз за разом, но совесть это не сильно успокаивало. Ей по-прежнему казалось, что люди умирают за её деньги.
— Надеюсь, они не тронут наших людей, — произнёс Михал, поглядывая в планшет, на который выводилось изображение с одного из дронов, вошедших в небоскрёб. — Работники главного офиса уже четвёртый месяц находятся в заложниках и занимаются развалом «Транстека».
— Их держали взаперти? — спросила Лилия.
— Именно так. Как только началась война между нами и коалицией, офис «Транстека» захватили, и вот уже пять месяцев все работники, восемьсот человек, сидят внутри. Никто из них не покидал здания.
— Мне казалось, их заставляют ходить на работу под новым руководством…
— Если бы… А хуже всех исполнительному, — покачал головой Михал. — Исаева много раз избивали, а ведь ему больше шестидесяти. Каждый день звонки принимаю от его внуков. Он сейчас только и делает, что подписывает всё, что ему приносят.
— Зачем коалиции это? Разве не достаточно подписей, которые они собрали?
— Достаточно. Но развалить такую большую компанию — сложный процесс. «Транстек» не может пасть за неделю, для этого нужно отдать тысячи приказов, получить тысячи подписей руководителей структурных подразделений, списать технику, привести в порядок документы, оформить увольнения. Не так-то просто выгнать на улицу миллиард человек…
— Что? — не поняла Лилия. — Коалиция же хотела разбить «Транстек» на независимые корпорации, а не полностью уничтожать его.
С сомнением Михал посмотрел на Лилию, словно размышлял, стоит рассказывать или нет.
— Знаешь, — наконец произнёс он. — У вашей семьи слишком много врагов. «Гестия», «Гефест» и «Гермес», на которые разобьётся «Транстек», со временем тоже развалятся. Поэтому остановить всё нужно сейчас, а то потом уже ничего не соберётся.
Транспортёр поехал к зданию и остановился у входа. Люди в форме уже оттаскивали тела в сторону.
— Смотрите! — выкрикнул Михал, демонстрируя планшет Лилии и Мэри.
На экране отображался офис генерального директора. Там всё было разрушено: дверь в кабинет отсутствовала, мебель побита, картины со стен сорваны и валялись на полу, повсюду лежали осколки стекла и керамики. Горшки с карликовыми соснами опрокинули, деревья без ухода высохли. Чёрные офисные кресла бесформенной горой скинули в углу. Раньше в середине офиса стоял постамент, на котором лежал матово-чёрный валун весом в две с половиной тонны. Его перевернули и откатили к стульям.
В офисе небольшого размера сейчас находилось больше пятидесяти человек, среди которых были исполнительный директор Антон Исаев, его заместитель Оливер Сьёгрен, генеральный консул Александра Мазур и операционный директор Родриго Серрано; каждый стоял на коленях, сложив руки за головой. Это были четверо из двадцати человек высшего руководства «Транстека». За ними находилась толпа военных в серой форме, у каждого в руках было оружие, десятки стволов смотрели в сторону узников.
— Подонки… — произнёс Михал.
— Чего они хотят? — спросила Лилия.
— Понятно чего, — усмехнулся Михал. — Эти подонки месяцами избивали наших людей, а теперь хотят, чтобы их спокойно выпустили из здания, иначе они убьют всех, кто находится внутри.
— И как мы поступим?
— А как бы ты поступила? — спросил Михал.
— Пошла бы на сделку, конечно. Мы не можем пожертвовать нашими людьми ради дурацкой мести.
— Да, это хорошее решение, — подтвердил он. — Самое верное в этой ситуации.
Чем больше Лилия следила за происходящим вокруг, тем больше открывалось насилия, это походило на лавину, что становится мощнее с каждой секундой. И не было видно конца. Этот круг взаимной мести необходимо было разорвать.
Михал вышел из машины и отправился в здание договариваться лично. Он мог бы сделать это через динамик дрона, но для большей убедительности решил отправиться на очные переговоры.
Вскоре из здания начали выходить наёмники коалиции. Многочисленные военные шли без оружия — видимо, Михал убедил их сдать его.
Как только последний военный покинул здание, Лилия вылезла из грузовика и направилась ко входу вместе с Мэри. Они поднялись на двести сороковой этаж, где происходила суматоха: врачи осматривали пострадавших, съёмочная бригада ставила свет и искала подходящий ракурс для репортажа. Всех четверых из высшего руководства слегка загримировали, чтобы они выглядели получше перед камерой.
— Антон, чёрт побери, как я рад тебя видеть! — воскликнул Михал, заходя в кабинет исполнительного директора, Лилия шла следом.
— Мистер бомж! — ответил Антон, в его словах было столько теплоты, что они могли бы растопить целый ледник. Одного только приветствия хватило, чтобы Лилия поняла: исполнительный и Михал дружат десятки лет.
— Извини, что не вытащили тебя раньше. Мы следили, чтобы армия врагов оказалась в неудачной позиции.
— Ничего, вы пришли, и это главное. Мне бы домой, увидеть внуков и принять душ. Я единственный человек во всём чёртовом здании, который не мылся четыре месяца.
— Скоро отправишься, — ответил Михал. — А пока прими свой естественный величавый вид. Нам нужно записать обращение к нашим врагам.
— Имеешь в виду обращение для наших акционеров? — Антон слегка сдвинул брови и поправил воротник. — Давай, но только быстро. Где моя речь?
— Речь будешь произносить не ты…
До этого Лилия лишь раз бывала в офисе «Транстека» — когда снимали рекламу для телевидения. Тогда здание выглядело совсем иначе: чистое, светлое и при этом лишённое брутальной корпоративной серьёзности. Эдуард старался поддерживать в работниках здоровую культуру, чтобы увеличить сплочённость коллектива. В здании было шесть бесплатных ресторанов, десятки тематических лаунж-зон, а на территории парка постоянно устраивали активности: от простых соревнований вроде мини-гольфа до уличных концертов местных музыкантов. Однажды Лилия услышала, что возле здания устроили массовое занятие йогой.
Сейчас же офис выглядел словно после бомбёжки: вместо сплочённости здесь царили разруха и отчаяние. Через окно она видела, как из здания выходят толпы избитых и замученных людей, всё это происходило в тишине. Казалось, никто не решался заговорить в полный голос, чтобы не обидеть тех, кто был заперт здесь долгие месяцы.
Теперь же всё будет иначе: они одержали военную победу, и вера в «Транстек» снова окрепнет.
— Ты готова? — спросил Михал, подходя к Лилии сзади.
— Да.
— Помнишь свою речь?
— Помню, — ответила Лилия. Отдел по связям с общественностью, находящийся в офисе в Испании, заготовил для неё длинное обращение.
— Пойдём.
Михал отвёл Лилию в офис исполнительного директора, где уже собралась вся верхушка руководства «Транстека», включая всех замов: по маркетингу, по финансам, по машинному обучению, по продажам, по технологиям. Четырнадцать человек стояли в ряд, избитые до разного состояния.
К Лилии подошёл гримёр, сделал несколько движений кистью и удовлетворённый отошёл. Видимо, решил, что она сама справилась с макияжем вполне профессионально. Несколько минут постановщики выставляли освещение: диффузоры, рассеиватели и отражатели, чтобы Лилия смотрелась в кадре хорошо, после чего выставили камеру.
— Можешь начинать когда хочешь, — произнёс режиссёр, кучерявый парень в красной кепке, и Лилия глубоко вздохнула.
Она взяла на себя роль представителя семьи, хотя предпочла бы, чтобы речь для акционеров произнесла мама. Однако последние исследования показали, что образ Лилии в деловом стиле привлечёт гораздо больше инвесторов, чем Елизаветы. Лилия олицетворяла молодое поколение и веру в будущее, сейчас корпорации требовалось именно это.
— Я обращаюсь ко всем, кто бросил вызов нашей компании… — начала Лилия и запнулась. Её голос должен был звучать уверенно и сильно, но она не чувствовала этого в себе. — Я обращаюсь ко всем, кто бросил вызов нашей компании. Мы всегда ценили конкуренцию и честную игру, следили, чтобы всё шло правильно и своим чередом. Но ваши действия показали, что вы в этом не заинтересованы. Невозможно играть честно против того, кто плевал на правила…
Лилия зачитывала речь целых двадцать минут. За это время она напомнила, что корпорация «Транстек» никогда не развязывала войн, никогда не желала их и не одобряла. Но оказавшись в неё втянутой, непременно и безоговорочно победит. Несколько раз Лилия делала перерывы, чтобы свериться с текстом, поскольку трудно запомнить наизусть десять страниц с тремя тысячами слов. На протяжении всей речи Михал стоял справа от неё, позади находилась управляющая верхушка «Транстека». Выглядело всё так, словно война тхари — очередной проект, который они реализуют.
— …Поэтому мы больше не будем играть честно. — Лилия сделала пару шагов к камере, как значилось в сценарии, и перешла на более личный вариант обращения: — Хотите искупаться в грязи? Пожалуйста! Мы будем бороться, пока не испачкаемся с ног до головы, и затем посмотрим, у кого есть душ и запасная одежда.
— И-и, снято, — произнёс режиссёр, глядя на экран монитора перед ним, после чего подошёл к Лилии и пожал ей руку. — У тебя очень живое лицо. Я очень удивлён таким уровнем подготовки у непрофессионального человека.
— Я играла на сцене, — ответила Лилия без хвастовства. Она настолько устала изображать уверенность, что хотела лишь упасть на кровать и поспать пару часов. — Не Бродвей, но вполне приличные молодёжные театры.
— Хм, — кивнул режиссёр. — С таким чувством и тактом новички не разговаривают. Если надумаешь сыграть в произведении чуть большего уровня, обязательно позвони. Уверен, лучшие постановщики мира захотели бы увидеть тебя в своих спектаклях.
Речь выкачала из Лилии последние силы, она подошла к окну и посмотрела вниз, на развороченный парк. Сейчас она ничего больше не могла сделать, лишь стоять и смотреть.
— Теперь всё изменится, — услышала она голос Михала позади, но не ответила. Казалось, всё потеряло значение. — Да, это маленькая победа, но она ознаменует грядущие. Мы показали, что сильны, как и прежде. Мы показали, что больше не будем играть по правилам.
Да, они одержали верх в битве, это принесло плоды, но Лилия никогда не видела себя воином, не собиралась сражаться и быть символом вооружённого конфликта.
Несколько раз звонил телефон, но Лилия не брала трубку: не могла найти в себе сил даже достать его из кармана. Один раз к ней подошёл исполнительный директор, в другой раз какой-то парень из обслуживающего персонала что-то спрашивал, но все вопросы пролетали мимо, не задерживаясь в голове. Ей ничего не было интересно. Даже мысли в её голове ворочались с медлительностью китов.
Казалось, прошло несколько часов, прежде чем мягкая рука легла ей на плечо. Но даже в этом случае Лилия не повернулась. Тогда руки обхватили её за плечи и развернули в сторону помещения. Перед ней стояла Мэри, а позади неё остальные: Вадим, Бернард, Оскар и Альф.
— Тебя надо вытаскивать, подруга, — произнесла Мэри, но Лилия не могла найти в себе сил даже посмотреть на неё. Её глаза сфокусировались вдалеке и не могли задержаться ни на чём вблизи. Казалось, из неё выкачали все жизненные соки. — Я позвала ребят, чтобы они отвезли тебя куда-нибудь подальше отсюда, ты же не против?
— Эй, — позвал Вадим с беспокойством. — Это какой-то наркотик?
— Никакой это не наркотик, — поправила его Мэри. — Это острый приступ меланхолии, неужели у тебя таких не было?
— Не было. Я слишком тупой, чтобы меланхольничать.
— Никакой ты не тупой. Просто у тебя интересы приземлённые, вот и не бывает меланхолии.
— Что б-будем делать? — спросил Бернард. — Надо р-развеселить нашу подругу.
— Нет, веселить точно не надо, — ответила Мэри, глядя Лилии в глаза. — Её надо обнять и увезти туда, где спокойно.
— Спокойно? Уд-дачи найти такое место в Г-гибралтаре!
— Вадим, едем в синий квартал!
— Синий квартал? — удивился Бернард. — Ты нас угробить хочешь? Там эти придурки из «Д-деше» на каждом шагу.
Лилия слушала разговор, но каждое слово пролетало мимо неё цветным бумажным самолётиком, огибая голову и лишь сверкая красками перед глазами. Она ничего не хотела делать, желала только, чтобы её оставили в покое, спрятаться там, где она никому не будет нужна.
Крепкие руки Вадима направили её в сторону лифта, и Лилия послушно задвигала ногами. Она не хотела ни есть, ни пить, вообще ничего, лишь следила за окружающими с отсутствующим видом.
Перед входом в лифт их встретил необычный гость: Рик Марч, одетый в белые шорты и прозрачную голубую рубаху, расстёгнутую до самого пупка, из-за чего выставлял напоказ торс.
— Лилия, приятно, наконец, с тобой познакомиться, — произнёс Рик, сияя белоснежной улыбкой. Он протянул вперёд ладонь, схватил вялую кисть девушки и крепко пожал. Он выглядел так, словно его в этот момент снимали пятнадцать камер: идеальная осанка, гладкие движения, любезность уровня мирового дипломата. Выгоревшие светлые волосы он зачёсывал назад, но они всегда норовили выпасть из-за ушей, поэтому каждые несколько секунд он поправлял их рукой.
Во время разговора Рик любовался собой, слушал свой голос и не обращал внимания на остальных. Он даже не заметил, что Лилия на него не смотрит. Продолжал так, словно он звезда всей компании.
— Только что разговаривал с твоим помощником, рассказывал ему, как меня удивила твоя речь, я даже не представлял, какой сильной ты можешь быть. Ты меня так сильно очаровала, что я лично приехал с тобой познакомиться и предложить свою помощь в войне против тхари. Не бесплатно, разумеется, но в нашем мире услуги покупают и продают, это нормально.
— Очень приятно познакомиться, — произнесла Мэри, единственная сохранившая самообладание. Парни из компании были настолько удивлены встречей с триллионером, что не могли вымолвить и слова. — Только Лилия сейчас немного занята, мы едем немного отдохнуть от происходящего.
— О, я поеду с вами, — мгновенно ответил Рик. Ему даже в голову не пришло, что его компании могут быть не рады.
— Знаете, — начала Мэри, но Альф её прервал:
— Мы с радостью возьмём вас с собой! Всегда мечтал с вами познакомиться, я ваш большой фанат. Вам принадлежит рекорд по скоростному спуску со смертельной десятки, и я надеюсь однажды его побить. Пять трасс уже преодолел, но вот Ля-Грав пока не удалось. Сломал лыжи в прошлый раз, хорошо хоть не позвоночник. И однажды чуть лавину не вызвал.
Глубоко вздохнув, Мэри направилась к лифту. Туда затолкались она с Лилией, четверо парней и Рик с телохранителем: лысым парнем с искусственной рукой. Последним вошёл Зак. Кабина чудом не застряла, и вскоре они оказались на улице.
— Вы хотите поехать на этом? — спросил Рик, указав на грузовичок Вадима. — Не-ет, на таком старье мы не поедем. Прости, старичок, сегодня ты постоишь без дела.
— Вообще-то, — начал Вадим, но Мэри его прервала. Она и сама любила старый «Фольксваген Реджа», но не могла не признать, что срок его эксплуатации вышел лет десять назад.
— Мы поедем на моём лимузине! — торжественно произнёс Рик и указал на длинный чёрный автомобиль, находящийся в стороне, рядом с артиллерийской установкой. Позади него располагались несколько чёрных джипов кортежа.
— Ну не знаю, — протянула Мэри. — Мы тут ведём войну, если вы не в курсе, а такую машину видно издалека. Как бы ракета не разорвала нас на трассе. Мне больше нравится грузовичок: никто не заподозрит, что внутри сидит тхари, но лимузин…
— Поверь мне, милочка, в этой машине безопаснее, чем в подземном бункере. Если вы так боитесь, что люди в домах увидят, как Лилия садится в мою машину, я прикажу водителю заехать с подземной парковки.
Мэри кивнула, и Рик щёлкнул пальцами, подавая сигнал своему помощнику. Вдевятером они спустились под землю, подождали, пока подъедет лимузин, и загрузились в него всей толпой, при этом оба телохранителя расположились на передних сиденьях. Никто не должен был знать, что Лилия находится внутри, — это было слишком опасно. Каждое из стёкол бронированного автомобиля было тонированным.
Внутри пахло табаком и чем-то неуловимо сладким. Вдоль левой стены находился длинный чёрный кожаный диван, загибающийся возле передних сидений. Его как раз хватало для семерых. Напротив стоял мини-бар с напитками, где каждая бутылка размещалась в отдельном углублении. Там были и алкогольные напитки, и безалкогольные наборы для смешивания. На потолке находилось изображение звёздного неба.
— Сегодня мы напьёмся так, как никогда не напивались! — произнёс Вадим, словно давал торжественную клятву.
— А жена твоя разрешила тебе напиться? — спросила Мэри.
— Кстати, да, — ответил он. — У меня в грузовичке остался пирог, который она испекла для Лилии. И звала её к нам в гости. Так что, Лилия, приезжай, когда найдётся минутка.
«Хорошо», — хотела бы ответить Лилия, но не нашла сил даже на это.
— И ко мне в гости тоже, — неожиданно вставил Бернард.
— У тебя же нет жены, — удивился Вадим.
— Нет, ну и что… будто я не могу позвать подругу в гости.
— Ребята… — встрял Рик. Ему не нравилось, что окружающие обсуждают не его. Он всегда должен быть в центре внимания. — Давайте поговорим о действительно важных вещах.
Вадим назвал адрес автопилоту, и машина тронулась.
Выехав на Лореаль-роуд, лимузин направился к центру города. Затем полчаса они двигались на восток по Мерседес-авеню, пока не оказались в синем квартале. Это была самая дальняя часть города, находящаяся в восьмидесяти километрах от посёлка.
— Вы говорили про оплату вашей помощи, — произнесла Мэри. — Что вы имели в виду?
— Да! — ответил Рик, закончив свою тираду о том, как он дружил с Эдуардом Келвином. — Среди людей в посёлке не найдётся таких смельчаков, которые пойдут против коалиции. Она растопчет любого, кто встанет на сторону Лизы и Лилии.
— Но вы встанете?
— Да, я займу сторону Лилии, и все мои ресурсы перейдут на её сторону, чтобы победить в войне. Более того, мой пример покажет другим тхари, что они могут поступить так же.
— И ценой этого перехода будет…
— Замужество, — коротко ответил Рик.
— Чьё? — удивилась Мэри.
— Лилии, конечно. Она выйдет за меня, и я примкну к её войне против всего мира.
— Хотите жениться на Лилии? — спросил Бернард. Он даже заикаться перестал и выглядел так, словно сейчас бросится на Рика и начнёт его душить.
— Вы же её сегодня впервые встретили, — подтвердила Мэри.
— Разве это важно? — спросил Рик. — Вы на неё только посмотрите, она же выглядит как супермодель мировой величины. Одного этого достаточно для женитьбы.
— Вообще-то это сексизм.
— Ой, не надо этой чепухи. Сексизм, тупизм. Всё это движение придумали, чтобы отвлечь людей от бедности. Любой человек на свете хочет себе в постель красивого человека, и этого не стоит стесняться. Лилия необычайно красива: в ней сошлись славянские и индийские корни, она почерпнула лучшее от обеих наций, и любой зрячий человек это видит. Я хочу жениться на ней, во-первых, потому, что она настолько ослепительна. Второй причиной является её богатство, третьей — сегодняшнее видео. Но всё это неважно, не будь она настолько изящной, я никогда не сделал бы такое предложение. Я хочу её себе в жёны, и только благодаря такой красоте я готов рискнуть всем, что у меня есть. Я готов ввязаться ради неё в войну.
— Вы говорили об этом с её мамой? — спросил Бернард, он покраснел и сжимал кулаки, но Рик этого не замечал.
— Я звонил Елизавете, но она сейчас недоступна, меня перевели на её помощника, Майкла, или как там его. Помощник сказал, что об этом нужно говорить с самой Лилией, она взрослый человек и выйдет за кого пожелает. Так что сегодня я намерен очаровать её.
— Вообще-то она сидит здесь, — заметила Мэри, погладив Лилию по голове.
— Знаю, и я уже начал её очаровывать, — ответил Рик, после чего взял руку Лилии и легонько её поцеловал.
Лилия тем временем находилась в таком состоянии, что ей было плевать на всё окружающее. Она смотрела в окно и следила за бесконечными пейзажами, мелькающими мимо неё.
Окружающие дома сильно менялись во время их путешествия. Если в красном и зелёном кварталах в основном жили работающие люди, то в самом дальнем конце города расположились в основном безработные, которые некогда приехали в Гибралтар, но не смогли платить за жильё, поэтому переместились в район с почти бесплатным проживанием.
В синем квартале не было небоскрёбов — последний из них находился по ту сторону Тенсент-стрит в оранжевом квартале, — здесь находились лишь самодельные постройки в один и два этажа, построенные без каких-либо документов и разрешений. Какой-либо доминирующей национальности в синем квартале не было: тут жили люди со всех концов света. Зарабатывали местные в основном грабежом, особенно угоном автомобилей.
Девяносто процентов вызовов полиции в городе связывали с деятельностью местных. Остальные районы также были преступными, но то, что творилось здесь, было настоящей анархией. Не было такого жителя в других кварталах, который хотя бы раз не задумывался о том, как было бы хорошо, если бы правительство отправило бульдозеры снести весь самострой, установленный здесь. Однако это было лишь мечтами: люди в этой части города были настолько агрессивными, что отряды полиции не могли спокойно перемещаться по нему, не говоря о том, чтобы расследовать здесь преступления или сносить хоть одно здание.
— Даже не представляла, что Гибралтар настолько большой, — произнесла Лилия, впервые собрав достаточно сил. Чем дальше они удалялись от офиса «Транстека», тем лучше ей становилось.
— Моя принцесса наконец пришла в себя, — произнёс Рик, сверкая белыми зубами.
На центральной трассе города допускалось перемещение со скоростью в триста километров в час, поэтому весь город можно было проехать по диагонали очень быстро. Проблемы и пробки начинались, если съезжали с центральной трассы.
— И продолжает расти, — ответил Альф. — Через пять лет город будет в полтора раза больше. Съезди на север и удивишься, сколько там работает строительных кранов.
— Куда мы едем? — спросила Лилия.
— Не гони лошадей, — ответила Мэри. — Всему свой черёд.
— Разве это ваш район?
— «Деше». Управлять этим районом могут только те, кто тут живёт. Ни мы, ни «Тозоку» на это неспособны.
— Вы говорите о бандах этого города? — спросил Рик, плюнув под ноги на пол собственного автомобиля. — Ненавижу этих подонков. Где бы я ни построил свой завод, эти простолюдины тут же начинают его грабить. И никакая полиция не способна остановить это. Приходится нанимать сотни человек охраны, чтобы остановить грабежи.
Похоже, Рик не знал, что большие банды не грабят мелкие магазины: этим занимаются бедняки и безработные. Лилия и сама раньше не понимала разделения преступности на разные уровни, но, пожив с Мэри и её ребятами, увидела, насколько разными могут быть группировки. «Люди Ирвинга», наоборот, защищали предпринимателей от мелких банд, хулиганов и наркоманов. И поскольку Гибралтар был одним из самых преступных городов, эта защита действительно была необходима.
Вскоре они свернули на боковую дорогу, у которой не было ни указателя, ни каких-либо знаков. Лилия сомневалась, что у неё вообще есть название. Вместо асфальта здесь был грунт, поднимающий пыль от любого проезжающего автомобиля. По обе стороны от дороги стояли бараки, собранные из чего попало. Казалось, любой малейший ветер разрушит их и раскидает тонкие стенки вокруг. Люди здесь сидели на улицах и смотрели на каждую проезжающую мимо машину. У большинства было такое выражение лица, словно мышцы всей головы свело в судорогах. Каждый первый морщил лоб гармошкой и держал рот открытым.
— Что за чудища тут живут… — прокомментировал Рик, глядя на окружающих людей. — Мы точно сюда направляемся?
Вскоре Лилия увидела, зачем её сюда привезли. Вдалеке находилось озеро, которое называли Кольбон, что на арабском означало «Сердце». Оно образовалось естественным путём с началом строительства Гибралтара, когда перенаправили реки Эль себу и Сук эль хад, а озёра, которые они подпитывали, испарились и ушли под землю.
— Добро пожаловать в тропический рай посреди развалин, — торжественно произнёс Вадим, следя, чтобы автопилот не свернул в сторону. — Не многие знают об этом месте, поскольку не каждый отважится путешествовать в синем квартале.
— Ого! — удивилась Лилия, глядя на длинный песчаный берег с пальмами.
Она бывала на многих пляжах мира, но нигде не было настолько безлюдно. Даже на закрытых пляжах дорогих отелей было больше людей, чем здесь. Впереди находилось несколько деревянных домиков и ни одного человека в округе.
— Сюда приходят только местные, и все они обитают в северной части озера. На южной всегда пусто.
Лимузин выехал на выжженную солнцем площадку и остановился у одного из домиков. Это был своего рода курортный центр, только маленький и наполовину заброшенный. Озеро было голубым, с чистой и почти прозрачной водой. С берега уходил покосившийся пирс.
— Мы приехали купаться? — спросила Лилия. Ей стало немного легче.
— Тебя запарил весь окружающий мир, это видно по твоим глазам, — ответила Мэри и начала раздеваться. Под чёрной майкой оказался такой же чёрный раздельный купальник. — Поэтому мы привезли тебя сюда, пока ты никого не убила.
— Но у меня нет купальника…
— Здесь можно купить. В том доме, — Мэри указала на деревянный сарай у побережья. — Там находится дрон-продавец, у которого в ассортименте есть всё, что нужно. Я бы захватила тебе свой, но у тебя же совсем другая комплекция. Сомневаюсь, что хоть один мой топ обхватил бы твою грудь.
Непроизвольно Лилия коснулась рукой груди. Она никогда не была большой, но по сравнению с тощей фигурой Мэри выглядела внушительно.
В покосившемся магазинчике Лилию встретил невероятных размеров дрон, вместо правой руки у которого был пулемёт, в данный момент смотревший в пол. Сначала она испугалась, а затем поняла: только такой может защитить магазинчик от жителей синего квартала. Ещё один такой же дрон неподвижно сидел в кресле у входа в кладовку. На нём была соломенная шляпа.
Купальник Лилия выбрала в цветочек, и состоял он из плавок с высокой талией и плотного топа. К ним она взяла солнцезащитый крем, тёмные очки, лёгкие сандалии и белую кепку.
Когда она вышла наружу, Рик неподалёку разговаривал по телефону и приветственно помахал ей рукой. Скривив лицо, она помахала в ответ. Этого человека любили в соцсетях, но мало кто из них сталкивался с его назойливостью.
Вадим, Бернард, Оскар и Альф тем временем прыгали с пирса в воду и соревновались, кто из них сделает это круче и с бо́льшим количеством брызг. Мэри же сидела на мелководье.
— Вот это наряд, бабуля! — усмехнулась Мэри. — Ты что, скрываешь свою фигуру? Уж тебе-то точно не надо.
Однако не успела Лилия ответить, как в их разговор вклинился Рик. Этот человек, словно москит, всегда жужжал поблизости и не давал о себе забыть ни на секунду.
— Потрясающе выглядишь, Лилия, — произнёс он. Рик снял рубашку и обнажил подтянутый торс. Он был отлично сложен для человека, которому слегка за пятьдесят. — Не сказать, что этот пляж входит в десятку или даже сотню моих любимых, но здесь ничего.
— Послушайте, мы очень ценим вашу компанию… — начала Мэри.
— Да, я знаю, — ответил тот, совершенно не понимая намёков. — Поэтому я и здесь. Не хочется хвастать, но у меня такое количество друзей, многим людям даже и не снилось. Я как Александр Македонский, знаю тридцать тысяч человек по именам.
— Никто в этом не сомневается, но…
— А ещё мне принадлежит один невероятный пляж в Коста-Рике. Точнее, мне принадлежит весь остров Кабо-Бланко. Там невероятно тёплая вода. Сначала я хотел купить местечко на острове Пуна, но там, бывает, природа сходит с ума и холодное перуанское течение делает воду ледяной, поэтому я изменил выбор. Так вот, приглашаю тебя, Лилия, на мой остров, отведать экзотических фруктов и морепродуктов от лучшего повара в этой части света.
— Хорошо, я подумаю, — ответила Лилия, хотя знала, что никогда не отправится на тот остров. Лучше она отправится в гости к жене Вадима, где они будут есть пироги, чем на Кабо-Бланко с человеком, который так сильно любуется собой во время разговора.
— А меня вы не зовёте? — спросила Мэри.
— Прости, подруга, но предложение только для моей потенциальной невесты.
— Лилия не ваша невеста даже в очень далёком потенциале.
— А вот это уже не тебе решать, а нашей дорогой Лилии, — ответил Рик, переводя взгляд. Он попытался снова поцеловать руку Лилии, но она отдёрнула.
— Лилия, скажи этому парню, что он тебе неинтересен, — попросила Мэри.
— Как я могу быть кому-то неинтересен, ну ты выдала, конечно! — засмеялся Рик, искренне и добродушно.
Кажется, оба ждали от Лилии ответа, поэтому она вздохнула и ответила нейтрально, чтобы не обидеть ни Рика, ни Мэри:
— Рик — очень интересный мужчина…
— Парень, а не мужчина, — вмешался Рик, и Лилия почувствовала, что наступила на больную мозоль.
— Рик — очень интересный парень, но сейчас у меня нет настроения для новых знакомств.
Сделав преувеличенно серьёзное лицо, Мэри покачала головой. Этим она признавала дипломатический талант Лилии.
— Отличный ответ, Мисс-Не-Хочу-Никого-Расстраивать.
— Мистер Марч! — позвал Рика телохранитель с берега.
— Одну минуту, дамы, — ответил он и побежал к телефону.
— Быстрее, — шепнула Мэри и потянула Лилию за собой.
Они побежали вдоль берега, чтобы скрыться с глаз парней на пирсе и Рика с его бесконечным переводом любого разговора на свои темы.
Вдалеке находился небольшой залив, отделённый холмом с пальмой, нависающей над водой. Они спрятались за ним и снова сели на мелководье. Вода здесь была даже теплее, чем в предыдущем месте.
— Как ты? Отошла немного? — спросила Мэри. — Больше не хочется забиться в угол и смотреть в стену?
— Спасибо, — ответила Лилия. — В последнее время я слишком много на себя брала. Теперь я понимаю, что нужно делать это дозированно. Уже лучше.
— Точно? Я могу сделать пауков.
— Кого? — не поняла Лилия.
Вслед за вопросом Мэри накинулась на Лилию и начала тыкать пальцем между рёбер, приговаривая: «пауки, пауки, пауки, пауки». Лилия смеялась, она позабыла и об офисе «Транстека», и о тхари, что жили в посёлке и желали её смерти. Сейчас на пляже были только она, солнце и Мэри.
Бултыхаясь на мелководье, Лилия переворачивалась с бока на бок, а Мэри следовала за ней и продолжала щекотать.
— Пожалуйста, прекрати… — вымолвила Лилия, продолжая смеяться.
— Только когда у тебя пропадёт потребность в пауках.
Затем с дьявольской ухмылкой Мэри сделала движение пальцами у неё за спиной, и Лилия осталась без топа. Она даже не успела опомниться, как Мэри отстранилась, махая им у себя над головой.
— Эй! — произнесла Лилия в смущении. Она прикрывалась руками и продолжала сидеть на мелководье.
— Ты что, стесняешься? — спросила Мэри. — Думаешь, я никогда грудь не видела? У меня точно такая же, между прочим.
Затем Мэри расстегнула свой топ и теперь махала над головой сразу двумя. Её маленькая грудь слегка колыхалась в такт движениям рук.
— Эх, хотела бы я быть такой смелой, как ты, — засмеялась Лилия. Она по-прежнему прикрывалась ладонями.
— Ой! — внезапно выкрикнула Мэри и так же прикрылась.
Лилия обернулась, чтобы посмотреть, что же испугало Мэри, и увидела Зака, шагающего вдоль пляжа и пинающего камни неподалёку. У него было такое же отсутствующее выражение лица, как и всегда.
— Не обращай внимания, — сказала Лилия. — Зак следует за мной везде, ему неинтересны такие малолетки, как мы.
— Пусть отвернётся, — попросила Мэри.
— Не получится, если есть хоть малейшая вероятность, что я утону, он будет следить.
— А вдруг он втайне тебя вожделеет. А потом уединится в туалете и будет наяривать на воспоминания о тебе!
— Что за глупости, — усмехнулась Лилия. — Я знаю его очень давно и ни разу не видела хотя бы намёка на блеск в глазах. Если его и интересуют, то зрелые женщины.
Однако сколько бы Лилия ни убеждала Мэри, та больше не смогла расслабиться. Она не могла игнорировать присутствие постороннего человека, как Лилия, всю жизнь прожившая с телохранителем.
— Пойдём, — потянула она Лилию за собой.
Они вошли в деревянный домик, некогда бывший магазином пляжных товаров, и закрыли за собой дверь. Между досками проникал свет, и внутри было так же светло, как и снаружи.
— Фух, наконец-то тишина и покой, — произнесла Мэри, прохаживаясь по деревянному полу. Доски скрипели на каждом шагу. — В этом городе так трудно побыть в одиночестве.
— Ты хотела мне что-то сказать?
— Нет, просто побыть немного наедине. Подальше от этих мужиков, если ты понимаешь, о чём я.
— Да-а, — протянула Лилия. — Иногда мне кажется, что из меня пытаются сделать мужчину, а я не такая. Я не сильная и не независимая, как моя мама. Мне нужна помощь сильных людей.
— Ты на самом деле очень сильная, — возразила Мэри. — Просто сама этого не видишь.
— Нет, я тряпка. Все это знают.
— Никакая ты не тряпка — ты просто не умеешь контролировать внутреннюю энергию, и вообще… я никогда не встречала такой открытой и доброй девушки, как ты.
— А я впервые вижу такую наглую, но при этом заботливую, — ответила Лилия.
Некоторое время Лилия смотрела Мэри в глаза: они были одинакового роста и находились очень близко. Мэри всегда носила тёмный макияж, подводила глаза и тени так, чтобы походить на смерть. Но сейчас на ней не было никакой косметики.
Плавным движением Мэри собрала волосы Лилии и сложила их на левом плече.
— Завидую твоим волосам, — протянула Мэри. — У меня не хватает терпения отрастить такие. Сначала я хочу себе длинную косу, а потом в один момент она начинает меня бесить, и вот я уже стою перед зеркалом с ножницами в руках.
Лилии нравилось находиться рядом с Мэри, ей нравились её суть, её характер и манера разговаривать, её ощущение жизни и энергия.
Пока Лилия находилась в этом домике, ничто не могло её потревожить. Она настолько расслабилась, что не услышала шагов, приближающихся издали. Не увидела глаз, появившийся в щели между досками дома. Рик Марч подсматривал за ними. Он пришёл со стороны, где находилась слепая зона Зака. Телохранитель ходил недалеко от дома и не приближался, оставляя Лилии пространство для уединения. Из-за этого же он пропустил Рика, внезапно оказавшегося рядом с домиком.
— Только не говори, что ты выйдешь за этого мистера Меня-Все-Обожают, — в задумчивости протянула Мэри. — Он тебе совсем не пара.
— Конечно, нет, — ответила Лилия. — Неужели я похожа на человека, которому понравится быть экспонатом на его полке?
— На какой-то миг я подумала, что ты можешь согласиться.
— У него, конечно, есть ресурсы. Нам нужен любой тхари, который встанет плечом к плечу с нами против коалиции, но выйти за этого… Пф, да я лучше убегу и буду жить с аборигенами посреди джунглей.
— Фух, у меня прямо гора с плеч, — усмехнулась Мэри.
— Не беспокойся, я не приняла бы его предложение ни в этом, ни в любом другом мире. Что-то мне подсказывает, что он скрытый психопат с целым вагоном комплексов.
— А эта его улыбка…
— Ужас, — сказала Лилия. — Такое чувство, будто настоящего Рика Марча заперли дома, а вместо него выпустили восковую куклу с застывшим лицом. Он, может, и был бы привлекательным, если бы не открывал рот… Но этот нарциссизм… Удивительно, как слова могут испортить впечатление о человеке.
Тем временем глаз с улицы продолжал подсматривать. Челюсти Рика сжимались с такой силой, что зубы готовы были повыскакивать изо рта.
— Да, внешне он красив, — согласилась Мэри.
— Красив. Привлекательнее девяноста девяти процентов мужчин его возраста. Но этого недостаточно. Сомневаюсь, что он может сказать или сделать что-то такое, чтобы я приняла его предложение.
Рик Марч встряхнул головой и молча посмотрел на часы, на циферблате которых было девятнадцать стрелок. И пошёл прочь.
Когда Мэри и Лилия вернулись на основной пляж, где парни плавали в озере и на этот раз соревновались, кто дольше задержит дыхание, Рика Марча уже не было.
— А где машина? — крикнула Мэри, озадаченно осматриваясь по сторонам.
— У-уехала машина, — ответил Бернард, первым выбравшись на берег. — Рик п-пришёл оттуда же, откуда и вы. Он был… был такой злой… Молча прошёл мимо и уехал. Мы подумали, что Лилия его отшила, вот он и ретировался.
В удивлении Мэри и Лилия переглянулись.
— Странно, — произнесла Мэри. — Ты же его не отшивала?
— Нет. Наверное, какие-то срочные дела.
— Не волнуйтесь, я уже заказал такси, — произнёс Бернард.
Лилия с благодарностью кивнула. Она надеялась, что Рик ещё вернётся — её семье нужны были союзники. Кроме того, она надеялась, что такси доедет до синего квартала. Ей не хотелось идти через него пешком.

Мумбаи. Нинтендо пять

Билеты на самолёт Аня заказала за полчаса до отлёта, чтобы Лилия не успела её остановить по пути в аэропорт.
Несовершеннолетних детей обычно не пускали в самолёт без сопровождающего и справки от обоих родителей, но Аня — тхари, поэтому была уверена, что никто не посмеет ей отказать.
Покупку она совершила со счёта лунного банка, пока ехала в такси. Лукас предвкушал полёт в первом классе: массажное кресло, откидывающееся до горизонтального положения, белое вино и настоящие морепродукты.
Им предстоял десятичасовой полёт в Мумбаи, и Аня хотела быть в нормальном состоянии, когда приземлится в другой части света. Необходимо было сохранить силы, найти Генри Переса, если он ещё жив и Плуто до него не добрался.
В аэропорт Гибралтара они прибыли к семнадцати тридцати. Он находился на юге города и занимал территорию в двадцать квадратных километров, из которых почти километр составлял один только терминал.
— Бывал здесь раньше? — спросила Аня, когда они вышли из такси.
— Один раз пять лет назад, — ответил Лукас, разглядывая стеклянный купол основной зоны.
— А я раньше каждый месяц сюда приезжала. Там на внутренней территории стоят джеты нашей семьи.
Они поблагодарили беспилотное такси за поездку и отпустили машину, после чего двинулись ко входу. Аэропорт Гибралтара представлял собой несколько зон, отделённых друг от друга. В основной находился гигантский зал ожидания с многочисленными колоннами, тянущимися вверх на тридцать метров. Он был выполнен в виде шара, из-за чего не имел ни стен, ни потолка, и являлся полностью прозрачным со всех сторон. Его стеклянный корпус блестел на солнце. Днём изнутри было видно голубое небо над головой, ночью — лишь чёрное полотно: слишком много света сияло вокруг, чтобы увидеть звёзды.
На входе стояла пятиметровая голограмма девушки в деловом костюме, она блистала белоснежной улыбкой и приглашала воспользоваться услугами транспортной компании «Мэнфрейт».
Что было удивительным, в районе аэропорта не было ни одного летающего дрона: все они остались в черте города, поэтому небо над головой было свободным. В радиусе двух километров от аэропорта запрещалось запускать в воздух дронов, даже в подвалах.
Вокруг Ани ходили сотни людей, направляющихся ко входу и обратно. За прошлый год данный аэропорт совершил больше миллиона операций взлёта-посадки, перевезя в общей сложности больше ста миллионов человек.
С небольшими рюкзаками Аня и Лукас шли по тротуару, отделяющему основную зону от широкой парковки. На каждом шагу им встречались группы военных в разных униформах, как охрана аэропорта, так и частные военные организации, вооружённые автоматическим оружием и микроволновыми излучателями.
Однако перелететь в Мумбаи скрытно не получилось: оказалось, Лилии пришло уведомление о списании с баланса трёх тысяч долларов. Стоило ей с Лукасом приблизиться ко входу, как дорогу им перегородил Ян.
— Привет, Анетта, — поприветствовал он девочку.
— Ян? — удивилась она и тут же воскликнула: — Ян!
Затем бросилась обниматься. Из всех людей в особняке лишь Ян проявлял интерес к её увлечениям лошадьми. Он рассказывал многочисленные истории с фермы, на которой вырос: как принимал роды вместе с отцом, как кормили жеребят, оповаживали их, раскрючковывали.
Однажды Ян поделился, что пошёл служить в армию, так как любил лошадей и хотел стать конным полицейским, но эту должность полностью заменили дронами, не успел он окончить службу. Так он и стал военным.
— А где Дарвин? — спросила Аня.
— Твой брат живёт на улице, как заправский партизан, и никто не может его найти уже несколько месяцев, — не без гордости заметил Ян.
— Ты его потерял?
— Все его потеряли. Он научился скрываться не хуже бойцов Ту-эй. Честно говоря, не ожидал такого: никогда бы не подумал, что наш свин превратится в настоящего дикого кабана.
— Значит, с ним всё хорошо?
— Настолько, насколько может быть всё хорошо у пацана, вынужденного сбежать из особняка стоимостью в миллионы, чтобы жить в нищете и питаться объедками.
С минуту Аня стояла молча, переваривая новую информацию.
— Только не говорите, что вы собираетесь улететь из города, чтобы сражаться со злобным чудовищем, — произнёс Ян с усмешкой, после чего перевёл взгляд на Лукаса. — Я понимаю Аню, ей одиннадцать. Но ты, тебе же тридцать лет, как ты можешь верить в эти сказки?
— А мы разве знакомы? — спросил Лукас.
— Не лично, но знакомы. Моё имя Ян Евсеев, в восемьдесят девятом я был начальником оперативного отдела штаба Кочийского особого военного округа. Я встречал всех, кто прибывал в порт на войну, значит, и тебя должен был видеть.
— Не припоминаю, — признался Лукас.
— Это и неважно. Как только вы с Аней завалились в казино и поведали охренительную историю о конце света, мы тут же подали заявки в налоговую, в министерство внутренних дел, в службу маршалов, систему правосудия, везде. Мы всё узнали о тебе ещё до того, как Аня сбежала.
— Могли бы просто позвонить…
— Так вот, у меня к тебе всего один вопрос, приятель. Тебя контузило?
— Разве я веду себя как контуженный? — вопросом на вопрос ответил Лукас.
— Именно так ты себя и ведёшь. Лилия разрешила Ане жить в вашей семье, но о том, чтобы покинуть город, разговора точно не было.
— Значит, так, дедуля, — начал горячиться Лукас. — Во-первых, не надо набиваться мне в знакомые. С тех пор как я подорвался на мине и потерял сестру, я не испытываю никакого уважения к людям, которые отправили нас через Западные Гаты без должной разведки. Во-вторых, ты понятия не имеешь, о чём мы говорим. Будь ты с нами, когда мы наткнулись на Клауса Беккера, ты бы пережил весь тот ужас, что и мы. И, в-третьих, тебе нас не остановить.
В подтверждение своих слов Лукас приподнял левую руку, под которой проступили очертания кобуры.
— Что там у тебя? — спросил Ян, склонив голову. — Эс-эм четыреста десятый?
— Девять на девятнадцать, — кивнул Лукас.
— Хорошая вещь. А у меня… — Ян откинул с правого бока полог клетчатой фланелевой рубашки, и под ней показалась кобура с серебряным пистолетом, чей корпус был начищен до зеркального блеска. — Таурус т четыре, одиннадцать, двадцать три миллиметра, заряжен экспансивными, последний в магазине — разрывной. К тому же я модифицировал конструкцию, сделав так, чтобы предохранитель снимался быстрее. Так что извини, шкет, ствол у меня подлиннее.
— Кастомный предохранитель? Экспансивная пуля? Отличное решение для человека, который хочет превратить собственную ногу в решето.
— Эх, молодняк. Тебе ещё познавать и познавать культуру владения оружием. Когда ты сливаешься с ним в одно целое, оно не выстрелит без твоей команды.
— Хватит спорить, — прервала их Аня. — Мы летим в Мумбаи, так что, Ян, не мешай.
— Не могу не мешать. Я работаю на твою сестру, А она прямо велела следить за тем, чтобы с тобой было всё в порядке. Пока ты живёшь с этими простолюдинами, всё хорошо. Но из города я вас на выпущу, прости.
Лукас потянулся за пазуху к пистолету, но Ян его опередил. Он достал оружие из кобуры первым, но направил его в землю:
— Даже не думай, шкет.
Люди вокруг них с подозрением посматривали на оружие Яна. Внимание обратили два охранника в голубой форме, но пока Ян находился снаружи и не пытался пройти внутрь, они ничего не предпринимали, лишь сконцентрировали на нём внимание.
— Лилия не против, если вы будете искать призраков в Гибралтаре, можете играть в свои игры сколько захотите. За тобой, Аня, всегда следует охрана, чтобы ты была в безопасности. Я в их числе. Но не пытайся улететь, ладно?
— Ян, — ответила Аня, собравшись с мыслями. — Нам нужно улететь, понимаешь? Только мы можем остановить конец света, нас никто не хочет слушать.
— Потому что конца света не будет, пойми. Мне уже шестьдесят три года, я пережил столько концов света, что не счесть. Каждые пять лет объявляется какой-нибудь придурок, который утверждает, что в мир пришёл антихрист, или дьявол, или ещё какая-нибудь тварь, которая поглотит мир. И всё это благополучно забывалось через несколько месяцев.
— Слышал историю про мальчика, который кричал «Волки!»? — спросил Лукас.
— Бабушка рассказывала мне эту историю ещё до того, как твой дед выпустил твоего отца из своих… — фразу Ян не закончил, покосившись на Аню. — Получше тебя знаю, о чём она.
— Да? В таком случае ты должен понять, что именно сейчас — тот случай, когда никто не верит крикам о волках, а они есть.
— Тогда покажи мне их. Где волки? Где их серая шерсть и злобные глаза?
— Хочешь выражаться метафорично? Пожалуйста, — с такой же интонацией ответил Лукас. — Серая шерсть — это компьютеры по всему миру, которые взламывает Плуто. Злобные глаза — это хакерская группировка под названием «Гелеарте», которую никто не видел больше двух лет, и непонятно, существуют ли они вообще. Ну а оскалившиеся острые зубы — многочисленные катастрофы, происходящие по всему миру. Люди умирают, но никто не верит в волков. Только мы их видим.
— И где же подтверждение этой сказки?
— Погибший Клаус Беккер. Никто из нас троих не разбирается в компьютерах достаточно, но по твоим личным ощущениям, какова вероятность, что Плуто — живое существо, а «Гелеарте» не существует?
— Одна миллионная процента, — мгновенно ответил Ян. — Ладно, это слишком низко. Одна десятая процента. Остальные девяносто девять и девять — что вы выдумали ерунду. Что это вы делаете?
Последние слова Ян произнёс с недоумением.
— Закрываем динамики мобильных телефонов, — ответила Аня. Она делала это инстинктивно, когда речь заходила о Плуто. — Чтобы никто нас не подслушал.
— Мы вычислили, где находится Генри Перес, второй по важности человек из группы «Гелеарте» и однокурсник Клауса. И не просто вычислили: он сам оставил хлебные крошки, ведущие к нему.
Глубоко вздохнув, Ян сделал жест, предлагая им подойти поближе.
— Покажите, — произнёс он.
В течение следующих пяти минут Лукас описал Яну речь Генри, произнесённую перед камерой в декабре прошлого года. О том, как они заметили сходство со стихами Киплинга и о вандале в Мумбаи, который снёс статую поэта в тот же день, когда Генри выложил своё видео.
Просмотрев видео несколько раз, Ян выпрямился и долго смотрел то на Аню, то на Лукаса, после чего достал телефон и позвонил Лилии. Несколькими короткими фразами он убедил её, что лучший способ избавить Аню от навязчивой идеи — позволить ей продолжить, чтобы она лично убедилась, что гоняется за собственной тенью. Он заверил Лилию, что Аня будет в безопасности, поскольку теперь он будет открыто следовать за ней.
— Ладно, — согласился Ян. — Летим в ваши трущобы. Но при одном условии: ни шага от меня. Если вы решите сбежать, то не серчай, шкет, я пристрелю тебя не задумываясь. Потом пожалею, конечно, будет совесть мучить. Но я сделаю это не задумываясь, если что-то станет между мной и защитой моей подопечной.
Лукас протянул Яну ладонь в знак заключения соглашения, и они некоторое время смотрели друг другу в глаза, сцепившись руками. Аня переводила взгляд с одного на другого. Кажется, они соревновались в том, кто крепче, но она не собиралась ждать, чем закончится это противостояние.
— Идём, — позвала она. — Надеюсь, самолёт ещё не улетел.
— О, не волнуйтесь, — ответил Ян. — Лилия аннулировала ваши билеты через две минуты после покупки.
— Что?
— Поэтому мы полетим на личном джете.
Забрав рюкзак Ани, Ян взял её за руку и пошёл быстрым шагом. Аня неловко семенила, чтобы поспевать за ним. К её удивлению, он не вошёл в основную зону, а двинулся дальше к южной части терминала.
Тхари пользовались тем же аэропортом, что и люди из города, но въезд у них был отдельный. Парковка для жителей посёлка находилась внутри аэропорта, и чтобы улететь, им не нужно было проходить досмотр и оформлять документы. Достаточно было позвонить пилоту, чтобы тот подготовил самолёт, после чего можно было вылетать.
На внутреннюю зону они прошли через врата, охраняемые одиноким парнишкой с автоматом в руках. При их приближении он вытянулся по стойке «смирно» и уставился на горизонт. Ян приложил тыльную сторону ладони к считывателю у врат, и они распахнулись.
— Далеко нам до самолёта? — спросил Лукас.
— От километра до четырёх, — ответил Ян. — Смотря где припаркован. Я оставил машину на общественной парковке, поэтому идти придётся пешком.
Однако вскоре к ним подъехал перронный автобус, грязный и пропахший потом. Похоже, администрация аэропорта решила их подвезти, но у них не нашлось премиального автомобиля, только автобусы для обыкновенных людей.
Основной джет семьи Келвин ожидал их в самой дальней части аэродромной территории и был чуть длиннее других машин в своём классе. Длина его фюзеляжа составляла тридцать целых четыре десятых метра, что было на десять метров больше, чем средняя длина джетов других жителей посёлка. Другие два были поменьше и сейчас должны были стоять в ангарах.
— Ого, — присвистнул Лукас, приближаясь к самолёту, где их встречали в ряд два пилота и два бортпроводника: трое мужчин и женщина возрастом от сорока до пятидесяти лет.
Фыркнув, Ян направился по трапу вверх. Аня так часто бывала в этом самолёте, что не обращала на него никакого внимания, а Лукас удивлялся всему: экипажу, который лично его поприветствовал, словно он официальный посол другого государства, интерьеру самолёта, обеденному меню, отдельной душевой комнате. Он ощупал каждое кресло и каждый диван самолёта, включил и выключил телевизор на боковой панели, обнаружил под ним игровую приставку и удивлённо воскликнул:
— «Нинтендо-пять»?! Их же ещё нет в продаже!
— Андрес её заказал, — ответила Аня. — Он любит такие штуки.
После этого Лукас посидел в каждом кресле, выбирая, какое из них мягче, затем собрал все подушки, разложил их в одном месте и уселся, как король на троне.
— Господи, как удобно, — произнёс он. — Официант, музыку!
После его слов из динамиков самолёта полилась неоклассическая музыка с элементами электроники. От удивления Лукас дёрнулся.
— Тебя услышал голосовой помощник, — усмехнулась Аня.
Вскоре самолёт пришёл в движение и долго выруливал в сторону взлётной полосы, после чего оторвался от земли и следующие десять часов плавно двигался на восток.
За это время Аня и Лукас успели обговорить, каким образом они будут искать Генри Переса, поиграть в последнее, божественное издание шестых свитков на «Нинтендо», посмотреть от начала до конца «Долину разума», после чего Аня отправилась спать, а Лукас взялся за мини-бар. Он предлагал Яну выпить вместе, но тот показал монету трезвости с надписью «2 года».
Когда ночью Аня проснулась от неприятного видения, она осмотрела салон и увидела, как Лукас спит прямо в одежде на откидном кресле, а Ян с задумчивым видом смотрит на облака за окном. Пока она жила в особняке, часто вставала по ночам, чтобы сходить в туалет, и иногда спускалась на первый этаж, чтобы проверить, что есть в холодильнике. Каждый раз она заставала Яна сидящим на диване — тот никогда не спал. Казалось, этому человеку вообще не нужен сон.
Джет прибыл в Мумбаи в восемь часов пятнадцать минут по местному времени, однако по внутренним ощущениям Ани стояла глубокая ночь. Она с трудом разлепила глаза и долго не хотела вставать, ворочаясь с боку на бок.
— Аня, вставай, — звал её Лукас.
— Оставь её, пусть поспит, — прервал его Ян. — Мы в этом самолёте можем находиться сколько захотим.
— Чтобы приспособиться к времени этой страны, нужно перебороть сон и заснуть вечером, как и остальные. Иначе проснёшься на закате как идиот и будешь ходить, пока все спят.
— Это не единственный способ. Можно каждый день вставать чуть раньше и адаптироваться постепенно.
Звуки разговоров мешали Ане спать, она натянула плед на голову и повернулась к ним спиной. Через несколько минут непрерывных уговоров Лукас убедил её подняться, и она, растрёпанная, в помятых шортах и майке, скрученной набок, направилась к выходу.
Первым, что она увидела в Мумбаи, был мокрый асфальт. В нос дохнуло влагой, и Аня пошатнулась. Она не выбиралась из Гибралтара больше полугода и успела позабыть, что такое дождь: всё вокруг было мокрым.
Следом она перевела взгляд выше и увидела вдали ряд бетонных построек, тянущихся вдоль стены аэропорта. Они застыли в разгар стройки и не один год стояли заброшенные: без окон и дверей, без крыши, лишь голые скелеты домов, ждущие завершения работы. С этого ракурса казалось, что город был покинут несколько лет назад.
Однако это впечатление было обманчиво: в Мумбаи проживало больше сорока восьми миллионов жителей, что было на три миллиона больше, чем в Гибралтаре.
— Что теперь, мистер Шерлок и госпожа Холмс? — спросил Ян. — Каковы ваши дальнейшие шаги? Пойдёте в полицию и будете спрашивать, кто снёс статую в центре города?
— Никакой полиции, — ответил Лукас, и Аня кивнула. — Мы не хотим, чтобы Генри арестовали как террориста. Мы должны найти его сами.
— Значит, в ближайшие дни вы будете частными детективами? А вы хоть знаете, как вести расследование?
— Между прочим, мы нашли Клауса Беккера, — ответила Аня. — А его искали спецслужбы всего мира.
— Это да, — подтвердил Ян.
На площадке их встретила девушка в униформе аэропорта. Спросив у прибывших, не нуждаются ли они в чём-то, и получив от Ани отрицательный ответ, она указала на бронированный «Кадиллак Спектрум», стоящий неподалёку. Это был штатный автомобиль аэропорта для персон экстра-класса. Напоследок женщина попыталась вручить подарок в виде ярко-зелёного зонта с цветами, но Ян осторожно убрал её руку, даже не прикоснувшись к предмету.
Только выехав за ограду, Аня окончательно осознала, что оказалась в другом городе. Живя среди жителей Гибралтара, она не переставала удивляться, насколько бедными могут быть обыкновенные люди. Она видела сотни и тысячи людей, не имевших домов, носящих обноски разной степени потёртости, но то, что происходило здесь, невозможно было даже представить.
— Это весь город такой, что ли? — спросил Лукас удивлённо.
— Весь, — кивнул Ян.
Люди вокруг носили тряпьё, которое показалось бы бездомным Гибралтара недостойным человека. Рубашки и платья были застиранными до дыр либо засаленными настолько, что сменили цвет с белого на грязно-серый. Никто из мужчин не был гладко выбрит, ни одна женщина не ходила с чистой головой. У девяноста пяти процентов людей лица отображали годы систематического недоедания вперемешку с приёмом низкокачественных синтетических наркотиков.
В Гибралтаре безработица составляла больше двадцати шести процентов, но здесь, казалось, она достигла всех пятидесяти, из-за чего Мумбаи выглядел как город бездомных. Некоторые из них шли куда-то бесцельно, другие сидели прямо на тротуаре в окружении пожитков.
Дома выглядели ещё хуже, чем жители. Аня всегда знала, что в этом городе трущобы находятся по соседству с элитными районами, но не думала, что они находятся прямо у аэропорта. В этом месте постройки достигали в высоту всего четырёх этажей. Большинство домов были грязными, словно вместо дождя с неба капает нефть, а из бетонных крыш торчала арматура, будто владельцы зданий надеялись однажды достроить ещё несколько этажей.
При этом над улицами парили голограммы, но рекламировали они не товары и услуги. Вместо этого над домами висели головы местных политиков и их предвыборные слоганы.
— Голосуйте за Дилипа Халдара, — говорил человек в старом пиджаке, и его голос разносился на всю улицу. — Вместе мы положим конец нищете и преступности.
Никто не обращал на него внимания. Казалось, все вокруг знали, что бы ни говорили им голограммы, люди, баллотирующиеся на выборах, желают лишь одного: не вывести стадо в зелёные долины, а самим отправиться в них.
За пятнадцать минут поездки Аня увидела мальчишку, испражняющегося прямо на парковке торгового центра, между двумя автомобилями, компанию подростков, разбирающих дрона-доставщика, визжащего сиреной на всю улицу, и девочку лет пяти, которую затолкали в машину двое взрослых людей.
— Не волнуйся за неё, — сказал Ян, увидев удивлённое лицо Ани. — Её похитили ради выкупа. Скорее всего, за неё не заплатят, так как она беспризорница, поэтому скоро она снова окажется на улице. Здесь это случается на каждом шагу.
Но самым удивительным было абсолютное игнорирование нищеты, от которой Ане становилось дурно. Малышня, не доросшая до школы, бегала по улице, смеялась и громко кричала. Пара стариков сидела на подушках и что-то курила. Вид у них был такой, словно им совершенно наплевать, где они находятся. Женщина в платье, сшитом из двух других, разговаривала по телефону, и её лицо выражало такую лёгкость, словно она шла босиком по берегу моря.
Автомобиль вёз их по одной из крайних улиц с непроизносимым названием, тогда как вокруг проносились на огромной скорости мотоциклисты без шлемов. Часто они сидели по двое, иногда по трое. В основном это были маленькие электромотоциклы, но иногда, раз в квартал, можно было увидеть дымящий выхлопным газом мотоцикл с бензиновым двигателем.
Никто вокруг не соблюдал правил дорожного движения, никто не включал поворотники, транспорт перестраивался из полосы в полосу, словно движущиеся в потоке играют в шашки. Из-за этого автопилот путался и часто сбрасывал скорость. Все вокруг сигналили: друг другу, себе, в воздух.
Раз или два кто-то в них врезался. Вокруг не было ни одной целой машины: на каждой был как минимум десяток вмятин.
Выехав на Ламби, садак, улочку, тянущуюся между центральным полем для крикета и зданием Индийской ассоциации карате, выглядящим так, словно пережило всемирный потоп, они остановились напротив небольшой зелёной зоны. В этом месте чуть менее года назад стояла статуя Киплинга, сейчас же от неё остался лишь один сломанный башмак.
— Вот мы и на месте, — произнёс Ян. — Будете брать отпечатки пальцев или светить ультрафиолетом в поисках пятен крови?
— Сейчас день, и никакой ультрафиолет не поможет, — ответил Лукас. — К тому же я более чем уверен, что Генри бывает в этом месте каждый день в надежде увидеть на лавочке кого-то из бывших коллег.
— Это если он на свободе.
— Разумеется, он на свободе, — ответила Аня. — В этом не может быть никаких сомнений.
— И при условии, что он действительно был в плену и сбежал, а не является действующим членом «Гелеарте».
Пропустив недоверие Яна мимо ушей, Лукас направился к статуе. Аня последовала за ним. Она сама не знала, что хочет найти, но была абсолютно уверена, что здесь должна быть подсказка. Это походило на приключение с поиском сокровищ, когда одна хлебная крошка ведёт к другой и в конце ты находишь клад, набитый золотом.
По левую руку от них находилось очень бедное уличное кафе с одними стариками, по правую — территория бани «Кентавр».
Лукас обошёл бронзовый ботинок раз двадцать, осмотрел его со всех сторон, даже сунул в него нос.
— Вы уверены, что статую снёс Генри Перес, а не кто-то, кто решил сдать её на переплавку?
— В таком случае почему на записи видно, как человек сносит её и тут же убегает? Если бы это был обычный бандит, он бы подъехал на автомобиле и загрузил её в кузов. Это точно был Генри. Не может быть такого совпадения: некто снёс статую Киплинга и в этот же день всемирно известный террорист цитирует этого же поэта своими словами.
— И что теперь? — спросил Ян. — Будете просто сидеть здесь и ждать, пока мимо пройдёт Генри? Вы уверены, что он не сменил внешность? Уверены, что он будет открыто ходить среди людей, пока его в лицо знает каждый полицейский в городе?
— Это не та подсказка, которая ведёт к Генри напрямую, — ответил Лукас. — Он не зашифровал в видео свой номер телефона или координаты на карте. Он всего лишь показал, где его можно разыскать. Теперь он должен найти нас, а не мы его.
Изучив ботинок подробно, ни Лукас, ни Аня ничего не обнаружили. В конце концов они сели и стали ждать, пока мимо пройдёт Генри, но, просидев полчаса, они сдались: это показалось невыносимой задачей. Они были не настолько терпеливы, чтобы сидеть на одном месте несколько суток в ожидании человека, который мог не появиться.
— Простите, — обратился Лукас на английском к женщине, проходящей мимо. — Вы не знаете, кто снёс эту статую?
В ответ женщина отрицательно покачала головой. Аня не поняла, то ли женщина не знает ответ на вопрос, то ли не говорит по-английски.
Следующий час Лукас обращался ко всем прохожим, кто шёл по дорожке мимо статуи. Две третьих не говорили по-английски, а остальные не проявили никакого интереса к статуе и тому, кто её снёс.
— Что дальше? — спросил Ян. — Как ты собираешься найти самого разыскиваемого в мире киберпреступника?
— Мы что-нибудь придумаем, — ответила Аня и постучала пальцем по виску. — Мы умные, мы гении современности.
— Вон там, — Лукас указал на небольшое уличное кафе, находящееся в углублении между двумя жилыми зданиями.
Быстрым шагом он направился туда, будто был уверен, что обнаружит там не только Генри, но и оставшихся членов группы «Гелеарте».
— Привет, — произнёс Лукас, подходя к официанту — тучному индийцу в фартуке по пояс.
На улице стояло шесть столов, за каждым из них сидели люди. Все тихо пили чай либо что-то на него похожее. Лишь на одном из столов находилась еда: глубокая миска с серой жидкостью, из которой два старика по очереди черпали ложками. Аня шла следом и заметила, что Лукас с отвращением посмотрел на блюдо, хотя сам полжизни питался порошками.
— Вы знаете, кто снёс статую через дорогу? — спросил Лукас, указывая за спину.
— Статуй? — спросил индиец, вытирая руки о фартук.
— Да, кто её разрушил? Уничтожил, сбил, опрокинул.
— Разрушил статуй?
— Да, кто её разрушил?
— Нет, — ответил индиец, покачав головой. — Бенчат анучит. — После чего недовольно покачал головой.
— Не знаешь, кто разрушил, или не хочешь говорить? — уточнил Лукас.
— Нет.
— Пожалуйста, — попросила Аня. — Нам очень нужно знать, кто её разрушил.
Она протянула вперёд тыльную сторону кисти, предлагая человеку перед ним чаевые. В замешательстве индиец замер, после чего достал из кармана старинный «Блэквью» и приложил телефон к руке Ани. У неё стояла автоматическая подача чаевых в местах, не из списка избранных, в пятьдесят долларов. Эти деньги передались на счёт индийца, и тот округлил глаза.
— Нет разрушил, — произнёс он, с интересом рассматривая Аню. — Человек, железо, одна нога.
— Нафарат Киплинг, — ответил мужчина в драной оранжевой рубашке, и все засмеялись.
— Одна нога. Разрушил статуй, бежать, напуганный. Не знать ничего, спасибо.
Индиец благодарно кивнул и сел за стол к двум старикам, которым на вид было за восемьдесят. По всей видимости, в этом кафе не подавали ничего кроме чая и сухих порошков, поэтому заведение уцелело и его не ограбили. Этот закоулок больше походил на место, где собираются друзья, чтобы поговорить.
— У нашего подозреваемого одна нога, — удивлённо заметил Лукас. — На видео этого не было видно. Не то чтобы это было очень полезно, но немного сужает поиск.
Следом Аня и Лукас направились в заведение по другую сторону мини-парка. Там находилась общественная баня «Кентавр», печатная вывеска на нескольких языках гласила, что здесь находится самый большой открытый бассейн юго-востока.
На входе со скучающим видом стоял индиец в потрёпанной форме охранника. В его внешности было сразу две отличительные черты: квадратная голова и гладко выбритое лицо. Это был первый мужчина без бороды, которого они встретили во всём Мумбаи. Несмотря на невысокий рост, у него было крепкое телосложение. Этот человек имел приличную работу и поэтому зарабатывал достаточно, чтобы хорошо питаться и поддерживать своё тело в тонусе.
На груди у него висел бейдж с именем: «Шехар».
— С оружием вход запрещён, — произнёс он приближающейся троице. Аня даже не поняла, как он смог рассмотреть кобуру под мышкой у Лукаса и на поясе под рубашкой у Яна. Она таким зрением не обладала. — По правилам, я должен забрать его, но если пообещаете мне, что не вытащите его, то пропущу.
— А вдруг мы террористы? — усмехнулся Ян. — Не боишься, что мы начнём стрелять в посетителей заведения?
— Местные не особо рады приезжим — слишком мало времени прошло с конца войны, поэтому ради вашей же безопасности оставьте оружие у себя. Но не вздумайте его доставать без дела и уж тем более направлять на кого-то: сделаете хуже сами себе.
— Всё равно мы не париться пришли, — ответил Лукас. — Мы ищем парня, который снёс статую в этом парке. Люди из кафе сказали, что у него была одна нога.
От слов Лукаса на лице охранника не дрогнула ни одна мышца.
— Какие-то вандалы. В один день статуя есть, а на следующий уже нет. А вы, собственно, кто? — спросил он. — Не похожи на полицейских.
— Мы ищем этого человека, — ответила Аня. — Нам кажется, он нас тоже ищет.
— Скажем так, мы поклонники Киплинга и хотим заставить этого парня заплатить за ремонт статуи, — ответил Лукас.
— Этот парень вам насолил, что ли? — спросил Шехар, глядя по очереди в лица каждому. — Уж не потомки ли вы этого поэта?
— Нет, это наш друг! — произнесла Аня. — Нам кажется, он снёс эту статую, чтобы мы его нашли!
На некоторое время повисло молчание, охранник словно раздумывал, стоит ли ему говорить.
— Друг, говорите? Хорошо, я вам поверю. Но только благодаря тебе, девочка.
Осмотревшись по сторонам, Шехар поманил их пальцем. После чего наклонился и тихо произнёс, словно их могли подслушать:
— Внутрь.
Как только они оказались в бане, им в нос дохнуло смесью дешёвого мыла и грязной одежды. Казалось, ни у одного жителя этой части города не было личного душа, поэтому мыться они приходили сюда. Сразу за дверями находилась приёмная и касса с баром, стояли четыре длинных дивана вокруг круглого стола. По большей части именно они источали неприятный запах. Там сейчас сидела компания индийцев в возрасте. Они играли сразу три партии в шахматы.
Оглянувшись назад, Аня увидела, что охранник не входит следом за ними. Он велел им входить, а сам остался снаружи.
— Что дальше? — спросила она.
— Думаете, он здесь? — спросил Ян. — Самый разыскиваемый в мире преступник?
— Очень на это надеюсь, — ответил Лукас.
Они направились к кассе, где стояла молодая индианка в клетчатой футболке на два размера больше. Волосы она завязывала в тугой пучок, но сейчас они были наполовину распущены, лицо у неё было бледным, а глаза заплаканными. Несмотря на раскисший вид, она продолжала стоять на кассе и делать ежедневную, рутинную работу: перекладывала из тележки в корзину тряпки, осматривала браслеты, которые выдавались посетителям, раскладывала по цветам расходники.
— Простите, — начал Лукас. — Вы в порядке?
— Тысяча рупий вход, — ответила она безжизненным голосом. — Полотенце восемьдесят, мыло сто двадцать. Баня ещё шестьсот.
— Мы ищем одного человека. Он испанец, средний рост, худощавый, щёки запавшие, скулы мощные.
— Рикардо и вам задолжал? Неудивительно, он от половины города скрывается. А ведь это даже не Рикардо. Никто не знает его настоящего имени…
— Вы его знаете?
— К сожалению, да. Двуличный тип и патологический врун. Возможно, прежде он был серийным убийцей и насильником, иначе зачем ему переезжать сюда и выдумывать новую личность. В любом случае вам его уже не достать. Его забрали парни Санкара, значит, Рикардо уже никто больше не увидит.
— Санкар? — спросил Ян. — Ты говоришь о Санкаре Кашьяпе?
— Ты его знаешь? — удивился Лукас.
— Знаменитая личность. Самый известный воротила в этой части света: наркотики, убийства, спонсирование индийского кинематографа. Заправляет всей индийской преступностью, самый крупный производитель синта, и, как маленький бонус, многие мировые террористические группировки управляются Санкаром. А ещё он дружил с Эдуардом.
— С моим отцом? — удивилась Аня. — Как мой отец мог дружить с таким плохим человеком?
— Не то чтобы дружил, — поправился Ян. — Скорее у них были партнёрские отношения. Эдуард платил ему, поскольку выполнять некоторые виды работ лучше на аутсорсе. В ответ Санкар вредил всем конкурентам Эдуарда. В теневом мире есть всего три-четыре человека такого же уровня, как Санкар Кашьяп. Все они невероятно богаты, хотя и не дотягивают по состоянию до верхушки тхари.
— И люди этого парня забрали Генри? — переспросил Лукас.
— Генри? — усмехнулась девушка. — Вот как его зовут. Мне больше нравилось Рикардо.
— Когда его забрали? И куда? Где он сейчас?
Девушка указала на дверь подсобного помещения. За ней находился толстый уборщик в таком подавленном настроении, что не мог вымолвить ни слова, он лишь плакал и смотрел на свои ноги. Вся его роба покрылась слюнями и соплями. На вопрос Лукаса, где они могут найти Генри, тот лишь протянул им телефон, на котором была включена карта города, на ней синим флажком было обозначено местоположение этого телефона, а далеко на востоке находился другой, красного цвета:
«Рикардо Гонсалес делится своим местоположением».
Красный флажок перемещался рывками в промышленной зоне по другую сторону залива Тханы. Выглядело так, будто хозяина этого телефона пока не поймали, поэтому он перебегает от здания к зданию, ищет безопасное убежище.
— Мы возьмём твой телефон, хорошо? — спросил Ян и, не дождавшись ответа, положил его в карман. Лукас побежал к выходу, Аня за ним.
От такого поворота у Ани голова пошла кругом. Она почти настигла члена группы «Гелеарте», и над ним снова нависла смертельная угроза. В прошлый раз Клаус Беккер расстался с жизнью при её вмешательстве. В этот раз, она надеялась, будет наоборот.
Бронированный внедорожник дожидался их возвращения на улице. Автоматическая система распознавания лиц в «Кадиллаке» опознала их и заблаговременно разблокировала двери, ручки выехали из гладкого корпуса. Лукас вскочил в машину первым, он инстинктивно сел на водительское сиденье и тут же начал оглядываться в поисках зажигания, но так и не нашёл.
— Машина, ручное управление, — с надеждой произнёс он, но ничего не произошло.
— Ручное управление включается пальцем, а не голосом, — произнёс Ян, пропуская перед собой Аню. — Сначала нажимаешь на кнопку переключения, а затем подтверждаешь.
Залив занимал в ширину почти три километра, но в объезд по мосту маршрут увеличивался до двенадцати. Всё это время Аня без отрыва смотрела на экран телефона, пыталась по передвижению флажка понять, схватили Генри или нет. Лукас гнал по дороге, но поскольку вокруг находились не дроны, а обыкновенные люди, скорость существенно снижалась. Никто не уступал им дорогу, мотоциклисты то и дело норовили заскочить под колёса. Лукас без перерыва сигналил и только за счёт этого не сбил двоих подростков на мопеде, начавших перестраиваться прямо перед ними.
Свернув в промышленный район на восточной стороне, дорога сузилась до двух полос, а количество транспорта уменьшилось почти до нуля, здесь-то Лукас и разогнался. Фонарные столбы мелькали мимо них на огромной скорости.
— Если ты сейчас собьёшь пешехода, я тебя лично придушу, — пригрозил Ян, держась за ручку над дверью. На каждом повороте его заносило. — И хватит торопиться, вы своей суматохой ничего не добьётесь, если хотите спасти своего испанца, действовать надо продуманно, без спешки.
Никакие слова не могли успокоить Аню. Она переживала за жизнь Генри даже больше, чем за свою. Где-то в глубине её души сидела убеждённость: если она спасёт его, то искупит свою вину за смерть Клауса.
До места встречи оставалось ещё полкилометра, когда дорогу им перегородило бетонное барьерное ограждение. Дальше путь преодолеть возможно только пешком. Они вышли из машины, и Лукас побежал вперёд. Аня собиралась рвануть следом, но Ян остановил её.
— Ты в догонялки играешь или пытаешься спасти человека? — спросил он. — Остановись на секунду и подумай, что ты делаешь.
— Но Лукас же убежит! — запротестовала Аня.
Флажок Генри указывал на здание впереди. Там находился огромный ангар — это был то ли завод, то ли склад. Генри не перемещался уже несколько минут: его либо убили, либо он обронил телефон, либо притаился на одном месте.
— Я за этого придурка с птичьими мозгами не отвечаю. Если Лукас сегодня отдаст богу душу, это будет его выбор, а мы с тобой в безопасности вернёмся домой.
— Мы что, оставим Лукаса одного?
— Нет, конечно, одного не оставим, — мрачно вздохнул Ян. — Но мы не будем бежать, будто у нас шило в заднице. Ты останешься в машине, внутри безопасно, она бронированная. А я пойду сам и, если получится, вытащу и твоего тупого дружка, и вашего вселенского террориста.
Ян усадил Аню обратно в машину и приказал ей закрыться. Замки хлопнули, и Аня оказалась заперта изнутри.
— Но я же хочу помочь! — произнесла она через стекло.
— Мне шестьдесят три, — ответил Ян. — Мне можно рисковать собой. Тебе — нет.
Войдя на территорию завода, Ян на несколько секунд остановился, осматриваясь по сторонам. Он достал из кармана сигарету, вставил в рот, но не раскуривал, лишь пожевал немного и двинулся вперёд. Его походка была плавной и грациозной, несмотря на седьмой десяток. Седая голова блестела на солнце.
Наблюдая за телохранителем, Аня не знала, как ей реагировать. С одной стороны, она всеми силами хотела помочь Генри, с другой, понимала, что у неё нет ни оружия, ни навыков рукопашного боя, чтобы хоть на что-то повлиять. Она сомневалась, что её хотя бы послушают в разговоре. Если в ангаре находятся бандиты Санкара, то они гораздо охотнее вступят в контакт с Яном и Лукасом, чем с ней.
Но и оставаться на месте она не могла: слишком много энергии находилось внутри, слишком много сожалений бурлило в голове. За ней был долг перед Клаусом Беккером, и она намеревалась вернуть его любой ценой.
— Машина, откройся, — произнесла она, и «Кадиллак» мгновенно отключил замки. Именно она была основным клиентом машины, следовательно, её приказы автомобиль выполнял в первую очередь. Если бы Аня захотела, она могла бы запереть Яна в машине и тот не смог бы выбраться.
Не теряя больше ни минуты, Аня побежала вперёд, где скрылись Лукас и Ян.
Впереди находилось невысокое здание: всего два этажа. Однако оно было широким и длинным, внутри можно было разместить несколько сотен «Кадиллаков», и ни один из них не чувствовал бы себя в тесноте. Вдоль левой стены стояли несколько ржавых грузовиков со спущенными колёсами, за долгие годы от них остались лишь «скелеты». Справа находилась свалка промышленных отходов: ржавое железо, стекловата, провода вперемешку, старые покрышки, пластиковые корзинки, полусгнившая бумага.
Сам склад выглядел давно покинутым, однако внутри горел свет, Аня видела это через слегка приоткрытую дверь, в которой исчезли Лукас с Яном.
Небо над головой снова начало покрываться тучами. Казалось, дождь мог пойти в любой момент. Аня старалась бежать тихо, чтобы издавать меньше звуков, передвигалась согнувшись, чтобы её не увидели.
Заглянув в дверь, она увидела небольшой коридор, тянущийся вдоль одной из стен. Там заметила небольшую подсобку и маленькую комнату, где были свалены ржавые металлические корзинки. Чуть дальше находился туалет, которым не пользовались десятки лет, он был грязным, а труба из писсуара выходила прямо на пол.
Ещё дальше — дверь, ведущая в основную часть здания. Аня заглянула внутрь и от удивления чуть не ойкнула. Помещение было даже больше, чем она представляла: около сорока метров в ширину и метров двести в длину. Но самым удивительным было количество людей: навскидку не меньше тысячи человек трудились внутри. И все до единого были детьми.
Вдоль всего ангара стояли длинные столы, на которых была разложена техника. Девочки и мальчики, все индийцы, собирали здесь электронику: зарядки для разных устройств, трекеры, различные переходники, блоки питания, удлинители. Чуть дальше столы были завалены старыми телефонами, которые такие же дети разбирали на запчасти и сортировали по пригодности.
От увиденного Аня чуть не села на землю. Однажды она бывала на заводе с отцом и видела, как дроны собирают других дронов. Роботизированные руки делали всё быстро и слаженно. Она даже не представляла, что где-то в мире ещё остался ручной труд.
— Ае! — услышала она голос позади себя. — Полаен?
— Что? — спросила Аня, обернувшись, и увидела индийца лет сорока со спортивной сумкой на плече. Он нёс на разбор старую технику.
— Бежишь? — повторил индиец на английском с ужасным акцентом. — За это ты останешься на ночную смену, и никакой еды следующие два дня!
— Я здесь не работаю, — попыталась возразить Аня, но индиец схватил её за руку и повёл вдоль столов к дальнему концу.
Ни Генри, ни Лукаса с Яном видно не было. Видимо, они прошли ангар насквозь и уже где-то снаружи.
— Я здесь не работаю! — повторила Аня и попыталась выдернуть руку, но индиец отвесил ей тяжёлую пощёчину.
У неё из глаз брызнули слёзы. Она закрыла лицо свободной рукой и изо всех сил продолжила упираться.
— Ян! — закричала она изо всех сил.
Тонкий девчачий писк раздался на всё помещение, отразившись от стен несколько раз.
Не успела она дойти до стола, как с другой стороны ангара появился телохранитель. Даже с расстояния больше ста метров Аня увидела его недовольный прищур и неодобрительные покачивания головой.
Проходя по рядам, индиец раздавал указания детям за столами, некоторым из них он отвешивал подзатыльники, выбирая их в случайном порядке. Когда он наткнулся на подошедшего Яна, то очень удивился.
— Ты кто? — недовольно зарычал индиец. — Это закрытая территория!
— Отпусти её, она со мной, — медленно ответил телохранитель.
— Она моя! И будет работать здесь, пока не отработает долг.
Медленно, чтобы индиец увидел каждое его движение, Ян засунул руку за полог рубашки, где находилась его кобура. Несколько секунд подержал руку там, затем вытащил её обратно, сложив в виде пистолета. Указательный палец он направил в грудь индийцу. Выглядело это так, словно Ян вот-вот выстрелит из пустой руки.
С удивлением индиец поднял обе руки вверх. Кажется, он сам не понял, как это произошло. Простояв так две секунды, тот всё же опустил руки, но Аня уже была свободна.
— Пойдём, — позвал Ян и взял её за руку.
Вдвоём они направились к выходу. Индиец оставался на месте и лишь смотрел им вслед.
Окружающие дети жалобно провожали Аню взглядом. Она не знала, как они здесь оказались, но не могла смотреть, как они трудятся в нечеловеческих условиях. Скорее всего, они не были свободными и находились на какого-то рода принудительных работах.
— Крипейа, — произнесла девочка лет восьми, глядя Ане в глаза.
— Что?
— Крипейа, — повторил мальчик, сидящий рядом с ней.
Не успела Аня опомниться, как детские голоса начали разноситься со всех сторон. Они расходились по всему ангару, словно волна на футбольном стадионе, и через полминуты уже тысяча голосов повторяли незнакомое слово.
Индиец тщетно ходил между детьми, отвешивал подзатыльники, но не мог заставить замолчать многоголосую толпу. Изначальное тихое перешёптывание превратилось в гудящий рёв. Аня, сама не своя, внезапно остановилась и смотрела по сторонам.
Каждый ребёнок смотрел на неё и повторял:
— Крипейа…
— Крипейа!
— Это означает «пожалуйста», — произнёс Ян, так же на миг остановившись. Его обыкновенная непроницаемость дала трещину, и он с осунувшимся лицом смотрел на ближайшего мальчугана, тянущего к нему руки. — То, что ты видишь здесь, — сиротский приют. Правительство не выделяет на него деньги, и им приходится зарабатывать на жизнь.
— Мы можем его выкупить? — спросила Аня.
— И что потом? Оплачивать им жильё и образование до самого совершеннолетия? Это всего лишь одно заведение из сотен таких же. Сильнейшие духом вырвутся отсюда, а слабаки не смогут и станут бездомными, безграмотными и подсевшими на синт.
— Крипейа, — произнесла девочка рядом с Аней и заплакала. Она схватила Яна за брюки в районе колена.
— Мелкая думает, что я тебя только что усыновил, — произнёс Ян, плавно убирая руку маленькой индианки от своих штанов. Его голос звучал необычно низко и звонко. — Пойдём отсюда.
Чем ближе к выходу из ангара они подходили, тем громче звучали голоса позади. Под конец звучание хора стало настолько пронзительным, что казалось, лопнет каждое грязное окно на стенах.
Когда они выбрались наружу, у Ани в ушах продолжали стоять детские крики. Она и сама могла оказаться на месте одного из них, если бы Эдуард с Елизаветой её не усыновили.
— У тебя есть дети? — спросила Аня хмурого Яна.
Тот был настолько глубоко погружён в свои мысли, что не сразу понял вопрос.
— Нет, — ответил он после долгой паузы. — Я совершенно один на этом свете.
— Вы с женой их не хотели?
— Хотели… — Ян глубоко вздохнул и натянул на лицо обыкновенную каменную маску. — Уходим отсюда.
— Уходим? Но я думала, мы пойдём вслед за Лукасом.
— Нет, это я собирался идти вслед за ним, а ты должна была оставаться в машине, но так как ты выбралась, то не оставила мне выбора. Я не могу тобой рисковать, поэтому вся операция отменяется.
— Но… — начала Аня, однако Ян её прервал:
— Никаких «но». Криминальные разборки не место для одиннадцатилетней девочки и уж тем более для моей подопечной, за которую я отвечаю. Если бы ты спокойно сидела в машине, я бы привёл тебе Генри Переса на блюдечке, но ты показала, что не можешь усидеть на месте, значит, я остаюсь с тобой и мы возвращаемся.
Ян сел за руль и начал задавать координаты аэропорта. Аня ёрзала на кожаном сиденье и не знала, как она сможет усидеть на месте, пока её близкий человек рискует жизнью рядом с вооружёнными бандитами.
— Мы должны помочь Лукасу, пожалуйста.
— Нет, не должны, — ответил Ян, и машина тронулась в путь.

Завод Гермес. Шредер

— Рикардо-о! — разнёсся голос в четырёх метрах.
Генри Перес сидел под верстаком в углу цеха по переработке вторсырья. Его разыскивали четверо человек, но пока не могли найти.
Семь месяцев назад он лично встречался с Санкаром Кашьяпом, чтобы попросить денег. Генри использовал всё своё красноречие и технические знания, чтобы впечатлить криминального босса. Он так много ему наврал, что Санкар выдал кредит в двести тысяч в обмен на услуги Генри как хакера и эксперта по защите данных. Однако, получив деньги, Генри мгновенно исчез. Ему необходимо было построить квантовый компьютер на безопасной территории, где ни один бандит до него не дотянется, чтобы иметь возможность разбить его в любой момент, не выпустив на волю ещё один искусственный разум.
С тех пор Генри удавалось скрываться от людей Санкара, но всему приходит конец. Его вычислили, хоть он и был осторожен, как человек, до макушки облитый бензином и пробирающийся сквозь лесной пожар. Возможно, его лицо засекла одна из камер на улицах, может, случайно наткнулся в городе на одного из людей Санкара или вовсе люди из трущоб сдали его за вознаграждение. Сути это не меняло, он попался, и теперь ему необходимо было сделать три вещи: уйти от преследования, разбить на куски компьютер в «Кентавре» и сбежать из города.
Дальнейшие планы по освобождению Розали и уничтожению Франка могут слегка подождать. Если сегодня его засунут в гидравлический пресс или сжигатель отходов, от всех его планов останется только пепел.
— Эй, Рикардо-о! — позвал его голос с индийским акцентом.
Бандиты знают, что он находится здесь, но завод огромен, и у него ещё есть возможность сбежать, стоит только дождаться, пока они отойдут подальше…
— Рикардо-о, — повторил голос. — Мы знаем, что ты здесь, у твоих подвальных найков узнаваемый протектор. Выйди сам, и мы будем к тебе чуточку добрее.
Генри замер под верстаком и не двигался, он даже дышать перестал. Мягкие шаги удалялись — его не заметили. На этом заводе бесконечное количество мест, где можно спрятаться, значит, у него есть время.
— Мы не питаем к тебе зла, честно, — продолжал убеждать голос. Акцента не было, значит, говорящий некоторое время пожил среди англоговорящих. — И господин Кашьяп, и все в его окружении даже удивились твоей смелости. Не каждый горожанин сможет добиться встречи с человеком его уровня. И уж тем более врать ему прямо в лицо. Надо обладать действительно стальными яйцами, чтобы такое провернуть. Боюсь только, последнее время они гремели слишком сильно, вот мы тебя и нашли.
— О да, ты парень что надо, — ответил тому женский голос, принадлежащий, казалось, девушке лет тридцати. — Когда ты выпросил у Санкара двести тысяч, а потом исчез, у всех головы взорвались. Это как если бы кролик пришёл на пирушку ко львам, откусил кусок добычи, а потом спокойно ушёл. Глупо, но чертовски смело.
— Да, и в знак уважения мы поступим с тобой как с настоящим смельчаком. Мы не будем говорить, что ты уйдёшь отсюда живым, ты и сам знаешь, что это не так. Но мы не будем привязывать тебя к металлической кровати и бить током, даже не будем заливать твои глаза перцовым баллоном, хотя это моё любимое развлечение. Всего лишь вставим винтовку тебе в рот и выстрелим. Ты даже ничего не почувствуешь. Это будет справедливо, тебе так не кажется? Просто выйди и не веди себя как ссыкло после всей смелости, проявленной до этого.
Никакие аргументы не смогли бы заставить Генри выйти из своего укрытия. Он не собирался сегодня расставаться с жизнью, и уговоры перестать прятаться казались ему абсурдными: нужно быть полнейшим идиотом, чтобы поддаться и выйти навстречу смерти. Помимо этого, у него была миссия, которую следовало завершить, — самая важная миссия на свете. Генри создал Франка — угрозу мирового уровня, — ему эту угрозу и нейтрализовать.
— Здесь нет следов, — услышал он голос в отдалении. Преследователи переговаривались на хинди, который Генри понимал с трудом.
— Значит, он там — в районе складов.
Звуки шагов развернулись в его сторону и вновь начали кружить рядом. Мимолётная надежда, что они пройдут мимо, испарилась, теперь преследователи знали примерное место, где он прячется, значит, времени оставалось совсем мало. Один из людей остановился возле его верстака и присел на него, свесив ноги.
Всё тело Генри потело, лёгкие задыхались от недостатка кислорода, ему приходилось сжимать челюсти, поскольку мелкая дрожь грозила выдать его клацанием зубов. Он не мог понять: то ли зрение его подводит, то ли стало ещё темнее.
Как можно тише он достал из кармана телефон и включил, заслонив собой весь свет, исходящий от экрана. Он по-прежнему передавал свои координаты Биджею и надеялся, что тот уже вызвал полицию. Шансов спастись было мало: полиция никогда не станет на пути Санкара Кашьяпа — у него были друзья во всех органах государственного аппарата, он пользовался неофициальной неприкосновенностью.
— Рикардо, сукин сын, выходи, — с негодованием заговорил мужской голос. Он раздавался откуда-то с верстака, где сейчас по всей видимости, и находился мужчина, которого искали в округе. — Хватит тратить наше время.
Скрежет металла и звуки падающих предметов извещали, что преследователи обыскивают все места, куда мог поместиться человек.
Тем не менее Генри не жалел, что взял деньги у Санкара. Ему срочно нужно было построить компьютер, чтобы вычислить местоположение друзей, а кредит в банке не выдадут человеку без паспорта и с такой низкооплачиваемой работой. Единственным выходом был подпольный кредит, но даже там невозможно было получить большие деньги человеку без имени и без прошлого. Ему пришлось пойти на отчаянные меры, и такой мерой как раз стал Санкар. Своих целей Генри достиг: он нашёл друзей, вычислил, где находится Франк, и даже больше: определил, что Франк фактически захватил всю технику с дистанционным управлением. Осталось лишь выйти из этой заварушки живым, но раз он смог сбежать из подземелья Франка — убежит и отсюда.
— Смотрите, след! — произнёс женский голос совсем близко. — Неужели Рикардо прячется в этой куче?
Совсем рядом с верстаком раздались звуки перебрасываемых с места на место предметов. Куча находилась в пяти метрах от него и представляла собой двухметровую гору оболочек от силовых кабелей. По всей видимости, несколько лет назад на завод привезли пару сотен метров кабеля, но вместо того чтобы пустить его в машину по переработке, служащие самолично выпотрошили его, достали медные жилы, а остатки бросили к стене. Именно там сейчас искали его.
Генри понимал: пройдёт совсем немного времени, прежде чем его найдут. Необходимо было действовать как можно быстрее, использовать фактор внезапности на все сто процентов. Он схватил толстый кусок ржавой арматуры, вырос за спиной мужчины, который в этот момент прикуривал сигарету с чем-то невероятно вонючим, размахнулся и ударил изо всех сил.
Головорез даже не подозревал, что под ним прячется тот, кого они разыскивают, он даже не понял, откуда прилетел удар. Тяжёлое железо с треском погрузилось в череп. В помещении было темно, но правый глаз Генри был искусственным и видел чуть лучше, чем органический: он успел рассмотреть, как кусочки кости вздыбились под орудием, разорвав кожу на макушке.
— Уф, — выдохнул мужчина и завалился вперёд. Он упал на пол, а Генри тем временем уже бежал к выходу с завода.
Вместо правой ноги у него был протез, поэтому передвигаться быстро он не мог — хромал на каждом шагу. Всё, что ему было доступно, это надеяться, что преследователи помедлят и дадут ему немного форы. Его культя за время преследования так натёрлась о приёмную гильзу, что представляла собой одну большую мозоль. Гелевая прокладка от резких движений съехала набок, что причиняло адскую боль во время бега. Каждый раз, когда Генри опирался ногой о землю, рубцовая ткань всё больше воспалялась и готова была взорваться от нескончаемых ударов.
Тень, мелькнувшую в проходе, Генри заметил за секунду до того, как его сбили с ног. Для калеки он бежал быстро, но этого было недостаточно: индиец в камуфляжных штанах легко нагнал его и зашёл сбоку. Они упали на пол вместе, но Генри оказался снизу, смягчив удар для нападавшего. И, прежде чем остановиться, они проехали по инерции ещё два метра. Генри не успел ничего сделать, протез руки придавили к земле, а живую заломили за спину.
«Вот я и попался», — грустно подумал Генри. Силы покинули в одно мгновение: он снова стал слабым и беспомощным инвалидом, а спринтер и мастер дробящего оружия ушли туда же, откуда появились.
Было уже поздно подключать навыки переговорщика, но выбора у Генри не оставалось, поэтому он сделал жалобный голос и произнёс со смирением:
— Ребята, простите, испугался до полусмерти. Сам не знаю, что в меня вселилось, какое-то первобытное существо, которое кричало на ухо: бежать, бежать, бежать… вот я и побежал.
— Уэ! — промычал индиец, прижимавший его к полу. Лицо было хмурым, он смотрел в ту сторону, где остался лежать его товарищ с проломленной головой.
— Я себя не контролировал в этот момент, я и сейчас не особо контролирую, — нервно хмыкнул Генри. — Вы меня так напугали, что я словно отключился…
Тяжёлый кулак опустился Генри на нос, который хрустнул и повернулся вбок. От резкой боли глаза заслезились, и он почувствовал, как тёплая кровь заструилась по щеке. Но, несмотря на это, он улыбнулся и заговорил так, словно сломанный нос был совершенно нормальным явлением:
— Понимаю, заслужил, но мы всё ещё можем договориться. Может, ты и потерял друга сегодня, но я компенсирую весь моральный вред. Честное слово!
Повернув голову вбок, Генри увидел, как индиец с проломленной головой встаёт на ноги. Под левую руку его держала женщина, под правую парень лет двадцати пяти, худой и высокий, как жердь. Пострадавший явно чувствовал себя скверно: его ноги то и дело пытались подогнуться, бросить своего хозяина наземь. Если бы не поддержка с двух сторон, он даже не смог бы выпрямиться. Левой рукой он прижимал к голове тряпку, пропитанную кровью.
— Сукин сын, — вяло произнёс индиец. — Несите этого ублюдка в дробилку.
Генри не собирался убивать преследователя. Ударом арматуры он хотел только замедлить, чтобы всё их внимание сосредоточилось на раненом друге. Однако, глядя в бешеные, ненавидящие глаза раненого индийца, он понял, что лучше бы приложил больше сил и довёл дело до конца. Сейчас уцелевший превратит его бесславный конец в по-настоящему мучительный уход.
Никогда в жизни Генри не считал себя человеком, сильным духом: он всегда избегал драк, в школе задирали, в родном городе часто приходилось убегать от наркоманов, в Империал Колледже он был одним из немногих бедных студентов, учившихся по стипендии, и каждый день терпел брезгливое отношение окружающих. Он никогда и никому не давал сдачи, предпочитая закрываться в собственном коконе, защищённом от внешнего мира. Но сегодня его не пугала смерть: он смотрел на неё открыто, не отводя взора.
Собственная кончина сегодня выглядела сущим пустяком по сравнению с тем, что он так и не смог остановить Франка.
— Кальма, амигос, — тихо прошептал Генри. — Я назову вам своё настоящее имя.
— Всем плевать, кто ты, — ответил индиец, поочерёдно прикладывая тряпку к голове и убирая её, чтобы проверить, продолжает ли идти кровь. Она не останавливалась. — Господин Кашьяп не давал нам инструкций, как именно тебя прикончить, но, думаю, видео, как мы пустим тебя на фарш, доставит ему удовольствие.
Индиец в камуфляжных штанах привёл его к двухроторному шредеру с мощными валами, чьи зубчатые пары, должно быть, легко могли перемолоть и чугун, и углеродистую сталь. На лицевой панели шредера стояла эмблема молота с надписью «Гефест инк». Поскольку на заводе не было света, Генри надеялся, что аппарат перед ним не работает, однако вскоре на потолке стали зажигаться старые лампочки. Завод начал оживать: раздался гудок начала смены, пустая конвейерная лента пришла в движение, хотя никто её не включал.
В искусственном свете Генри смог рассмотреть преследователей: все они были местными, смуглыми. Главным среди них был как раз тот, кого он ударил: лопоухий, с толстыми губами и густыми бровями; из-за потери крови он ослаб и двигался медленно, он готов был упасть на колени и вывернуть желудок в любой момент, но при этом излучал столько ненависти, что казалось, именно она запитала электричеством всё помещение.
Трое оставшихся были моложе: тощий парень с отсутствующим выражением лица, девушка, предвкушающая веселье, и молчаливый солдафон в камуфляжных штанах, чья хватка держала Генри словно тисками.
— Всегда хотела узнать, что станет с человеком, если пропустить его через мясорубку, — произнесла девушка, осматривая шредер со всех сторон. Она нажала несколько раз на маленькую зелёную кнопку на лицевой панели, но он не запустился.
— В даркнете таких видео полно, — ответил тощий. — Я не любитель жестяков, но там есть на любой вкус: от несчастных случаев на производстве до вполне целенаправленного закидывания всяких бомжей в лопасти.
— Смотреть на записи — не то. Я хочу увидеть вживую, как брызнет сок из этого доходяги.
Девушка никогда не видела, как выглядят станки, способные причинить вред человеку, и не понимала, что для включения аппарата нужно нажать несколько кнопок. Генри же успел поработать на заводе в Барселоне. Сначала на гибочном станке, потом на гильотине и резке: всегда на станках находились две кнопки, разнесённые в стороны, чтобы нажимать их двумя руками. Это была элементарная техника безопасности, чтобы зазевавшиеся рабочие не лишились половины пальцев. Однако даже на том заводе были несчастные случаи: чтобы увеличить производительность, некоторые «лайфхакеры» разбирали одну из кнопок и подключали провода напрямую, чтобы можно было запускать станок одной рукой.
В шредере перед Генри была иная защита: здесь не было кнопок для двух рук, поскольку необходимы были обе, чтобы забрасывать вторсырьё. Вместо этого внизу находилась педаль, которую нужно было держать постоянно. Если рабочий случайно за что-то зацепился или замотало кусок одежды, педаль автоматически отпускалась и роторы останавливались. Но рассказывать, как работает педаль, Генри, разумеется, не собирался. Он лишь стоял прямо и нервно улыбался, делая вид, что не понимает, что с ним хотят сделать.
— Может, сломался? — предположил тощий. — Здесь всё оборудование старое, никто его не станет ремонтировать.
— Если сломался, то почему он подключён к розетке? — спросила девушка, осматривая каждый сантиметр. Её дотошность не нравилась Генри. — Эта штука должна включаться как-то по-особому, я в этом уверена.
— Может, с пульта? Как в том фильме, где расплющило инопланетянина в силовой броне.
— А это что? — внезапно спросила девушка, наткнувшись на педаль внизу.
Мысленно Генри чертыхнулся: ему начало казаться, что они не смогут включить шредер и отпустят его, как бы сказочно это ни звучало.
Ногой девушка нажала на педаль, а рукой нажала на зелёную кнопку, и оба ротора с противным звуком пришли в движение. Рабочие валы вращались медленно, загребая воздух.
— Бросайте недоноска вниз, — приказал травмированный, и Генри пожалел, что проломил ему череп. До этого случая у него была возможность решить дело мирно, сейчас шанс безвозвратно потерян.
Солдафон вместе с девушкой подняли Генри и перекинули через бортик шредера. Двумя ногами он стал на два вращающихся вала, но из-за их низкой скорости мог спокойно стоять прямо, не смещаясь к центру, где происходило перемалывание сырья. Нужно было лишь делать небольшие шаги, словно он был циркачом, сохранявшим равновесие на колесе.
Несмотря на лёгкость, с которой Генри стоял на движущихся валах, у него сердце стучало как пулемёт. Он понимал: если зазевается хоть на секунду и оступится, его пережуёт и выплюнет с другой стороны в виде бесформенной кучи.
— Я не Рикардо Гонсалес — так звали моего троюродного дядю по маминой линии. Моё настоящее имя — Генри Перес, вы должны меня знать.
— Впервые слышу это имя, — произнёс главный, бледный как полотно. — И мне плевать, кто ты: хоть чемпион мира по крикету, хоть первая скрипка местного оркестра. Ты не уйдёшь отсюда живым.
Тем временем тощий нашёл поблизости старую металлическую сковороду и бросил её под ноги Генри. Валы зажевали её, словно она была сделана из пластилина. С утроенной скоростью Генри начал перебирать ногами по валам, чтобы случайно не очутиться в середине. Протез был гораздо менее ловким, чем живая нога, и двигался с задержкой.
— Я самый известный в мире киберпреступник, — продолжил Генри, стараясь сохранять правильное дыхание, чтобы не устать. — Член группировки «Гелеарте», друг Клауса Беккера. Интерпол даёт за меня вознаграждение в двадцать миллионов долларов и сотни тысяч только за информацию обо мне. Вы можете разбогатеть, если отдадите меня полиции: всё, что вам нужно, это посадить меня в машину и отвезти в ближайший участок. Господину Кашьяпу скажете, что разобрались со мной, а деньги можете либо оставить себе, либо отдать ему, это уже на ваше усмотрение.
— Что ты несёшь? — спросила девушка, она была не особенно мозговитой, это Генри заметил сразу.
— Но если спросите моё мнение, то на вашем месте я взял бы двадцать миллионов, это по пять на каждого из вас, и просто испарился. Купил бы виллу с подземным гаражом. Инвестировал бы оставшиеся деньги в «Тилайф» или «Сенсент», они сейчас на подъёме, и жил бы себе в удовольствие.
— Вот это воображение, — мрачно заметил главный. Кровь из его головы перестала идти, но он всё равно походил на призрака. — Даже не подозревал, что у людей в последние минуты жизни может происходить такой всплеск оригинального мышления.
— Я — Генри Перес, честное слово, — заверил Генри, приложив для убедительности руку к груди, словно клялся собственным сердцем. — Проверьте мою страницу в «Пангее», там мои старые фотографии. Вы увидите, что я не вру.
Протез Генри соскочил прямо в щель между валами, однако он успел среагировать, и зуб одного из них лишь сорвал часть подошвы с кроссовка. Пока он сражался с собственной ногой, приводя её в нормальное состояние, тощий успел достать телефон и что-то проверить.
— Вроде похож, — произнёс он и пожал плечами. — Но не так, чтобы совсем…
Генри молчаливо наблюдал, как тощий по очереди показывает экран телефона каждому из присутствующих. Там наверняка были фотографии из колледжа и с выпускного или из Диснейленда, куда он ездил с женой. Тогда у него были на месте все конечности и оба глаза.
Последние десять лет жизни, когда он ещё не считался преступником, были самыми счастливыми. Он работал внештатным специалистом по информационной безопасности в нескольких мировых корпорациях, неплохо зарабатывал, часто виделся с друзьями. На любых фотографиях того периода улыбался от уха до уха, сверкая белыми зубами. Сейчас он, должно быть, походил на серую тень.
Чтобы стать похожим на свои старые фотографии, Генри постарался улыбнуться. Это вышло неловко, словно у него свело мышцы лица, получилось выражение человека, принуждённого к улыбке.
— Байка, — заключил тощий, убирая телефон в карман. — Думаю, пацанчик давно заметил своё сходство с известным киберпреступником и сейчас решил, что это отличный способ спастись. Разыграть единственный козырь, который у него остался.
Солдафон ударил Генри по протезу, и тот угодил между валами. Нержавеющая сталь с титаном начала гнуться со скрежетом, но два вала этого даже не заметили. Они начали тянуть Генри вниз, вслед за искорёженным протезом.
В голову ударила целая цистерна всех возможных гормонов, Генри начал цепляться руками за край бортика, а ногой упирался в стенку, но неумолимая сила тянула его вниз. Кажется, он кричал от страха, но даже не замечал этого. Сначала валы зажевали металлическую щиколотку, затем голень и колено, когда они начали подбираться к живой плоти его культи, роторы остановились.
Когда Генри посмотрел по сторонам, то увидел заходящуюся от смеха девушку.
— Видели бы вы его рожу, боже, это гениально! — говорила она, утирая слёзы.
— Вы что, не будете меня убивать? — спросил Генри удивлённо, его голос дрогнул.
— Будем, конечно, просто не так быстро. Надо же растянуть удовольствие от процесса.
Тощий тем временем стал бледнее, чем их главный, с дыркой в черепе: он еле стоял на ногах, словно это его собирались пропустить через шредер.
— Где тут у нас реверс?
Девушка наклонилась и снова начала осматривать кнопки на приборной панели. Там она что-то щёлкнула, после чего нажала на зелёную кнопку, и валы закрутились в обратную сторону, толкая Генри вверх вместе со сплющенным протезом.
— Послушайте, амигос, я говорю правду, моё настоящее имя — Генри Перес…
Не успел он подняться до самого конца, как шредер снова перешёл в режим перемалывания и протез начал сминаться по второму разу. Похоже, окружающим доставляло удовольствие слушать крики Генри, пока его тянет вниз к зубчатым валам. Он был не из тех людей, кто старается сохранить лицо в любой ситуации: эмоции всегда били у него через край.
Этот трюк подчинённые Санкара проделывали несколько раз: сначала нажимали кнопку тяги, чтобы Генри затянуло поглубже в дробилку, после чего ставили обратный ход и начинали всё заново. Сначала они превратили в искорёженный обрубок его протез ноги, затем схватили за здоровую ногу, перевернули и сделали то же самое с протезом руки.
— Всё, хватит с ним играть, — приказал главный, он больше не прижимал тряпку к голове, а повязал как платок вокруг неё. — Пропустите его целиком.
— Прости, красавчик, но пора, настало время тебе узнать, есть ли жизнь после смерти, — с притворной жалостью произнесла девушка.
Краем глаза Генри увидел, как на дальнем конце завода слегка приоткрылась дверь. Вошедшего он не увидел из-за огромного станка, стоявшего в центре цеха.
«Наконец-то полиция!» — подумал он.
— В таких случаях я всегда называю своё имя человеку, которого убиваю, — продолжила девушка. — Хочу, чтобы боги знали, кто послал им раба во служение. Моё имя — Ниша Чаухан, когда встретишь четырёхрукого Йаму, скажи, что ты от меня…
— Не двигаться! — раздался голос со стороны, и Генри облегчённо выдохнул.
Однако, повернувшись на звук, он увидел не полицейского, а обыкновенного парня с пистолетом в руках, причём европейца. Он стоял за углом металлической цистерны с надписью «песок». Руки у парня были твёрдыми, было видно, что он умеет обращаться с оружием.
Все застыли на месте, даже Генри. Однако, бросив быстрый взгляд слева направо, он понял, что один из бандитов куда-то делся: солдафона в камуфляжных штанах в данный момент не было рядом.
— Вылазь оттуда, — приказал парень, но Генри не пошевелился. Несмотря на оружие в руке его спасителя, он пока не понимал, кто является хозяином ситуации.
— Никуда он не пойдёт, — ответила девушка и положила руку на зелёную кнопку шредера. — Наш клиент задолжал двести тысяч зелёных плюс утерянную репутацию. Так что, если у тебя нет полмиллиона на счету, он останется здесь.
— Ты хочешь со мной поспорить, сучка? Ты стоишь в двадцати шагах от меня, я нашпигую тебя свинцом быстрее, чем ты успеешь чихнуть.
— В таком случае ответь, умник, что же ты будешь делать, если я прямо в этот момент нажму на зелёную кнопку и твоего приятеля начнёт перемалывать заживо?
Пока парень раздумывал, что на это ответить, Генри заметил, как солдафон подкрадывается к нему сзади. Для человека весом под девяносто килограммов тот двигался необычайно тихо.
— Берегись! — крикнул он, но в этот момент парень упал на пол, придавленный весом индийца. Генри не так давно успел почувствовать эту силу на своей шкуре.
Во время короткой борцовской стычки пистолет выстрелил, и шальная пуля угодила в стену, увязнув в старой штукатурке. У парня были протезы вместо ног, и он оказался намного слабее комплекцией, чем индиец, поэтому проиграл за несколько секунд. Солдафон отобрал у него оружие, отвесил несколько ударов по рёбрам, после чего поднял и повёл к остальным.
— Я удивлён, что кто-то пришёл спасать такое ничтожество, как Рикардо, — произнёс главный, он был настолько бледен и слаб, что ничему не удивлялся. — Кто ты такой, мать твою?
— Я — Лукас, — произнёс парень, явно шокированный своим скорым поражением. Он даже не подозревал, что его схватят так легко. Генри стало его жалко, хотя сам он стоял обеими ногами в дробилке.
— Плевать мне, как тебя зовут. Назови хоть одну причину, чтобы мы не закинули тебя в дробилку вслед за этим придурком.
Лукас открыл было рот, но тут же закрыл — похоже, причин у него не было, и Генри разочарованно выдохнул. Внезапная надежда на спасение погасла так же быстро, как загорелась.
— Повезло тебе, Лукас. Я никогда не убиваю людей, которых не знаю: вдруг ты сынок местного депутата или какой-нибудь сопляк из «Пангеи» со ста миллионами подписчиков. Нам лишнее внимание не нужно. Так что посиди, пока мы пустим этого калеку на фарш, а потом займёмся тобой. Включай.
Последние слова индиец с проломленным черепом сказал девушке, у которой уже руки чесались измельчить кого-нибудь. Она нажала на кнопку, и валы снова закрутились. На этот раз Генри среагировать не успел: его настоящая нога угодила между валами. От боли его скрючило, он начал извиваться, а руками цеплялся за голень, тщетно пытаясь вытащить её из пасти металлического чудища. Всего за три секунды его лодыжка с адским хрустом сплющилась до толщины меньше сантиметра, каждая кость потеряла форму, а кожа лопнула. Такой боли он не испытывал даже в камере у Франка, когда тот медленно отпиливал ему конечности и вырывал зубы.
Казалось, будто ему отрубают ступню сантиметр за сантиметром, Генри готов был провалиться в обморок, но невероятное количество адреналина поддерживало его в сознании. Сердце будто собиралось сломать рёбра изнутри мощными толчками.
С ужасом Генри смотрел, как роторы с тонким завыванием продолжают тянуть его вниз. Тридцать секунд, и всё его тело окажется по ту сторону валов. Он закричал, но не услышал самого себя: внутренние ощущения от нервных окончаний перебивали все остальные чувства. Для него сейчас существовала только лодыжка, без перерыва вопившая о помощи.
Все возможные мысли пронеслись в голове. Он вспомнил о дочери, о Франке, которого поклялся уничтожить, о Санкаре Кашьяпе, о Биджее, самом близком друге за последние полгода. Вспомнил о Клаусе Беккере, который связался с ним в октябре девяносто третьего и предложил поработать над новым проектом, для которого сумел выбить финансирование. Если бы Генри отказал ему тогда, возможно, и не появился бы на свет Франк, а сам он сейчас был со своей семьёй. Роторы тем временем продолжали тянуть его вниз, превращая голень в отбивную…
Внезапно свет на всём заводе погас, и Генри, почти сошедший с ума от боли, потерял сознание на несколько секунд. Когда он очнулся, то увидел старика, стоящего неподалёку. Ему было около шестидесяти, но что сразу бросалось в глаза: на его лице не было ни единой эмоции, словно он был случайным прохожим, зашедшим посмотреть на интересное представление.
В этот момент он курил сигарету и пускал дым перед собой — сигарета была натуральной. В окружающем сумраке огонёк вспыхивал, когда он делал затяжку.
— Старикашка, ты местом не ошибся? — спросила девушка, удивлённая ничуть не меньше, чем Генри.
Старик даже не счёл нужным отвечать, он лишь слегка покачал головой, без интереса, словно каждый день видит человека, которого пропускают через дробилку.
— Ты здешний охранник? — вновь спросила девушка, хотя должна была понимать абсурдность ситуации. Ни один охранник в здравом уме не станет приходить и смотреть, как одни люди убивают другого. — Чего вылупился?
— Значит, так, — наконец ответил старик, делая необычайно глубокую затяжку. — Я забираю его, — указал на Генри. — Его, — указал на Лукаса. — И ухожу.
— Ты их забираешь? — спросил главный, удивлённый необычным предложением. — А мы тебе их отдаём?
Старик еле заметно кивнул, после чего бросил сигарету на землю и растоптал её подошвой кожаного ботинка.
— Да, не будем тратить время друг друга. У меня есть гораздо более важные дела, чем стоять здесь с вами. Уверен, и вам хочется отправиться в бар, клуб, на матч по крикету, или куда сейчас ходят такие, как вы. Разойдёмся и забудем друг друга навсегда.
Старик говорил настолько убедительно, что Генри подумал, будто его и правда вытащат из шредера и отдадут, однако всё не могло закончиться так просто. Санкар Кашьяп отдал приказ убить Генри, и бандиты рискуют попасть в немилость, если не сделают этого.
— А что, если мы не согласимся? — спросил главный.
— Я вооружён, — ответил старик.
— Ты же не думаешь, что мы пришли сюда с голыми руками?
— Я более чем уверен, что пистолет у тебя за спиной засунут за ремень, спрятан под майкой, стоит на предохранителе и первый патрон находится в магазине, а не в патроннике. Пока ты его вытащишь и прицелишься, пройдёт две-три секунды в лучшем случае. Я бы даже сказал пять-шесть. Это слишком долго — я всё сделаю за полторы.
Генри не знал, кто перед ним находится, но надеялся, что старик перестреляет всех четверых. Наверняка человек, желавший вытащить его из дробилки, был не на стороне Кашьяпа.
— А у меня микроволновый излучатель, — произнёс тощий и постучал по круглой выпуклости под рубашкой справа.
— Никто из нас не хочет стрелять сегодня, — продолжил старик. — Я вижу это по вашим глазам. Так что давайте поступим по-умному: скажете своему боссу, что измельчили нашего испанца и пустили его на удобрение, а мы, в свою очередь, гарантируем, что он заляжет на дно и больше ни один человек не услышит его имени. Я нахожу это честной сделкой: никаких выстрелов, никаких жертв, нет никому не нужных проблем. А вы?
— А это правда Генри Перес? — спросил тощий. — Тот самый террорист?
— Правда. И это кое-что говорит о вас и о Санкаре, который перед своим носом не заметил такой куш.
Бандиты начали переглядываться. Как и говорил старик, никто сегодня не хотел устраивать перестрелку, тем более с человеком, который подготовился к ней заранее.
«Что делаем?» — говорили их немые взгляды, обращённые друг к другу.
Только девушка, единственная из всех, не собиралась идти ни на какие сделки.
— Ты думаешь, я буду слушать старого маразматика? — спросила она, потянувшись за пистолетом.
Она даже не успела приподнять розовую футболку, как раздался выстрел и у неё в груди появилась дырка. Она сделала несколько шагов назад и ударилась спиной о шредер. К тому моменту, как девушка достала пистолет, её ноги подкосились, и она упала.
С душераздирающим криком вскочил солдафон в камуфляжных штанах. Он издавал нечленораздельные звуки, словно у него не было языка. Он также потянулся за оружием, но не успел этого сделать: Лукас, высвободившись, лягнул его по яйцам титановой ногой, и того повело. Тощий в удивлении поднял руки вверх, а главный, с проломленной головой, вообще не понял, что произошло. Его реакция была такой медленной, что он не успел отойти от грохота выстрела.
— Сука! — только и вымолвил он, осматриваясь по сторонам.
— Мы друг другу не враги, — произнёс старик, опуская пистолет. — Просто уходите отсюда, а мы сразу за вами.
Быстрее всех соображал тощий: не опуская рук, он аккуратно направился к выходу с завода. Лукас забрал у него излучатель и еле сдержался, чтобы не дать пинка на прощание. Индиец с проломленной головой спросил в нерешительности:
— Я тоже пойду?
Вся его самоуверенность испарилась, сейчас он представлял собой сгорбленного, подавленного мужичка, совершенно лишённого чувства собственного достоинства. Генри удивился, насколько быстро может перемениться человек: каждый из четверых минуту назад был похож на хищника, загоняющего раненую зебру. Они шутили, смеялись, вели себя как хозяева ситуации, но стоило им попасть под прицел, от былого задора не осталось и следа.
Солдафон в камуфляжных штанах никак не хотел приходить в себя. Он стонал, плакал, держался за промежность и без перерыва гладил лицо убитой девушки. Если они и не были парой, то он точно был её воздыхателем. Параллельно с этим он произносил нечленораздельные звуки, сливающиеся в жалостливый скулёж.
Смерть миновала Генри, сбив и чуть не растоптав по пути. Он сомневался, что однажды настанет день, когда всё, что случилось с ним на этом заводе, забудется. Видения о том, как лодыжку сплющивает чудовищным давлением между двумя валами, будут долгими ночами преследовать его. Но расслабляться не следовало: он пока не знал, кто пришёл ему на выручку. Это вполне могли быть охотники за головами, работающие на государство или тхари. Они сдадут его спецслужбам, где продолжат истязать в попытках узнать местоположение оставшихся членов «Галеарте». Никто не поверит в его рассказы об искусственном разуме.
Чтобы вытащить его из шредера, пришлось поднять рубильник на центральном щитке, а затем включить реверс, после чего его и так настрадавшуюся конечность второй раз пропустило между валами. На этот раз боль была не такая сильная, хоть и готова была вывернуть его наизнанку.
— Спасибо, что вытащили меня, — произнёс он, сидя на холодном полу и рассматривая повреждённую ногу. Он не знал, как ему с ней поступить: оплатить больницу он не сможет, даже на чёрных хирургов рассчитывать не стоило, поскольку больше не у кого было занять денег. — Вы знаете, кто я на самом деле?
— И кто же ты, по твоему мнению? — спросил старик, перетягивая его ногу своим кожаным ремнём.
— Неудачник, — ответил Генри со вздохом. — Даже не знаю, есть ли на свете настолько же невезучие люди, как я. Если бы существовала лотерея для неудачников, я непременно проиграл бы в ней и занял последнее место.
— Ну не знаю, — произнёс парень по имени Лукас. — Тебя только что вытащили из этой мясорубки, буквально в последний момент. Разве можно после этого назвать тебя неудачником?
— В том и суть неудачников — они не погибают. Они продолжают жить и страдать от своих неудач. Будь на моём месте другой человек, он вовсе не оказался бы в этой ситуации.
Лукас и старик подняли Генри под руки и потянули к выходу. Чтобы им приходилось нести меньший вес, он отстегнул смятый протез ноги и бросил обратно в дробилку.
Прежде чем уйти, старик остановился и посмотрел на индийца, продолжающего рыдать над телом убитой девушки.
— Прости, — произнёс он с неожиданной тоской. — Я понимаю твои чувства.
После чего они двинулись прочь. К выходу с территории добирались долго, поскольку Генри стонал при каждом резком движении. Ему ампутируют вторую ногу, это было совершенно точно. Радовало только, что культя будет на конце голени: передвигаться на коротком протезе гораздо проще, чем на длинном, идущем от самого бедра.
— Кто вы такие? — спросил он. — Как меня выследили, как узнали моё настоящее имя?
— Киплинг, — ответил Лукас. Он запыхался, вспотел, его лицо стало красным, но старался выглядеть бодрым, чтобы не показывать слабину, поскольку тоже передвигался на двух протезах от колена.
— Значит, кто-то разгадал мой шифр. Но как вы поняли, что он там спрятан? Я ведь адресовал это послание своим коллегам: тем, кто тоже мог сбежать от Франка. Тем, кто точно знает, что Франк существует, а «Гелеарте» никакие не террористы.
— Франк? Это ещё кто?
— Я так называю то существо, что мы создали в лаборатории на базе квантового процессора. Сокращённо от «чудовище Франкенштейна». Весь мир называет его Плуто и думает, что это всего лишь компьютерный вирус, но я продолжаю звать его так, как именовал с первого дня заточения.
На подъездной дороге их уже ждал чёрный внедорожник, чья стоимость, по первым оценкам Генри, должна была достигать нескольких сотен тысяч. Но не успел он удивиться, как его пассажирская дверь открылась и оттуда выбежала девочка, мелкая и черноволосая.
— Аня, вернись в машину! — приказал старик, и девочка остановилась на полпути.
— Познакомься, — произнёс Лукас с усмешкой. — Это Анетта, тот самый человек, благодаря которому ты оказался на свободе.
Генри не понял, шутит Лукас или говорит всерьёз, но на всякий случай кивнул ей и произнёс: «Спасибо за помощь», на что та сперва отреагировала радостью, потом заплакала, а затем снова вернулась к радости и побежала обниматься со всеми тремя.
Уже в машине, пока автопилот брал курс на ближайшую частную клинику, Аня начала рассказывать ему невероятную историю о том, как она неожиданно наткнулась на радиочастоту Клауса Беккера, а затем несколько недель пыталась вытащить его из заточения, закончившегося неудачей. Лукас периодически вставлял свои комментарии, а старик задумчиво курил сигарету и смотрел в окно.
Из слов своих новых товарищей Генри понял, что они пережили те же самые эмоции, через которые прошёл он в своё время. Они так же, как и он, наткнулись на угрозу искусственного разума и ночами не спали, представляя, чем это может закончиться.
— Я вычислил местонахождение основного ядра Франка, — произнёс Генри, когда они подъехали к больнице. — Он уже контролирует весь интернет, каждый компьютер заражён им, с каждым днём становится всё меньше устройств, отключённых от общей сети. Он постепенно объединяет всё под своим контролем. Всю информационную сеть можно считать собственностью Франка, его телом, но непосредственно мозг, тот самый процессор, который мы построили, находится в Антарктиде.
— Почему в Антарктиде? — удивился Лукас.
— Это же компьютер, ему всё равно, где находиться. Ему не нужны ни пляжи с пальмами, ни район с хорошим климатом. Думаю, он перевёз сам себя туда, где его сложнее достать, и всё контролирует оттуда. Чтобы уничтожить его, нужно вырубить тот самый квантовый процессор, который мы создали в Гибралтаре. Без его вычислительной мощи Франк не сможет вскрыть ни одного шифра, и интернет снова вернётся в наши руки. Но это далёкие планы, а пока я хотел бы вытащить своих коллег из его плена и начать со своей подруги — Сибил Тапперт, она находится в этом городе.
— Мы её вытащим, — пообещала Аня, после чего вчетвером они направились в клинику, чтобы дать Генри новую ногу.
Впервые за долгое время Генри почувствовал если не покой, то хотя бы расслабление. Он нашёл людей, которые его понимают и верят его словам. Он больше не одинок в этом мире. Теперь, когда у него есть поддержка, любое препятствие кажется преодолимым. Он чувствовал, что может совершить что угодно, ничто его не остановит.

Посёлок. Фаршированный чернослив

Вернувшись домой из больницы, Артур обнаружил удивительное: особняк кишел людьми. Полсотни человек находились внутри и снаружи, они разговаривали, смеялись, играла музыка, это походило на вечеринку, но всё было прилично. Все члены борделя, которых он освободил из рабства, теперь находились в его доме, но они не превратили его в новый бордель, а вполне мирно здесь обитали, словно находились в корпоративном санатории.
В беседке пили чай две женщины и темнокожий парень лет двадцати. Несколько девушек вытащили из подсобной постройки шезлонги и теперь грелись под солнцем рядом с декоративным озерцом. Компания молодых людей играла в карты под тенью японского стиракса. Пожилая женщина танцевала на крыльце, совсем не попадая в такт.
Между всеми ходил Кармакс и разносил холодные напитки на подносе, кажется, он был рад, что в доме снова находится множество людей и ему не приходится работать среди пустых комнат.
Завидев Артура, большинство повскакивали с мест и побежали его приветствовать.
— Наш хозяин вернулся! — услышал он возглас из толпы.
— Что? — удивился Артур. — Никакой я вам не хозяин!
Люди окружили его и начали пожимать руки, плечи, голову, кто-то дёрнул его за бок, и едва зажившая рана стрельнула болью. Из него вытащили две пули, прописали постельный режим и несколько дней смазывали обжигающе-холодным гелем, пока рана не затянулась, но даже после выздоровления он иногда хватался за бок от резких движений.
— Спасибо, что приютил, — произнесла женщина с чашкой чая. — Обещаем, что уедем, как только сможем.
— Оставайтесь сколько хотите, — ответил Артур. — Дом большой, места хватит на всех.
Из здания выбежала Эстер, пересекла газон и набросилась на Артура, стараясь стянуть с него майку, чтобы проверить рану. Если бы Артур не стоял твёрдо на ногах, то уже повалился бы на спину, сбитый бешеным напором.
— Сукин ты сын, я так за тебя переживала! Рана зажила? — спросила она. — Покажи! Я хочу видеть! Мы приезжали в больницу, чтобы навестить тебя, но нас не пустили: не родственники, видите ли.
— Потише, — ответил он, сдерживая улыбку.
Окружающие тянулись к нему, обрушивая горячую волну признательности. Артур чувствовал себя так, будто собственноручно зажёг на небе второе Солнце, а не просто побил несколько нужных людей. Однако и этого хватило, чтобы его благодарили от всего сердца, самыми тёплыми словами.
— Идём, — Эстер потянула его к особняку. — Мне надо тебе кое-что показать.
Артур послушно шёл следом, пока окружающие провожали его кивками и радостными взмахами рук. Оказавшись в доме, Эстер проводила его на второй этаж, где раньше располагалась спальня Лилии.
После недели в больнице Артур рад был снова оказаться дома. Здесь никто не запрещал ему питаться вредными закусками и до глубокой ночи смотреть сериалы. Здесь он был хозяином собственной жизни и мог делать что угодно, мог верить во что вздумается и никто с ним не спорил. Дом — это место, в котором он может выкинуть любую глупость, не испытывая стыда. Пусть стыдно будет окружающим.
Самую красивую комнату Эстер приватизировала как первый постоялец особняка. Оставшиеся члены борделя расселились кто где.
— Смотри, — сказала она и указала на холст, стоящий в углу напротив окна.
Человека, изображенного на картине, Артур не сразу узнал: его изобразили чуть более красивым, чем он есть. Работа была непрофессиональной, но с ярким авторским допущением, выполненная во всех цветах радуги, словно герой оказался в мире, где небо было жёлтым, земля красной, а человеческая кожа отдавала лёгкой синевой.
— Это я?
— Разумеется, ты, кто же ещё?
Портрет имел черты лица Артура, но кожа была менее обгоревшей. Наверное, так он бы выглядел, получи чуть меньше ожогов. Больше всего на холсте впечатляли глаза. Твёрдый взгляд с картины будто сканировал комнату на предмет тех, кто не должен в ней находиться. Это был взгляд очень сильного человека, уверенного в том, кто он есть и чем занимается.
— Мне нравится, — произнёс Артур заворожённо. Ему хотелось соответствовать виду человека на холсте, поэтому он выпрямился и расправил плечи. — Сделано с душой.
Когда он повернулся к Эстер, чтобы спросить, где она научилась рисовать, то увидел, как она подходит к нему с видом человека, который что-то замыслил.
— Ещё болит? — спросила она.
— Побаливает, — ответил Артур, и Эстер толкнула его на кровать.
Артур упал на неё спиной, а девушка вскарабкалась и уселась на него сверху.
— А теперь покажи мне свою рану.
Эстер стянула с него майку, однако на шрам даже не взглянула. Следом за этим она сняла через голову собственное платье и осталась в нижнем белье. От такого резкого поворота Артур смотрел на неё, открыв рот. Наверное, это выглядело очень комично, поскольку Эстер засмеялась.
Без одежды она была даже красивее, чем Артур представлял. У неё была тонкая, нежная шея, перетекающая в аккуратные, красивые плечи. Бюст в лифчике выглядел невероятно привлекательным, талия манила, Артур хотел обнять Эстер, поцеловать, прижать к себе, об этом он мечтал с их первой встречи и не мог поверить, что это происходит сейчас.
Его память была бесконечно точной, он знал, что изображение девушки перед ним на долгие годы отпечатается в голове и не потеряет в качестве ни на пиксель. В любой момент он сможет закрыть глаза и увидеть перед собой огненно-рыжие волосы на нежном, бледном лице Эстер.
— Расслабься, расслабь мышцы. Ты очень напряжён, — произнесла она, гладя его руки, плечи и грудь. — Закрой глаза.
Прикосновения Эстер были очень нежными, Артур так расслабился, что у него потекла слюна изо рта. Он хотел, чтобы это мгновение растянулось, чтобы мягкие ладони Эстер гладили его бесконечно долго, а он всё лежал, и лежал, и лежал.
Мягкие руки гладили его тело, лицо, массировали каждую мышцу и слегка царапали ногтями. Через некоторое время ладони опустились ниже и стали развязывать узел на больничных штанах. В этот момент Артур почувствовал, как кровь в его теле начинает сосредотачиваться в одном конкретном месте. Лёгкого прикосновения через одежду хватило, чтобы организм начал действовать самостоятельно.
— Ого, — произнесла Эстер, притрагиваясь к эрегированному органу через штанину. — Мне стоит считать это комплиментом?
Она засмеялась, и Артур в ответ улыбнулся. В отличие от Эстер, которая чувствовала себя свободно и уверенно, Артур готов был сгореть от стыда и сам не понимал, по какой причине.
Сколько бы Эстер ни боролась с узлом на штанах, он не поддавался. Артур начал паниковать, ему казалось, что злосчастный узел испортил момент. Это было бы самым трагичным завершением ситуации.
Трясущимися руками Артур постарался развязать узел, но у него также не получилось. Впервые он пожалел, что ни разу не научился завязывать бантик. Он умел ходить на руках, совершать двойное сальто, мог пересказать несколько книг наизусть, а также владел тремя языками на разговорном уровне, но завязать штаны так, чтобы развязать одним движением, не мог.
— Да у тебя тут настоящий пояс верности, — усмехнулась Эстер, прекращая попытки снять с Артура штаны. — Иди в душ, разрежь узел ножницами, а затем умойся, приведи себя в порядок, я присоединюсь позже.
— Ладненько, — хотел было ответить Артур, но получилось нечленораздельное «лдньк».
Эстер вышла из комнаты, даже не надев платье. Кажется, её совсем не волновало, что на ней не осталось ничего, кроме нижнего белья. Артур задумался, каждый ли член «Гоа» чувствует себя уверенно без одежды. Перед тем как выйти, Эстер задержалась в дверях, посмотрела на Артура, прищурившись, а затем ехидно подмигнула.
Как только дверь за ней захлопнулась, Артур вскочил и начал бороться со шнурком в штанах. Сейчас это был его враг номер один, Артур его ненавидел.
Он отправился в ванную, но не нашёл там ни одного острого предмета, лишь безопасную бритву «Джилетт» с восемью лезвиями. Однако сколько бы Артур ни старался разрезать хлопковую верёвку, она не поддавалась. В итоге он очень сильно потянул штаны вниз и снял их, сильно поцарапав кожу на бёдрах.
Ванная комната Артура лишь слегка уступала спальне по объёму. Сама ванна была просторной и представляла собой широкую каменную постройку, в которой легко бы поместились пять человек.
Сейчас же Артур не стал набирать в неё воду, а направился к окну, где располагался душ. Кабины здесь не было: вода лилась сразу с нескольких сторон, и во время купания можно было смотреть на сад, открывающийся за окном.
Помыв тело тремя видами гелей, Артур почистил зубы, а затем побрил голову от остатков волос, поскольку из-за ожогов они росли на макушке островками. Следом он избавился от волос в тех местах, где они были не нужны.
— Тук-тук, — послышался голос Эстер с другой стороны двери. — Можно войти?
— Входи, — ответил Артур.
Эстер появилась в дверях, и Артур вновь удивился, насколько она была красивой. В голубом комплекте белья с жёлтыми цветами она выглядела даже притягательнее, чем если бы была совершенно голой. В руках она держала небольшой прозрачный флакон с розовой этикеткой то ли ароматических масел, то ли геля для душа.
Артур не мог поверить, что такое страшилище, как он, смогло привлечь такую очаровательную девушку. Он снова почувствовал, как внизу начинает напрягаться. От смущения он прикрыл промежность руками и остался стоять под тонкими струями горячей воды.
Медленными, плавными шагами Эстер приблизилась к нему. Она была на несколько сантиметров ниже, её глаза смотрели снизу вверх, а губы тянулись к нему. Артур чувствовал, как у него кружится голова, Эстер это забавляло. Ей нравилось чувствовать его неловкость, и от этого Артур чувствовал ещё большее смущение.
Она слегка прикоснулась губами к его губам, но Артур в этот момент был настолько ошеломлён, что даже не ответил. Выглядело так, словно она целует статую.
Мягкая рука скользнула к нему, и Артур почувствовал, как ладонь Эстер обвивается вокруг его органа. Никогда прежде Артуру не было так хорошо, он совершенно перестал двигаться, словно перед ним находилась птица, которую можно испугать резким движением.
— Не бойся меня, — произнесла Эстер. — Я не кусаюсь.
Она взяла руку Артура и приложила к своему животу. После чего повела её вверх, к груди, к шее, а затем вниз. Артур чувствовал приятное тепло тела Эстер. Чем дольше она стояла рядом с ним, тем больше намокала под душем. Её длинные волосы стали тёмно-рыжими от влаги.
Руку Артура Эстер остановила на своих трусиках, а затем мягко произнесла:
— Сними их.
В этот момент Артур мог думать только об одном: только бы не упасть, не поскользнуться и не выглядеть нелепо. Он опустился на одно колено и плавно потянул последний предмет гардероба Эстер. Перед ним появился гладкий лобок, заканчивающийся половыми губами.
Он выпрямился, и Эстер прижалась к нему вплотную, она тёрлась о его щёку своей щекой, обнимала его. Артур руками гладил её вдоль талии. Затем она развернулась и прижалась ягодицами к его члену, а его руки положила себе на грудь.
— Я чувствую, как ты готов взорваться, — произнесла она, и только сейчас Артур почувствовал, как тяжело она говорит. С удивлением он осознал, что и сам производит впечатление на неё.
Он, несуразное страшилище, годящееся лишь для отпугивания ворон, нравился этой девушке.
Эстер снова развернулась к нему лицом и взяла его член двумя руками. Медленными движениями она начала массировать его, после чего взяла флакон с розовой этикеткой и выдавила немного прозрачной жидкости на ладонь.
Под горячими струями воды интимный гель показался ему холодным. Она продолжила массаж его органа, а затем посмотрела в глаза и медленно произнесла:
— Держись.
Артур инстинктивно схватился за ручку регулировки воды, а Эстер подняла левую ногу вверх и положила ему на плечо. Она проделала это так легко, словно была прима-балериной. Такой растяжке Артур мог лишь позавидовать.
В этот момент у Артура внизу было настолько сильное напряжение, что он больше не мог сдерживаться. Он вошёл в Эстер, прижав её бедра к себе. О таком наслаждении он мог только мечтать.
Он начал двигаться, чувствуя, как напрягается его естество при каждом толчке. Это был момент чистого наслаждения, ничто не могло сравниться с этим. Артуру потребовалось всего десять секунд, чтобы его мышцы свело судорогой, а тёплая волна прокатилась по телу. Семя выстрелило из него так быстро, что он даже не успел этого осознать.
Во время извержения он случайно крутанул ручку регулировки, и обоих обдало холодной водой.
Секс с девушкой, о которой он мог только мечтать, закончился быстрее, чем успел начаться.
В удивлении он посмотрел вниз и увидел, как его член пульсирующе испускает белую жидкость. От такого быстрого исхода Эстер засмеялась, её лицо было красным.
— Я ожидала чего-то подобного, — произнесла она. — Но так быстро… Неужели настолько понравилось?
— Это было великолепно… — начал Артур. — Только я… не смог себя сдержать…
— Не беспокойся, ничего не случится.
— Извини. Не думал, что это будет так быстро, мне казалось, что я продержусь дольше. Просто это оказалось намного приятнее, чем я думал. Это словно… словно…
— Ничего, мне тоже очень понравилось.
Вернувшись под горячий душ, Артур долго обнимался с Эстер. Ему хотелось зацеловать её до обморока, чтобы на ней не осталось ни кусочка кожи, где не побывали его губы.
Стоило им выйти и вытереться полотенцем, как Эстер повернулась к нему спиной и слегка повиляла попой. Артур почувствовал, как снова растёт напряжение внизу. Он вошёл в Эстер, и на этот раз процесс тянулся долго.
Артур не помнил свою прежнюю жизнь до стирания памяти, но был уверен, что ему никогда не было настолько хорошо, как здесь и сейчас.
Через час он улёгся на свою кровать, совершенно обессиленный. Эстер приземлилась рядом с ним и мгновенно заснула. Они пролежали в объятиях несколько часов и вышли на улицу только в девять вечера.
Солнце давно зашло, и двор освещали садовые фонари. Артур уселся в кресло на входе, Эстер пристроилась у него на коленях. Девушка гладила его голову и иногда прижималась щекой к его лбу.
Вокруг них ходили десятки работников и работниц «Гоа», и каждый, проходя мимо Артура, махал ему рукой, кивал или подмигивал. Артур чувствовал, словно стал частью большой семьи.
— Что ты имела в виду, когда сказала, что ничего не случится? Ты не можешь иметь детей?
— Говорят, в Гибралтаре за последний месяц ни одного ребёнка не родилось. Будто бы все женщины в целом городе внезапно стали бесплодными.
— Ты серьёзно? — удивился Артур.
— Это пытаются скрывать, но разве о таком умолчишь? Говорят, это какой-то вирус, который случайно вырвался из лаборатории.
— Это же ужасно!
— Да, наверное.
Со стороны беседки подошли Марк и Хайли. Мама Эстер добродушно улыбнулась, словно обрадовалась связи дочери и Артура. Наверняка решила, что не смогла бы найти для Эстер лучшую пару.
— Никогда бы не подумал, что окажусь в посёлке, — произнёс Марк. Молодой араб ходил с таким блаженным и одновременно удивлённым видом, словно боялся проснуться. — Совсем недавно я жил в здании, из которого мог выходить лишь на два часа в день, а сейчас я в месте, где живут самые богатые люди планеты. Здесь даже дышится легче.
— Артур, ты теперь нечто вроде знаменитости, — продолжила Хайли.
— Я? — удивился Артур.
— Мы о тебе ничего не рассказывали, но в Гибралтаре слухи появляются сами по себе. Говорят, в городе появился человек, который всей душой ненавидит преступников. Даже фотография есть: там ты в шлеме и кожаном костюме стоишь рядом с мотоциклом. Даже прозвище дали.
— Какое?
Артур очень надеялся, что прозвище ему дадут как-то связанное с холодным оружием.
— Мотоциклист, — произнёс Марк.
— Мотоциклист? — переспросил Артур, разочарованно. — Как-то это банально и очевидно.
— Прости, но никто не станет называть тебя Полночный наездник. Это слишком глупо.
— Ладно, если вам не нравится Полночный наездник, стану зваться Закатный всадник, так ещё круче.
Толпа провела Артура в дом, после чего разбрелась по территории, а Кармакс отправился на кухню, откуда принёс стеклянную тарелку с черносливом, фаршированным различными орехами.
Во время пребывания в больнице у Артура не было аппетита, и ему приходилось уговаривать себя поесть, но, оказавшись дома, он почувствовал, что готов проглотить кита. Узнав у Кармакса номер ресторана, Артур позвонил и заказал ужин на пятьдесят персон. Диспетчер пообещал ему в подарок бутылку хорошего вина. Артур на этот подарок не обратил никакого внимания: он лишь надеялся, что в этот раз приедет нормальный курьер, а не наёмный убийца.
— Что ты собираешься делать дальше? — спросил Марк. — Не пойми меня неправильно, нам очень нравится в твоём доме. Но вряд ли твои соседи захотят, чтобы мы жили рядом с ними, а нам совсем не хочется доставлять им неудобства.
— Никаких проблем, — ответил Артур. — Этот дом — моя территория, меня не волнует, что думают соседи о том, кто здесь живёт.
— Дело в другом. Нам неуютно здесь, мы не можем позволить себе даже говорить громко, потому что никто не хочет злить тхари. Каждый из нас знает, что бывает, если злить богатых людей. Такие, как вы, часто приходили в наше заведение.
— Не такие, как я, а такие, как они, — поправил Артур. — Я не имею с соседями ничего общего.
— Да, разумеется. Не хотел тебя обидеть, но ты пойми — тхари очень мстительны, поэтому мы каждый момент времени находимся в опасности и не можем расслабиться. К тому же наш прежний хозяин захочет нас вернуть.
— Что ты предлагаешь?
— Попробуй договориться с Ренаном, выкупить нас. Пусть ты и устроил мокруху в «Гоа», он не станет на тебя нападать — ты же из тхари. С ним всё ещё можно договориться.
— Я больше не буду договариваться с такими, как он, — ответил Артур. — Единственное, на что может рассчитывать твой бывший хозяин, — на носок моего ботинка в своей заднице, и пусть будет рад, что на этом всё закончится.
Краем глаза Артур заметил, как на территорию особняка вошли двое человек: парень лет тридцати в шортах и расстёгнутой рубашке и мужчина в сером деловом костюме, с синяками на лице. Парень шёл по дорожке к дому с таким величавым видом, словно это он был хозяином территории, на лице расположилась презрительная улыбка, с которой он смотрел на окружающих.
Артуру такое поведение не понравилось, он вышел на крыльцо и стал ждать приближения людей. Позу для этого он выбрал наиболее закрытую: руки в карманах, ноги на ширине плеч, подбородок приподнят.
— Никогда бы не подумал, что во дворе Келвинов будет столько проституток, — произнёс парень, ожидая, что над его замечанием посмеются, но никто из окружающих людей даже не улыбнулся. — У нас ходила шутка, что Эдуард Келвин скорее трахнет выхлопную трубу собственного автомобиля, чем затащит в постель живого человека. И вот тебе раз, пятьдесят шлюх в его доме.
— Ты кто? — спросил Артур.
— Ты меня не узнаёшь? Значит, и правда стёр себе память, а ведь мы с тобой почти друзья, — ответил парень, после чего наклонился и посмотрел за спину Артура. — Эстер?
Артур обернулся и увидел позади испуганных Марка и Эстер.
— Вот уж где точно не ожидал тебя увидеть. Так все эти шлюхи из «Гоа»?
— Ты его знаешь? — спросил Артур.
— Это Джуан Тауэр, — ответила Эстер, и выражение её лица в этот момент приняло сотню разных форм. Она одновременно хотела плюнуть в Джуана и боялась его до дрожи в коленях.
— Всё верно, я Джуан Тауэр. Я рад, что ты меня запомнила, это означает, что мы с тобой весьма хорошо развлекались. Расскажи своему новому хозяину, как хорошо нам было.
— Я не её хозяин, — ответил Артур. — Она теперь свободна.
— Значит, ты выкупил её у Ренана?
— Ни у кого я её не выкупал. Она человек и по умолчанию свободна.
— Ух, Ренан с тобой не согласится.
— Мне плевать на Ренана Ферраса, — ответил Артур. — Если он придёт сюда с требованиями отдать моих друзей, я выпровожу его пинками под зад.
— Вот это я понимаю, сила духа, — Джуан похлопал в ладоши. — Позови меня, когда он приедет, — хочу посмотреть, как вы будете договариваться. Кстати, со мной тут человек, которого ты не вспомнишь, но который будет рад тебя увидеть.
Джуан обернулся к автомобилю, стоящему на дороге за воротами, и несколько раз махнул рукой. Оттуда вышла девушка и направилась к ним. Артур видел её впервые, но в глаза ему сразу бросились две вещи: она была очень привлекательна, но что больше удивляло: она была настолько обессилена, что не понимала, где находится. На её лице застыло отсутствующее выражение, словно это был живой мертвец, выполняющий команды некроманта. Она передвигала ногами, поскольку ей велели подойти, но на этом её желания заканчивались.
Приблизившись, девушка остановилась рядом с Джуаном.
— Помнишь Артура? — спросил Джуан, и девушка подняла глаза. — Артур, познакомься с моей женой снова, раз уж ты её забыл. Это Изабелла Тауэр.
Девушка посмотрела на Артура, и в её глазах что-то мелькнуло на короткий миг, она его узнала, но через секунду ей снова не было до Артура никакого дела.
— Изи, — в удивлении выдохнула пожилая женщина, сидящая в кресле на крыльце.
— Вы её знаете? — спросил Артур.
— Это же Изабелла, мы плыли в одном контейнере для рабов. Точно, её же купил этот юноша, но тогда он выглядел по-другому. Не таким дохлым, что ли.
— Пик, вырви этой старухе язык, — приказал Джуан с отвращением, словно перед его лицом провели дохлой рыбой.
Телохранитель сделал шаг вперёд, но Артур перегородил ему путь.
— С дороги, парень, — сухим голосом с арабским акцентом произнёс мужчина.
— Ты не у себя дома, Пик, — передразнил Артур. У него за спиной не было ножен, но он был уверен, что справится и без вакидзаси. — Ещё один шаг, и пожалеешь.
Видимо, в голосе Артура было достаточно уверенности, чтобы телохранитель сделал шаг назад.
— Ты женился на рабыне? — спросил Артур. — Купил и заставил выйти за тебя?
— Да, — подтвердил Джуан с самодовольством. — Это именно то, что я сделал.
— Значит, прямо сейчас ты заставляешь её быть здесь, рядом с тобой?
Джуан согласно кивнул. Ничто не доставляло ему большего удовольствия, чем видеть собственную жену несчастной. Он аккуратно погладил её по голове, и Изабелла дёрнулась при этом прикосновении, словно её ударило электричеством.
— Изи, подойди, пожалуйста, — попросил Артур, и девушка лишённым эмоций взглядом посмотрела на него. — Подойди поближе, хочу на тебя посмотреть.
— Подойди же к нему, — приказал Джуан. — Видишь же, человек просит. Может, он вспомнит тебя, вспомнит, как мы все вместе кувыркались в «Авалоне».
Девушка послушно подошла к Артуру. На ней не было ни одного синяка: ни на лице, ни на руках; походка у неё была твёрдая, хоть и медлительная, значит, Джуан её не избивал. Она находилась в таком состоянии исключительно из-за психологического насилия.
Несмотря на слова Джуана, Артур не смог её вспомнить: его память работала иначе. Если он что-то забывал, то это навсегда, то же случалось и с запоминанием информации.
В любом случае оставлять беззащитную жертву в руках изверга он не собирался. Артур не видел ни одной причины, почему стоит вернуть Изи мужу, чтобы тот продолжал её терроризировать.
— Отведите её в дом, — приказал Артур, и Марк взял девушку под руку.
Секунду Изи упиралась, словно не хотела уходить, но у неё было так мало энергии, что Марк совсем без усилий отвёл её в особняк. Следом пошли два десятка людей, оставшиеся продолжили наблюдать за диалогом, распределившись по территории.
— Не понял, — вымолвил Джуан, его брови взлетели вверх. — Изи никуда не ходит без моего разрешения.
— Она — человек. Ей не нужно ничьё разрешение, чтобы куда-то пойти.
— Она — моя жена! — начал злиться Джуан, его ноздри раздувались, словно он был готов извергнуть из них огонь. — Зови её обратно, или я прикажу Пикандеру привести её силой.
— Что я ненавижу даже больше, чем насилие, так это подонков, которые получают от него удовольствие, — ответил Артур. — Убирайтесь с моего газона, пока я за своим мушкетом не сходил.
— Ты делаешь ошибку, парнишка, — произнёс Джуан, внезапно возвращаясь в добродушное настроение.
— С сегодняшнего дня твоя жена снова свободный человек, и вскоре она отправится домой. А ты со своим истуканом возвращайтесь в свою пещеру, и если я услышу, что ты снова купил раба… лучше сразу уезжай из посёлка.
— А ты смешной. Тебе надо выступать с подобными номерами, будешь пользоваться популярностью среди местной аудитории. Но сейчас я устал от шуток. Пик, приведи мою жену.
Пикандер двинулся к особняку, собираясь отодвинуть Артура в сторону. Этого Артур и ждал, поэтому положил обе руки на ладонь телохранителя и начал поворачивать против движения сустава. Этот болевой приём был невероятно эффективным, однако Пикандер каким-то неведомым чувством понял, что будет дальше, и отпрыгнул в сторону. У него был удивлённый вид, словно он чудом миновал капкан.
— Что ты делаешь? — Джуану не терпелось. — Иди уже в дом.
— Бери своего клиента и уходи, — в свою очередь, приказал Артур. — Вы никого сегодня не заберёте.
Артуру не хотелось сражаться: он неделю пролежал в больнице и хотел провести хотя бы день в спокойствии и уюте, но сейчас ему необходимо было привнести в этот мир хотя бы немного справедливости, защитить одного человека от другого. Если для этого ему придётся сломать пару костей, так тому и быть.
— Хотя, — протянул Джуан. — Я передумал. Уверен, Изи вернётся ко мне сама, пойдём, Пик. Пусть моя жена побудет на этой шлюшной вечеринке. Чем дольше она просидит в этом доме, тем больше пожалеет.
Джуан с Пикандером направились обратно к машине, стоящей за воротами. Артур позволил себе расслабиться: ему не хотелось сегодня сражаться, и уж тем более с телохранителем тхари.
— Скажи моей жене, — крикнул Джуан через плечо, — Бартон её ждёт.
Только когда пара скрылась, Артур отправился в дом, и сердце у него сжалось. Изабелла сидела на диване для гостей и плакала, закрыв лицо ладонями. Её обступили со всех сторон, утешали, обнимали, предлагали чай, но ничто не могло её успокоить.
— Я должна вернуться… они будут мучить его… — повторяла она сквозь слёзы.
— Что здесь происходит? — тихо спросил Артур у женщины с жёлтым платком на плечах.
— Она сбежала от этого мальчика, затем её нашли и вернули обратно. Но это не самое страшное: с ней был её друг и возлюбленный по имени Чед. И его очень долго мучили у неё на глазах.
— Тоже раб?
— Наверное. Теперь она хочет вернуться, чтобы Чеда не мучили ещё больше.
— Вот урод, — выругался Артур и подошёл к Изабелле вплотную. — Всё будет хорошо, не плачь.
— Отойди, — попросила она, и в её взгляде проявилась чистая, неприкрытая ненависть.
От удивления Артур отпрянул: чего он точно не ожидал, так это сильной неприязни в ответ на его помощь.
— В чём дело? — спросил Марк. То ли он долгое время работал в борделе и научился договариваться, то ли имел прирождённый талант психолога: его голос звучал мягко и доверительно. — Здесь все твои друзья, ты можешь нам рассказать всё, что хочешь. Мы точно такие же, как ты, — люди, оказавшиеся не на своём месте.
— Пусть он отойдёт, — попросила Изабелла, глядя на Артура. — Он такой же, как они.
— Ты ошибаешься, — заверила её Эстер. — Артур другой — он вытащил нас из «Гоа». Нам больше не придётся торговать телом и удовлетворять нужды садистов. Если бы не Артур, меня бы уже не было на свете, честное слово.
— Вы не знаете, кто он такой, — тихо произнесла Изабелла. — Он изнасиловал меня, а ещё убил двух девушек в клубе «Сатурн».
— Не было такого! — возразил Артур, чувствуя, как у него внутренние органы переворачиваются от таких обвинений.
— Очень удобно, да? — продолжала Изабелла, она пребывала в шоке и говорила словно загипнотизированная. — Стёр себе память, и будто ничего не случилось, будто это не ты был, а некто другой. Очень удобный способ избежать наказания за преступления, которых не помнишь.
— Послушай меня очень внимательно… Я вижу, что ты потеряна, не знаешь, как тебе поступить, не видишь своего будущего, я понимаю. Но это не даёт тебе права обвинять других в нелепостях, не имеющих никакого смысла. Я себя знаю — такого я бы никогда не совершил. Я ненавижу насилие и даже представить не могу, чтобы по своей воле причинил кому-нибудь вред. Даже больше, я стараюсь уменьшить ненависть в окружающем мире, по мере своих способностей, конечно.
Изабелла шмыгнула носом, Артур понял, что его слова никак на неё не влияют, они пролетают мимо неё, как ветер, огибающий горную вершину. Не было ни одного слова, которым он мог бы до неё достучаться.
— Я желаю тебе только добра. Я увидел, как тебе плохо с Джуаном, потому и захотел помочь.
— Ничего из этого не важно… Чед у них, а без него я никто…
— Кто такой Чед? — спросил Артур.
В удивлении Изабелла подняла глаза на Артура и тихо прошептала:
— Значит, и правда стёр себе память. Чед Бартон был телохранителем у семьи Тауэр, работа его устраивала, всё было хорошо до тех пор, пока Джуан не купил меня. Вскоре после этого мы полюбили друг друга и решили сбежать, но, как вы догадались, побег оказался неудачным. Чеда ранили во время уличной перестрелки, а когда мы приехали в больницу, кто-то нас сдал. Уже через двадцать минут на порог заявился Джуан со своей обыкновенной ехидной ухмылкой.
— И что дальше? — спросил Артур. — Бартона уволили?
От такого предположения Изабелла истерично хохотнула. Даже окружающие повеселели, словно Артур очень удачно пошутил.
— В чём дело? — спросил он. — Я чего-то не понимаю?
— Артур, ты ничего не помнишь из прошлой жизни, поэтому только ты мог такое сказать, — вымолвила женщина с пустой кружкой чая. — Тхари — не обычные работодатели. От них не уходят просто так, и они не увольняют людей за предательство. Если телохранитель решит предать тхари… можно лишь посочувствовать ему.
— Думаете, возлюбленного Изабеллы сейчас держат в доме Тауэров и избивают?
От предположения Артура глаза Изабеллы снова заслезились, и она закрыла лицо руками. От её рыданий Артуру стало так горестно, словно это он повинен во всех её несчастьях.
Если так, он просто обязан что-то предпринять. И Артур, кажется, знал, что именно.

Подземелье. Источник жизни

За несколько недель, проведённых в «Локо веритатис» среди сектантов, Дарвин понял, что всей душой ненавидит фанатиков. Ему претили каждодневные молитвы и та одержимость, с которой окружающие пытались втянуть его в свои ряды.
Он жил среди них, спал в отдельной комнате, принимал душ и чистил зубы вместе с остальными, но так и не стал членом их общины. Каждый раз, когда Вольфрам, Дизель, Проводник, Кабель или Поршень заводили с ним разговор на тему присоединения, Дарвин сливался. Воспитание, дарованное ему родителями и няней, исключало любую веру в Бога, и никакие действия сектантов не могли заставить его поверить в нечто сверхъестественное. Несмотря на это, выгонять его не стали: Кремний говорил, что у них в убежище может находиться любой сепаратум.
Время, проведённое среди них, Дарвин использовал для того, чтобы убедить друзей отказаться от ненужной веры. С Электролитом было проще всего: пятнадцатилетний парень, казалось, вовсе ни в кого не верил, но он был беден и идти ему было некуда, поэтому он причислял себя к не очень активным сектантам. Анод и Катод с каждым днём прислушивались к словам Дарвина всё больше, и лишь Фара оставалась крепким орешком. Казалось, ни один аргумент не пробьёт её скорлупу.
Периодами Дарвину удавалось пошатнуть её мировоззрение, убедить, что Бога-машины нет, что секта её дурит и использует только для распространения наркотиков, но уже на следующее утро Фара просыпалась с твёрдой верой в догмы культа.
— Бог-машина воздаст нам за все испытания, — отвечала она, когда Дарвин спрашивал, почему они вынуждены жить в подземелье, а не в роскошном особняке, если Бог-машина их любит и заботится о них.
Здесь же, в подземелье, Дарвин отпраздновал своё десятилетие: он никому не сказал о круглой дате, поэтому провёл день рождения в одиночестве, сделав самому себе подарок в виде профессионального микрофона, украденного со склада сектантов. Каждый день он подключал его к телефону и таким образом записывал треки для своего канала на Грайндхаусе. Количество подписчиков у «Эм-Си Разрушителя» выросло до тридцати шести.
В итоге Дарвин решил, что уйдёт из убежища без Фары: возьмёт с собой Электролита, Анода, Катода и поедет искать свою семью. Перемещаться по городу в составе небольшой группы гораздо безопаснее, чем в одиночку.
Когда он увидел послание Лилии на «Ювебе», то понял, что она находится в офисе «Транстека», поэтому вскоре сможет наконец объединиться с семьёй. Дарвин начал собирать вещи и назначил дату выхода: воскресенье, полночь.
Однако его планы изменились совершенно неожиданным образом: вечером запланированного дня он проходил мимо центрального входа в подземелье, когда услышал громкий хлопок, и металлическая дверь с лязгающим звуком распахнулась.
Там, где находился коридор к подземной дороге, стояла толпа людей, стиснувшаяся в узком проходе. А ещё через секунду ему в живот прилетел арбалетный болт.
— Бум, первый готов! — со стороны коридора донёсся голос с характерным филиппинским акцентом.
— Подъём, придурки! — раздался другой голос, глухим эхом пронёсшийся по пустым коридорам. Без сомнения, его услышали все члены секты. — Настало время платить по счетам!
— Ай, — застонал Дарвин и упал на задницу. — Как больно!
Какая-то частичка сознания, отвечающая за мышление в критической ситуации, приказала ему ползти в сторону бокового коридора. Его тело так и поступило, пока голова пыталась прийти в сознание, а язык без перерыва извергал ругательства:
— Гандоны штопаные! Жопоголовые пердоморфы! Я же ничего не сделал…
Тонкие, но жилистые руки взяли его под мышки и поволокли в сторону. Это был Электролит, выбежавший из комнаты во время взрыва.
— Подстрелили… недоносок… выкидыш… со сраным арбалетом…
— Тише, — попросил Электролит шёпотом. — Услышат же.
— Они меня подстрелили, — повторил Дарвин, словно это не было очевидно. — Прямо в живот!
При каждом шаге Электролита тело Дарвина извивалось и наконечник болта в кишках всё больше разрезал его внутренности.
— Вытащи его, пожалуйста, — сквозь боль и слёзы попросил Дарвин.
— Нельзя, — возразил Электролит. — Кровотечение.
Они преодолели половину бокового коридора, когда увидели, как в подземелье заходит три десятка силуэтов. Это оказались головорезы «Бон Месси», на каждом из которых был бронежилет. Половина носила на голове каски военного образца.
Шум от них стоял такой, словно Дарвин сейчас не в тихом месте, где молятся Богу-машине, а на пирушке викингов, празднующих славную победу. Они свистели, стучали по стенам, хлопали в ладони.
Большинство из них направились к центральному залу, где сейчас находились только Кремний и проповедники, подключённые проводами к голове.
Лишь один человек свернул в боковой коридор к Электролиту: тот самый стрелок с арбалетом. Помимо деревянного механизма в руках у него на ремне за спиной висел длинный микроволновый излучатель.
— Смотрю, моя игрушка оказалась даже эффективнее, чем я думал, — произнёс он и состроил одобрительное выражение лица. — Выиграл её в карты и думал, что будет висеть на стене, но нет, оказывается, классная вещь!
Стрелок был одет в кожаные штаны, длинные волосы он завязал в косу, на правой щеке красовалась татуировка с цифрой «94». Он то и дело вытирал нос, словно по нему ползал невидимый паук и не давал покоя.
— Только заряжается долго. Приходится нагибаться каждый раз, чтобы взвести тетиву…
Мужчина нагнулся, упёр конец арбалета в землю и вставил кроссовок в металлическое стремя. Двумя руками он потянул тетиву, пока она не зафиксировалась на стопоре. Сверху он положил новый болт и на этот раз нацелил его на Электролита.
Парень скорее почувствовал нажатие курка, чем увидел его. Он нырнул в сторону, и болт вонзился ему в плечо, хотя должен был пробить сердце.
— Чистая эстетика, — произнёс стрелок, ничуть не расстроенный тем, что попал не туда. — Стрелять из него — всё равно что слушать Бетховена на рок-концерте.
Электролит от выстрела не издал ни звука, лишь скривил лицо и схватился за наконечник древка. Не теряя времени, Дарвин пополз дальше по коридору. Он не знал, куда точно направляется, но уж точно подальше от психопата со средневековым оружием.
Мужчина наклонился, чтобы взвести тетиву, когда у него за спиной открылась дверь и Анод с Катодом толкнули его в спину. Из-за неудобной позы стрелок потерял равновесие и упал плашмя. Анод с Катодом помогли Дарвину подняться на ноги и повели в сторону двери с надписью «Вербум локо». Фара выбежала из своей комнаты и последовала за ними.
Это было единственное помещение во всём подземелье, где Дарвин не бывал. Вход туда был разрешён только высшим членам парс тотиус.
— Добро пожаловать в «Локо веритатис», мои дорогие сепаратум, — услышал он голос Кремния, раздающийся со стороны зала медитации. Он говорил без малейшей доли страха, словно к нему каждый день врывались агрессивно настроенные люди.
«Да, в трусости его не обвинишь», — подумал Дарвин.
— Смотрите, ребят! — ответил голос человека из «Бон Месси». — Пастырь здешних баранов собственной персоной!
Вторженцы были навеселе, поэтому рассмеялись.
— Вы пришли сюда, ведомые словом наших проповедников?
— Если под этим ты подразумеваешь своих шестёрок, которых заставляешь разносить товар по городу, то да, мы пришли по следам проповедников. И, честно говоря, я чертовски рад оказаться здесь: давно хотел найти это место.
Дальнейший диалог Дарвин уже не слышал. Стараясь сохранять вертикальное положение и чертыхаясь на каждом шагу, он прошёл в указанный проём и тут же остановился. Перед ним находился гигантский зал, вдвое больше, чем вся территория убежища, в которой Дарвин жил до этого. Он ожидал увидеть ещё одно служебное помещение, а это было настоящее депо, посреди которого стоял старый, покрытый пылью вагон метро.
Электролит закрыл за ними дверь на засов, и тут же в полотно прилетел удар ногой, после чего раздался глухой звук. Видимо, преследователь выстрелил в неё из арбалета.
— Открывайте, сучата! — прогремел голос с другой стороны. — Всё равно вам отсюда не уйти!
Дверь начала трястись под ударами с другой стороны, и с каждым разом саморезы, которыми засов крепился к косяку, всё больше гнулись и вырывались из своих мест.
— Дверь долго не продержится, — произнёс Электролит. — Анод, Катод, ищите другой выход. Фара, найди какие-нибудь лекарства.
Близнецы умчались к дальнему концу зала и скрылись в темноте, а Дарвин тем временем опёрся спиной о стол и с ненавистью смотрел на болт, торчащий из живота.
— Вы только посмотрите! Эта гнида подстрелила меня из сраного арбалета!
— Присмотрись к ощущениям, — подошёл вплотную Электролит. — Как думаешь, у тебя есть внутреннее кровотечение?
— Оно у меня и внешнее, и внутреннее! Во мне торчит сраная стрела!
— Сейчас важно не это, а то, как много у тебя времени. Если кишечник порван и сейчас всё его содержимое вытекает в брюшную полость, то есть вероятность, что мы даже не довезём тебя до больницы.
— Сучий извращенец, я ему этот болт в задницу вставлю и там проверну три раза! — вымолвил Дарвин.
— Что это? — спросила Фара, и Дарвин посмотрел в указанную сторону.
У дальней стены стоял десяток поддонов, на каждом из которых были сложены полиэтиленовые пакеты, обмотанные скотчем. Если это был «Вихрь», то в зале его оказалось несколько тонн.
— Это наркотик? — спросила Фара.
Только сейчас Дарвин впервые перевёл внимание с себя на окружающую обстановку. Вся дальняя стена помещения была заставлена различным оборудованием: электронные весы, колбы, центрифуги, термометры, микроскопы, дистилляторы, сейфы, нагреватели и ещё масса неизвестного ему оборудования. Чуть дальше стояли бочки по двести литров с реагентами, там же на полках сектанты разложили трубки и пластиковые канистры.
— Они и вправду производят наркотик? — спросила Фара. Она была настолько удивлена, что даже не обращала внимания на звуки ударов, раздающихся со стороны двери.
— Все твои хвалёные парс тотиус — наркоторговцы, — ответил Дарвин. — Производство и распространение наркотиков их основная цель, Кремний зарабатывает на них, и он будет говорить что угодно, лишь бы процесс продолжался.
— Но как же Бог-машина? — спросила Фара. — Мы его видели: он каждую ночь приходит к нам во снах, приказывает служить ему. Иногда даже днём.
— Это всё наркотик, — пояснил Электролит. — Каждый день мы принимаем «Вихрь» вместе с едой, он позволяет нам видеть и слышать Тотума.
— Мы не верим…
— И это не просто наркотик, — продолжил Дарвин, живот болел, но оказаться правым сейчас было важнее. — Обыкновенные наркотики насылают на человека различные видения, но не «Вихрь». Этот насылает только одно: чёрного паука в окружении проводов. Как он это делает, я не знаю, но одно совершенно ясно: без наркотиков видения исчезают. В первый день я отобедал с вами, и ко мне пришёл чёрный паук. Но потом я отказался от вашей еды и вернулся к своему старому рациону из остатков ресторана наверху. И видения ушли, потому что нет никакого Бога-машины.
— Не можем поверить, — повторила Фара.
— Это правда, — подтвердил Электролит. — Наркотик насылает нам видения с помощью каких-то веществ в составе. Там, скорее всего, находятся миллионы наноботов, которые проникают в мозг и вызывают заранее записанные видения. Вот почему все видят одно и то же.
— Кремний не могли врать… они говорят от лица Тотума…
— Одумайся, — вскричал Дарвин, и в животе отдалось болью. — Нет никакого Тотума! Бог-машина — выдумка, чтобы отвлечь внимание от происходящего вокруг. Ваша хвалёная сила, которая позволяет вам управлять дронами, даётся не от Бога. Это вирус Плуто управляет ими. Каким-то образом секта и хакеры из «Гелеарте» связаны.
Фара обводила оборудование перед ней невидящим взглядом, и Дарвин не знал, что ещё можно сказать, чтобы она наконец поверила, как её водили за нос всё это время.
В этот момент прибежал Катод, запыхавшийся и покрасневший.
— Мы нашли выход, но он закрыт на решётку и навесной замок. Анод уже ищет ключ, так что пойдём!
Не успели они развернуться в нужную сторону, как дверь в зал вылетела и на её пороге показался разгневанный стрелок, уже целящийся из арбалета. Дарвин, превозмогая боль, постарался выпрямиться и направился прочь, когда очередной болт пробил Фаре ногу насквозь.
Но этого стрелку было мало, он вытянул из-за спины микроволновую пушку, похожую на металлоискатель, и направил в сторону Катода. Тот сделал всего два шага и упал на землю как подкошенный. В этот момент Дарвин от злости сжал зубы: как бы больно ему ни было, это было ерундой по сравнению с излучением микроволн. Всего полсекунды фокусировки достаточно, чтобы лишить человека зрения на несколько дней. И будет большим везением, если оно вернётся целиком. Продержи стрелок фокусировку пару секунд, и Катод сварился бы заживо.
— Думали сбежать, сучата? — с яростью усмехнулся стрелок. — Никто не убежит сегодня. Моя жена заснула навеки после приёма вашего «Вихря», и сегодня каждого из вас ждёт та же судьба.
Дарвин передвигался настолько медленно, что не успел пройти и десяти метров, прежде чем мужчина нагнал его и отвесил мощный пинок, опрокинувший его на бок.
— Каждого из вас сегодня ждёт мощный трип, боюсь, последний в вашей жизни. Прокатитесь на собственной карусели.
После этого он достал охотничий нож, размер которого позволял выйти против медведя. Но не пустил его в ход, а направился к столу лаборатории, где находился один из пакетов «Вихря». Он вскрыл его, высыпал на ладонь горстку бурого порошка и тут же остановился.
— А это что? — спросил он, глядя на постамент неподалёку. Дарвин перевёл взгляд и понял, что так удивило мужчину: в центре зала находилась тумба, вроде подставки для музейных экспонатов. На её поверхности располагался шприц с красной жидкостью, под куполом из двухсантиметрового стекла. — Это ваш новый наркотик?
Стрелок тут же потерял интерес к «Вихрю» и направился к шприцу. Некоторое время он раздумывал, как достать его из-под стеклянной защиты, и в конце концов опрокинул тумбу. С лязгающим звуком стекло отлетело в сторону: оно ничем не крепилось к поверхности.
Шприц от удара укатился в сторону, и мужчине пришлось догонять. Вскоре он поднял его, повертел в руках и в задумчивости произнёс:
— Как странно, он будто горячий. У этой штуки температура хранения пятьдесят градусов… Наверное, видения от него будут — настоящий улёт.
С последними словами стрелок подошёл к Дарвину, наступил ему ботинком на бедро и со всей силы вогнал иглу в ягодицу. Дарвин не видел, но чувствовал, как растягиваются его мышцы, когда красная жидкость впрыскивается в организм.
— Ах ты говноед! — выкрикнул Дарвин и начал извиваться. Он ещё не знал, что за жидкость расползается по его телу, но само количество уже причиняло сильную боль.
— Посмотрим, что эта штука делает с человеком, — прокомментировал мужчина и направился обратно к столу.
Что бы ни вкололи Дарвину в организм, оно не приносило никаких галлюцинаций, не было даже намёка на помутнение сознания. Он не чувствовал ни эйфории, ни изменения настроения, ни прилива сил, ни расслабленности. Создавалось впечатление, что ему в тело влили физраствор. Единственным эффектом был нарастающий жар в ягодице, но это Дарвин списывал на защитную реакцию организма, пытающегося защититься от чего-то инородного.
Возле стола мужчина высыпал на ладонь горстку «Вихря» и направился к Фаре. Приблизившись к ней, он встал на колени и со злорадством ухмыльнулся.
— Вдыхай, девочка, — произнёс он и высыпал весь порошок на её лицо.
От неожиданности Фара чихнула, и половина наркотика оказалась на лице у самого мужчины.
— Ах ты сучка! — выкрикнул он, ударил Фару ладонью по щеке и встал, чтобы отряхнуться. Его глаза были закрыты, он не мог осмотреться, поэтому Электролит воспользовался моментом, подкрался к нему сзади и ударил по голове основанием микроскопа. Мужчина рухнул, всем весом ударившись о пол, и перестал двигаться.
Такому ходу даже сам Электролит удивился, он смотрел на лежащего перед ним человека и не верил, что собственными руками причинил ему вред. Дарвин переводил взгляд с одного на другого и понял, что нужно выручать парня. Если сейчас он слишком сильно погрузится в свои мысли, совесть начнёт съедать его.
— Быстрее, помоги Фаре! — крикнул он, и Электролит ожил.
— Ребят, я ничего не вижу, — тем временем стонал Катод.
Всё лицо Фары было покрыто слоем «Вихря», она вдыхала его при каждом подъёме груди. Электролит принялся вытирать рукавом рубашки, но было уже поздно: она приняла слишком большую дозу.
— Мы видим их, — внезапно произнесла она и указала на потолок. Дарвин поднял взгляд и не увидел там ничего. — Он здесь, Тотум пришёл за нами…
— Передозировка, — произнёс Электролит. — Надо срочно что-то сделать.
— Что? — спросил Дарвин.
Они смотрели друг на друга и не знали, что предпринять. Никто из них не был медиком и не читал инструкций по спасению наркоманов.
— Где ближайшая больница? — спросил Дарвин.
— В двух километрах, но они её не примут. Даже на вызов не приедут, пока номер страховки не продиктуешь.
— Вызывай. Я всё оплачу.
Электролит удивлённо посмотрел на Дарвина, но спорить не стал. Он достал из кармана телефон и тут же выругался:
— Связи нет, надо выбраться на поверхность.
— Ребята… — хныкал Катод. — Кажется, я ослеп.
— Ты не ослеп, — возразил Электролит. — Тебя лишь слегка задело и жидкость в глазах нагрелась, но скоро зрение к тебе вернётся, главное, не напрягайся слишком сильно.
— Мы его видим, он с нами, он зовёт нас, — произнесла Фара, указывая на потолок. — Тотум доволен нашей службой…
На её лице застыла гримаса блаженства, которого Дарвин никогда не видел. Её лицо просияло, она будто увидела над собой портал в лучший мир, где все счастливы и нет никаких бед.
— Её сердце колотится, — произнёс Электролит, держа ладонь на рёбрах Фары. — Причём не ровно, оно с ума сходит.
— Тотум позаботится о нас, его любви хватит на всех… — от счастья Фара даже заплакала. — Он такой красивый.
Дарвин не сдержался и снова глянул на потолок. Что бы ни видела перед собой Фара, это всё происходило у неё в голове. Эффект от приёма огромной дозы «Вихря» усилился, и теперь Фара не просто ощущала чёрного механического паука как сон наяву, а видела его собственными глазами. Не принимай она «Вихрь» в еде несколько последних месяцев, организм бы не выдержал. Но и привыкшее к наркотику тело сдавало.
Электролит вскочил и бросился искать каталку или тележку, что угодно, что позволило бы перевезти девочку в другое место. Тем временем со стороны зала медитаций, где находились члены «Бон Месси» с сектантами, раздавались выстрелы и крики.
— Рохля! — выкрикнул Электролит и побежал в угол.
— Что? — спросил Дарвин и увидел, как парень тащит за собой ручную гидравлическую тележку для перевозки грузов.
Всю работу делал Электролит, поскольку любое усилие со стороны Дарвина отдавалось резкой болью в животе.
Жар в ягодице усилился настолько, что казалось, будто Дарвин сидит на раскалённой плите. Тепло начало расползаться в стороны и теперь обжигало нижнюю часть спины и правую ногу. Ему совершенно точно вкололи не наркотик, но и обыкновенным физраствором это не было. Красная жидкость представляла собой нечто совершенно иное. Дарвин чувствовал, как начинает полыхать тело, но майку снять он не мог из-за болта, торчащего из живота. Деревяшка засела в нём настолько плотно, что даже крови вылилось совсем немного.
— Я не чувствую пульса! — произнёс Электролит, когда в очередной раз проверил руку Фары.
— Тотум забирает нас, — с блаженством произнесла Фара. — Он зовёт…
— Оставайся в сознании, Фара, — приказал Дарвин. — Нам нужно, чтобы ты говорила.
— Тотум заберёт меня туда, куда попадают его самые преданные последователи. В его личный мир, который уготовлен для нас…
С остервенением Электролит принялся давить на грудь Фары. Каждые два десятка нажатий он наклонялся и вдыхал ей воздух в лёгкие. После трёх повторений её сердце снова забилось в нормальном ритме, и Электролит, вспотевший от напряжения, выдохнул.
Дарвин сел на поддон к Фаре и Катоду, чтобы не ходить со стрелой в животе. Электролит тянул всех троих к дальнему выходу, где находилась решётка с навесным замком. По пути Дарвин заметил аптечку, лежащую на одном из столов. Она была открыта, а всё содержимое разбросано по столешнице. Он схватил всё, что там было, и начал перебирать. В основном внутри находились дешёвые препараты для повседневных нужд, вроде абсорбентов и слабых обезболивающих.
— Он такой красивый! — произнесла Фара и захихикала. — Так смешно перебирает лапами, когда передвигается…
После этого её глаза закрылись, а голова откинулась набок. Электролит проверил её пульс и в сердцах выкрикнул:
— Паскуда!
Он снова начал делать ей непрямой массаж сердца и вдыхать воздух в лёгкие. В этот раз сердце забилось лишь на шестой раз, но вяло. Пульс почти не прощупывался.
Фара открыла глаза, осмотрелась по сторонам и произнесла очень медленно, с расстановкой:
— Отпустите нас, не надо заставлять Тотума ждать…
После чего посмотрела на Дарвина таким взглядом, что у него ком стал поперёк горла. За прошедшие недели он так сблизился с Фарой, что начал считать её лучшей подругой. Он знал, что и она относится к нему с такой же теплотой. Трудно было смотреть, как она теряет сознание от передозировки. Дарвин взял её за руку и тихо прошептал:
— Ты отправишься к Тотуму позже.
Её сердце готово было отказать в любую минуту, и следующий непрямой массаж уже мог не оказать нужного эффекта.
— Мы видели его, он настоящий, он существует. Зря ты нам не верил…
— Да, зря, — подтвердил Дарвин. — Но я исправлюсь.
«Чёртовы сектанты, чёртов выдуманный Бог», — подумал он в отчаянии.
Из всех препаратов в аптечке лишь «Налоксон» мог быть полезен, так как на упаковке значилось: «Устраняет эффекты опиоидных анальгетиков». Но инструкции к препарату не сохранилось, а вводить незнакомое вещество Дарвин побоялся.
Всё его тело к этому моменту горело, но температуры не было. Создавалось ощущение, что ему в кровь впрыснули экстракт красного перца. Кровь начала закипать изнутри, превращаться в магму.
Анод нашёл ключ от решётки, но не мог открыть им замок: тот, по всей видимости, заржавел либо искривился за годы, пока его никто не использовал.
Выстрелы в «Локо веритатис» не прекращались ни на секунду, поэтому путь наверх предстояло проделать по металлической лестнице. Дарвин даже не представлял, как он сможет подняться по ней с болтом в животе, да ещё тащить за собой Фару без сознания.
— Дарвин, помоги, — услышал он голос Электролита и обернулся. От увиденного у него самого чуть сердце не остановилось: Фара лежала на спине, её тело тряслось в судорогах, тогда как её глаза были широко открытыми, она смотрела в потолок и тянулась к нему правой рукой, словно пыталась схватиться за что-то невидимое.
— Мы идём к нему, — произнесла она. — Прощайте…
Дарвин прижал Фару к поддону, чтобы она не навредила сама себе.
— Сердце не бьётся, — вымолвил Дарвин, не нащупав ни пульса, ни сердечного ритма. Он начал методично давить ей на грудь, но девочка не отзывалась. — Она умирает!
Пока он возился, в руках Электролита появился шприц, внутри которого переливалась прозрачная жидкость. Вскрытая ампула с «Налоксоном» лежала поблизости.
Руки Электролита тряслись так сильно, что он лишь стоял с занесённым кулаком. Он не мог остановить тремор с того момента, как опустил микроскоп на затылок мужчины.
— Я не могу, — произнёс Электролит, выпучив глаза. — Ей надо попасть в самое сердце.
— Куда? — удивился Дарвин. — А ты его не остановишь, если проткнёшь иглой?
— А куда колоть? В вену? Кровотока же нет!
Электролит замахнулся, чтобы вонзить иглу в грудь Фары, но остановился. Его кулак с зажатым шприцем ходил ходуном.
— У меня не получится, — произнёс он обречённо.
— Давай я, — предложил Дарвин и тут же выхватил шприц.
Секунду он стоял неподвижно, с занесённой для удара рукой, а потом с силой опустил её вниз. Игла угодила точно между рёбер и погрузилась в грудь по самое основание. Это произошло даже легче, чем Дарвин ожидал, словно перед ним находилось не твёрдое человеческое тело, а кусок пластилина.
Сердце Фары внезапно застучало, не успел он до конца выдавить жидкость из шприца.
— Пожалуйста, не надо, — произнесла она, словно не отключалась на целую минуту. — Мы должны идти.
Пока Фаре становилось лучше, Дарвин чувствовал себя всё хуже. Про болт в животе он и вовсе успел позабыть, изнывая от жара, растекающегося по телу. Каждая мышца начинала болеть, сжималась словно от ударов электрическим током. Старая футболка промокла от пота, в желудке бурлило, горло пересохло и молило о воде. В голове гудело, а в ушах беспрерывно что-то стреляло.
— Эл, — позвал он. — Что было в красном шприце?
Электролит встал на ноги и подошёл к Дарвину. Он заглянул в глаза, потрогал пульс, а затем в задумчивости произнёс:
— Вряд ли это был наркотик.
— Тогда что это? Я чувствую, будто меня выворачивает изнутри. Что могло находиться под стеклянным куполом на постаменте нарколаборатории?
Электролит открыл было рот, но тут же закрыл. Видимо, решил, что Дарвину не стоит знать о его предположении.
— Что там было? — спросил Дарвин с той настойчивостью, на которую был способен.
— Я подумал, что там мог быть яд, — ответил Электролит. — Какой-нибудь медленный и неотвратимый. Поэтому он мог находиться под стеклом, чтобы никто его не взял случайно.
Замок на решётке щёлкнул, и Анод радостно завопил:
— Я открыл! Можем уходить!
Анод помог ослепшему Катоду взобраться по металлическим ступенькам. Электролит взвалил Фару на здоровое плечо и поднялся вместе с ней.
Замыкающим был Дарвин. На кривых ногах он подошёл к лестнице, взобрался на две ступеньки, но окружающий мир закружился, и Дарвин упал вниз. Сознание медленно ускользало во внутреннем огне, и последнее, что Дарвин увидел, прежде чем провалиться в беспамятство, был далёкий белый квадрат выхода на поверхность и голова Анода, появляющаяся в проёме.
Дарвин чувствовал, будто жарится на медленном огне, и что бы он ни делал, ему никак не выбраться из этой жаровни. Он хотел лишь одного — чтобы это поскорее закончилось.

Квебек. Пыльные подушки

Какой бы значимой ни была помощь Рика Марча в войне против коалиции, Лилия раз за разом отказывала его предложениям о помолвке.
Несмотря на то что Рик выставлял себя напоказ, пытался произвести впечатление нежного и любящего человека, Лилия видела его насквозь. Триллионер в действительности был мелочным, завистливым, ревнивым и с огромным чувством собственничества. Любая женщина, решившая стать его женой, подпишется на добровольное рабство, отдав ему во владение собственные тело и душу. Рик делал предложения Лилии восемь раз и после каждого отказа уходил в бешеной ярости, поэтому Лилия всё больше убеждалась в правильности решения.
Если она и выйдет замуж, то только за человека, который будет любить её по-настоящему, а не как дорогую игрушку. К тому же её сердце уже было занято, и Лилия сомневалась, что кому-то удастся вытеснить оттуда Мэри.
Несмотря на военные победы и захват офиса «Транстека», дела в порядок не приходили. Капитализация компании остановилась на отметке в восемь триллионов долларов.
Свадьба с Риком могла бы исправить ситуацию, но Лилия от этого отказалась: должен быть другой способ вернуть себе первенство.
— Не в деньгах счастье, — повторяла ей раз за разом Мэри. — К тому же восемь триллионов — это по-прежнему сказочное богатство, о котором многие даже не мечтают.
— Да, — согласилась Лилия. Она всегда знала, что счастье не в деньгах, однако сейчас, когда её компанию теснили, она взглянула на ситуацию по-другому.
Они находились в офисе «Транстека», в кабинете исполнительного директора. Лилия смотрела в окно, пока Мэри пыталась её подбодрить.
— К тому же акции никогда не отражают стоимость компании, помнишь? Они лишь показывают доверие инвесторов. Доверие упало, но все ваши ресурсы пока находятся у вас, значит, всё можно изменить, будущее ещё не определено. Акции могут подпрыгнуть в любой миг до тридцати, до пятидесяти триллионов. Любое маленькое происшествие может запустить процесс.
— Да, — подтвердила Лилия. Будь Эдуард жив, он бы точно что-нибудь придумал: отец как никто умел выходить из трудных ситуаций, поэтому он и стал самым богатым человеком в мире. А весь талант Лилии заключался в том, что она превосходно умела играть на театральной сцене и имела безупречное чувство стиля.
— Всё будет хорошо, — произнесла Мэри и стукнула Лилию кулаком в плечо, чтобы развеселить.
Не успела Лилия даже ответить, как на телефон пришло сообщение от Михала: «Вариант номер два». Это означало лишь одно: судебный процесс, начавшийся несколько недель назад, постановил отложить рассмотрение дела о расформировании «Транстека». В войне тхари пока не было победителя, поэтому мир следил за ними в ожидании и неопределённости, чью сторону занять.
— Второй вариант, — произнесла Лилия, глядя в телефон. — Судебный процесс отложен.
— Что ж, — ответила Мэри. — Это нам на руку.
— Да, — ответила Лилия, ей слегка полегчало. Теперь ей нужно спланировать следующий шаг для развала коалиции. Настроение неспешно стало улучшаться.
Внезапно телефон зазвенел, и Лилия посмотрела на экран. Это был Глеб Кравец, о котором она успела позабыть. Частный сыщик за два месяца ни разу ей не позвонил, и Лилия начинала думать, что тот просто взял её задаток и исчез.
— Здравствуйте, Лилия Эдуардовна, — произнёс Глеб по-русски, и Лилия усмехнулась. За всю жизнь её так называли всего несколько раз. — Это Кравец, вы меня нанимали.
— Да, Глеб, привет.
— Честно признаюсь, это было самое сложное дело, которое мне поручали. Не только потому, что трудно было искать улики за давностью лет. Но и потому, что меня похитили ваши же люди. Отпустили, только когда убедились, что я действую по вашему приказу. Так что я могу заявить, что отработал весь гонорар как положено.
— Ты что-то нашёл?
— Нашёл, — ответил Глеб и замялся. — У меня на руках огромная папка документов весьма странного содержания…
— Да брось, я уже видела фотографии своего отца без штанов.
— Нет, я о другом. Вы просили меня найти информацию об Эдуарде, чем он занимался, что нелегальное делал. Здесь куча всего, но большинство материалов я нашёл у одного старика: семидесятилетнего параноика из Квебека. Тот всю жизнь собирал информацию и о вашем отце, и о других тхари. Я прямо сейчас могу привезти вам папку, и вы узнаете всё что хотели, но если нужны подробности, то я могу посоветовать отправиться прямо к этому старику. Он расскажет вам о вашем отце то, чего, возможно, даже Елизавета не знает.
— Что же ты такого узнал? — спросила Лилия.
— Об этом не говорят по телефону, — ответил Глеб. — Но я бы на вашем месте отправился туда как можно скорее. Возможно, вам пригодятся его данные… в вашей ситуации.
— В моей ситуации?
— Ну да, в вашей ситуации. Возможно, то, что знает этот старик, может вам помочь.
— Победить в войне? — спросила Лилия, всё больше удивляясь.
— Именно, — ответил Глеб. — Вы узнаете вашего отца лучше, чем кто бы то ни было, поймёте, как он поступал в трудных ситуациях, и, возможно, это даст вам подсказку, как поступить сейчас.
— Я отправлюсь к вашему контакту как можно скорее.
— И захватите с собой тёплые сапоги, там сейчас холодно. Если вам снова понадобятся мои услуги, вы знаете мой номер, звоните в любое время.
— Хорошо, — ответила Лилия и убрала телефон в карман. На немой вопрос Мэри она ответила очень коротко: — Кажется, я еду в Квебек.
Лилия не хотела оставаться в офисе «Транстека» ни минутой дольше. Он походил на корабль, севший на мель. Через тридцать минут она уже ехала в такси рядом с Мэри, а ещё через час летела в Канаду на втором джете их семьи, поскольку основной забрала Аня, улетев в Мумбаи.
Мэри решила отправиться вместе с Лилией, поскольку давно не выбиралась в отпуск и короткое путешествие на другой континент помогло бы развеять усталость от работы.
Полёт занял чуть больше десяти часов, но из-за смены поясов разница во времени составила всего четыре. Джет приземлился на частном аэродроме, где вокруг не было ни души.
— Офигеть, давно такого не видела, — произнесла Мэри, глядя в окно.
Повсюду лежал снег, Лилия даже успела позабыть, что это такое. Последнее время она мало путешествовала, а до того летала в основном в жаркие страны. Она всегда предпочитала пляжи горам и активному отдыху, поэтому увидеть бесконечное белое покрывало, тянущееся от горизонта до горизонта, было вдвойне удивительным.
Создавалось ощущение, будто Лилия прилетела на далёкую планету, где холодно круглый год. Под ногами приятно хрустело, и небольшая метель порывами кружилась возле фонарей аэропорта.
Город разительно отличался от Гибралтара: вокруг не было ни одной голограммы, ни одного дрона не летало над крышами домов, да и сами дома нечасто превышали в высоту три этажа. Лишь шум немногочисленных машин на ручном управлении создавал фон городских улиц.
По сравнению с бешеным темпом жизни в Гибралтаре здесь всё происходило бесконечно медленно. Квебек казался спящим.
Лилия хотела вызвать такси, но телохранитель её остановил. Зак сам позвонил со своего телефона в диспетчерскую службу и долго ждал ответа:
— Нам нужен «Шевроле Акшен», желательно девяносто второго года, бордового цвета.
Несколько минут он общался с диспетчером, пока Лилия и Мэри удивлённо смотрели друг на друга.
Когда такси, наконец, приехало и они залезли в салон, Лилия спросила:
— Зачем нам нужна была машина бордового цвета?
— Не нужна была. Заказывать первое попавшееся такси у аэропорта — опасно.
— Почему?
— М-м, — протянул Закофилд. — Есть вероятность, что наш джет отследили: маленькая, но всё же. Если так, на месте ваших врагов я бы послал к аэропорту липовое такси со взрывчаткой в багажнике.
— Об этом я не подумала, — ответила Лилия.
— Я склонен доверять своему чутью. Если оно велит мне поступить по-другому, я поступаю по-другому. И неважно, есть опасность или нет.
Дом информатора располагался по улице Жорди Боне, двадцать шесть. Маршрут пролегал через промышленный сектор, где большинство предприятий носили французские названия, затем по дороге вдоль вереницы одноэтажных домов. В ночи они сияли теплом и уютом.
Возле одного из домов Лилия заметила мужчину в трусах и резиновых сапогах, на груди у него была странная синяя татуировка. Он озирался по сторонам, словно не понимал, где находится. Заметив проезжающую мимо машину, он отдал честь и направился на задний двор.
Иногда сквозь очки дополненной реальности Лилия видела, как по домам некоторых людей карабкается Санта, словно они забыли отключить проекцию с Рождества. У других на газоне стояла упряжь с оленями. На некоторых домах из виртуальных гирлянд было составлено число: «2097».
— Хотела бы жить в таком районе? — спросила Мэри.
— Нет, — после паузы ответила Лилия. — Здесь тихо, но я и месяца не продержалась бы здесь. Мне нравится ходить в места, где много народу. Зависать в клубах, к которым тянется очередь в сотню метров. Быть на гребне общественной жизни, а не плескаться на мелководье. Весь этот город словно большая деревня: приехать сюда на выходные — классно, но оставаться — совсем не то.
— А мне нравится. Здесь спокойно и словно нет никаких забот.
Нужный дом Лилия определила ещё до остановки автомобиля: он был единственным из всех, где на лужайке из-под снега торчали заросли сухой травы, а половину окон заколотили деревяшками. Это был двухэтажный коттедж некогда голубого цвета, выгоревший на солнце и окончательно обсыпавшийся. Наверняка среди местных детишек дом пользовался популярностью в качестве проклятого места, а его обитателя называли кем-то вроде «страшилы Рэдли».
Кто бы ни жил в этом доме, он давно из него не выходил. Снег во дворе был идеально гладким.
«Уж не двинул ли копыта старый хер», — мрачно усмехнулась Лилия.
Было бы ужасным невезением преодолеть полмира ради встречи со стариком, который заснул вечным сном за пару дней до её приезда.
Время близилось к полуночи, и на улице вокруг не было ни души, лишь одинокий фургон службы химчистки стоял неподалёку.
— Напомни, пожалуйста, зачем мы сюда приехали? — спросила Мэри. Ей совсем не хотелось идти в заброшенный дом: он выглядел как прибежище опасного маньяка.
— Наш детектив сказал, что у старика, живущего здесь, есть много интересных материалов по моему отцу. Мне стоит их увидеть.
Лилия собралась было сделать шаг в сторону дома, но телохранитель вновь её остановил. Он сначала отправился к фургону службы химчистки, переписал номер в блокнот, заглянул в салон, задержавшись на несколько секунд, затем направился ко входной двери и позвонил в звонок. Тот не работал, поэтому Зак сделал несколько мощных ударов кулаком в дверь.
Вскоре дверь начала медленно открываться, и в проёме показалась фигура худого старика с длинными белыми волосами и жидкой бородой. Он осмотрел Зака, перевёл взгляд на Лилию, затем открыл дверь шире и поманил всех за собой.
Внутри было грязно и пыльно, а из-за отсутствия света почти ничего не было видно. Обстановку Лилия рассматривала в полумраке. Если бы не старик, она подумала бы, что дом давно заброшен: внутренние двери сломаны, кресла порваны, диван покосился на двух ножках, а пустой холодильник стоял отключённым от розетки и с дверью нараспашку.
Сам старик выглядел под стать: грязный, потрёпанный, от него смердело годами отсутствия мыла. Чёрные спортивные штаны потеряли форму и провисали на коленях, болоньевая куртка с капюшоном больше не застёгивалась на молнию: держалась лишь на четырёх кнопках. Его глаза бегали от гостей к окну, он без перерыва тёр друг о друга ладони и выглядел как сурок, ожидающий нападения хищника.
Если в этом человеке и теплился разум, то находился над самой пропастью и готов был сорваться в любой момент.
— Месье Одран, — произнесла Лилия имя, которое ей отправил Глеб. — Вы — Шанталь Одран?
— Тс! — шёпотом перебил её старик и отправился к окну. — За вами никто не следил?
— Нет, — ответила Лилия, сбитая с толку.
— Вы в этом уверены?
— Да. За нами никто не сворачивал на эту улицу.
— Хорошо… это хорошо…
Старик подошёл к дивану и начал взбивать подушки. При каждом хлопке с них сыпалась многолетняя пыль. При этом Лилия заметила, что старик странно передвигается, словно шагает по минному полю. Лилия сделала шаг в его сторону, и тут же половица под ней скрипнула. Это означало, что хозяин дома запомнил на полу все места, которые не издают звуков, и шагает точно по ним.
— От кого вы скрываетесь? — спросила Мэри.
— От спецслужб. Мне пришлось перестать пользоваться телефоном, чтобы они меня не вычислили, я больше не плачу за свет, чтобы никто не подумал, что я здесь до сих пор живу. На улицу я выхожу только по ночам через тайный проход, который я выкопал в семьдесят восьмом. Присаживайтесь, пожалуйста.
Взглянув на пыльный диван, Лилия коротко покачала головой:
— Мы постоим, спасибо.
— Кушать хотите? Я иногда выбираюсь в лес, чтобы поохотиться, у меня всегда самое свежее и натуральное мясо, не та химия, которую нам продают корпорации. Никаких добавок, только натуральные волокна.
— А храните вы его где? — спросила Лилия, глянув на отключенный холодильник.
— Что-то в яме со льдом, что-то в испарительном холодильнике. Я привык пользоваться устройствами, которым не нужно электричество.
— Месье Одран, — снова начала Лилия, когда старик её перебил:
— Пожалуйста, говорите тише. И называйте меня Пафу. Каждый телефон в мире подключён к нейросети. Стоит произнести моё имя, как тут же на пороге появятся представители спецслужб. Поэтому обращайтесь ко мне только Пафу, и никак иначе.
— Хорошо, Пафу, — произнесла Лилия. — Вы знаете, кто мы?
— Разумеется, вы «ЛК», приёмная дочь «ЭК». Я собираю о вас информацию с самого вашего удочерения и всё о вас знаю. Бедная, бедная девочка.
— Что, простите?
— Я знаю ваше прошлое и по-настоящему вам сочувствую: лишиться матери в младенчестве, а затем и отца. Ужасная, ужасная судьба для девочки четырёх лет.
— Спасибо, но… биологических родителей я плохо знала, поэтому давно смирилась с их потерей.
— Я знал, что вы придёте, но не думал, что так скоро. Ваш сыщик предупредил меня о вашем… как это слово англэ… посещении. Попросил меня показать вам всё то, что я показал ему.
«Уж не собирается ли этот старик раздеваться?» — промелькнуло в голове у Лилии.
— Идите за мной, — позвал он и направился в сторону спальни.
В этом месте окна были заколочены, поэтому темнота стояла абсолютная, однако старик каким-то образом ориентировался, а Лилии пришлось достать телефон и освещать себе дорогу включённым экраном.
— Как-то здесь жутко, — произнесла Мэри позади. — Сейчас мы спустимся в подвал, а у него там законсервированные человеческие эмбрионы в банках.
— В этом доме безопасно, — произнёс Зак, и Лилия удивилась, с чего вдруг телохранителю знать об этом. Он знал о старике и этом доме не больше, чем они.
Пафу привёл их к камину, который не зажигался много лет, и аккуратно отодвинул в сторону железный контейнер с углями, освободив проход вниз. Он нащупал ступеньку лестницы и скрылся под полом. Зак, помедлив, последовал за ним.
Если бы не наводка Глеба, Лилия в эту же секунду развернулась бы и направилась обратно в аэропорт. Тайная комната у старика, за которым охотятся секретные спецслужбы, явно намекала, что сейчас им расскажут пару занимательных теорий заговора и как бесплатный бонус — теорию плоской Земли.
— Спускайтесь вниз, — раздался снизу шёпот старика. Там уже горел тусклый источник света, поэтому Лилия легко нашла первую ступеньку деревянной лестницы.
Внизу оказалось даже холоднее, чем снаружи. Последние несколько лет Лилия жила в Гибралтаре, а перед этим в особняке в Испании, который разгромили во времена голодных бунтов. С холодным климатом она была не в ладах, поэтому мороз действовал на неё сильнее, чем на любого другого человека.
«Как же я ненавижу холод!»
— Холодно? — спросил старик. — Тогда держите.
Он передал Лилии керосиновую лампу, дававшую тепла чуть больше, чем огонёк спички.
— Если хотите, у меня тут старые тулупы лежат. Их давно погрызла моль, но кое-что осталось.
— Не надо, спасибо.
Следом за Лилией в тайное логово спустилась Мэри. Выглядела она так, словно попала в страну чудес.
— Если здесь не будет клада, я очень разочаруюсь! — произнесла она.
— Что вы хотели мне показать? — спросила Лилия. — Надеюсь, эта информация стоила нашего путешествия сюда.
— Меня зовут «ШО», я работал журналистом на местном новостном канале, это было ещё в шестьдесят четвёртом, хорошие были времена… Лучшей работы даже представить невозможно.
Старик на минуту замолчал, на его морщинистом лице застыла лёгкая улыбка. У любого человека, даже живущего настолько уединённо, скрывающегося от целого мира, есть моменты в жизни, вызывающие чувство неподдельной радости. Для Лилии такими моментами были посиделки с друзьями под ночным небом. Для старика — работа по душе и дружный коллектив.
Он присел на кресло у стены, а Лилии подвинул табурет на трёх ногах, шатавшийся из стороны в сторону. Мэри опёрлась о стол, а Зак расположился в проходе, ведущем в сторону. Похоже, это и был тайный выход из здания, о котором говорил старик.
— Моя жизнь изменилась в один момент, когда в редакцию нашего канала обратился помощник местного мецената, чтобы мы написали о нём материал: биография с художественными допущениями. Я говорю об Итане Леви, знаете такого?
Лилия и Мэри отрицательно покачали головами, Зак — утвердительно.
— Сейчас о нём никто уже и не вспомнит, но тогда он был большим человеком, владел половиной рудников восточного побережья. Каждый год жертвовал на благотворительность через свой собственный фонд. Все его любили. В семьдесят третьем, правда, его компанию поглотил «Гефест», который впоследствии и сам был поглощён «Транстеком», поэтому Итан Леви закончил свою жизнь в нищете, живя на минимальное пособие, а когда отправился на тот свет, некому было даже его похоронить.
Странное чувство проснулось внутри Лилии: будто она долгие годы жила в богатстве, созданном за счёт страданий других людей. Пользовалась благами «честного воровства», когда одна компания совершенно законным способом отбирает всё у другой. К Лилии и раньше приходили такие мысли, но она тщательно их изгоняла: намного проще жить, когда приказываешь голосу совести заткнуться. Награбленное, полученное по наследству, не считается награбленным.
— У нашей редакции заказали биографию этого человека: от рождения до становления великим бизнесменом и гуманистом. Разумеется, мы согласились: девятый государственный никогда не отказывался от работы, даже от самой трудной, а это был пустяк. Я поехал на встречу с нашим «меценатом», — последние слова Пафу заключил в кавычки средним и указательным пальцами.
— В тот день что-то произошло? — спросила Лилия.
— В тот день много чего произошло и много чего не произошло.
— Там был мой отец?
— О нет, до Эдуарда Келвина моя история ещё не дошла. Я пока рассказываю свою собственную историю. О том, почему я вдруг начал жить вот так, — старик развёл руки в стороны.
— Пожалуйста, продолжайте, — подбодрила его Мэри.
— Так вот. Нас наняли взять интервью у известного мецената Итана Леви, а затем написать о нём статью… В тот день я приехал в дом мистера Леви, даже не дом — дворец. И знаете, что я первым увидел? Машину Айлы Флорес, припаркованную напротив, это была молодая вертихвостка с нашего канала. Она решила меня обойти и всю работу сделать самой, но это не было её основной целью: она желала самого мистера Леви. Наверное, начиталась романов, где девушка из провинции приезжает в город и судьба сводит её с местным богачом… искры, ветер, любовь, пожар. Попроси она у меня разрешения отправиться к мистеру Леви, я бы ей уступил: в конце концов, мне и самому нравились такие романы. Сам занялся бы другим делом, к счастью, тот год был щедр на сюжеты. Но в тот день я разозлился. Взбежал по лестнице, охрана направила меня прямиком в кабинет, и там я увидел их.
Старик снова замолчал, но улыбки на лице больше не было. Так вспоминают о неприятных периодах жизни.
— Она его соблазняла? — спросила Мэри.
— Оказалось, наша молодая нимфа, олицетворение животной похоти, приехала на час раньше с целью совратить мистера Леви, чтобы он то ли женился на ней, то ли взял её в любовницы и превратил её жизнь в сахарную вату. У него на тот момент были жена и взрослые дети, но её это не остановило. Были ли такие времена, чтобы это могло остановить того, кто решил погрузиться в мечту любой ценой? Она надела свой самый откровенный наряд для этой встречи: платье с вырезом под правую ногу, грудь навыкат. Как вы уже догадались, интервью проходило не совсем обычно.
— Произошло что-то плохое? — спросила Лилия.
— Не знаю, какой план придумала для этой встречи Айла, но он был не очень удачным: она изо всех сил привлекала к себе внимание, а потом отказала, представляете? Сначала соблазнила, а затем отказала человеку, чей годовой доход позволял купить весь наш город.
На этот раз старик замолчал надолго, и Лилия покорно ждала, пока он снова соберётся с мыслями, чтобы продолжить свой рассказ. Видно было, что он долгие годы берёг свои знания для того, кто захочет их услышать.
— Не вижу в этом ничего преступного, — произнесла Мэри. — Я тоже иногда надеваю откровенные наряды, но вовсе не для того, чтобы покрутить хвостом, просто иногда хочется почувствовать себя красивой.
— Я всё понимаю, — ответил Пафу. — Она и в офис иногда заявлялась в таком виде, никто не воспринимал это за какой-то намёк и не набрасывался как дикий зверь. Но в день встречи с мистером Леви Айла вела себя недвусмысленно: роняла и поднимала ручку, кусала её, томно дышала, стреляла глазами, но и этого было мало. Кульминацией стал момент, когда она пролила воду на брюки мистера Леви. Наш меценат, не будь дурак, решил, что хорошо проведёт сегодня ночь, но не тут-то было: весь флирт Айлы мгновенно исчез. Может, это такая техника: сначала заинтересовать человека, а затем сделать так, чтобы он тебя добивался. Если честно, никогда не разбирался в психологических штуках. Вот только не работает это на людях с неограниченной властью — нельзя динамить персон такого уровня. Когда Айла отказала ему и мистер Леви вздумал её изнасиловать, она решила, что это война не на жизнь, а на смерть, и воткнула перьевую ручку мистера Леви ему в щёку. А тот достал её и всадил ей в горло. Всё на моих глазах. Тёмно-красное платье Айлы Флорес внезапно стало ещё более тёмным, с тех пор никто её не видел.
— Как это не видел? — спросила Лилия. — Она просто исчезла?
— Официально пропала без вести, полиция даже организовала формальные поиски, но никто не искал её всерьёз. Ноги унесли меня прочь из дома мецената, и несколько дней я прятался в близлежащем лесу, в заброшенном доме лесничего. Никто не собирался меня убивать, более того, человек мистера Леви предложил мне взятку, чтобы я забыл о той ситуации. Но я решил на этом не останавливаться и сделать так, чтобы весь мир узнал о преступлении Итана Леви. Я написал статью, где обвинил его в убийстве и выразил готовность дать показания в суде, но ни наш канал, ни один интернет-журнал не согласился её опубликовать. Мистер Леви был большой шишкой, поэтому никто не собирался с ним конфликтовать, тем более его прикрывал тесть: Виктор Видаль.
Это имя Лилии было знакомым — дом этого человека находился в посёлке совсем рядом с ними. Виктор был королём металлургии.
— С этого момента моя жизнь изменилась. Я решил разоблачить Видаля, накопал о нём столько грязи, что хватило бы слепить из неё второй Эверест, но и тут история повторилась: никто не захотел распространять информацию, собранную мной. Стоило только выложить её в интернет, как она тут же блокировалась, причём на любом сайте. Видимо, у тхари есть продвинутая система нейросетей, которая определяет степень неугодной им информации, и если она превышает какой-то порог, то мгновенно удаляется. С Виктора я перешёл на Генри Тауэра, помните его? Он умер в восемьдесят шестом.
Лилии было одиннадцать лет, когда умер отец Чарльза Тауэра. В то время у неё был лишь один сводный брат — Андрес. Эдуард повёл их на похороны, где произнёс прощальную речь. Лилия не знала этого человека, но по грусти в голосе отца понимала: тот очень сожалеет о смерти Генри, поэтому сама заплакала.
Во время всего разговора Пафу не переставал тереть велюровую обивку кресла на подлокотниках, в этих местах были жирные чёрные пятна.
— А затем я перешёл и на вашего отца.
— Много накопали? — спросила Лилия.
— Всё, — ответил старик. — Я много лет следил за ним, связывался со всеми, кто был причастен к его делам, собирал документы и коллекционировал улики. У меня есть сотни часов видеоматериала о его преступлениях. Да и не только его, обо всех тхари.
— Мой отец не был ангелом, он был суровым бизнесменом и совершил много ошибок. Но, несмотря на это, он был благородным человеком. Все это знают.
— Девочка моя, не верь всему, что говорят. У него лучшая репутация, потому что он выделял самые большие средства для её создания. Эдуард Келвин похищал людей, убивал, истязал, допрашивал и закапывал их живьём в гробах.
От таких обвинений Лилия начала злиться. Она уже знала, что её отец не был святым и участвовал во многих преступлениях, но это был перебор.
— Мой отец ненавидел насилие, — возразила Лилия. — Я его хорошо знала, если ему и приходилось нарушать закон, он это делал без удовольствия.
— Никто не спорит, — поддержал её старик. — Твой отец ненавидел насилие, но ирония состоит в том, что он порождал его больше, чем любой другой человек. Сейчас.
Подняться с кресла старику удалось только с третьего раза. Он подошёл к старому письменному столу, достал из выдвижного ящика на удивление новый ноутбук и включил. Похоже, электричество в его подвале всё-таки было и питалось от провода, незаконно подключённого к соседям, но он так мало потреблял, что никто этого не замечал.
Костлявые пальцы так быстро забегали по клавиатуре, что Лилия удивилась: она всегда считала себя быстро печатающей, но при взгляде на профессионального журналиста поняла, что сильно себя переоценивала. Пароль от рабочего стола составлял порядка тридцати различных символов. Пафу ввёл его с первой попытки, после чего на экране отобразилась папка с множеством файлов.
— Смотрите, — произнёс он и подвинул ноутбук ближе.
На экране появилась видеозапись, сделанная камерой наблюдения. Действие происходило на недостроенном небоскрёбе, на высоте восьмидесятого этажа. Посреди бетонной площадки стоял на коленях избитый мужчина с руками, связанными за спиной. Вокруг него находились четверо человек в чёрных куртках, чёрных штанах в обтяжку и чёрных берцах.
— Эти люди — отдел «Р», — произнёс Пафу, показывая на крепких ребят. — Попросту говоря — наёмники, личный отряд Эдуарда, который подчинялся непосредственно ему.
Вскоре в объектив попал и сам Эдуард. На записи ему было едва восемьдесят, значит, действие происходило где-то в семидесятых.
«Я родилась где-то в это время».
Эдуард подошёл вплотную к избитому человеку, присел на корточки и что-то тихо с ним обсуждал, видео было без звука.
— Человек перед твоим отцом — Валентин… простите, фамилию забыл, владелец местной строительной компании, разросшейся настолько, что стала мешать одной из дочерних компаний «Гестии». За две недели до показанных событий Эдуард сделал ему предложение о поглощении бизнеса с щедрой оплатой, даже с сохранением должности, но тот отказался. Смотрите, что будет дальше.
Короткий диалог между Эдуардом и Валентином закончился через полторы минуты. Эдуард выпрямился и сделал короткий кивок в сторону одного из людей в чёрном. Сначала Лилии показалось, что они отпустят мужчину, даже стали снимать верёвки у того с запястий, но когда они закончили, то потащили к краю здания. Валентин цеплялся за всё: сначала за колонну, затем за шланг подачи бетона, за куски опалубки, но в итоге его подтащили к краю крыши и столкнули вниз.
Извернувшись, тот успел схватиться за край и повис на пальцах рук. Люди в чёрном тут же начали втаптывать пальцы. Лилия почувствовала, как у неё волосы начинают шевелиться, а кожа напрягается, будто это её пытаются сбросить с восьмидесятого этажа. Она относилась к тем людям, которые испытывают почти физическую боль, когда видят, как причиняют боль другим. Она называла это гиперэмпатией — даже костяшки рук заныли от просмотра.
Как мужчина летел вниз, Лилия уже не видела — она смотрела на отца, который с совершенно спокойным видом достаёт телефон и начинает кому-то звонить.
— Знаете, кому Эдуард звонит в этот момент? — спросил Пафу. — Начальнику отдела «Р», чтобы тот позаботился о жене и сыне Валентина. Заранее вам скажу, что те взяли деньги и не стали искать проблем.
— Не могу поверить, — произнесла Лилия. — Пожалуйста, скажи, что это монтаж и мой отец не приказывал убить этого человека.
— Боюсь, это одно из самых скромных его преступлений, — ответил старик.
Лилия взглянула на Мэри и увидела на её лице завидное хладнокровие. Если девушка и была удивлена, то внешне это не проявлялось.
— Мне кажется, на видео не Эдуард, — произнесла Мэри. — Может быть, кто-то похожий или двойник. Наверняка это дешёвая постановка с фейковым лицом, чтобы очернить его репутацию. У него полно врагов.
— Хотелось бы верить, — произнесла Лилия в задумчивости. — Пафу, ты же не работаешь на наших врагов?
— Посмотрите на меня, разве могу я на кого-то работать? Много лет живу в одиночестве и впервые за очень долгий срок принимаю гостей. Я уж думал, что встречу новое столетие под землёй, в компании бутылки самодельного вина и здешних пауков, так и не показав никому работу всей моей жизни.
— То есть ты хочешь сказать, что мой отец был двуличной тварью?
— Я отвечу на твой вопрос вот этим, — старик включил другую запись на ноутбуке, которая была гораздо худшего качества, сделанная на фотоаппарат без стабилизации и с очень длинным фокусом. На трясущемся изображении трудно было что-то разобрать.
Лилия пригляделась к экрану и вновь узнала своего отца, стоящего в окружении людей в чёрном на платформе подземного метро. Дело происходило не в Гибралтаре, поскольку там поезда ходили только над поверхностью.
Перед Эдуардом на этот раз стояли две женщины в голубой униформе уборщиц. После короткого разговора наёмники подняли женщин и толкнули под мчащийся состав.
— Вот этим… — продолжил Пафу, включая следующую видеозапись.
Теперь на экране находился несовершеннолетний парень, нога которого была вывернута под неестественным углом, а одежда изорвана. Его обступили пятеро людей из отдела «Р», а Эдуард присел рядом и протянул белый платок, на что парень плюнул тому в лицо. За это один из наёмников ударил парня ногой в ухо. События происходили совсем недавно: здесь Эдуарду было уже больше ста.
На изображении была комната общежития университета, внутри стояли три кровати, к каждой из которых был приделан небольшой шкаф, а чуть в стороне располагался длинный стол с тремя лампами.
Вытерев лицо платком, Эдуард развернулся и отправился прочь, тогда как люди в чёрном принялись душить парня, а когда закончили, накинули ему петлю на шею и повесили где-то за пределами видимости камеры.
— Мой отец приказал убить всех этих людей? — спросила Лилия безжизненным голосом.
— Сначала он пытался их подкупить, и кто отказывался, либо пропадал, либо умирал по самым разным причинам.
— Но… за что?
— Мужчина на первом видео не принял его деловое предложение. Женщины на втором были свидетелями по другому делу, от которого не осталось даже упоминания. Студентик, там дело и вовсе интересное: его родители были экоактивистами и собирали информацию о загрязнении окружающей среды «Гефестом». Эдуард направил своего человека, чтобы тот объяснил им, что становится с теми, кто копает под него. Но те лишь удвоили свой энтузиазм, за что и поплатились — закончили свою жизнь в пожаре, выжил лишь ребёнок, выпрыгнув с четвёртого этажа. Этот самый студентик.
— Откуда вы всё это знаете? — спросила Лилия.
Старик от этого вопроса словно вырос и раздался вширь: наконец кто-то оценил его работу, и он смог похвастать её плодами.
— Я годами выискивал информацию о вашем отце, да и не только о нём — обо всех тхари. Но даже я знаю лишь о ничтожно малой доле их преступлений.
— Если у вас столько компромата, почему вы его ещё не обнародовали? — спросила Мэри.
— Никто его не увидит, — ответил старик с грустью. — Я словно Сизиф, приговорённый катить камень в гору как символ бесполезного и бессмысленного труда. Информация, выложенная мной, не провисит в интернете и десяти секунд. А те, кто чудом успеет её сохранить и прочитать, повесит себе на спину мишень. Так и живу, единственный человек, хранящий запретное знание.
Мир Лилии сыпался на её глазах. Она подтвердила свои худшие опасения: отец совершал ужасные преступления, чтобы заработать и сохранить репутацию, и не понёс за них никакого наказания.
— И много ещё у тебя на моего отца? — спросила она.
Пафу развернулся к компьютеру, нажал несколько кнопок и открыл корневой каталог под названием «Эдуард Келвин».
— Вот эти папки, — старик указал на первый раздел. — Журналисты, исчезнувшие сами или со всей семьёй. Здесь пятьдесят четыре дела, особенно мне запомнилось одно из них, где молодая семья возвращалась с озера: лето, жара, хорошее настроение. Столкновение лоб в лоб с самосвалом, и четыре трупа. По официальной версии, водитель уснул за рулём, но если взглянуть на камеру с регистратора грузовика — водитель повернул на встречку намеренно. Каждый раз, когда вспоминаю об этом, — передёргивает от ужаса.
Лилия выпучила глаза, она даже не представляла, насколько далеко нужно зайти, чтобы убить всю семью журналиста и заставить замолчать главу семейства.
— В следующей папке — люди, которые отказались от сотрудничества с «Транстеком» или его дочерними компаниями, — продолжил старик, показывая следующий раздел. Тут целых сто шестьдесят пять дел, но из них чуть меньше половины смертельных. Чаще Эдуарду удавалось переубедить людей: покалечить, сломать пару пальцев, похитить на время родственников. Но бывали и те, кто не хотел сотрудничать ни при каких обстоятельствах. Эти просто исчезали или «совершали суицид». Одна женщина и вовсе вылила на себя десятилитровое ведро кипятка, умерла от болевого шока.
Казалось, Лилия сейчас спит. Она не могла поверить происходящему: словно оказалась посреди пьесы, когда происходит срывание масок, только всё это происходило с ней.
Она посмотрела на Мэри — та лишь молча смотрела в ответ, поджав губы и прищурив глаза, Зак жевал жвачку с совершенно невозмутимым видом, словно всегда знал о произошедшем.
Её отец убивал людей, не своими руками, конечно, но отдавая приказы. Вина за смерть всех этих людей целиком лежала на Эдуарде, даже больше, чем на молчаливых исполнителях из отдела «Р».
— В следующей папке находятся свидетели, этих и вовсе сосчитать невозможно, я даже не представляю, какой процент дел мне удалось насобирать. Их здесь может быть как двадцать процентов, так и одна двадцатая процента.
— Как отец их всех находил? — спросила Лилия. — Откуда он знал, какой журналист копает под него и где остался свидетель, который собирается в суд?
— Так же, как и все остальные тхари, — ответил Пафу. — Из интернета. Во все существующие месенджеры внедрена нейросеть, которая распознаёт нежелательные переписки. Даже в «безопасные» мессенджеры. Когда один человек звонит другому и произносит ключевые слова «Эдуард Келвин» рядом с «убийство» или тому подобное, нейросеть мгновенно передаёт информацию специальному отделу, который начинает отслеживать человека и все его действия. Поэтому я и живу здесь, отрезанный от цивилизации, с интернетом, украденным у соседей, и никогда не ищу подозрительную информацию со своего компьютера. Пришлось взломать телефон, чтобы иметь возможность менять неизменяемые системные данные и каждый раз подключаться к новому бесплатному вайфаю, чтобы меня не обнаружили. Спецслужбы ждут не до дождутся, чтобы я выдал себя.
— Мой отец ничем не лучше других тхари…
— Если позволите мне такую дерзость… — начал Пафу.
— Позволю, говори, — кивнула Лилия.
— Лично я считаю Эдуарда Келвина самым большим подонком нашего времени: он приказывал уничтожать людей, семьи, даже целые поселения. Тысячи, десятки тысяч погибших на его совести, если она у него была. Когда Эдуард видел перед собой цель, то добивался, несмотря на любые сопутствующие потери. Он приказал убить родного отца вашего брата.
— Кого? — не поняла Лилия.
— Вам знакомо имя Владимир Субботин?
— Кажется, — задумалась Лилия, но происхождение не вспомнила.
— Этот человек был отцом Артура Субботина, который сменил фамилию на Келвин после усыновления.
— Артур сказал, что его отец заснул с сигаретой в кровати. Я не особенно вдавалась в расспросы, поскольку чувствовала, что это сложная тема для него.
— Владимир Субботин, может, и любил засыпать с сигаретой в зубах, но дом его сгорел по другой причине: в тот день он выпивал с незнакомцем, которого встретил возле круглосуточного магазина. Незнакомцем был не кто иной, как один из людей отдела «Р». Когда хозяин дома отправился спать в состоянии беспробудного овоща, этот незнакомец поджёг дом и ушёл.
— Чем он разозлил моего отца?
— О, Эдуард Келвин никогда не злился: он всегда отдавал приказы с завидным хладнокровием. Владимиру Субботину отдел «Р» заплатил за молчание. Однажды тот увидел Эдуарда в компании главы одного из наркокартелей — Галии Кларк Рибейро. Это произошло в одном из клубов Сан-Паулу. Субботин не только увидел их, но и сфотографировал. Он был достаточно глуп, чтобы напиваться и всем вокруг об этом рассказывать.
— И после этого отец усыновил Артура? Это же… Это… Какой ужас.
— Да, так и есть. Убить отца, а затем усыновить его мальчика. Даже не представляю, кем надо быть, чтобы сотворить такое.
— А мои родители? — спросила Лилия. — Отец был индийским солдатом и погиб, когда я была маленькой, а мама… она просто исчезла, и никто не знает, где она.
— Нет, к смерти твоих родителей Эдуард непричастен. Что даже удивительно, учитывая, сколько людей он похищал, пытал и убивал различными способами. Даже знаменитая троица из Тауэра, Хагана и Маршалла, устраивающая охоту на обнажённых безоружных бродяг, не сравнится с Эдуардом Келвином. Или Камила Сауцедо, которой нравится смотреть, как её собаки разрывают на части очередного бедолагу с улицы.
— Вы дадите мне копию всех своих материалов? — спросила Лилия, отходя от шока.
— Нет! — внезапно возразил старик, и Лилия отшатнулась. Однако он быстро успокоился и ответил с улыбкой: — Конечно, дам. Только если вы не расскажете о том, где их получили. Посмотрите документы, которые я успел собрать, и поймёте, как много я ещё не рассказал: похищения, пытки, сожжения, утопления, кого-то заморили голодом, кого-то похоронили заживо. Любой человек, который не смог с ним договориться, заканчивал свою жизнь тем или иным способом.
Лилия согласно кивнула и подождала, пока старик перекинет ей информацию с компьютера на телефон.
Теперь она поняла, почему Глеб сказал, что ей «будет полезно» узнать информацию об отце. Оказывается, Эдуард никогда не достиг бы своего богатства и прозвища «Президент планеты», если бы действовал честно и по закону. У него был невероятно развит талант управленца, он как никто умел договариваться, он мог бы заработать миллиарды и триллионы честным путём, поскольку ему самому в наследство досталось больше миллиарда. Но действуй он в рамках правил, никогда не смог бы подняться над остальными тхари.
«Мой отец был ублюдком, с этим никто не спорит, но помимо этого он был победителем, а победителей, как известно, не судят».
— С вами можно как-то связаться? — спросила Лилия.
— Я не принимаю писем и не имею электронного ящика, — ответил старик. — Если захотите навестить меня снова, приезжайте лично. Обещаю, в следующий раз я подготовлюсь лучше, и вы даже сможете нормально присесть, чтобы выпить кофе.
Поднявшись обратно по лестнице, Лилия выглянула в окно и замерла на месте.
— Ну чего ты? — недовольно пробурчала Мэри, когда уткнулась ей в спину.
На улице их ждали шестеро человек в чёрной униформе, с масками на лицах. Они выстроились в ряд по стойке «смирно», сложив руки за спиной.
Снаружи светили дорожные фонари с праздничными огнями на соседних домах, а в доме старика стояла кромешная темнота, поэтому Лилия не знала, увидели её люди или пока нет. Она присела и потянула Мэри за собой.
— Там эти, — произнесла она, не зная, как назвать людей в чёрном. — Наёмники, которые убивали всех на видео.
— Они не причинят вам вреда, — произнёс Зак, выбираясь из подвала. — Они ведь работают на вас, получают зарплату от «Транстека».
— Значит, они хотят убить старика? Надо его предупредить.
— Старика они тоже не тронут.
— Откуда ты знаешь?
Вопрос Лилии повис в воздухе. Вновь взглянув на людей снаружи, она поняла, что Зак прав, они пришли сюда не для того, чтобы нападать на неё или старика: группа стояла по стойке «смирно», словно рядовые в ожидании офицера. Этот момент они выбрали для того, чтобы познакомиться с ней.
В нерешительности она направилась к двери, когда Мэри её остановила.
— Что ты делаешь? — спросила она.
— Эти люди снаружи, они ждут меня.
— Зачем они тебе? Их всех нужно отдать под трибунал, они преступники!
— Мэри, — усмехнулась Лилия. — Ты внучка и дочь лидеров преступных группировок, ты сама сейчас их лидер, под твоим началом сотни бандитов по всему Гибралтару. Тебе не кажется, что твои слова звучат немного лицемерно?
— Но в нашей банде не убивают невинных, — возразила Мэри. — Мы скорее полиция, которая берёт честную оплату за честную работу.
— Всё равно. Я хочу поговорить с ними.
— Зачем?
— У меня внутри сидит чувство, будто так нужно сделать. Может быть, во мне заговорил голос моего отца, а может, талант управленца внезапно начал просыпаться, так или иначе, я послушаю его.
— Мне это не нравится, — заключила Мэри. — И эти люди мне тоже не нравятся.
Лилия чувствовала, что прикасается к чему-то запретному, словно к ней спустился змей-искуситель и предлагает отведать яблоко с запретного дерева. Люди на улице исполняли волю её отца, совершали немыслимые преступления. Она боялась их и одновременно была заинтересована в том, что они могут ей сказать. Находись она в другой ситуации — вылезла бы через окно и убежала прочь, но сейчас всё стало сложно: война с коалицией завязла, и её семья приняла бы любую помощь, которую ей предложат. Лилия прислушается к любому совету, даже из уст убийц.
Из здания она вышла первой, следом Мэри, состроившая недовольное выражение лица, замыкал колонну Зак. Снег скрипел под ногами, Лилия растирала окоченевшие в перчатках ладони, изо рта вырывались облачка пара.
Хоть Зак и уверял, что эти люди не причинят ей вреда, Лилия чувствовала себя неуютно: полчаса назад она смотрела видеозаписи, на которых они убивают людей, повинных только в том, что желали справедливости. Казалось, если она сделает неправильное движение, толпа набросится на неё и даже Зак не сможет защитить, поскольку он один, а их шестеро.
При её приближении каждый из присутствующих приподнял маску, превратив их в подобие шапок. Самому старшему из них было слегка за сорок, остальным между тридцатью и сорока.
— Рад, наконец, познакомиться, — произнёс сорокалетний. У него были грубые черты лица, тонкие губы, будто вырезанные неумелым плотником, жёсткая кожа, а брови были такими тонкими и редкими, что казалось, будто их совсем нет. Грустные голубые глаза отчего-то смотрели не в глаза Лилии, а ниже, в район её подбородка. — Вы меня не помните, но мы с вами уже встречались. Вам было около шести, когда я приехал на встречу с вашим отцом, я ещё подарил вам маленький круглый каштанчик с рожицей.
— Я помню каштан, — ответила Лилия. — Только вас не помню.
Это неудивительно: внешний вид мужчины был совершенно непримечательным, без выдающихся черт. При взгляде на него казалось, что это обыкновенный инженер с одного из ближайших заводов. К тому же Эдуард встречался с таким количеством людей, что всех было не упомнить.
— Моё имя Борислав Бабичев, но все называют меня Барби. Я возглавляю отдел «Р», это часть корпорации «Транстек», официально занимающаяся противодействием промышленному шпионажу. Однако наша настоящая цель — поиск тех, кто хочет навредить «Транстеку» или вашей семье. Мы находим таких людей, запугиваем, а затем платим за молчание.
«Или убиваете, если они не хотят брать деньги».
— Что вы здесь делаете? — спросила Мэри, явно недовольная этой встречей.
— После смерти Эдуарда мы продолжили работу в штатном режиме: выискивали тех, кто копал грязь на компанию, и убеждали прекратить поиски. Так мы наткнулись на вашего сыщика, а затем по его следам вышли на старика, у которого хранилось просто неимоверное количество компромата на Эдуарда. Мы знали, что вы приедете сюда, поэтому ждали вас здесь, чтобы познакомиться.
— Но зачем? Вы могли позвонить Лилии в любой момент, спросили бы её личный номер у кого-нибудь из руководства.
— Мы хотели, чтобы она встретила нас после того, как сама увидит, чем мы занимаемся, — ответил мужчина, не понимая, к кому обращаться, к Мэри или хранящей молчание Лилии.
— И чем же вы занимаетесь, по-вашему? — спросила Мэри. — Как вы относитесь к совершённым вами убийствам?
Этот вопрос Лилию интересовал не меньше, чем желание узнать, зачем люди Эдуарда захотели с ней встретиться. Невозможно оставаться нормальным человеком, имея на душе такие тяжкие преступления. Любой человек, совершив зло, будет тем или иным способом искать оправдание своему поступку, чтобы заглушить голос совести. Даже если он совсем тихий.
— Делаем не самые приятные вещи ради сохранения целостности компании. Никто не скажет нам за это спасибо, не поблагодарит в конце рабочего дня, и никто из нас не ляжет спать с чувством выполненного долга. От этой работы остаётся только опустошение и чувство внутреннего выгорания. Но кто-то должен её делать, так почему не мы, тем более Эдуард платил нам более чем достаточно.
— Вы убивали людей, — произнесла Мэри, качая головой. Лилия заметила, как остальные начинают переминаться с ноги на ногу, им не нравилось, куда направляется этот разговор, но щадить их чувства Мэри не собиралась. — Вы же не думали, что мы сейчас выйдем из этого дома и скажем: «Спасибо за вашу работу, вы так много для нас сделали». Вы убивали целые семьи и наверняка получали за это огромные деньги. Никто не благодарит наёмных убийц.
— А вы, простите, кто? — спросил Борислав.
— Я лучшая подруга Лилии, — ответила Мэри. — А ещё советник по всем вопросам.
— Всё так, — подтвердил Борислав. Его грустное выражение лица стало ещё более грустным. — Однако мы пришли не за прощением: я уже давно смирился, что приходится скрывать от близких свою работу и жить во лжи. Я пришёл для того, чтобы предложить нашу помощь. «Транстек» не может выиграть войну против коалиции, силы с обеих сторон равны.
— Лилия с Михалом каждый день думают над шагами к победе… Мне кажется, вы не сможете дать в этом хоть какой-нибудь стоящий совет: здесь совсем другой уровень конфликта.
— Я говорю о настоящем решительном шаге, в стиле Эдуарда.
Мэри открыла рот, чтобы произнести что-то едкое, но Лилия её одёрнула. За последний час она так много узнала об Эдуарде Келвине, что теперь считала его незнакомцем и хотела бы узнать, как он поступил бы в такой ситуации.
— Я знал вашего отца много лет, — продолжил Борислав. — И думаю, что сейчас он совершил бы нечто такое, от чего у многих повылезали бы глаза из орбит.
— О чём вы говорите? — спросила Мэри с подозрением.
— Эдуард всю жизнь создавал репутацию благородного человека. Но лишь для обычных обывателей. Для тхари Эдуард создавал совершенно иную репутацию: он хотел, чтобы его боялись. Чтобы при одном упоминании имени Эдуарда у всех начинали поджилки трястись. Лилию должны бояться так же, как её отца, чтобы вернуть влияние семьи. Все жители посёлка в Гибралтаре должны видеть в ней человека, который пойдёт на что угодно ради победы, на любые поступки, принесёт любые жертвы, но добьётся своего. Тогда никто не рискнёт встать на её пути.
— Вы предлагаете кого-то ликвидировать, — догадалась Мэри и коротко усмехнулась. — Ну конечно же, вы ведь ничего, кроме этого, не умеете.
— Да, — подтвердил Борислав. — Восемнадцать человек.
— Сколько? — удивилась Мэри. Она чуть не поперхнулась собственным языком.
Лилия была солидарна с Мэри, но в отличие от неё не отмела это предложение сразу. С тех пор как она увидела мёртвого Андреса в коробке от холодильника, поняла, что ей стоит действовать смелее, иначе так ничего и не добьётся.
— Выкладывайте уже, что придумали.
— Сегодня, или, точнее, уже вчера, центральный суд отложил рассмотрение развала «Транстека», хотя всем известно, что это абсолютно незаконное дело и его стоило отклонить сразу же. Политическая верхушка ожидает, когда определится победитель, поскольку все хотят оказаться на правильной стороне. Я предлагаю совершить нечто такое, что покажет элитам, кто здесь победитель. Для этого надо совершить сразу две вещи. Первая: убить Бахира Салахуддина, его пожилую мать, его дочь Вуджуд с мужем Раифом, их троих сыновей, а также родного сына Бахира и его двоих внебрачных детей. Итого десять человек Салахуддинов, напомню вам, эта семья наняла убийц, чтобы они расправились с вами, вашими братьями и сестрой.
При упоминании Андреса Лилия начала злиться, но не на Борислава, а на коалицию, которая лишила её брата.
— Вы назвали только десятерых, — ответила Мэри. — Откуда взялись ещё восемь?
— Трое судей, которые вчера вынесли вердикт о переносе, а также их семьи, пять человек. Если наказать тех, кто выносит незаконные решения, то никто больше не станет участвовать в этом фарсе.
— Вы предлагаете убить их всех? — спросила Мэри. — Вот так просто? Лишить жизни… людей? Многие из них ни в чём не виновны.
— С врагами надо поступать жёстче, чем они, чтобы никто больше не решился объявить себя вашим врагом.
— Значит, вы спрашиваете у Лилии, даёт ли она вам разрешение на это? Почему у неё? Почему не спросили у Елизаветы, пока она ещё участвовала в делах «Транстека»?
— Елизавета никогда не одобряла нашу работу, она ни разу нам не позвонила за последние месяцы, нам приходилось всё делать самостоятельно. К тому же Елизавета не владеет «Транстеком», им владеет Лилия, следовательно, её приказы мы должны выполнять.
— В таком случае вот наш ответ… — начала Мэри.
— Я согласна, — перебила её Лилия.
— Что? — переспросила Мэри, поворачивая голову в её сторону.
Они обменялись короткими взглядами: Лилия попыталась выразить всё своё отчаяние, накатывающее на неё в последние месяцы. В глазах Мэри она, в свою очередь, прочитала нежность и заботу, но решительное неодобрение любого насилия.
— Я согласна, — повторила Лилия, поворачиваясь к Бориславу. — Вы нанесёте ответный удар по семье Салахуддин. По тем, кто виновен в смерти моего брата. Но не по судьям и их семьям. Этих восьмерых вы не тронете.
Лилия сама была не в восторге от своего решения, но другого способа победить она не видела. Её должны бояться так же, как боялись отца. Необходим был по-настоящему решительный шаг, как сказал человек перед ней, и если этот шаг должен быть жёстче, чем всё, что предпринимали враги, так тому и быть.
— Простите, мы поговорим наедине? — спросила Мэри, и Борислав согласно кивнул.
Компания людей в чёрном отправилась к грузовичку химчистки, а Лилия осталась наедине с Мэри и Заком.
— Я понимаю, ты скорбишь по своему брату, но то, что они предлагают, это настоящее безумие.
— Всё так, — подтвердила Лилия. — Ты совершенно права.
— И ты всё равно отдашь приказ об уничтожении целой семьи?
— Семьи наших врагов. Они напали на Андреса, на Артура, напали бы и на меня, если бы осталась без охраны хоть на минуту. Они убили Арлетт, ту милую девушку, что едва успела выбраться из тюрьмы. Сама не могу поверить, что говорю такое, но я хочу, чтобы им стало плохо. Чтобы они пожалели, что решились на убийство.
— У меня есть целая банда, — ответила Мэри. — Люди Ирвинга справятся с подобной задачей и без отдела «Р».
— Прости, Мэри, но ты сама сказала, что вы слишком сострадательные для подобного дела. Вы как полиция для бедняков. Ни Вадим, ни Бернард не захотят участвовать в подобном.
— Я могу как-то отговорить тебя? Ты слишком много берёшь на себя. Ты не жестокий человек, я тебя знаю, ты очень милая и отзывчивая девушка.
— Может, в этом и проблема, — ответила Лилия. — Никто не боится милую и отзывчивую. Салахуддины потому и наняли убийц: что им может сделать какая-то простушка, лицо коллекции духов осени девяносто пятого?
— Тогда поручи Михалу действовать более жёстко. Я боюсь, что ты превратишься в монстра, если последуешь по этому пути.
— Ладно, — согласилась Лилия. — Но с семьёй наших врагов мы поступим как с врагами, не будем их жалеть.
Глубоко вздохнув, Мэри покачала головой. Ей не нравилось принятое решение, но и аргументы против этого закончились.
— Действуйте, — произнесла Лилия, подходя к Бориславу. — Пусть нашим врагам прилетит такая ответка, чтобы они пожалели о смерти Андреса и следующий, кто захочет нам навредить, десять раз подумал.
— Хорошо, — кивнул Борислав. — Всё будет выполнено в ближайшие несколько дней.
— И звоните мне когда нужно, не надо встречать на пороге дома.
Такси ожидало их неподалёку, и Лилия потянула Мэри за собой. Зак последовал за ними. Когда они загрузились в машину и включили кондиционер, Лилия спросила:
— Зак, вот почему ты был уверен, что в доме безопасно. Ты увидел фургон отдела «Р», убедился, что внутри сидят люди отца, которые успели проверить и дом, и старика.
Зак утвердительно кивнул.
— В следующий раз предупреждай меня, ладно? Не люблю оставаться в неведении, — после чего повернулась к Мэри и положила ладонь на её руку. — Я знаю, что ты не одобряешь такое, но мы должны выиграть эту войну, иначе смерть придёт не только за Андресом, но и за всеми нами. Ты же видела, как сильно нас ненавидят другие тхари. Проигрыш означает не потерю имущества, а окончание нашей жизни: никто меня в покое не оставит.
— Я понимаю… — произнесла Мэри, глядя Лилии в глаза. — Только пообещай, что всегда будешь со мной советоваться.
— Обещаю. Я всегда буду говорить с тобой обо всём, ты же знаешь. Но сейчас мне очень нужно то самое условие.
— Условие? — спросила Мэри.
— Условие победы. Если наша война выглядит как два человека, сидящих по шею в грязи, то я нырну, чтобы откусить противнику яйца.
— Я понимаю, — ответила Мэри, но по её внешнему виду стало понятно, что она на месте Лилии поступила бы иначе. Мэри предпочла бы проиграть войну, чем опускаться до уровня врагов.
Весь путь до аэропорта Лилия говорила лишь о том, насколько она оказалась слепа, чтобы не заметить, каким человеком был Эдуард. Дома он всегда вёл себя мило и доброжелательно, что совсем не вязалось со стилем ведения дел. Он тратил миллиарды на поддержание своей репутации в глазах как обычных людей, так и тхари. Мэри гладила её по голове, а Зак изредка одобрительно качал головой в ответ на вопросы.
Когда они поднялись на борт, Лилии позвонил Михал с удручающей новостью: двое человек из банды Мэри убиты, Чарльз Тауэр сбежал из заточения, а вызволил его не кто иной, как Рик Марч.
Но сейчас Лилию это не волновало: скоро всё перевернётся с ног на голову. Она будет действовать как Эдуард: жёстко и эффективно. Никто не устоит перед новой Лилией. Эта новая Лилия не нравилась ей самой, зато она умела побеждать. Сначала погибнет семья Салахуддин, а затем остальные члены коалиции, если откажутся склониться. Мэри, в свою очередь, сидела на телефоне и пыталась узнать, каким образом погибли её люди. Одновременно она обнимала Лилию и не давала ей слишком сильно погружаться в тяжёлые мысли.
Уже на следующий день поступила новость, которую Лилия ждала, но не была ей рада: из-за взрыва газа в особняке семьи Салахуддин погибли семь человек. Лилия не жалела ни одного из них: они отняли у неё Андреса и поплатились за свои поступки.
Старая Лилия умерла, на её место пришла новая: холодная и расчётливая. Пусть этот образ появится в голове у каждого, кто пытается с ней соперничать.

Особняк. Розовый какаду

Задача, которую Артур поставил перед собой, была самой сложной из всех, которые он выполнял до этого. Чтобы помочь Изабелле и вызволить Бартона из рук Тауэров, необходимо было проникнуть к ним в особняк и скрытно вытащить Чеда с территории. Провернуть такое казалось невозможным, поскольку каждый объект в посёлке окружали десятки камер наружного наблюдения, датчики движения, сканеры тепловых сигнатур и ещё больше охраны.
С другой стороны, за два года существования посёлка не было совершено ни одной попытки проникновения на частную территорию тхари, поскольку пятиметровый забор периметра считался неприступным. Вряд ли охрана будет готова к проникновению постороннего.
Дождавшись полуночи, Артур вышел с территории и двинулся по дороге направо, где располагался особняк Тауэров. На нём была рабочая униформа уборщика, одолженная у Кармакса, а поверх неё — непримечательная повседневная одежда. Идя по тротуару вдоль имений тхари, Артур походил на одного из наёмных работников посёлка. Достигнув особняка Чарльза Тауэра, Артур прошёл мимо, после чего двинулся дальше по дороге, которая изогнулась и вывела его к задней стене их территории.
В этом месте он заметил сразу две камеры, направленные вдоль забора крест-накрест, не оставляя ни одного пролёта ограды без наблюдения.
— А теперь самое сложное, — вымолвил Артур и направил микроволновый излучатель на одну из камер.
Некоторое время он держал излучатель включённым, пока не убедился, что микросхемы сгорели, после чего перемахнул через трёхметровый кованый забор и приземлился на другой стороне, среди плотного ряда кустарников и ярко-жёлтых цветов.
Через полминуты из задней двери особняка выбежал мужчина в деловом костюме и трусцой побежал туда, где прятался Артур.
— Попробуй вытащить и вставить обратно кабель, — говорил голос в рации на его поясе. — Обычно это помогает.
Кажется, охранники даже не подозревали, что камеру мог вывести из строя диверсант. Артур их понимал: только полнейший идиот будет пытаться влезть на территорию тхари. В особняке трудно что-то украсть, а если попасться, то в полицию никто звонить не станет: посадят в подвал и заморят голодом в лучшем случае.
Из кустов он наблюдал, как мужчина неловко карабкается по столбу, чтобы добраться до сожжённого механизма. Несколько раз он вытаскивал и вставлял обратно кабель, даже продул контакты, будто они могли окислиться.
— Не работает, — заключил он с недовольством.
— Я вызову ремонтника утром, — ответил голос в рации. — Возвращайся в дом и смотри не попадись на глаза старшему, он сейчас что угодно может сделать.
Как только охранник побежал обратно в дом, Артур сбросил верхнюю одежду, собрал её в комок и спрятал в тени, где её не смогут найти, после чего выпрямился и как ни в чём не бывало отправился к особняку Тауэров. Внешне он ничем не отличался от садовника: серая униформа с поясом и кепкой использовалась во всех имениях посёлка, поэтому легко можно было затеряться среди обслуживающего персонала.
— Не обращайте внимания, я простой уборщик, — произнёс Артур, направляясь к дому по главной пешеходной дорожке, мимо фонтана с квадратными чашами и статуи подтянутого человека, выполненной из чёрного мрамора. — Обыкновенный уборщик на обыкновенной ночной смене.
Никто не вышел к нему навстречу. Казалось, Артур приближается не к дому одного из самых богатых людей в мире, а к особняку, подготовленному к продаже. Со всех сторон на него смотрели камеры как в обычном, так и в инфракрасном диапазоне. Если у него получится вытащить Бартона, охрана просмотрит записи и очень легко поймёт, как он вошёл и вышел.
Внутри горел свет, но никого не было видно.
— Всё так, как и должно быть, — произнёс Артур. — Никто меня не ждёт, вот я и гуляю тут как у себя.
Он вошёл через одну из задних дверей и тут же увидел охранника, бегущего в его сторону: это был тот самый мужчина, что пытался починить камеру. Артур приготовил речь-объяснение, что он делает в доме посреди ночи с рукояткой меча за спиной.
Однако охранник свернул в боковой проход, не обратив на него внимания.
— Что за херня? — спросил Артур сам себя, удивлённый полным отсутствием интереса в его сторону.
Он был уверен, что сможет попасть в дом Тауэров, но не думал, что это будет настолько легко. Он ходил по особняку как хозяин, и никто не собирался его останавливать. В гостиной горел камин, тихо звучал джаз из четырёх колонок. Единственным живым существом в помещении был лишь розовый какаду, сидящий на полке рядом с игрушечным попугаем.
— Ме-ерзость! — закричала птица, глядя на Артура. — Ничто-ожество!
— Сам ты ничтожество, — ответил Артур вполголоса.
Его нервировала окружающая тишина. Он задумал тайное проникновение в чужой дом, но даже не подозревал, что будет тут ходить, совершенно не скрываясь. Лишь изредка откуда-то сверху доносились обрывки голосов.
— Я никому не мешаю? — спросил он, обращаясь в пустоту.
— Ме-ерзость! — ответила ему птица.
Артур двинулся вдоль бокового коридора к туалету, заглянул в него, после чего направился к центральному входу. Вокруг не было никого.
Только когда он решил проверить подвал, показалось живое лицо. Из двери гаража вышел пятидесятилетний мужчина с животом, тщательно подтянутым толстым ремнём. Это был начальник охраны, ничуть не меньше.
— Твою мать, — выругался он и направился в сторону Артура. — Уходи пока не поздно, идиот!
Мужчина взял Артура под локоть, проводил к двери центрального входа и выпихнул наружу, после чего направился вглубь особняка. Артур, помедлив полминуты, вошёл обратно в дом. Происходящее ему совершенно не нравилось.
С левой стороны здания находилась винтовая лестница, уходящая на верхние этажи. Артур двинулся к ней.
Чем выше он поднимался, тем отчётливее становились голоса. Наверху спорили два человека, один из которых был невероятно взбешён. Ступени вывели Артура на чердак, располагавшийся на уровне пятого этажа, и здесь он отчётливо разобрал диалог, ведущийся между людьми.
— Поверить не могу, — говорил мужчина сквозь зубы. — Надо было дать этому ублюдку утопить тебя в сауне, когда ты лишил жизни мою старшую.
— А ты скажи да объясни, — оправдывался молодой голос, — что мне стоило сделать?
Артур заглянул в дверной проём и первым, кого увидел, оказался человек в больничном халате, сидящий на массивном стуле, связанный по рукам и ногам. Из описаний Изабеллы Артур понял: это и есть Чед Бартон, бывший телохранитель семьи Тауэр. Его массивная шея сейчас склонилась, а голова с короткими волосами покоилась на груди.
— Ты там не умер, парень? — прошептал Артур очень тихо, из-за большого расстояния ни Чед, ни спорящие его не услышали.
Бартон пребывал в очень печальном состоянии: его халат пропитался кровью, а все открытые части тела стали фиолетовыми от многочисленных синяков. По всей видимости, его долго и планомерно избивали, чтобы тот чувствовал боль и оставался в сознании.
— Я уже тогда понял, что из тебя не выйдет ничего путного, — продолжал мужчина. — Мой отец говорил то же самое обо мне, но ты… ты нечто другое. Ты перегнул палку во всём…
Артур чуть повернулся, чтобы увидеть говоривших. Это были Чарльз Тауэр и его сын Джуан, сейчас у них разгорался спор, готовый перерасти в драку. Артур даже не представлял, что человек может разозлиться до такой степени. Лицо Чарльза было красным, он без перерыва покачивал головой и ходил взад-вперёд, в руках он держал хлыст для лошадей, который изгибал во все стороны.
— Я хотел… — начал Джуан.
— Все мы знаем, чего ты хотел, — перебил его Чарльз. — Ты хотел стать у руля, и плевать тебе на всё остальное. Поверить не могу, четыре долбаных месяца в камере среди ублюдков-Келвинов, а единственное, что сделал мой собственный сын, — закатил пирушку для своих дружков-ублюдков, чтобы отпраздновать моё исчезновение.
— Это был военный совет…
— Говновет! Я давно знал, что с тобой не всё в порядке. В ту ночь, когда Кристина упала с горы, я сказал твоей матери: наш пацан убил собственную сестру, а Марси в отказ. Она не могла поверить, что её собственный ребёнок способен на такое.
— Отец…
— Ты ничтожество, слабак! Жалкий, мстительный червяк, способный лишь паразитировать на окружающих.
— Я не слабак, — ответил Джуан, и Артур увидел, как тот начинает злиться.
Двое людей совершенно позабыли о Бартоне, находящемся рядом с ними в комнате. Тот, похоже, пребывал в сознании, но был совершенно обессилен. Артур раздумывал, как он может вытащить телохранителя, но план пока не приходил в голову. Придется ждать, пока хозяева дома выйдут из комнаты.
— Слабак, ещё какой, — повторил Чарльз. — Не будь у тебя нашего состояния, ты бы подох в канаве, не дожив до четырнадцати, как бродяга, от передоза или задушенный местным извращенцем. Ты никто, такие, как ты, умирают на улицах каждый день, тебе невероятно повезло, что ты родился среди нас, а не там, за стеной.
— Я не никто, — ответил Джуан. — Я очень даже кто-то…
— Да? И кто же ты? Долбаный любитель вставлять петарды собакам в задницы?
— Если бы я родился в городе, я бы стал тхари быстрее, чем любой другой человек.
— Ох, я бы на это посмотрел, — усмехнулся Чарльз. — Я бы сидел в первом ряду и смеялся громче всех с каждой твоей попытки совершить хоть что-то.
— Я бы сначала подмял под себя весь преступный мир, а затем всех жителей посёлка. Я бы стал новым президентом планеты и создал идеальный порядок.
— Слова ничтожества…
— Я не ничтожество, — возразил Джуан. — Не говори больше так.
— А то что, ничтожество? Прикажешь этому, — Чарльз кивнул на связанного Бартона, — избить меня? Ты ни на что не способен без чужих рук, ты лишь моя жалкая тень, ноль, пустота. Если бы ты не был так похож на меня внешне, я бы подумал, что Марси нагуляла тебя с уличным нарколыгой. До сих пор не могу понять, как такая сопля, как ты, могла родиться от моего семени.
— Я никому не позволю так говорить обо мне. Даже тебе, отец.
— Сопля, сопля, сопля, — передразнил Чарльз. — Ничтожная, жалкая сопля. Ты разочаровывал меня бессчётное количество раз, но теперь я вдруг всё осознал: ты паразит, присосавшийся к моей шее, и мне необходимо избавиться от тебя, пока ты не выкачал меня досуха. Сначала ты избавился от Кристины, моей старшей, любимой дочери, а затем отпраздновал избавление от меня. Но кара тебя настигла — я вернулся. Хочешь узнать, что я сделаю дальше?
Артур видел, как Джуан взял пневматический молоток с полки поблизости. Чарльз Тауэр был настолько поглощён телефоном, что не заметил этого.
«Мне это совсем не нравится», — подумал Артур, но предпринимать ничего не стал. Внутренние разборки семьи Тауэр его не касались. Всё, что ему нужно было сейчас сделать: вытащить Бартона из этого особняка.
— Знаешь, кому я звоню? — спросил Чарльз, прикладывая телефон к уху. — Вивиен, моей помощнице.
Джуан с молотком приближался к отцу шаг за шагом, пока Чарльз стоял к нему боком и с довольным видом взирал на стену напротив. Приближалось нечто нехорошее, теперь Артур чувствовал это всем телом.
— Алло, Вив, спишь? Неважно, вставай и прямо сейчас направляйся к нашему нотариусу, чтобы он выполнил моё поручение. Я приказываю исключить Джуана Тауэра из моего завещания. Да, ты всё верно поняла. Я приказываю лишить Джуана всего, он отправится жить на улицу с голой задницей уже завтра. Всю долю Джуана распредели между Софи и Эммой. Эх, как бы я хотел, чтобы Кристина была жива…
Не успел Чарльз договорить, как Джуан нажал на спуск пневматического молотка и длинный гвоздь вошёл Чарльзу в ухо, пригвоздив телефон тому к голове.
— Ч… — только и смог произнести Чарльз, рухнув на пол.
Неспешно, словно сама смерть, Джуан перешагнул отца и начал вбивать ему в череп гвоздь за гвоздём, пока у того на голове не осталось свободного места. Следующие несколько минут ноги Чарльза дёргались в судорогах, а Джуан сидел рядом и держал их, чтобы они не стучали по полу. Кровь растекалась по полу, штаны Джуана промокли, но тот не обращал на это внимания.
Артур, совершенно ошарашенный таким поворотом в своей операции, мог лишь наблюдать за происходящим.
Сцена на чердаке длилась дольше, чем Артур ожидал. Когда Чарльз замер, Джуан поднял голову отца и прижал к своей груди. Так он сидел в объятиях с мертвецом ещё несколько минут, после чего поднялся и подошёл к Бартону. Тот покачивался из стороны в сторону, словно гигантский метроном.
На этот раз Артур не собирался медлить: он вытащил из-за спины танто и приготовился его метнуть в спину парня, стоящего впереди, но убивать телохранителя Джуан не собирался.
— Похоже, сегодня твой счастливый день, — сонно произнёс Джуан. Казалось, на убийство отца он потратил все моральные и физические силы. — Знаешь, что происходит, когда к власти приходит новый король? Он освобождает заключённых из тюрем, коллективная амнистия. Не всем и не всегда, но тебе сегодня повезло.
Ножом, взятым со стола, Джуан разрезал путы Бартона на руках, затем на ногах. Избитый телохранитель сделал попытку встать, но его ноги так сильно тряслись, что он упал на пол.
— Ползи отсюда, да побыстрее.
Бартон весь трясся и покачивался из стороны в сторону, но соображать не разучился. На четвереньках он двинулся к выходу из помещения, а когда дошёл до двери, смог подняться на ноги и даже схватиться за ручку. Артур отошёл в сторону, позволяя ему выйти, а сам остался стоять в стороне.
Похоже, операция спасения, назначенная на эту ночь, оказалась никому не нужна. Артур лишь беспомощно стоял в коридоре, озираясь по сторонам. Бартон направился вниз по ступеням, покачиваясь на каждом шагу. Если бы не перила, он покатился бы вниз.
— Говорит Джуан, — услышал Артур голос из комнаты и снова заглянул внутрь. Парень теперь сидел в кресле, весь испачканный кровью. — Чед Бартон убил моего отца, приказываю расстрелять его на месте.
Чертыхнувшись, Артур поспешил вслед за Бартоном. Тот даже не удивился, когда рядом появился Артур и взял его под мышку, чтобы помочь спуститься.
Снизу слышалась суматоха. Нужно было найти выход из дома, поскольку охрана, которую поднял Джуан, уже ждала внизу.
— Держись, здоровяк, тебя ждёт Изабелла, — произнёс Артур. — Если хочешь снова её увидеть, соберись с силами.
От этого имени по телу Бартона словно прошёл заряд электричества. Он вздрогнул и зашагал вниз вдвое быстрее.
Не доходя до конца лестницы, Артур потянул Бартона вбок, и они пошли по длинному коридору второго этажа.
— Ты… — протянул Бартон слабым голосом.
— Да, я, — ответил Артур. — Оказывается, это очень неудобно, когда все вокруг тебя знают, а ты не знаешь никого. Сюда!
— Джуан обвинит меня в убийстве Чарльза…
— Уже обвинил. Так что нам стоит бежать как можно скорее.
Необходимо было выйти, пока Бартона искали лишь внутри и не обращали внимания на двор. Артур толкнул последнюю дверь коридора и оказался в гардеробной комнате. Здесь находились многочисленные шкафы с вешалками, на которых висела всевозможная одежда, среди которой не было ни одного делового костюма, в центре стоял стол, где располагалась дюжина часов на постаментах, а также несколько телефонов различных марок.
Артур подошёл к окну, распахнул его и выглянул наружу: там располагался ночной сад, освещённый редкими фонарями и светом, льющимся из дома.
— Придётся прыгать, — произнёс он.
— Я не могу, — ответил Бартон.
— Здесь всего второй этаж, приземлишься на траву, растянешь пару сухожилий, не больше.
— Если я сейчас прыгну, там на траве и останусь.
— Ты хочешь увидеть Изабеллу или нет?
Уже второй раз Артур использовал этот приём, но его эффективность ничуть не снизилась. Бартон получил очередной заряд мотивации, подошёл к окну и посмотрел вниз, а затем совершил и вовсе невообразимое: выпрыгнул из окна головой вперёд, совершил в полёте кувырок и приземлился на ноги с перекатом. Артур совершенно не ожидал такого проворства от человека весом около ста двадцати килограммов.
Однако манёвр не обошёлся без последствий: Бартон с трудом встал на ноги и медленно похромал прочь от особняка, видимо, что-то растянув.
Артур, в свою очередь, перелез через подоконник, повис на руках и плавно оттолкнулся. Опустился он легко, словно прыгнул на мягкий матрас.
До забора они с Бартоном добрались без происшествий, стараясь держаться в тени среди кустов.
— Почему ты здесь? — спросил Бартон, приваливаясь к металлической решётке.
— У меня встречный вопрос: почему ты здесь? Изабелла сказала, что вы сбежали от этой семейки, и, насколько я знаю, сбежать означает уйти и никогда не возвращаться.
— Выходит, мы не так хорошо умеем сбегать, как нам казалось. Как Изи? С ней всё в порядке?
— Если не считать вечно унылого настроения и рыданий по поводу и без, то всё прекрасно. Собственно, я и отправился тебя вызволять только потому, что не мог больше смотреть на это лицо, весь её организм нацелен на выполнение одной задачи: производство слёз. Пока тебя не было, она была самым несчастным человеком на свете. А теперь давай.
Поднимать Бартона на плечах было той ещё задачей: спина Артура чуть не треснула пополам, пока тот пытался забраться на металлический забор. Когда Чед перелез на другую сторону и прыгнул вниз, оказалось, что он зацепился ремнём за пику и повис на ней словно огромный младенец. Артур вытащил из-за спины вакидзаси и аккуратно разрезал ремень Бартона, после чего тот грохнулся на газон за территорией особняка Тауэров. Сам Артур прыгнул быстро и бесшумно.
— А теперь подтяни штаны и иди как ни в чём не бывало, — приказал Артур. — По ночам здесь часто ходит прислуга, которая заступает на смену либо уходит с неё. Мы не должны вызвать никаких подозрений.
Пока они шли по тротуару в сторону особняка Келвинов, Артур прислушивался к окружающим звукам. Если бы позади послышались звуки автомобилей, он спрятал бы Бартона в одном из кустов, а сам увёл преследование в другое место, но преследователи не спешили: похоже, они до сих пор обыскивали особняк. По всей видимости, они думали, что Бартон до сих пор не покинул особняк.
Поскольку возвращался домой Артур по другой дороге, то на территорию они зашли с обратной стороны. Здесь не было ни ворот, ни щели в заборе, поэтому перелезать снова пришлось поверху. Он помог Бартону перебраться и перелез следом. Когда они вышли на садовую дорожку и приблизились к дому, из особняка выбежал Кармакс с нунчаками.
— Ни с места! — пригрозил он, а затем узнал Артура и обрадовался: — Мастер Артур! А почему вы не в кровати?
— Не мог уснуть, — ответил Артур, что было чистейшей правдой. У Изабеллы был настолько несчастный вид, что у него сердце сжималось от тоски. Артур не мог смотреть, как человек в его окружении мучается до такой степени.
— А это кто? — спросил Кармакс, указывая на избитого до невозможности мужчину. — Это вы его так?
— Не время для расспросов, приготовь душ, найди сменную одежду и узнай, кто в доме может его подлатать.
Кармакс убежал обратно в дом, а Артур отправился на кухню, размышляя о том, что он сегодня сделал. Его вмешательство было настолько незначительным, словно его и вовсе не существовало. Он не вызволял Бартона — того отпустил Джуан. Он не помогал ему отбиваться от преследователей — сбежать удалось скрытно. Даже перелезть через забор Бартон наверняка смог бы сам. Разве что спалил одну из уличных камер, но это был сущий пустяк.
Если бы не перепалка отца с сыном, устроенная в особняке, операция по вызволению была бы куда сложнее. Уже этой ночью охрана просмотрит записи с камер в доме и в саду: они поймут, каким путём вышел Бартон и кто ему помог, значит, завтра утром стоит ждать Джуана в гости.
Кое-что Артур всё-таки сделал: стал свидетелем убийства Чарльза Тауэра его собственным сыном. Артур не понимал почему, но это его тревожило. Здесь, в особняке, он жил будто в отдельном мире, отрезанном от проблем окружающих людей, но сегодняшнее событие должно было затронуть всех, и его в том числе.
Бартон стоял рядом с ним и переминался с ноги на ногу. Он был похож на отбивную: лицо заплыло, одежду покрывала запёкшаяся кровь. Вскоре сверху спустилась Изабелла, она сонно хлопала глазами и осматривалась по сторонам.
— Что случилось? — спросила она. — Меня Кармакс позвал, сказал, внизу что-то важное.
Завидев Бартона, она не сразу поверила происходящему, словно боялась, что до сих пор находится во сне. Они смотрели друг на друга через зал, и оба не двигались с места.
— Кстати, он намного старше, чем я думал, — произнёс Артур, переводя взгляд с одной на другого. — Когда ты сказала, что твоего возлюбленного забрали Тауэры, я подумал, ты имеешь в виду какого-то молодого телохранителя, лет тридцати — тридцати двух. Но этому перцу же за сорок, верно? Сколько между вами разницы? Лет пятнадцать?
— Шестнадцать, — ответил Бартон очень тихо.
Только после этого слова Изабелла бросилась вперёд, чтобы обнять Бартона. Сначала они прижались друг к другу, Бартон что-то шептал девушке на ухо, а та плакала, затем они так страстно слились в поцелуе, что Артур не выдержал и боком начал тесниться к выходу.
— Спасибо, что помог, — произнёс Бартон, когда Артур уже был на первой ступени лестницы. — Без тебя я бы не ушёл от Джуана живым.
— Ерунда, — ответил Артур. — Я всё равно этой ночью ничего не сделал.
— Нет, сделал! Даже больше, чем можно было ожидать. Ты вытащил меня из дома, что само по себе почти невозможно. Мы с Изи теперь твои должники.
— Ладно. Я принимаю твою благодарность, но должниками вы не являетесь. Считайте, что этим я просил у вас прощения за мерзости, которых не помню.
— Артур, мы видели твоего брата, — сказала Изабелла. Впервые в её голосе проснулась жизнь, и она не звучала как призрак.
— Точно, — подтвердил Бартон. — Совсем про него забыл.
— Мы оставили Дарвина в одной секте под городом, но он, должно быть, уже сбежал, так что, где он сейчас, мы не знаем.
— Неважно, — ответил Артур. — Всё равно никто из них не является моим кровным родственником, к тому же никого из них я не помню, так что даже не собираюсь никого из них разыскивать, у меня есть задачи поважнее.
— Какие?
— Я хочу наведаться к одному типу по имени Ренан Феррас. Говорят, он должен приехать ко мне, но я нанесу ему визит первый, и ему это очень не понравится.
От такого заявления Бартон коротко хмыкнул.
— Что ж, в этом тебе можно пожелать только удачи. Ну и, разумеется, не выйти в ходе следственных действий на самого себя, как говорил один известный…
В ответ Артур кивнул. Ему казалось, будто он единственный зрячий на Земле человек. Будто он единственный видит всю несправедливость, творящуюся вокруг. Окружающие, казалось, настолько к ней привыкли, что совершенно не обращают внимания. Воспринимают похищения и убийства как нормальный процесс жизни, свыклись с ним и ничего не хотят делать. Артуру это не нравилось, но сдаваться он не собирался. Если никто не хочет помогать ему в праведном деле, он будет делать его в одиночку. Только в этом случае он будет честен со своей совестью.
Когда Артур поднимался наверх, он услышал, как Бартон обращается к Изи:
— Джуан убил Чарльза. Пробил ему голову гвоздём из пневмомолотка, ты сама знаешь, что это означает. Он развяжет войну между тхари, и когда она начнётся, надо быть как можно дальше от города и вообще от цивилизации. Нигде не будет безопасно.
— Поедем туда, куда направлялись с самого начала, — ответила Изабелла.
— Да.
Артуру не нравились слова Бартона о войне между тхари, однако Артур знал, что тот прав. В Джуане чувствовалась дикая, бесконтрольная ненависть, она била через край, и сейчас, когда тот унаследовал титул второго в списке богатых людей, эта ненависть выльется во что-то большее.
Вернувшись в своё крыло особняка, Артур отправился в душ и полчаса стоял под струями воды, давая им смыть с себя тревоги и усталость. Затем он вернулся в свою комнату и обнаружил на кровати Эстер, она спала в забавной позе: раскидав руки и ноги, как морская звезда, будто старалась захватить как можно больше пространства. Не говоря ни слова, он лёг рядом и обнял её. Что бы ни ждало его впереди, сейчас ему было хорошо.

Мумбаи. Голубой «Форд»

Всю прошедшую ночь Генри не мог уснуть: ему стоило огромных усилий сбежать от Франка, а сейчас он собирался идти обратно в его логово.
Генри сидел на заднем сиденье грузового такси и смотрел на двадцатиэтажное здание «Сабр Вельт», располагающееся через дорогу. Внешне оно выглядело совершенно обычным офисным комплексом: белые стены, широкие окна, однотипный, ничем не выделяющийся фасад. Через центральный вход каждые несколько минут проходили люди, это место не вызывало никаких подозрений, однако Генри был уверен: здесь держат его подругу Сибил Тапперт.
Рядом с ним сидели Аня, Ян и Лукас, все задумчивые и мрачные.
— Значит, так, — произнёс Ян с переднего сиденья. — Похоже, что это место людное, значит, обыкновенные прохожие подозрения не вызовут. Ты, Генри, можешь остаться в машине или пойти с нами, как пожелаешь.
— Я пойду внутрь, — ответил Генри, ему предстояло столкнуться со своими страхами, перебороть их, а не прятаться до конца жизни.
— Да меня на самом деле не волнует, пойдёшь ты или нет. Я говорю про Аню.
Аня, сидящая рядом с Генри, словно пришла в себя. До этого она лишь отстранённо смотрела в окно, словно пыталась просканировать, что находится за железобетонными стенами.
— А что я? — спросила она.
— Ты можешь войти с нами в вестибюль, подождать, пока мы поговорим с охраной или менеджером, смотря кто там будет. Но дальше с нами ты не пойдёшь, я не буду рисковать тобой, если есть хоть малейшая вероятность, что ты пострадаешь.
— Почему это? — удивилась Аня. — Я такая же, как остальные, почему мне нельзя идти с вами?
— Потому что я отвечаю за тебя, а Лилия вряд ли одобрит, если я буду рисковать тобой.
— Лилия мне не мама, а сестра, значит, не может мне приказывать!
— Она совершеннолетняя, а ты нет, так что формально она является твоим опекуном, пока Елизавете нездоровится, и очень даже может отдавать тебе приказы.
— Всё равно, — возразила Аня. — Ты работаешь на нашу семью, значит, на меня в такой же степени, как на неё, и должен делать то, что я скажу.
— Я не могу работать на тебя, поскольку ты несовершеннолетняя, — усмехнулся Ян. — В данной машине я самый старший, самый умный и самый мудрый…
— С этим я бы поспорил, — возразил Лукас.
Он всегда возражал Яну, какую бы точку зрения тот ни имел: если бы Ян в разговоре упомянул, что Земля круглая, Лукас бы мгновенно возразил, что она квадратная и стоит на гигантской треноге. Если бы Ян заявил, что птицы летают благодаря крыльям, ответил бы, что у них в задницах ракетные ускорители. Не было ни одной темы, которую Лукас не попытался бы оспорить.
— Что-то мне подсказывает, что ты не оканчивал Империал Колледж, как Генри, и даже не потерял ни одной конечности, как половина людей в этом такси. К тому же я сомневаюсь, что ты хоть раз видел, как люди горят в машине, при этом не имея возможности им помочь. А я видел. Так что и на мудрость я бы не ссылался. Хоть мне и тридцать, но я вполне тяну на философа.
При упоминании отсутствующей части тела Генри поёрзал. С недавних пор у него вместо лодыжки находится протез, поэтому из четырёх рук и ног у него осталась лишь одна здоровая кисть с тремя пальцами, что слишком мало, чтобы считаться даже половиной человека.
— Ладно, — вздохнул Ян с усталостью. — Аня, можешь пойти с нами, но дальше вестибюля — ни шагу, окей? В компании маленькой девочки мы будем выглядеть нормально, не как вооружённые наёмники.
— Ладно, — согласилась Аня, но по её внешнему виду Генри понял — девочка не собирается оставаться в стороне.
— Уверен, что Сибил держат там, — продолжил Ян. — Так что действуем согласно плану.
— Действуем согласно плану, пока он идёт по плану, — ответил Лукас. — Как только план пойдёт не по плану — меняем планы.
Последние три дня они ходили вокруг квартала и наблюдали за всеми, кто входит или выходит из здания. За двенадцатичасовой рабочий день центральная дверь пропускала через себя сотни человек и несколько десятков дронов-доставщиков. К заднему выходу каждый день подъезжал грузовик с провизией местного производителя.
Из этого Генри заключил, что грузовик привозит ту самую «еду для Сибил», как она подписана в пакетах данных. Значит, его подругу Сибил Тапперт держат в подвале так же, как его.
— Выходим, — произнёс Ян, и все четверо вышли из машины.
Они направились в здание «Сабр Вельт». Лукас был в шортах, оголяющих пластиковые ноги, Ян надел просторный солнцезащитный балахон, под которым скрывал целый арсенал оружия, включая взрывчатку, которую называл «композит». Аня оделась в яркую летнюю одежду, а Генри, как обычно, надел закрытую одежду, скрывающую искусственные части тела, и кепку с козырьком, надвинутым глубоко на глаза.
Чем ближе Генри подходил к зданию, тем сильнее жалел, что не вставил себе искусственный зуб с цианидом. Если Франк схватит его снова, второй раз вряд ли получится сбежать, значит, придётся терпеть пытки без надежды на быструю кончину.
Внутри их встретил широкий зал, тянущийся вдоль половины первого этажа. По левую сторону находились стенды с фотографиями результатов работы компании — посаженные леса, очищенные от отходов реки, переработанный мусор. По правую сторону находились два полукруглых дивана, стоящих под углом друг к другу.
За стойкой напротив входа сидела индианка, печатающая что-то на компьютере. На ней был дорогой голубой пиджак, а волосы она так сильно затянула в пучок, будто хотела выпрямить каждую морщинку на лице. Она даже не посмотрела на вошедшую компанию, всецело погрузившись в работу.
Чуть в стороне от неё находилась камера наблюдения, Генри инстинктивно опустил козырёк кепки, чтобы скрыть лицо.
— Намасте, — поздоровался Ян на хинди, но женщина никак на это не отреагировала.
Чем дольше она молчала, тем больше нервничал Генри.
«Он знает, — пронеслось у него в голове. — Франк меня вычислил и ждёт, когда я сам войду в его клетку».
— Добрый день, — повторил Ян на английском. Человек на её должности обязан был говорить по-английски, но женщина продолжала печатать на клавиатуре, словно находилась в зале одна.
— Пранаам, — произнёс Генри, в данный момент он не хотел терять ни единой секунды. — Мы с друзьями гуляли по улице и подумали, уж не записаться ли нам в волонтёры? Вы ведь занимаетесь окружающей средой?
— Волонтёров нам хватает, — ответила женщина, не поднимая головы. — Остальную работу делают дроны.
— Но мы прямо горим энтузиазмом, разве вы не видите? Пожалуйста, запишите нас!
Впервые с момента разговора женщина подняла голову и посмотрела прямо на Генри. Глаза у неё были неестественные, неживые, будто вместо зрачка и белка у неё находились два стеклянных муляжа.
— Имя?
— Рикардо Гонсалес, — ответил Генри после секундной растерянности.
— Отдел кадров на третьем этаже, — произнесла женщина и мгновенно потеряла к присутствующим интерес.
— Спасибо, — ответила Аня, и все двинулись к лифту.
Подходя к кабине, Генри вытер пот со лба, его сердце стучало. Как никогда прежде ему захотелось броситься прочь со всех ног, бежать до тех пор, пока он не окажется один, в безопасности и окружении лишь городского шума. Но он сдерживал себя, невозможно было жить в страхе и просыпаться от каждого шороха за дверью — это не жизнь вовсе.
— Ты в порядке? — спросил Лукас. — Выглядишь не очень. Даже хуже, чем когда мы доставали тебя из дробилки.
— Это всё Франк, — ответил Генри. — Он не даёт мне покоя. Вы уверены, что за вами не следили, когда вы прибыли в Мумбаи?
— Парень, я как никто другой умею определять, есть ли за мной «хвост», — ответил Ян. — Это проще, чем щёлкнуть пальцами: всего-то и нужно идти быстро, а потом повернуть и замедлиться. И если преследователь не идиот, то он пройдёт или проедет мимо тебя. Сделай так несколько раз, и ты точно будешь знать, один ты или нет.
— С Плуто всё по-другому, — возразил Лукас. — Он может следить за тобой через дронов, банкоматы, светофоры или через твой собственный телефон. Обыкновенные правила старой школы тут не действуют.
— Всё равно я уверен, что за нами никто не следит. Можете называть это старческим чутьём, но оно у меня развито и сейчас говорит мне, что за нами никто не наблюдает. Если не считать этой зомби-вахтёрши на входе.
Вскоре лифт открылся, и они вошли внутрь. Он представлял собой длинную грузовую кабину, рассчитанную на дюжину человек либо на одного тяжёлого дрона. Кнопка подвала была неактивна: чтобы её нажать, необходимо было поднести чип либо карточку-пропуск.
— План номер два, — прокомментировал Ян и нажал кнопку второго этажа. — Спустимся в подвал по лестнице.
Двери лифта распахнулись на втором этаже, и они вышли в небольшой коридор, вдоль которого располагались ряды дверей. Следуя плану пожарной эвакуации, висящему напротив, Ян повёл остальных за собой к лестнице, а затем вниз по ступенькам. Сначала они миновали первый этаж, где располагался ресепшен, а затем ещё ниже к подвалу.
— А это что? — в удивлении произнёс Лукас, когда увидел, что лестница продолжает спуск вниз.
На минус первом этаже находилась дверь, ведущая к техническим помещениям, к самому обыкновенному подвалу, но спуститься можно было ещё ниже: лестница продолжала вести вниз ещё как минимум на три этажа под землю, только проход перекрывала тяжёлая металлическая дверь с электронным замком.
— Жахни по нему излучателем, — предложила Аня.
— Это не поможет, — ответил Лукас. — Микроволны лишь спалят микросхемы, а замок останется навечно закрытым, пока не выпилишь его вместе с дверью.
— Вскроешь его? — спросил Ян у Генри.
— Что? — удивился Генри.
— Ты же хакер, всемирно известный террорист, для тебя такая дверь должна быть пустяком.
— Если ты забыл, то я год сидел в подвале, а затем ещё год жил в бомжатнике рядом с наркоманами. Это Франк всех взламывал, а не я.
— Но ты же создал его самого, а это чего-то стоит. Давай же, взломай эту дверь.
— Ладно, если хочешь, чтобы я её взломал, поехали обратно в «Кентавр», я восстановлю там разбитый мной компьютер и легко взломаю эту дверь. Уйдёт где-то месяц. Либо дай мне ноутбук, и я недельку посижу здесь на ступеньках, поищу уязвимости, и с вероятностью процентов тридцать она откроется. При условии, что здесь защита двухлетней давности. Если новее, то я ещё пару дней буду читать документацию.
— Вот всё у вас как-то сложно, — заключил Ян.
— А ты что думал? Что я возьму телефон, подключусь к ней через вайфай, наберу «дверь точка откройся» и она откроется? Если бы это умел делать каждый встречный, теракты устраивали бы не только «Гелеарте». Лучше возьми свой композит и взорви её.
— Чтобы всё здание всполошилось? Нет уж.
— К тому же, — продолжил Генри, — есть малюсенькая вероятность, а под этим я подразумеваю большую… что открытие двери привлечёт внимание Франка. Он пока не обратил на нас внимания: какое ему дело, какие люди входят в здание, но стоит двери открыться, и это событие заставит его посмотреть сюда.
С самого начала обучения в Империал Колледже к Генри подходили родственники с абсурдными просьбами починить принтер или посмотреть заедающую камеру в автомобиле. Всем казалось, что он должен разбираться со всей существующей электроникой. Апогеем стал момент, когда двоюродный брат спросил его, может ли Генри поменять проводку в доме.
— А что, если включить пожарную тревогу? — спросила Аня. — У нас в доме все двери открываются, когда она срабатывает.
— Сомневаюсь, что Плуто настроил автоматическое открытие при пожаре, — ответил Лукас. — К тому же мы не хотим привлекать лишнее внимание. Плуто пока о нас не знает, так не будем подавать ему знаков.
Внешне дверь выглядела крепкой и наверняка закрывалась на несколько автоматических засовов: по центру, сверху и снизу.
— Минуточку, — произнёс Ян и направился вглубь подвала.
Работники здания использовали его как склад сломанных вещей, поэтому здесь находились неработающие вентиляторы, пылесосы, разбитые мониторы, древние системные блоки стоимостью меньше, чем место, которое они занимают. На некоторое время Ян скрылся в темноте, лишь вспышки телефонного фонарика мелькали из-за угла. Затем раздался грохот, и Ян выкатил на металлической тележке дрона-гуманоида в таком ужасном состоянии, словно его сбил самосвал: руки висели на проводах, голова покоилась у него на коленях, ноги выгнулись под несколькими углами. Стоило дрону приблизиться к двери, как та издала щелчок и открылась.
— Ничего себе! — хмыкнула Аня.
— Датчик в груди, — пояснил Ян. — У нас в армии дроны ходили по территории базы и открывали замки таким способом.
Быстрыми движениями Ян разворошил внутренности дрона и вытащил оттуда квадратную коробочку с креплениями под тонкие болты. Несколько раз он уносил её прочь, а затем возвращался, и каждый раз дверь перед ними то открывалась, то закрывалась.
Проникнув за дверь, группа обнаружила, что лестница уходит далеко вниз: на трёх пролётах под землю ступени не заканчивались. Лукас и Ян держали наготове микроволновые излучатели, но никто не преграждал им дорогу, поэтому они продолжили спуск, подперев дверь изнутри, чтобы она не могла захлопнуться автоматически.
— Как думаете, Плуто знает, что мы здесь? — спросил Лукас.
— Зависит от того, уходит ли на сервер сигнал об открытии двери, — ответил Генри.
Сначала Генри старался ступать тихо, чтобы эхо его шагов не отражалось от стен, однако чем дольше они шли, тем больше звуков издавали. Казалось, лестница никогда не закончится.
— Какого хрена здесь так глубоко? — спросил Лукас, тяжело дыша. Как бы он ни делал вид, что ему комфортно передвигаться на протезах, он всё больше уставал. Генри его понимал, теперь и у него были две механические ноги, и при каждом соприкосновении с опорой культя всё больше натиралась. — В Индии что, строят бомбоубежища на глубине в километр?
— Это не бомбоубежище, — ответил Ян тихо. — Бывал я в них, и там не так чисто, как здесь.
Впервые Генри обратил внимание, что вокруг совсем нет пыли. Они преодолели уже больше пятнадцати пролётов, а перила со ступенями были гладкими и чистыми, словно здесь никогда не бывало человека.
— Не нравится мне это, — прокомментировал Ян, высматривая впереди засаду. — Не должно быть таких глубоких подвалов под обыкновенным зданием.
— Это не обыкновенное здание, — заметил Генри. — Им владеет Франк, значит, здесь может быть всё что угодно, вплоть до подземной армии, готовой выйти на улицы и начать массовое истребление людей.
— Не будем настолько пессимистичны, — возразил Ян.
Спустя пятнадцать минут они преодолели сороковой пролёт, что было вдвое больше высоты здания над землёй. Спустя ещё минуту они дошли до конца лестницы и упёрлись в очередную дверь, на этот раз она была белой и ещё более массивной, чем предыдущая. Ян достал из кармана коробку с чипом, и дверь послушно открылась.
Генри аккуратно заглянул вперёд, ожидая увидеть что угодно, включая дуло пулемёта, направленное ему в лоб, и с облегчением выдохнул, увидев пустой коридор. Они двинулись дальше, и с каждым шагом Генри сожалел, что согласился два года назад поработать с Клаусом Беккером. Не было никаких сомнений, что всё окружающее построил Франк для своих тайных целей.
Хоть Генри и создал Франка, он понятия не имел, как тот мыслит и для чего ему подземная постройка под одним из самых населённых городов. Лишь одно Генри мог сказать точно: Франк настроен совсем не дружелюбно.
И во всём можно винить только одного человека — Генри Переса. Клаус создал стабильный квантовый процессор, взяв прототипы последних восьмидесяти лет и объединив в одну совершенную технологию. Но Генри… именно он написал код Франка и создал то, за что никогда не сможет ответить. Именно благодаря его вкладу всё вокруг существует: этот коридор, эта дверь, эта лестница и всё, что ждёт их впереди.
Пройдя ещё около двухсот метров, они наткнулись на третью дверь, и в этот раз за ней раздавались неразборчивые звуки. Привычным движением Ян достал из кармана пропуск, дверь открылась, и все четверо оказались в просторном зале размером с баскетбольный стадион: высокие потолки, стены в полумраке, так как освещение было лишь в центре. Однако вместо площадки и колец здесь располагались прозрачные кабинки, в которых находились люди. Кто-то из них спал, кто-то сидел на кровати, прислонившись спиной к прозрачной стене, кто-то напевал песню, некоторые спорили между собой. Всего здесь находилось одиннадцать человек.
— Аня, постой здесь, — приказал Ян и первым вошёл в зал.
— Да, Аня, пока постой и подержи дверь, — подтвердил Лукас и шагнул следом.
Девочка послушно кивнула. В самом центре зала стоял огромный военный дрон, трёх метров в высоту, с такими мощными плечами, что мог пробить бетонную стену. Он выглядел как пастух, охраняющий овец. Прозрачные кабинки с людьми располагались вокруг него, выстроенные буквой «П».
— Осторожно, — прошептал Ян, чтобы его не услышали. — Эти дроны часто защищены от микроволн, и пробить защиту бывает непросто.
Дрон не шевелился с того момента, как они зашли в помещение. Он стоял к ним боком и выглядел деактивированным. Однако Генри знал, что тот может зашевелиться в любую секунду. Дверь его камеры охраняло похожее устройство, которое могло часами стоять неподвижно.
Протянув вперёд излучатель, Ян нажал на спуск, и по поверхности дрона забегали искры. Он стал походить на новогодний бенгальский огонь. Лукас к нему присоединился, и с полминуты они непрерывно облучали дрона, пока тот искрился и скрипел, словно кусок фольги, брошенный в микроволновую печь.
Когда они закончили, Лукас спросил:
— Готов?
— Скорее всего, — ответил Ян.
Они двинулись вперёд, а Генри пошёл следом. Необычное представление с искрящимся дроном заставило проснуться всех, кто в этот момент спал.
— Люди? — послышался голос мужчины за стеклом. Это был взрослый индиец в одних трусах. — Люди! Люди! Здесь люди!
Остальные начали отвечать ему, и вскоре в помещении образовался гвалт, каждый кричал что-то своё, и ничего невозможно было разобрать. Из одиннадцати людей десять находились в сознании, последний лежал на кровати лицом вниз без движения.
— Выпустите меня, — кричала, срывая голос, пожилая женщина, прикрываясь одеялом. Похоже, на ней не было никакой одежды.
В самой дальней стеклянной будке находилась Сибил Тапперт. Генри узнал её не сразу, поскольку её кожа стала бледной, она похудела, а широко раскрытые глаза непрерывно моргали.
Он подбежал к ней и прислонил ладони к стеклу.
— Сибил, — произнёс он. — Это я!
— Генри… — ответил ему слабый, дрожащий голос.
— Мы вытащим тебя, отойди в сторону.
— Нет, Генри…
— Ребята, помогите, давайте вытащим её оттуда!
Стекло в будку Сибил было не меньше трёх сантиметров в толщину, поэтому разбить его было невозможно. Чтобы войти в стеклянное помещение, нужно было пройти через две двери: первая вела в небольшой квадратный тамбур метр на метр, вторая в камеру.
Впервые за два года он почувствовал воодушевление. Если он и не исправит ошибки прошлого, то хотя бы поможет друзьям. Сибил не заслужила такого отношения: она была безобиднейшим человеком. Её посадили в стеклянную камеру и оставили медленно умирать только из-за их оплошности с вирусом.
Генри нажал на красную кнопку, и первая дверь открылась. Он зашёл внутрь, и дверь позади него закрылась, он нажал на вторую красную кнопку, чтобы открыть дверь в камеру Сибил, но вторая дверь не открывалась.
— Не надо, Генри, не входи… — тихо говорила Сибил.
Генри нажал на зелёную кнопку, и сверху раздалось шипение, его обдало зловонным газом. Он проник в лёгкие и заставил глаза слезиться. Генри сплюнул себе под ноги от неприятного вкуса во рту. Тем временем Лукас и Ян уже стояли рядом, осматривая будку снаружи.
— Генри, стой, — повторила Сибил. — Никто из нас не выйдет отсюда.
— Что? — удивился Генри.
— Никто из нас не выйдет отсюда. Мы останемся здесь.
— Почему?
Вместо ответа Сибил заплакала, но в глазах появилась лишь едва заметная влага. Она была настолько слаба, что даже слёзы, казалось, закончились в её организме.
— Не слушайте её, — продолжал кричать индиец в трусах. — Выпустите нас, мы хотим домой, мы ничего не сделали.
— Почему никто из вас не выйдет отсюда? — спросил Генри, но Сибил продолжала рыдать и не могла собраться с силами, чтобы ответить.
Снаружи Ян нажал на красную кнопку, и первая дверь открылась. Он вытянул Генри обратно в зал и повернул его голову в сторону ряда стеклянных будок.
— Что ты видишь? — спросил он.
— Что я вижу? — глупо повторил Генри.
— Посмотри на эти стеклянные камеры и скажи, что они тебе напоминают.
— Что? Витрины магазинов?
— Нет, что они тебе на самом деле напоминают. Почему у входа в каждую камеру стоит шлюз, как у космического корабля, а когда ты заходишь в шлюз, тебя одаривает какой-то химией.
— Я не понимаю… — пожаловался Генри, но он начинал понимать, просто не хотелось верить в собственные догадки.
Каждая будка в зале выглядела так, будто здесь лечат смертельно больных людей, а крохотные помещения-шлюзы на входе у каждой созданы для того, чтобы неизвестные болезни не вырвались наружу.
Каждый из этих людей чем-то заражён, и выйти из стеклянной кабины означало заразить сначала Генри со спутниками, затем прохожих на улицах и так далее.
— Сибил… — произнёс Генри. — Ты правда…
— Никто отсюда не выйдет, Генри…
— Вас чем-то заразили? Это какая-то лаборатория?
— Это всё враньё, мы ничем не заражены! — продолжал кричать индиец в трусах. — Выпустите меня, я хочу домой, у меня мама снаружи осталась!
— Чего вы стоите? — поддакивала пожилая женщина. — Выпустите нас скорее.
Остальные пленники сохраняли молчание и лишь грустно смотрели на спасателей из своих камер.
— Компьютер испытывает на нас свои разработки, — ответила Сибил с таким выражением лица, что у Генри сердце на мгновение остановилось. — Меня привезли сюда через несколько месяцев после того, как мы расстались. Помнишь ту ночь?
— Да, — кивнул Генри.
Он никогда не забудет день разлуки: это был невероятно радостный понедельник, они работали все выходные и ближе к вечеру, двадцатого декабря две тысячи девяносто четвёртого, закончили свою работу. Квантовый процессор не просто работал, он работал стабильно, без ошибок, без саморазрушения.
В ту ночь они создали не просто компьютер, вычислительную машину. Они создали Франка, и причиной была их собственная глупость, неосторожность и недальновидность. Это была самая длинная ночь в жизни Генри. Клаус, как самый молодой и худощавый, вылез через крохотное окно в металлической двери, оставив позади остальных. С тех пор никто его не видел, а ближе к утру пришли дроны и затолкали оставшихся восьмерых в восемь машин. Уже через два дня Генри обживал свою новую берлогу под футбольным стадионом Мумбаи, а для Сибил, похоже, приготовили совсем другую участь.
— Но чем? — спросил Генри, стараясь сохранить голос. — Чем вас тут заразили?
— Никто не знает… на каждом из нас свой штамм. Иногда компьютер приводит других людей, запускает к одному из нас, а потом выводит и поселяет в контрольную камеру, чтобы посмотреть на развитие вируса в организме. Чем бы нас ни заразили, это что-то невероятно опасное, с почти абсолютным коэффициентом заражаемости и смертности.
— А вы почему не умираете? — спросил Ян за спиной Генри.
— Нам вкололи что-то вроде прививки, мы не болеем, мы только переносчики. А ещё он сделал нас бесплодными.
— Каким образом?
— Тоже какой-то вирус. Он никак не влияет на самочувствие, только уничтожает репродуктивную систему.
— Откуда ты это знаешь? — спросил Генри.
— Поверь мне, — мрачно усмехнулась Сибил. — Сначала компьютер изобрёл вирус бесплодия, который испытал на нас, а затем начал работу над более смертельными.
— Ты говоришь о вспышках бесплодия? — спросил Генри. — О тех, что свирепствуют по всему миру?
— Вспышки бесплодия? Этого я и боялась: значит, он всё-таки выпустил вирус наружу. И это только начало: вирус распространится быстрее чумы, заразит всех, кто не живёт в лесу. Люди начнут вырождаться, и это, похоже, мягкий способ, который придумал компьютер, чтобы очистить планету от людей.
— Прости, Сибил, — произнёс Генри. — Это я во всём виноват. Если бы не я, ничего этого бы не произошло.
— Не извиняйся, что случилось, то случилось. Умей я изменять прошлое, я бы множество ошибок в своей жизни исправила. Сказала бы папе, как я его люблю, не стала бы отшивать парня в колледже, чтобы сосредоточиться на учёбе. Это прошлое, не стоит о нём жалеть.
— Что мне сделать? Скажи что угодно, я всё исполню.
— Ты можешь кое-что сделать, — произнесла она, мрачно улыбнувшись. — Уничтожь этого подонка. Где бы ни находилось его центральное ядро, то самое, что мы создали в Гибралтаре, найди его и разотри в порошок. Пусть эта тварь сдохнет, и тогда я умру спокойно.
— Ты не умрёшь, — ответил Генри. — Мы выберемся на поверхность. Ребята в защитных костюмах достанут тебя отсюда и поместят в закрытую палату. Тебя вылечат, и ты будешь свободна.
Сибил прикрыла лицо рукой и вернулась на кровать. Она была худа, бледна и двигалась рывками, словно потеряла человеческую грацию.
— Никто из нас не должен выйти отсюда, пока цел компьютер, который нас пленил, — произнесла Сибил, и это вызвало волну недовольства у индийца в трусах и пожилой женщины.
Из десяти людей, что находились в сознании, только трое понимали английский, поэтому остальные не встревали в разговор и лишь смотрели со стороны. Однако стоило женщине перевести их разговор, как все заключённые начали голосить, кто на хинди, кто на урду. Поднялась такая суматоха, будто Генри внезапно оказался не в подземной лаборатории искусственного разума, а в самом обыкновенном баре в центре города во время проведения футбольного матча.
— Она врёт, это всё бред, никто из нас ничем не заражён, мы можем спокойно выйти отсюда и вернуться к своим семьям! — кричал индиец.
— Если вы оставите нас тут, вам это аукнется, ещё увидите, так и случится!
Генри озирался на людей, бьющих ладонями по стеклу, и готов был потерять сознание от подступающей изнутри волны сожаления.
— Пс, Ян, — прошептал совсем рядом Лукас. — Камера наблюдения на четыре часа, только не поднимай головы.
— Я её заметил, как только мы вошли. Минус десять очков твоей внимательности.
— Не в этом дело. Она только что слегка повернулась.
— Ты в этом уверен? — спросил Ян и, дождавшись кивка Лукаса, выругался. — Проклятье, значит Он знает, что мы здесь. Возможно, узнал, как только мы вошли, но пока лишь следит.
— Думаешь, Плуто выпустит нас наружу, чтобы проследить?
— Сильно в этом сомневаюсь.
Генри услышал их разговор и остановился на месте, парализованный. Он почувствовал взгляд Франка всем телом, его начало трясти от одной мысли, что он может снова оказаться в камере под футбольным стадионом.
— Ждём десять секунд и спокойно направляемся к выходу, — произнёс Ян. — Он не должен понять, что мы засекли его присутствие.
— Держись, Сибил, мы не вытащим тебя сегодня, но скоро мы уничтожим Его, и ты выйдешь отсюда.
Все трое направились к двери, которую Аня держала открытой с самого их прихода. Позади них кричали, матерились, били в стекло. Высокий индиец разбил кулаки в кровь, он не желал здесь оставаться ни минутой дольше.
Генри закрыл глаза, чтобы не видеть и не слышать окружающих: он находился на свободе, но ему было больнее, чем любому из них. Трудно было оставлять узников в их камерах: он дал им крохотную надежду, а затем забрал. Приход Генри наверняка сломает тех, кто до сих пор держался и надеялся на спасение.
Они неторопливо вышли из зала под бесконечный поток вопросов Ани:
— Кто все эти люди? Почему вы их не выпустили? Там была Сибил? Что она говорила?
— Всё потом, — перебил её Ян. — Нам нужно двигаться как можно естественнее.
Как только они вышли в коридор, Ян постучал по спине Лукаса:
— Здесь камер нет, так что бегом.
Вся группа в резвом темпе помчалась к лестнице. Коридор они преодолели быстро, однако подняться на сорок пять пролётов оказалось не так просто. Никто не рассказал Ане о камере видеонаблюдения, однако она сама догадалась по тому, как они бежали.
— Нас заметили? — спросила она запыхавшимся голосом. Из всех четверых она меньше всех уставала при подъёме. — Плуто знает, что кто-то вломился в его тайное убежище?
В её голосе чувствовался страх, однако Генри был единственным, кто на самом деле осознавал, чего им стоит бояться. Лукас, Ян, Аня: все воспринимали Франка как таинственную угрозу, от которой необходимо избавиться. Генри же понимал, что он — не просто угроза. Это сумасшедший учёный, который препарирует людей, словно мышей, изучает их анатомию, экспериментирует и относится как к вещам.
Франк лишил Генри ноги, руки, глаза и уха только для того, чтобы посмотреть, как человек справляется без них. Просиди Генри в подземелье чуть дольше, он стал бы абсолютно глухим, слепым, немым и без единой конечности. Это было настоящим чудом, что он сбежал из заточения всего через год.
По лестнице они поднялись без происшествий, на первом этаже всё так же сидела женщина с туго затянутым пучком, однако на этот раз она провожала их взглядом.
— Мы спокойно выходим из здания только потому, что Плуто не знает, что мы видели, как он наблюдает за нами, — произнёс Ян, когда они приближались к дороге, чтобы вернуться в машину такси. — Если бы мы побежали, он понял бы, что мы его обнаружили, и попытался схватить.
— Теперь он будет следить за каждым из вас, — произнёс Генри. — Он…
Не успел он договорить предложение, как из-за припаркованного автобуса выехал голубой «Форд Цеппелин»: двухместный спортивный автомобиль с тонированными стёклами. Он был единственным, кто заметил подъезжающую машину, остальные не смотрели в сторону встречного движения.
«Стоп!» — собирался крикнуть он, но машина врезалась в них, и Ян, Лукас, Аня, Генри, все четверо полетели вдоль дороги, разбросанные словно кегли.
От удара Генри пролетел три метра, совершив несколько оборотов вокруг своей оси, и приземлился на дорогу, выставив вперёд правую руку — единственную живую конечность.
Группу разбросало по асфальту, Генри лежал на боку и не мог подняться, поскольку что-то больно стреляло в спине. Лукас стоял на четвереньках, Аня с Яном и вовсе не шевелились.
К Генри тут же подбежала пожилая индианка и начала хлопотать вокруг него, причитая. Генри не мог разобрать ни слова. Несколько парней на велосипедах остановились неподалёку и с удивлением смотрели на сбитых людей. Кто-то уже звонил в «Скорую», к ним стекались люди со всей улицы.
Однако вскоре все начали пятиться, и Генри увидел, как из здания выходит военный дрон. Его тяжёлые шаги стучали по асфальту, а вибрация передавалась прямо в мозг. Металлическая клешня схватила Генри за рубашку и приподняла.
— Я ошибался насчёт тебя, Генри Перес, — произнесло устройство, и волосы Генри встали дыбом. Никто не говорил так, как это делал Франк. Он был существом, в каждый момент времени проводящим некий эксперимент, следил за человеческой психикой, исследовал её. Даже сейчас, пока разговаривал через динамик дрона, он следил за реакцией людей и наверняка записывал результаты исследования. — С вероятностью в ноль целых, девяносто пять сотых ты должен был спрятаться в укромном месте и тихо сидеть там до конца жизни. Но ты вернулся. Мне придётся пересмотреть свои данные о человеческой психике.
Генри не стал ему отвечать. Он пытался выполнить свой последний план, который заготовил на крайний случай. Когда-то давно он решил, что позвонит жене, когда ему нечего будет терять, однако сейчас и это было невыполнимым, поэтому он быстро нажал кнопку разблокировки, чтобы отправить экстренное сообщение:
«Лаура, я не преступник. Возьми дочь и спрячься как можно лучше, тебя будут искать. Люблю тебя, Генри».
Генри повернул голову направо и увидел, что Аня и Ян приходят в себя. Глаза Яна округлились, рот приоткрылся: он впервые слышал речь машины, и на него она производила то же впечатление, что и на остальных. Невозможно было слышать голос искусственного разума и оставаться в спокойствии. Он воздействовал на саму человеческую сущность, заставлял съёживаться, сжиматься в комок. Хотя слова и были понятны, само их произношение навевало нечто чуждое, словно в них было нечто, чего там быть не должно.
Окружающие люди стояли на тротуаре и смотрели на сцену издали: никто не хотел приближаться к военному дрону.
— Ты привёл друзей, — продолжил Франк. — Не переживай, я не разлучу тебя с ними. Вы будете участвовать в моём новом эксперименте.
У всего, что говорил Франк, была какая-то цель. У него не было эмоций, он не получал удовольствия от чувства собственного превосходства. Если он угрожал или что-то объяснял, то делал это по какой-то веской причине. Даже сейчас, объясняя Генри, что ждёт его впереди, он кропотливо записывал реакцию.
— Иди в жопу, — произнёс Генри, хотя понимал, что никого этим не оскорбит. Он говорил это скорее для себя, чем для Франка.
— Так держать, Генри Перес, — ответил Франк. — В моём эксперименте не нужны сломанные люди, так что сохраняй разум как можно дольше.
Рядом с ними остановился фургон, какие обыкновенно используют для перевозки пищевых продуктов. Дрон открыл заднюю дверь кузова и начал по одному заносить туда людей: сначала Яна, затем Лукаса, Аню. Когда дверь за ними закрылась и Генри оказался в кромешной тьме, он почувствовал такое отчаяние, словно для него наступил личный конец света и на этот раз уже не удастся сбежать.
«Как это случилось? Как я мог оказаться снова в руках у Франка, я же старался держаться от него подальше».
Генри закричал во всю силу своих лёгких, и в замкнутом помещении его голос прозвучал пронзительно, он сам чуть не оглох.
— Заткнись, чёрт побери, — выругался Ян, его не было видно, но голос был таким слабым, словно у него в груди сломалось каждое ребро. — Куда он нас везёт?
— Аня, ты в порядке? — спросил Лукас в темноте.
— Да, — ответила девочка. — Только лодыжка болит, потянула, наверное. И на голове что-то мокрое.
Грузовик вёз их по разбитой дороге, и на каждой яме Генри подпрыгивал. Вскоре в темноте зажёгся белый прямоугольник. Лукас смотрел в телефон, поднимал его, опускал. Его озабоченное лицо в бледном свете экрана принимало всё более хмурое выражение.
— Связи нет, — произнёс он.
— Неудивительно, — произнёс Ян. — Скорее всего, ни у кого из нас.
В тусклом свете одного-единственного телефона Генри видел, как Ян пытается выбить ногой дверь грузовика, однако его попытки были вялыми и не давали никакого результата.
— Что он задумал? — спросил Лукас, убирая телефон. — Зачем мы ему?
— Это не человек и не животное, — ответил Генри. — Никто не сможет понять мотивы его поступков. Только одно можно предположить и от этого отталкиваться: он исследует окружающую действительность. Вот и всё. Может, он отвезёт нас в детский сад и будет кормить картофельным пюре с ложки и вытирать зад после каждого похода в туалет. А может, вскроет наши головы, достанет мозги и запихнёт их в банки, чтобы понять, сможем ли мы продолжить существовать в таких условиях.
— Но он же так не сделает? — спросила Аня со страхом и надеждой.
— Конечно, нет, — ответил Генри.
Следующие несколько часов они ехали в тишине, никто ничего не говорил, будто молчание могло привести к тому, что всё происходящее окажется ужасным сном и вскоре каждый проснётся в своей постели, с одышкой и в холодном поту.
Однако сон не проходил, они действительно находились в темноте, на железном полу грузовика, и каждого ждало ужасное будущее.
Похоже, они больше не в Мумбаи, так как уличный шум постепенно стих, а снаружи слышались одинокие сигналы автомобилей лишь раз в несколько минут. Франк, вероятно, вёз их на свою базу, находящуюся за городом, и Генри гадал, сколько таких построено по всему миру за эти два года.
Внезапно грузовик начал тормозить, и всех внутри перекинуло вперёд, однако через две секунды после этого что-то сильно ударило в борт и грузовик опрокинулся. Все четверо залетали по кузову, словно мячики от пинг-понга. Генри совершил очередной кульбит и приземлился на и без того ноющую спину.
— Уф, — вымолвил Ян, пытаясь подняться. Для человека за шестьдесят он держался бодро. — Все целы? Что это за херня была сейчас? Только не говорите мне, что наш великолепный робо-водитель не знает правил дорожного движения…
Следом за первым ударом последовал второй, но на этот раз грузовик уже лежал на боку, поэтому пассажирам досталось не так сильно. Некоторое время снаружи слышались звуки проезжающих автомобилей, а затем они стихли. Дорога постепенно освобождалась.
О том, что происходит на улице, можно было догадываться только по звукам: скрежет гнущегося металла, хлопок дверцы кабины, шаги металлических ног по асфальту, обходящих грузовик по периметру.
Кто-то завозился с замком кузова, дверь открылась, и в ослепительно ярком дневном свете группа увидела военного дрона. Из него сыпались искры, он светился, словно его поливали из десятка микроволновых пушек, но ему всё было нипочём. Похоже, он собирался прикончить их.
Однако дрон не успел войти в кузов, как некто за пределами обзора выстрелил из ружья, и дрона окутала металлическая сеть. Он запутался в ней словно рыба, старался стянуть, разорвать, но всё было напрасным. На него налетели ещё две таких, и военный дрон со звоном рухнул на асфальт.
В проёме показался ствол короткого автомата, это был член отряда специального назначения в полной амуниции.
— Лит джаен! — приказал человек.
— Он приказывает нам лечь, — перевёл Генри, так как остальные могли не знать хинди.
— На пол, живо! — повторил на английском военный, держа их на прицеле.
— Ложитесь, — приказал Ян, и Лукас с Аней послушно опустились на дно грузовика, которым сейчас служила стена.
Несколько людей из отряда спецназа разоружили их, надели наручники и вытащили на улицу. Вокруг находилось несчётное количество полицейских, военных, спецназа: новые машины прибывали каждые несколько секунд, вдали слышались хлопки пропеллера вертолёта. Казалось, все силовые структуры в округе стянули сюда, чтобы арестовать их.
Они находились на одинокой дороге между двумя холмами, плотный лес окружал их с двух сторон. Чуть в отдалении стоял билборд, предупреждающий об опасности пожара и больших штрафах за разжигание костров.
Дрон в сетях тем временем продолжал ворочаться и пытался вырваться на свободу. Он походил на небольшой двуногий танк, и, что бы окружающие люди с ним ни делали, отключить его было невозможно. У него в руку был встроен болторез, который разрезал металлическую сеть ячейку за ячейкой, однако стоило ему порвать одну, на него накидывали новые.
— Генри Перес… — шептали окружающие спецназовцы.
Они стояли вокруг арестованных кольцом, пока прибывали всё новые отряды полицейских, всего за минуту на дороге появилось больше сотни людей.
— Это Генри Перес, точно, мы его взяли.
— Готовьте погоны под новые звёздочки!
— Как они нас нашли? — спросил Ян.
— Я написал жене, — ответил Генри. — Похоже, она прочла сообщение и позвонила в полицию.
Внезапно Ян засмеялся, и Генри подхватил его смех, они лежали на спинах, со стянутыми сзади руками, и смотрели в небо.
— Чего вы? — спросила Аня.
— С ума сошли, — ответил им Лукас, и он не был далёк от истины.
Генри продолжал истерично смеяться. Он только что избежал страшнейшей участи, которая могла его ждать. Да, его арестовали, но это небольшая проблема: скоро он расскажет обо всём, что знает. Сдаст им Франка и поведает, кто на самом деле стоит за всеми мировыми терактами, кто пытается создать раскол в обществе. Он перевернулся на бок и посмотрел на дрона в сетке, тот тщетно пытался выбраться и без перерыва осматривал местность. Генри дождался, пока металлическая голова повернётся в его сторону.
— Пожуй хера собачьего, — весело произнёс он и показал в его сторону средний палец. — Скоро я им всё расскажу, и тебе устроят гэнгбэнг.
Дрон перестал шевелиться и замер. Пленников посадили на сиденья между солдатами, чтобы те во время поездки находились под постоянным наблюдением, однако дальше их ждала полная неожиданность: автомобили не заводились. На дороге стояло больше сорока машин, и каждая из них превратилась в мёртвый груз: ключ в замке зажигания поворачивался, однако внутри ничего в движение не приходило. Неподалёку с грохотом рухнул вертолёт.
Мобильные телефоны также вышли из строя. Единственное, что пока работало, — рации.
Похоже, каждый из них застрял на этой дороге на неопределённое время.
— Что-то мне это не нравится, — протянул Лукас. — Дорога узкая, с двух сторон лес, ничего не видно…
— Да, стоим тут как при Фермопилах в ожидании сражения. Лучше бы убраться, да поскорее.
* * *
В ста семидесяти километрах к юго-западу пришёл в движение другой дрон: мощная машина с двумя руками, ногами и двуручным молотом. Чёрный металл брони блестел в вечерних лучах. Он прошёл по ангару мимо сотни точно таких же и лёг на платформу доставки ногами вперёд.
Механизм закрылся вокруг него, образуя нечто вроде одноразового беспилотника, с короткими крыльями и ракетным двигателем. Через несколько секунд он начал медленное движение по рельсам. Дрон весил много, поэтому взлетать необходимо было с долгого разгона. Проехав половину пути, он включил ракетный двигатель. Рельсы постепенно изгибались вверх, и когда платформа взмыла в воздух, то набрала скорость больше четырёхсот километров в час и продолжала ускоряться.
* * *
Аня первой заметила приближение чего-то необычного: в небе двигалась чёрная точка, и она постепенно увеличивалась, приближаясь к ним.
— Что это там? — спросила она, и все посмотрели в указанную сторону.
Военные тщетно пытались определить тип предмета: для ракеты он был слишком медленным, для самолёта слишком пузатым. Что бы это ни было, оно приближалось к ним, а так как машины по какой-то причине отказывались ехать, командиры начали раздавать команды и солдаты поспешно вылезали из грузовиков, располагались в округе, занимали боевые позиции.
Когда до прибытия предмета оставалось меньше десяти секунд, казалось, он пролетит мимо — слишком высоко летел, но внезапно он раскрылся, тормозя в воздухе сначала закрылками, а затем выброшенными парашютами.
Он начал медленный спуск, и его движение сопровождали десятки автоматов и микроволновых излучателей. Однако приземляться окончательно предмет не стал. На полпути к земле он развалился на три части, и изнутри вылетело нечто, отчего у Генри глаза на лоб полезли.
Это был дрон-гуманоид, каких можно встретить в любом городе: две руки, две ноги. Вот только роста в нём было около десяти метров, а весил он, должно быть, сотни тонн. Он приземлился на два дальних автомобиля полиции, смяв их в лепёшку. Только тогда Генри заметил огромный молот у него в руках. Таким оружием, должно быть, можно сносить здания.
— Говорит майор Ума Саксена, — крикнул индиец в стороне. — Назовите себ…
Договорить майор не смог — упал на асфальт, разделённый надвое: ноги отдельно, туловище отдельно. Генри даже не понял, что произошло. Вот стоял человек, а через секунду уже лежит, никто к нему не прикасался. Десятиметровый дрон-титан как стоял в отдалении, так и продолжил, не пошевелив ни одной конечностью.
Однако на майора точно что-то подействовало, люди не разделяются на две части просто так.
— Срочно, говорит… — произнёс один из военных в рацию, это был совсем молодой парень лет двадцати пяти, моложе Лукаса. Ему срезало половину головы, половину руки и половину рации. Всё без звука и без видимого движения.
В этот момент началась паника, люди начали отбегать в стороны, прятаться за машинами, они падали на землю, лишаясь голов, конечностей. Падали на асфальт отдельными частями.
Они открыли по дрону огонь, и по металлической поверхности закружили искры.
Генри смотрел на дрона-титана сквозь пыльное окно полицейского грузовика и не мог понять, что творится вокруг. Аня сидела рядом с ним, пригнув голову и согнув колени. Её зубы стучали, а глаза бегали из стороны в сторону.
— Что за чертовщина происходит? — вымолвил Лукас, приземляясь рядом с ними.
— Никогда не видел таких больших машин, — ответил Ян с одышкой. — Монстр какой-то, а не дрон. Даже не слышал, чтобы кто-то собирался строить такого гиганта.
— Думаешь, Плуто построил… это?
— Я догадывался, что он изобретает собственное оружие, — вставил Генри, стуча зубами. — В современном мире так много компьютеров, дронов, автоматики… подчинив их, можно незаметно построить хоть целую армию таких штук, и никто об этом не узнает.
Происходящее казалось Генри сном: рядом с ним падали люди, сражённые невидимой силой. Если бы он оказался на прямой линии огня, то уже лежал бы на их месте. Повезло, что с момента появления дрона-титана он всегда находился в укрытии.
Генри оглянулся вокруг и понял, что из всех людей в округе лишь Ян не проявляет признаков испуга. Солдаты прятались, тряслись, сжимали автоматы, полицейские и вовсе пытались залезть под машины, чтобы их не нашли. Даже Лукас, прошедший войну, не мог собраться и говорить нормально. Только Ян мыслил в этой ситуации трезво, и Генри не мог понять почему: то ли из-за возраста, то ли из-за хронического отсутствия чувства страха.
— Я уже видел такое, — ответил Ян, рассматривая спиленное дерево в отдалении. — Однажды заказал в интернете коробку для сувениров, и мне сделали её на станке лазерной резки. Аппарат резал дерево без видимых усилий, только головка двигалась вдоль неё. Эта штука позади нас делает то же самое, только мощности у неё побольше.
— Лазер? Разве он может разрезать человека? — спросил Лукас.
— Дай ему достаточно мощности, и он небоскрёб пополам разрежет.
Словно в подтверждение его слов рядом с ними нечто невидимое разрезало автомобиль и двоих людей, прячущихся за ним.
Генри смотрел на это и не мог оторвать взгляд, его словно загипнотизировало.
— Эй, — крикнул Ян, заглядывая к Ане в глаза. — Не смотри туда, хорошо?
— Хорошо, — ответила она, однако вид у неё был такой, словно она видит мертвецов, даже отвернувшись.
— Как будем выбираться? — спросил Лукас.
Ян выглянул из-за угла, осмотрел дрона-титана и произнёс:
— У него в груди едва заметная чёрная точка, похоже, именно там расположен лазер. Если выстрелить ровно в неё, повредится стекло и пропадёт фокусировка.
Ян выглянул из-за угла второй раз, теперь с пистолетом, однако стрелять не стал, лишь прицеливался. Генри боялся, что сейчас телохранитель повернётся к ним без половины лица.
— Чего не стреляешь? — спросил Лукас, он без перерыва оглядывался и не мог усидеть на месте. — Чего ты ждёшь? Хочешь, я стрельну?
— Заткнись и сиди тихо, — огрызнулся Ян.
Раздался выстрел, утонувший в бесконечных хлопках автоматов, и пистолет в руке Яна дёрнулся.
— Попал? — спросил Лукас.
Ответом им послужили тяжёлые шаги. Впервые с момента прибытия титана он начал двигаться. Каждый его шаг сминал машину перед ним, словно это была пустая алюминиевая банка от содовой. У него внутри стрекотало, он издавал столько шума, словно собирался взлететь. Чтобы сдвинуть огромный вес и пересилить инерцию, у него в корпусе периодически включались импульсные реактивные двигатели, выглядящие как всполохи огня, вырывающегося наружу на бешеной скорости.
Благодаря им он двигался необычайно быстро, в нём не чувствовалось медлительности, присущей тяжёлым объектам.
— Чего вам надо? — закричал один из военных рядом с титаном. У него не было ноги выше колена, и он лежал на земле, сжимая пистолет в руке.
Металлическая голова, состоящая из полусферы с двумя зелёными точками, наклонилась вниз и осмотрела солдата.
— Зачем вы это делаете?
Тяжёлая нога медленно поднялась над солдатом и опустилась вниз. На этот раз Генри стошнило. Он вспомнил старую видеозапись, где новогоднюю игрушку раздавили гидравлическим прессом, только в этот раз между металлом и площадкой вылез не синий пластик, а красное желе. Эту сцену он наверняка будет помнить до конца своих дней.
Чёрным молотом титан смахнул с дороги бронированный фургон спецназа, не встретив сопротивления. Дальше на его пути находился полицейский автомобиль, в котором пятидесятилетний индиец тщетно пытался запустить двигатель.
— Беги, придурок, — прошептал Лукас, наблюдая за мужчиной. — Он же сейчас раздавит тебя.
Однако давить машину титан не собирался. По всей видимости, Плуто, управляющий дроном, заинтересовался этим событием. Огромная чёрная рука схватила автомобиль за крышу, смяв металл и выбив стёкла. Титан поднял машину в воздух на высоту в десять метров. Даже тогда индиец продолжал сидеть в машине и пытаться завести её. Он словно не замечал, как на него смотрят два зелёных глаза.
Отставив молот в сторону, титан сдавил автомобиль двумя руками вместе с человеком, который в ней сидел.
— Похоже, у него больше нет дальнобойного оружия, — произнёс Ян. — Значит, сейчас самое время бежать. Используем заячью тактику: Лукас и Генри, бегите в лес налево. Мы с Аней побежим направо.
Ян начал трясти Аню, чтобы она собралась и пришла в себя. Понадобилось много времени, чтобы привести её в чувство.
— Я в порядке, — ответила Аня, но по её виду стало ясно, что она далеко не в порядке. Генри прекрасно её понимал: не каждый день видишь, как перед тобой человек разделяется на две части.
Полицейские с военными беспрерывным потоком поливали титана пулями и микроволнами, тот искрил, дымил, и на этом всё воздействие заканчивалось. Ничто не могло остановить титана, по крайней мере, ни одно оружие из доступного. Он планомерно двигался к грузовику, за которым прятались Генри и остальные.
— Поднимайся, — приказал Ян. — Сейчас самое время собраться с силами.
Лукас помог Генри подняться, и они побежали в лес. Титан начал сворачивать с дороги в погоню за ними. Аня с телохранителем побежали в противоположную сторону. По всей видимости, Плуто решил, что в первую очередь он должен разобраться с Генри.
На дороге тем временем начало появляться всё больше полицейских машин, причём старых, с двигателями внутреннего сгорания. Прибывало всё больше грузовиков с военными, раздавались хлопки многочисленных вертолётов. Затем гул слегка утих, и спустя несколько секунд раздался хруст ломающихся деревьев: вертолёты обрушились вниз.
Генри и Лукас бежали через лес и слышали, как позади них валятся деревья. Шестиметровая машина преследовала их с хрустом, треском и чавканьем тяжёлых ног, утопающих на каждом шагу в рыхлой земле. Сердце Генри стучало, он забыл обо всём на свете, превратившись в молнию, в ветер, который невозможно догнать. Кожа на культе лопнула, в протезе хлюпала кровь, но он на это не обращал внимания.
Титан не мог передвигаться с такой же скоростью, что и они, поэтому отставал. В один момент шаги прекратились, и Генри обернулся назад. Он увидел, как за ними летит огромный тяжёлый молот. Плуто мог моментально рассчитать аэродинамику любого предмета, сопротивление воздуха, направление ветра, траекторию в зависимости от веса, поэтому запустил оружие так, чтобы оно поразило беглецов. Если бы Генри не обернулся, по ним прошлась бы тонна металла.
— Ложись, — крикнул он, потянул Лукаса вниз, и молот пролетел над их спинами.
Они снова побежали дальше, и впервые с прибытия титан заговорил. Его голос разнёсся на всю округу:
— Вспомни о своей семье, Генри Перес.
Генри бежал, и бежал, и бежал, пока не вышел на дорогу, где его уже ждали новые отряды полицейских.
— Наконец-то, — произнёс Генри и пошёл вперёд, подняв руки.
Его жена и дочь сейчас находятся на расстоянии в тысячи километров от него, окружённые дронами, Франк может схватить их в любой момент, отправить в одну из своих подземных лабораторий и там запытать до смерти. Сейчас это единственное, о чём Генри мог думать.
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Уже через несколько минут после начала побега через лес Аню с телохранителем окружил отряд спецназа. Они надели на них наручники, пнув Яна под рёбра — скорее всего это входило в обязательную процедуру при аресте.
Их вернули на дорогу, где находились разбросанные автомобили и десятки человеческих тел, разрезанных на части. Трупы хоть и накрыли куртками и тряпками, но их всё равно было видно. Аню мутило от малейшего взгляда на дорогу.
Военные посадили Яна в бронированный грузовик, лежащий на боку, Аню в полицейский фургон со срезанной кабиной, словно отделённой гигантским скальпелем.
Сколько бы она ни кричала, ни умоляла выпустить её, никто не слушал. Никому не было дела до её имени.
Через окно она видела военного, у которого не было видимых повреждений, но он сидел на асфальте и явно обмочился.
Сейчас, когда окружающие немного успокоились, Аня почувствовала голод. Она осознала, что не ела больше суток, и теперь желудок крутится вокруг своей оси, недовольный тем, что хозяйка о нём забыла.
Чтобы скоротать время, она стала петь песни и пыталась нарисовать на грязном полу изображение человека.
Ближе к ночи в фургон залез пятидесятилетний японец с невидящим взором. Он был весь помят, одежда изорвана: казалось, он упал с мотоцикла и его ещё триста метров протащило под фурой.
Выглядел он отстранённо: мужчина глубоко погрузился в свои мысли и не реагировал на окружающие звуки. Молча, без представлений, он сел на лавку рядом с Аней. Он будто не замечал её.
— Где мои друзья? — спросила она, однако военный не обратил на неё ни малейшего внимания.
Он продолжал сидеть, словно обкуренный, пытаясь понять, какая перед ним реальность.
— Расскажи мне всё, — попросил японец, уставившись Ане на лоб.
— Что рассказать? — не поняла она.
— Всю твою историю от начала и до конца. Каким образом ты оказалась здесь.
Аня не разбиралась в звёздах на погонах, но точно могла определить, когда перед ней находится кто-то важный. Властные люди излучают уверенность, она усвоила это за годы жизни в посёлке.
Собравшись с мыслями, Аня начала рассказывать ему о том, как случайно наткнулась на Клауса Беккера и долго говорила с ним по рации. Но её постоянно сбивали с мысли и не давали сосредоточиться. Грустный японец постоянно влезал с дурацкими вопросами: о том, какая на улице была погода, когда она говорила по рации, что ела на ужин.
Аня продолжала свой рассказ больше двух часов, и всё это время военный встревал, будто поставил себе цель разозлить её. Он спрашивал, какая куртка была на доставщике пиццы Семёне, говорил ли он с акцентом. Уточнял, какими были последние слова, сказанные ему. Упоминал ли Клаус Беккер родственников. Спрашивал, не поранилась ли она на заводе, на котором вызволяли Генри Переса. Какого цвета волосы были у Сибил Тапперт, длина её ногтей, как выглядела женщина-администратор на входе в «Сабр Вельт», какого цвета был автомобиль, который сбил их у офисного здания.
Казалось, её притащили в этот фургон только для того, чтобы поиздеваться. Но Аня не сдавалась, и чем дольше она вела свой рассказ, тем мрачнее становился японец. Когда она закончила, военный положил голову на ладони и закрыл лицо руками. Аня не могла понять, плачет он или внезапно загрустил.
— Вам плохо? — спросила она.
— Значит, вирус бесплодия тоже его вина?
— Какой вирус? — не поняла Аня.
— За последние два месяца в мире не родилось ни одного ребёнка. Чтобы не поднялась паника, в каждой социальной сети включили фильтры. Любое упоминание бесплодия мгновенно удаляется, но слухи уже пошли.
— Как ни одного ребёнка? Совсем-совсем ни одного?
— Если так и продолжится, то через полвека останутся одни старики. Сначала мы думали, что это либо сраные китайцы, либо сраные американцы. Думали, какой-то идиот опять руки не помыл после работы в лаборатории. А это, оказывается, не они…
— Не могу поверить, — произнесла Аня. — Это что же получается, люди совсем перестали рождаться? Нет никого моложе двух месяцев?
— Идём, — ответил он и повёл её за собой на улицу, мимо разрезанных машин и луж крови.
— Куда делся тот большой дрон? — спросила Аня.
— Развалился на пять частей, каждую из которых забрали разные фуры, после чего все исчезли, как пердёж на ветру. Спутники слежения не отвечают. Словно и не было тут никакой твари, что разрезала моих людей.
Чем дальше они шли, тем громче становились звуки впереди. Там велись споры, переходящие в крики. Вдали Аня увидела толпу людей, сидящих рядом с маленьким костром прямо на дороге. Стояла ночь, и на их лицах мелькали всполохи огня. Здесь было больше двух сотен человек, и многие из них оказались ранеными.
В окружении охраны стояли Ян, скосившийся на один бок, со свежими синяками на лице, и Лукас, бодрый и свежий, словно спал на кровати с десятью подушками.
Японец остановился рядом с кольцом людей, и толпа мгновенно стихла.
— Вы знаете, как уничтожить его? — спросил он спокойно, его голос звучал так тихо, словно доносился из могилы.
— О, я точно знаю, как его уничтожить, — ответил Лукас. — Взорвать его центральный процессор, и дело сделано. Для таких, как мы, это дело пяти минут, верно? Взрывы — наше всё. Другое дело, что его основная база находится в Антарктиде, а добраться туда — не так-то просто.
— Где Генри? — спросила Аня.
— Его арестовали, — ответил Ян. — Но он не стал ничего рассказывать: боится, что Плуто навредит его жене и дочери.
Военный повёл их за собой в центр кольца людей в форме.
Впервые с того момента, как погиб Клаус Беккер, Аню слушали с вниманием, и главное, ей верили. Впервые она осознала себя важной и значимой. Люди рядом с ней видели всё своими глазами, слышали голос Плуто, раздающийся из дрона-титана. Это объединило их, и теперь Аня чувствовала себя членом настоящего отряда. Вместе они смогут совершить многое. Она отправится в Антарктиду и уничтожит центральный процессор Плуто. Пусть это и не уничтожит вирус полностью, но сделает его безвредным.
Опустилась глубокая ночь, когда она закончила свой рассказ. Аню окружали деревья и звёзды. Она была уверена, что найдёт лекарство против бесплодия, сделает так, чтобы люди снова начали появляться на свет. Она была уверена, что победит в этом противостоянии, сомнений быть не могло.

От автора

Написание данной книги заняло у меня гораздо больше времени, чем я планировал. У меня в уме кружились миллионы мыслей, и уместить их в одно произведение оказалось невозможным. Например, Артур так и не добрался до Ренана Ферраса. Я заготовил диалог между ними, который очень сильно поразит Артура.
Уже в «Последнем поколении» Аня должна была попасть в город машин и понять, что её оценка ситуации очень сильно приуменьшена. Лилия одержала бы первую крупную победу и поняла, что действовать не по правилам бывает очень выгодно. А Дарвин… это мой любимый персонаж, и мне просто интересно следить за тем, как он ругается. Пожалуй, для этого я его и ввёл…
Воплоти я все идеи в жизнь, книга перешагнула бы тысячу страниц и выглядела бы на полке как настоящий кирпич, а её прочтение было бы настоящим испытанием.
Как бы я ни любил длинные истории, пришлось перенести события в следующую часть, но будь уверен, дорогой читатель: пока ты читаешь эти строки, над ней уже идёт работа, и тебе не придётся долго ждать продолжения.
И, конечно же, спасибо за прочтение.
ЧБУ
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